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matichetta francese; Gramm. spagnuola and Key; Gramm. 
elem. spagnuola; Grammatica tedesca and Key; Gram- 
matica tedesca elem.; Letture tedesche; Conversazioni 
tedesche; Avviamento al tradurre dal tedesco in italiano. 


There are six volumes for the use of Spantards: 

Gramätica alemana and Key; Gramätica sucinta de 
la lengua alemana; Gramätica sucinta de la lengua 
francesa; Gramätica sucinta de la lengua inglesa; Gra- 
matica sucinta de la lengua italiana. 

There are three volumes for the use of Portuguese: 


Grammatica allemä and Key; Grammatica elementar 
allemä. 


The series for the use of Germans comprises the 
French subdivision with the following books: 

Franz. Konvers.-Grammatik and Key; Franz. 
Konversat.-Lesebuch, in 2 parts; Franz. Konversat.- 
Lesebuch for the spec. use of Schools for young ladies, 
in 2 parts; Kleine französische Sprachlehre; Fran- 
zösische Gespräche; furthermore: Französisches Lese- 
buch and Französische Chrestomathie by Dr. L. Süpfle. 
(These two works have been revised and enlarged by Professor 


Dr. Mauron, who joined to the last a „Resume (Compen- 
dium) de U Histoire de la Littérature frangaise‘‘, and 
a „Petit Traité de la Versification frangaise‘‘, that 
enhance its value.) 


the English subdwision comprises: 

Engl. Konvers.-Grammatik and Key; Englisches 
Konversations-Lesebuch; Englische Chrestomathie; 
Englische Gespräche; Kleine englische Sprachlehre; 
Materialien 2. Übersetzen ins Englische; 


the Italian subdivision comprises: 

Italien. Konvers.-Grammatik and Key; Italieni- 
sches Konvers.-Lesebuch; Italienische Chrestomathie; 
Kleineitalienische Sprachlehre; Italienische Gespräche; 
Übungsstücke zum Übersetzen aus dem Deutschen 
ins Italienische; 

in the Spanish subdivision we have: 

Spanische Konv.-Grammatik and Key; Spanische 
Gespräche; Spanisches Lesebuch; Kleine spanische 
Sprachlehre; Spanische Rections-Liste; 

in the Polish subdivision: 

Polnische Konvers.-Grammatik and Key; 


in the Portuguese subdivision: 
Portugiesische Konv.-Grammatik and Key; Kleine 
portugiesische Sprachlehre; 


in the Dutch subdivision: 
Niederl. Konv.-Grammatik and Key; Niederlän- 
disches Lesebuch; Kleine niederländische Sprachlehre; 


in the modern Grecian subdivision: 
Neugriechische Konvers.-Grammatik and Key; 


in the Russian subdivision: 
Russische Konv.-Grammatik and Key; 


in the Turkish subdivision: 
Türkische Konversations-Grammatik. 


in the Hunyartan subdivision: 
Kleine ungarische Sprachlehre. 


In these works the chief diffieulty under which several of 
the authors have laboured, has been the necessity of teaching a 
language in a foreign idiom; not to mention the peculiar diffi- 
culties which the German idiom offers in writing school-books for 
the study of that language. 

We willingly testify that the whole collection gives proof of 
much care and industry, both with regard to the aims it has in 
view and the way in which these have been carried out, and, 
moreover, reflects great credit on the editor, this collection being 
in reality quite an exceptional thing of its kind. — 
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FROM THE PREFACE TO THE FIRST EDITION. 


The present ‘German Grammar’ is based on the so- 
called Conversational Method, first applied by the author 
of this book in his ‘French Conversation-Grammar’. This 
work has met with much approval in Germany, and has 
distinctly shown that the method followed in it is the 
easiest, quickest, and best calculated to assist the pupil 
in overcoming the difficulties of a language. 

The ‘German Conversation-Grammar’ likewise combines 
the grammatical and logical exposition of the German 
language with the constant application of the different 
forms and rules to writing and speaking. 

The book is divided into Lessons, each complete in it- 
self, and containing, in a methodical arrangement, a portion 
of the grammar followed by a German Reading exercise 
in which the different grammatical forms are applied to 
whole sentences. An Exercise for translation into German 
comes next: the lesson being concluded by an easy Con- 
versatim re-embodying the matter introduced in the 
previous exercises. 

The most practical method of acquiring and developing 
the faculty of speaking German is for the student to be 
questioned in German on subjects already familiar to him by 
translation. In a short time the ear becomes familiarized to 
the foreign accent, the teacher is understood, and the tongue 
at the same time acquires a fluency that cannot be attained 
by any other method. This success is solely due to the 
conversational exercises the advantage of which is evident. 

In respect of the mode of employing this Grammar, 
the author begs to be allowed to offer teachers and pupils 
a few suggestions: The rules with their examples and the 
‘Words’ should be first learned by heart, and the German 
‘Reading Exercise’ read and translated into English. This 
done the Exercise for translation (Aufgabe) into German 
should at first be translated vivä voce and then be written 
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IV PREFACE TO THE NEWEST EDITION. 


down and corrected viva voce. For the next lesson a fair 
copy of it should be written out. Finally the ‘Conversation’ 
should be carefully read out and the pupils be questioned 
in German on its contents. 

The Reading lessons and the easier poems in the 
‘Appendix’ should be done when the student has gone 
through about one half of the first Part. 


PREFACE TO THE NEWEST EDITION. 


The method adopted in this grammar, and the im- 
provements effected in each succeeding edition of the work 
have so commended themselves to the public as to ensure 
its popular use both in schools and private families. The 
Publisher has spared no pains to make this new edition 
as perfect as possible. In compliance with the request of 
many teachers, a vocabulary has been added to the 
English-German exercises. As a rule numerals, pronouns, 
prepositions, adverbs, and conjunctions have not been in- 
cluded in the vocabulary, as the words belonging to these 
parts of speech can easily be found by the pupil under 
their respective headings in the grammar. 

The orthography used in the book is that adopted by 
all the German Governments and generally used now 
in Germany. 

The Accidence of the first part of this book has been 
printed separately’ and may prove useful to those teachers 
and students who wish to study the German grammar 
in a systematic way. 

The present edition has been carefully revised and partly 
rewritten by Professor F. Laner, Pu. D., and will, it is hoped, 
now fully answer its vocation as ‘Conversation-grammar’. 

As to the other German books, published after the 
Method of Gaspry-Otro-SaveEr, the Publisher begs to refer 
the reader to the prospectus annexed, which will give all 
the requisite information. 


1 Title: The Accidence of the German Language. An Appendix 
to the German Conversat.-Grammar. By Dr. E. Orto, late Lecturer 
at the University of Heidelberg, and Dr. J. Wright in Oxford. Second 
Edition. Cloth 1s. 6d. 
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A. LETTERS OF THE ALPHABET. 


The German alphabet consists of 26 letters, which are 
represented as follows:— 


Characters. Name. . Characters. Name. 

A, a=a ah(in‘hard)., RA, n =n en. 

B, b=h belyl. OÖ, o =o. o (in no) 

€ c=e tsely]. | Bp =p. pely}. 

D, b=d defy. | ©, q=q ko. 

€ e=e ey]. | %r=r er. 

%$, foe ef. | 6,|,8 =s es. 

6, 9=g gely|(ingrely)). T. t= t teyl 

H, b=h h ' U u =u oo, 

Jj, t=i1 ee. | B, »y =v fow. 

J, j= J jot. | , w = w velyl. 
rR, t=k kah. xX, xy =x is. 

g, {=1 el. | 1, »y = y_ ipsilon 

M, m — mem | 3, 3 = 72 _ tset. 


Note. The letters b, c, b, e, q, p and w are named bey, 

tsey, etc., but without the English final y-sound; hence we wrote 
tse[y], etc. 

The German letters consist of simple vowels and con- 

sonants, double vowels, diphthongs, and compound consonants. 


SIMPLE LETTERS. 
Of these, a, e, i, o, u, y, and the modified 4, 8,.ü, are 
simple vowels, the others simple consonants. 


DOUBLE VOWELS. 


Ya, aa, — ee, — po. 
j DIPHTHONGS. 
At, at. Eih, et. Eu, eu. 
Au, au. Ey, ey. Wu, du. 
COMPOUND CONSONANTS. 
eh, di Bi, pf. St, ft. chs. ß. 
Sch, id. Ph, ph. 2h, th  d. z. 


Qu, qu. Sp, ſp. ng. 


4 PRONUNCIATION 


Several of these letters are very similar in appearance; 
as they may easily be confounded with each other, the 
student is recommended to compare them carefully. To 
prevent mistakes, they are tabulated here:— 

® and B; © and €; R, Rand R; O and Q. 
6 and §; f and ts v and 4; r and x, 


B. PRONUNCIATION OF THE VOWELS. 
_ 1, SIMPLE AND DOUBLE VOWELS. .- 


A, a. | 
%, a has the (1) long sound of English a in ‘alms’ 
as—WWabn, blajen, Name; and (2) a short sound which 
nearly resembles the English « in ‘fun’, as— Mann, Blatt, 
stag; German a is never like a in ball, or name or hat. 
Ex.—ab, hat, ha-be, Affe, Mann, Bad, lacben. 
Wa, aa is pronounced in the same manner, but longer: 


Aas, Haar, Saal. 


E, e. 

€, e has three different sounds; the two first may be 
either long or short:— 

1. The broad open e is like a in the English word share: 
der, wer, wert, Schwert, Mehl;—short as in the word shell: 
bell, denn, wenn, Ente, Held. 

2. The close e sounds like the French é and the e/y/ in 
the words the/y], yre/y], as —Reh, lehrt, G-fel (in the 
first syllable). This is also the sound of the double ee, 
as— Heer, Meer, Kaf:fee, See. 

When the eis followed by a double consonant, a short 
sound is given to it; this is the case with all the vowels; 
as— nennen, wetten. 

3. e in an unaccented prefix or a final syllable is very 
short, and has rather an obtuse sound, between short e (1) 
and 6 (2), like final e in English father’ ; as—berté, oo 
Ellẽ, Stelle, ftellen, lobte, Verein, bezahlen 2c. 


Note. Unaccented e in the final syllables =er, «el, en, sem, «ed is al- 
most mute, as in— Bruder (pronounce: brü-dr), oo “= zä-gn), Wandel 
(= vän- A); but final e is audible, as—habe = ha-bd 


| J, i. | 
%, i has only one sound; if long, like English ze in 
field, if short, like English i in milk (never like 7 in wise), 
as (short)—in, im, imsmer, Lippe, mild, Tiſch, Kind x. It is 
represented by i, ig, ieh, ib, when long—bier (here), vier, 
(four), Wier, Dieb, Be ihm. 
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In some words i and e in ie are pronounced separately, 
unless they have the strong accent; Spanien = Gpdenizén, 
Rilte = Li-[i-é (three syllables), but Melodie. | 


©, 2. 
©, v (1) when long, has nearly the sound of o in the 
English words stone, ulone, it is spelled vo, oh, oo, as— 
O⸗fen, Hof, Boden, Rohr, Rofe, 108; (2) when short, it is 
sounded like the English o in off: Gott, fommen, foll, von, 
Dorn, offen. Long » is also spelled gg, like English oa, 
as— Boot, but it is a simple sound. 


N, u. 

N, u in long syllables is pronounced like the English u 
in rule: Blut, Hut, nun, Rube, rusfen; when short it sounds 
asin full: Null, Bund, Huld, Hund. Long u is also spelled 
uh, as— Ruhm. 


y. | 
9, 9 appears in foreign words only; it is now generally 
sounded i, as—Cy-pern, Ly-fia8, Cylinder. 


SIMPLE MODIFIED VOWELS. 


The modified vowels ä, 5, and ü were originally printed 
with a small e above, as d, 6, ü for which the now 
common letters are 4, 3, it. 

At the beginning of words the capital letters are now 
spelled—@, ©, i. 2 | 

a, a. 

1. When long, & is pronounced nearly like English a 
in share, or e in wert, as—éa-je, gra-men, Ba-der, Bar, 
waͤh⸗len. 

_ 2. When short, like e in fell, as - Fäl⸗le, Stälte, Hände, 
Apfel. : 
ö. 

When long, ö is sounded nearly like z in bird; it also 
resembles the French eu in feu, as— Ofen, Köhsler, Höbste, 
dde, Bögen. 

When short, it sounds nearly like English e in ‘her’, 
as— Hölle, Giller, fonnen. 


This sound is obtained by pronouncing 7 with rounded 
lips; it corresponds to the French « in ‘sur’, as—(long 
in) Übel, über, für, Hüte, führten; (short in) fiffen, Hütte, 
, füllen. 
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DIPHTHONGS. 
A, ai; Gi, ci. 

Mi, or ay, ei, ey are pronounced almost like the English ¢ 
in fire, or y in sky, as—Sai:jer, Wai=fe, Hain, Mai, Main, 
bei-ter, Wein, Eier, Eimer. 

ay and ey are no longer used in German, except in a 
few proper names, such as— Meyer, Bayern (Bavaria). 


Au, au, Au, au, Eu, eu. 
Yu is sounded like ou in house, as— Haus, aus, auf, 
Baum, Raum, glausben, faul. 
Au, au and eu somewhat resemble the English oy in 
boy; as—Häu- jer, Bäume, träumen, Eule, heute, Leucte. 
Note. A characteristic of the initial vowel of a word, or a syllable 
in compound words is a kind of ‘glottal stop’ or ‘breathing stop’ (’) 


preventing the vowel from being slurred over to the preceding con- 
sonant; as—aber = ‘Aber but, Vorahnen = för'änen forebode. 


C. PRONUNCIATION OF THE CONSONANTS. 


SIMPLE AND COMPOUND CONSONANTS. 


: 8. 

8, b has the same sound as in English, except at the 
end of a word or immediately before a final consonant, when 
it is pronounced like English p. Grab (like grap), grave; 
halb, half; Serbft, autumn; Bär, bear; heben, lift. 


C. 

©, ¢ occurs, as a single letter, only in foreign words, 
and is pronounced (1) like ? before a, », u, and consonants, 
and when it is final; as— Claudius, Cato, Vocal, Cognac; 
f is now generally substituted for it, as—Rato, Konful, 
Kognaf; (2) before &, e, i, 8, ü it is pronounced like ts or 
German 3 which is now frequently substituted for it; as— 
Citrone, Officier or Offizier; (3) it sounds like ss in words 
from the French, as— Farce, farce. 

Double ce is sounded like t-++-t8 before e and i; as— Accent, 
Acciſe; in other cases it is like ¢ (English ck)— Xccörd, 
accord. 

& has three different sounds:— 

(1) It is like Scotch ch in God: a hard sound after a, 8, 
u, and au; as—laden, laugh; Sud, book. ; 
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(2) Like the consonant that is heard before « in Eng- 
lish ‘human’: a soft sound after a, e, i, ew, ei, du, 6, i, after 
consonants, and in the diminutive suffix sen; as—id, ld 
deln, to smile; Rirde, church; Dtddden, girl; Mamaschen, 
mamma. 

(3) & is pronounced like $, (a.) when followed by a radical 
8; as—Dads, badger; Odje, ox; feds, six; but Nad-lidt; 
(b.) in originally Greek words, such as-Chriſt, Christ; 
Charakter, character. 

(4) It sounds like sh (German fd) in originally French 
words, as—Charlatan, Chaije, Charlotte. 


>. 


>, db is like English d except when final, in which case 
it is pronounced like #5 as—benfen, to think; Rab, wheel. 


F. 
&, f is the same as in English. 


| G. 

G, g has various sounds: 

1. Like English g in ‘garden’, at the beginning of a word 
or syllable; as—gut, good; groß, great; Za-ge, Kini-ge. 

2. Hard: like Scotch & in Loch, when final after a, o, au, 
uw; as—Zag, day; bog, bent; etc.; or 3. soft after e, i, ei, 
ew, Or a consonant [see & (2)|; as—Gieg, victory; trägt, 
carries; König, ki 

The guttural compound ug is pronounced like English ng 
in ‘sing’, as—bringen, bring; lange, long; in the north of 
Germany it is often sounded with a soft when final, as 
in lang, Hang, Gang, ging (= ging*). 


©. 

§, § is pronounced like English h when initial before 
an accented vowel, as—hundert, hundred; be-hénbe, quick; 
also in Obeim. | 

In all other cases it is mute, and is only a sign that 
the preceding vowel is long; as— Schub, shoe; Ehre, honour. 


J. 
% iis like English y in yes; as—Jude, jew. 
In words of French origin, however, (g and) j sound 
like s in ‘pleasure’ but softer, as—Genie, genius; Journal, 
journal. 
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8. 
8, t is like English %k; it is, however, as well as g 
pronounced before n; as—Rnie, knee; Gnade, grace. 
HM. 
2,1 and M, m have the same pronunciation as in English. 
N. 
R, n has two sounds: 
1. Like English » in wind. 
2. Guttural n; see under g. 


P. 

P, p is like English », except in the combination pf 
in which case the p is usually effected by pressing the 
lower lip against the upper teeth; as—‘Pferb, horse. 

Ph, ph has the same sound as f, and mostly occurs in 
words taken from the Greek; as—Bbhilofophie, Adolph. 


Q. 
©, q occurs only in combination with u, and is pro- 
nounced like kv (not like English qu in queen). 


N, r is quite different from English r. It is always 
vibrated, either with the tip of the tongue (like the Italian r), 
or with the end of the soft palate (French r); as— Rat, 
advice; Jahr, year. | 


German &, f represents three different sounds. 

1. Final 8 and f are sounded sharp like the sin English 
‘sun’ (at the end of words or syllables), as—au8, da3=jenige, 
muß, Mäusshen, Muße (use $, not ff, after long vowels in 
the middle of a syllable). 

fj is used after short vowels in the middle of a syllable, 
and is sharp like §; as— Mejfer, effen, beffer. 

2. fis sharp only after consonants, as—Erbje, otfe, 
Hadjel; except after the liquids I, m, n, r when it is soft, 
as— Elfe, Gemje, Hirje. 

3. f is also soft like English z in ‘zeal’ when it is 
initial or between vowels; as— Sohn, son; Roefe, rose; Gänzfe. 

4. Initial { before » and t is sounded shp and sht, 
as—ftehen, stand; jpredjen, speak; otherwise it sounds like 
s+t and s+p, as—barft, garitig, Welpe, bift, halt. 

This pronunciation of initial ft, fp remains also in com- 
pounds; as—ver-ftehen, understand; ab-jprechen, abjudicate; 
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& is used for ff, and 8 for f, at the end of words, even in 
compound words; as—aus:gehen, Faß-reif. | 

fd is sounded like sh in ‘shoe’; as— Schub, raſch, Schein, 
birſchen. 

Note. Final 8 is changed into f, and final § after a short vowel 
into ff, if an inflection is added; as—Gra8, pl. Grajer; Fab, pl. 
Fajjer; Schloß, pl. Schlöſſer. 


z, Th. 

Y, tis pronounced like English ¢ in ‘ten’, as— Tag, 
day; Zante, aunt. 

In the syllables -tion and =tient t is pronounced #8, and 
the o in =tion is lengthened, as— Nation, nation (pronounce: 
nat-siön); Patient, patient. 

Zh, th which is pronounced like a single ¢ (never like 
English th) only occurs now when initial before long vowels, 
and in foreign words; as— That, deed; thun, do; Xhee, 
tea; Xheater, theatre. 8 


®, v has two sounds: 

1. Like f in German words, and in foreign words when 
final; as— Vogel, bird; Motiv, motive. 

2. Like English v in foreign words (except when final); © 
as—Bafe, vase; oval, oval; but Motiv (see 1.). 


8B. 
28, w is pronounced like English v; as— Mein, wine. 


%, y is a compound sound; it is always pronounced like 
English x (= *-+ s) in six; never like English x (—g-+ s)} 
in ‘examine’. 


3, 4 is a compound sound: it sounds harsh like +5; 
as— Bahn, tooth; ſchwarz, black; 
$ is now written for double 3 (33), as—Dtilge, cap. 


GENERAL REMARKS. 

It would be entirely useless to furnish the beginner 
with rules in reference to the new orthography beyond the 
few preceding remarks about © and &, ph and f, th and t, 
As they depend mostly on etymology and derivation, some 
previous knowledge of the language is indispensable. The 
only rule the beginner requires is, that all substantives and 
other words employed substantively, are written with a 
CAPITAL LETTER, but all adjectives, including those denoting 
nationality, with small letters; as—-deutſch, englifd. 
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Of the pronouns, only Sie and Ahr are written with 
capitals, when they answer to the English you and your. 
The personal pronoun id ‘I requires a small i, not a capital 
letter (as in the English 7), except at the beginning of a 
sentence. 

The signs of punctuation, being almost the same as in 
English, need no further explanation; it should, however, 
be noticed that a comma is in German always used before 
conjunctions, and relative pronouns. 

Note 1. German articulation and accentuation will be found to 
be more distinct and resolute than in English, owing to the more 


frequent use of the tongue and lipsin forming both the German vowels 
and consonants. 


Note 2. Vowels or voice-sounds are produced by the vibration 
of the vocal chords; and consonants or voice-checks by stopping, 
partly or entirely, the current of the outgoing breath. 

If the breath is partly stopped or squeezed but still allowed to 
escape past the tongue, or through the nostrils, we speak of fricative 
or continuous consonants (b, f, j, w, I, 8, g and j in French words 
Germanised, fd, and @). If the current of the breath is entirely 
stopped, we speak of explosives or mutes (6, 9, B, g and f). The 
liquids (l, m, a, r and ng) may be called semi-consonants. 

The consonants 6, w, B, j, soft f, foreign g and j, g, and the 
liquids are voiced, as in forming them the vocal chords are in vibra- 
tion; the other consonants (including final 6 and Bd) are voiceless. 


D. THE ACCENT. 


In German, as in other languages, accent is indispensable, 
and syllables of words of more than one syllable are pro- 
nounced with different degrees of stress. It is characteristic 
of German (or Teutonic) accentuation to throw the stress 
upon the root-syllable of a word, and leave the prefixes 
and other formative syllables unaccented. 

The following rules will suffice to enable the beginner 
to read correctly: 


1. He must draw a distinction between simple and 
compound words. 


2. Simple words, of one or more syllables, have one 
accent only, e.g. on their root; as:— 

Hein, größ, geben, fahren. 

Note. Such suffixes as—-e, »el, sen, send, ser, «ern, ⸗es, «eft, 
eet, sig, richt, sin, =fid, »Lih, -ung, »igen, »at, etc. and the in- 
separable prefixes bes, ge», emp», ents, ere, Dets, gers, hinter«, 
wider», and voll» are unaccented, and have the strong accent on 
the roots; as:— 
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Beruf, erewérfen, Be⸗rat⸗ſchlagung; except false compounds with 
vol, as—fid völlefien, and some with hinter (=hinunter), as—hinter- 
{Oliden to swallow. 

3. Pure compound words generally have two accents, 
a strong accent on the root of the first component, a semi- 
accent on the root of the second component (and sometimes 
another weak accent on the root of the third component 
if there is one); as:— 

Fifd=fang, Tinten-faͤß, Taͤges-zeit, Feldzeugsmeifter, Kriegs: 
zahl-amt. 

4. Most Loan (foreign) words and all words ending in 
=ei take the accent on the last syllable, as— Student, Pröphet, 
Kultur, Prövinz, Mörält, Figür, Religion, Philojophie, Chemie, 
Epinät, Regent, Kamel, Fränzös, Soldat, Offizier, Mäjör, 
Général; Hömer, Sallujt, Körnel, Ovid, Höräz, Bäckerei, 
Brauerei 2. Proper names, however, which have the accent 
in the original word on the first syllable, remain unaltered 
when used in German in their original form, as:—Cäto, 
Cicerö, Pindar, Conon, Canning, Shakespeare, Bhron, Racine zc. 

5. All compounds with the prepositions burd), über, unter, 
and um have the strong accent on the root of the verb 
or noun, if the preposition and the verbal root are used 
in a figurative (not in their natural) meaning, as—iber- 
gehen (figuratively ‘going over’ = overlook), Über-gehung, 
omission; ‚but übergehen (natural meaning ‘going over or 
across’), Uber:ging desertion (literal and natural ‘going 
over to’). 


Note. It should, however, be observed that the following com- 
pound prefixes have always the strong accent on their second 
syllable, as:— 

with bins hin⸗ab, bin-auf, binals, hinein, hinzu. 
with her: her⸗ab, her⸗auf, heraus, herein, hérgu. herum, umber. 
with da: dämit, därin, däzü, Davon, därauüs, däzwiſchen 2c. 
with ju: zürid, zuvoͤr. 
The prefixes an, ant, ur and un have always the strong accent, 


as— angeben, Urteil, ungeredt. 


, EXAMPLES. 
Oftwind (Oft-wind), Mund-koch, Aüfträg, geiftreih, Mit- 
leid, Nötdurft, Umgang, Mannlein, Freindihaft, Aisführ, 
Zükuͤnft, frudtbar, Freihert, Jüngling, Labjal, Ällmaͤcht, Finfter: 
nis, mitsleidig, aufhören, b&-mitsleiden, hinatf-fabrén, herein 
fömmön, ümsgänglich, aüs⸗gefuͤhrt, zukünftig, Yünglingszälter, 


12 Reapinc EXxEkcise. 


Reichtim, Reichtuͤmer, baüfaͤllig, Moendrot, liebkdſen, Aber: 
glaube, tödesmutig, Räüberei, Sonnenſchein, Ühr—ſchlüſſel, 
Federmeſſer, Feldzug, Feldzeugmeifter, Kriegszaͤhlaͤnt, Unüber— 
trefflichkeit, Liebenswuͤrdigkeit, Maülbeerbäume, zuſaͤmmen⸗ 
koͤmmen, uͤngerecht, zuruͤckkehren, dagwifdjen-legen. 

Note. Some compound adjectives admitting of a comparison of 


their components with one another have two strong accents, as— 
ftein-dlt; notice further: Lüther, but lutherifh; Leben, but lebendig. 


READING EXERCISE, 


Note. In German syllables are broken in compliance with the 
principles of pronunciation, not of etymology and derivation (as in 
English); as—en«deste (English: end-ed). Thus a single consonant 
between two vowels follows the second vowel, as—treeten, gehen; 
the compound letters @, fd, pb, th are not separated; if there are 
several consonants between two vowels, the latter follows the second 
vowel, as—Lafsten, Wafefer, hak⸗ken (ft = ff), Knos⸗pe, klop⸗fen, krat⸗ 
zen, nn preceded by another consonant observe: dämepfen, Fürsften, 
dur⸗ſtig. 


Die Bie-ne und die Tau-be. THE BEE AND THE DOVE. 


Ei-ne Bie-ne war dur-ftig; fie flog zu ei-ner 
A bee was thirsty; she flew to a 
Duel-Ie, um zu trin-fen, a-ber fie wur-de von dem 
well, in order to drink, but she was by the 
trö-men-den Waj-jer fort-ge-rij-jen und mwä-re 
streaming water carried away, and was 
bei-na-he er-trun-Een. 
nearly drowned. 
Ei-ne Zau-be, wel-che die-jes be-merf-te, pid-te 
A dove which this perceived, picked 
ein Baum-blatt ab und warf e3 in das Waj-fer. Die 
a (tree-leaf off and threw it intothe water. The 
Bie-ne er-griff e3 und ret-te-te fic. 
bee seized it and saved herself. 


Nicht Tan-ge nad-her’ ſaß die Tau-be auf — 


Not long afterwards sat the dove on 


Baum und be-merf-te nicht, dak ein Sa-ger mit ſei— 

tree, and perceived not that a hunter with his 

ner Flin-te auf fie ziel-te. Die danf-ba-re Bie-ne, 
gun at her aimed. The thankful bee, 


V/ 
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wel - he die Ge - fahr er - kannte, in wel- cher ih - re Wohl- 
which the danger recognised, in which her bene 


tha-te-rin fic) be-fand, flog hin- gu’ und ftad den 


factress herself found, flew near, and stung. the 


Ja-ger in die Hand. Der Schuß ging da-ne'- ben, 


hunter in the band. The shot went aside, 
und die Tau-be war ge-ret- tet. 


and the dove was saved. 


Die drei Frenn-de. THE THREE FRIENDS, 
1) en Mann hat-te drei SFreun-de. Zwei von 


man bad three friends. Two of 

ih-nen fieb-te er jehr; der drit-te war ihm glei-gül-tig, 
them loved he much; the third was to him indifferent, 

ob-gleich die-jer fein be-fter Freund war. Einft wur-de 
though this one his bes. friend was. Onco was 


er bor den Rih-ter ge-for-dert, wo er, — ob-ſchon 


he before the judge summoned where he, — though 


un —-{dul-dig —, doch hart ver-flagt war. — „Wer 


innocent — yet hard accused was. — „Who 


unter euch“, jag - -te er zu jei-nen Freun-den, „will mit 
among you“, said he to his friends, „will with 


mir ge-ben und für mich zeu-gen? Denn ich bin un- 
me go, and for me witness? For I am un- 
ge-reht ver-Magt, und der Kö-nig zürnt." 
justly accused, and the king is angry.“ 
2) Der er-jte jei-ner Freun-de ent-jchul’-dig-te tid 
The first  ofhis friends excused himself 
jo-gleih und jag-te, er fön-ne nicht mit ihm ge-ben 
immediately and said, he could not with him go 
we-gen an-de-ter Ge-jhäf-te. Der zwei-te be-glei-te-te 
on account of other business. The second accompanied 
thn bis zu der Thü-re des Richt-hau-jes; dann wand-te 
him as far as the door of the tribunal; then turned 


er fid) um und ging zu-rüd, aus Yurdht vor dent 
he (himself) and went back, for fear of the 


zor-ni-gen Rih-ter. Der drit-te, auf wel-chen er am 
angry judge. The third on whom he the 
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we'-nig—-jten ge-baut hat-te, ging hin-ein, re’-de-te für 


least relied had, went in, spoke for 
ihn und zeug-te von jei-ner Un-Ihuld jo freu—dig, 
him and gave evidenceof his innocence so cheerfully, 


daß der Rich-ter ihn los-ließ und be-Tchenf-te. 


that the judge him liberated and rewarded. 


3) Drei Freun-de hat der Menſch in die-jer Welt; 


Three friends has man in this world; 


wie be-tra-gen fie jih in der Stun-de bes To-des, 
how behave they in the hour of death, 
wenn Gott ihn vor fein Ge-ridt for-dert? — Das 
when God him before bis tribunal summons? — The 
Geld, jein er—fter Freund, ver-läßt ihn zu-erjt und 
money, his first friend, leaves him first, and 
geht nit mit ihm. Gei-ne BVer-wan-dten und 
goes not with him. His relations and 
Sreun-de be-glei-ten ihn bid gu der Thü-re des 
friends accompany him unto the door of the 


Gra-bes und feh-ren dann zu-rüd in th-re Häu-jer. 
grave, and return then back to their houses. 


Der drit-te, den er tm Le-ben am #f-te-ften ver-gaß, 
The third, whom he in life the oftenest forgot, 


find jei-ne gu-ten Wer-fe. Sie al-lein be-glei-ten 


are his good works. They alone accompany 
ihn bis zu dem Thron des Rid)-ters; fie ge-hen 

him to the throne of the judge; they go 
bor-an’, jpre-den für ihn und fin-den Barm-her-zig-Teit 
before, speak for him, and find mercy 

und Gna-Dde. | 


and grace. 


FIRST PART: 
ACCIDENCE. 
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PARTS OF SPEECH. 


Accidence treats of the inflections of the ten parts of 
speech. These are: — 

1. The article, der Artifel or das Geſchlechtswort. 

2. The noun or substantive, da3 Sauptwort. 

3. The determinative adjective, or adjective pronoun, 

bas Bejtimmungswort. 
. The (qualifying) adjective, da8 Eigenfchaftswort. 
. The personal pronoun, das Fürmort. 
. The verb, das Zeitwort. 
. The adverb, dag Umftandswort. 
. The preposition, das Berhältniswort. 
. The conjunction, das Bindewort. 

10. The interjection, das Ausrufungswort. 

The change which the first five undergo by means of 
inflections or terminations, is called declension; it Peers W 
gender, number, and case. 

There are in German three genders: the — (das 
männliche), the feminine (das weibliche), and the neuter genders 
(bas ſächliche Geſchlecht). 

There are also two numbers: singular (Einzahl) and 
»lural (Mehrzahl), and four cases, expressing the different 
relations of words to each other, namely: the nominative, 
genitive, dative, and accusative. 

The nominative case (or the subject) answers to the 
questions: who? or what? Ex.: Who is learning? The boy. 

The genitive (or possessive case) answers to the question : 
whose? or of which? Ex.: Whose book? The boy’s book. 

The dative answers to the question to whom? Ex.: To 
whom shall I give it? To the boy. 

The accusative (or objective case) marks the object of an 
action -and answers to the question: whom? or what? Ex.: 
Whom or what do you see? I see the boy, the house. 


Oman Or 
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FIRST LESSON. Erſte Lektion. 
THE DEFINITE ARTICLE. er beftimmte Artikel. 


There are in German as in English two articles, the 
definite and the indefinite. 

The definite article, answering to the English the, has for 
each gender in the singular a particular form, viz.:— 

masc. Ber, fem. bie, neut. Das, as:— 
ber Mann the man. 
bie Grau the woman. 
bas Rind the child. 

The plural for all three genders is bie, as:— 

bie Rnaben the boys. 

It is varied by four cases: ‚the nominative, genitive, dative 
and accusative. It will be observed that the accusative 
singular of the feminine and neuter genders, and the accu- 
sative plural are always like the nomznative. 


DECLENSION OF THE DEFINITE ARTICLE. 
Singular. Plurat 


masc. fem. neuter. for all genders. 
Nom. ber die das the die the 
Gen. des Der des of the | ber of the 
Dat. Dem ber Demto the | den to the 
Acc. Den Die das the. | bie the. 


The following words, which are often substituted for the 
definite article, are declined in the same manner:— 


Singular. Plural 
masc. fem. neuter. . for all genders. 
dieſer dieſe dieſes this, that dieſe these 


| 

| 
jener jene jenes that | jene those 
welder welche welches which? | welche which? 
| 


jeder jede jebeS every. no plural. 
Declension. 
Singular. | Plural 
Masc. fem. neuter. for all genders. 


biejer dieſe biefe8 this (that) | dieje these 
biejeS dieſer dieſes of this diefer of these 
Diefem dieſer Diejemto this biejen to these 
diefen dieſe dieſes this. | diefe these. 


Un 
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Examples. 
Diefer Mtann this man. Seber Mann every man. 
Diefe Frau this woman. Welchen Stod whichstick ?{acc.) 


Sene Frau that woman, Jedes Rind every child. 


WORDS (Wörter) 
to be, throughout, committed to memory. 


masc. Sem. 
Der König the king. Die Königin the queen. 
ber Bater » father. bie Mutter » mother. 
ber Mann » man, husband. die Frau » woman, wife. 
ber Gohn >» son. bie Toter » daughter. 
ber Garten » garden. bie Feder » pen, feather. 
ber Wein > wine. die Rage » cat. 
ber Stod > stick. — 
ber und >» dog, (hound). dDas Schloß the castle, palace. 
ber Zeller > plate. bag Rind >» child. 
: ba8 Haus >» house. 
nein no. nidt not. 
und and. E yes. bas Bud) =» book. 
bas Waller » water. 
S. id) habe I have | habe ih? have I? 
bu baft thou hast baft du? hast thou? 
er he er? [ he? 
4— hat se has. bat | fie? has | she? 
es it es? it? 


Note. Notice that haben and all transitive verbs govern an accu- 

sative; and that feminine nouns are invariable in the singular. 
_ BEADING EXERCISE (Lefeßbung) 1. 

Der Vater und der Sohn. Die Mutter und bas Rind. Der 
Garten und bas Haus. Jener Garten, jene® Haus. Yoh Habe 
den Stod. Du Haft bas Wafer. Der König hat das Schloß. 
Der Bater hat den Wein. Welchen Wein hat er? Welches Waffer ? 
Diefer Hund. Diefe Nake. Das Kind diefer (of this) Frau. 
Welches Kind? Jedes Rind. Welche Frau? Welder Mann hat 
den Hund? Welchen Stod hat der Mann? Er bat diefen Stod. 


Aufgabe 2. 
Exercise for translation. 

1. The king and the queen. The son and the daughter. 
The father and the mother. The child has the book. The 
daughter has the book. The man has the (acc. den) stick. 
I have the wine. The man has the water, This father. This 

9° 
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woman. This house. The king has the castle. The queen 
has the book. Which book? Which house? Which pen? 
This book; that pen. Every man. I have the (acc.) dog. 
2. Ihave not the stick. The child has the stick. That 
wine and this water. This man has not the book. Which 
castle has the (nom.) king? He has that castle. The woman 
has the house. The castle of the queen. Has the man the 
book? Which plate? This plate. The son of the queen. 
The daughter has the pen. Every mother. Every book. 


CONVERSATION (Spredäbung). 


Habe ich die Feder? aja, du haſt die Feber. 
Haft du das Buch? Nein, ich habe bas Buch nicht. 
Hat der Vater den Mein? Sa, er bat den Wein. 
Hat da3 Kind ben Stok? Nein, ber Vater hat ben Stod. 


Melches Schloß hat bie Königin? Sie hat diejes Schloß. 

Hat diejer Mann ben Hund? Diejer Mann hat den Hund nicht. 
Welches Buch hat der Sohn? Er hat das Buch der Mutter. 
Hat die Mutter das Buch? Nein, die Tochter hat bas Buch. 
Melche Feder hat bas Kind? G3 hat bie Feder der Frau; 
Melches Haus hat der Mann? Er hat bas Hans ber Mutter. 


SECOND LESSON. Smeite Lektion. - 
THE INDEFINITE ARTICLE. Der unbeftimmte Artikel, 


The indefinite article is masc. ein, fem. eine, neut. ein; 
it is equivalent to the English a or an, and has also three 
genders; but in the nominative, the masculine and neuter 
are alike; as: — 

ein Dann a man; eine Frau a woman; ein Rind a child. 

It has four cases, only in the singular, as, from its 

nature, it can have no plural. 


DECLENSION OF THE INDEFINITE ARTICLE. 
masc. fem. neuter. 


N, ein eine ein a or an — at 
G. eines einer eineß of a wette: & 

D. einem einer einem to a ee 

A, einen eine eim ae ow | 


The following words are declined in the same manner 
in the singular, but in the plural like the definite article: — 
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masc. fem. neuter. masc. fem. neuter. 
fein feine fein nof unfer unjere unjer our 
mein meine mein my hr Ihre hr your - 
bein beine dein thy a : her 
jein jeine fein his, its. ihr ihre ihr their. 
Declension. 
Singular. Plural 
masc. fem. neuter. for all genders. 
N. mein meine men my meine my 
G. meine® meiner meine of my meiner of my 
D. meinem meiner meinem to my meinen to my 
A. meinen meine mein my. meine my. 
Examples. 


Mein Bruber my brother. | 


Rein Brot no bread. 
Unfer Bater our father. 
hr Bud (n.) your book. 


Meine Schwefter my sister. 
Unfere Mutter our mother. 
Sein Pferd (n.) his horse. 
Ihre Feder her pen. 


. WORDS. = 


MASC. 
Ein Freund a friend, 
ein Apfel an apple, 
ein Baum a tree. 
= ein Out a hat. 
ein Vöffel a spoon. 
ein Rod a coat. 
ein Bruder a brother. 


fem. 
Gine Blume a flower. 
eine Birne a pear. 
eine Roſe a rose. 
eine Etadt a town. 
eine Frucht a fruit, 
eine Gabel a fork. 


Pl. ®ir haben we have. 
ihr habt 
(Eie vate) } RE 
fie haben they have. 


neuter. 
Gin Meffer a knife. 
ein Federmeſſer a penknife. 
ein Kleid a dress. 
ein Pferd a horse. 
ein Zier an animal. 


{din fine, beautiful. 
alt old. jehr very. 
jung young. 

gefehen seen. 

geben Sie mir give me. 


ift is. wer who? 
was? what? oder or. 
auch also. two? where? 
Haben wir? have we? 
Habt thr? : 
(haben Sie?) have you? 
haben fie? have they? 


READING EXERCISE 3. | 
Ich habe eine Blume. Haft du meine Blume? Wir haben 
einen Freund. Haben Sie auch einen Freund? Diejer Mann ijt 


1 ‘no’ followed by a noun is fein. 


so 


-  ıny brother. 
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mein Freund. Sie (fie) hat fein Brot. ir 
Apfel. Mein Kind hat eine Birne; es (it) hat auch eine Rofe. 
Ihr Eohn und Ihre Tochter haben jenen Baum gejehen. Die 
Rofe ift eine Blume. Geben Sie mir diefes Bud! Geben Sie 
mir aud eine Blume! Dieſes Haus ijt nicht ſchön. Unjere Stadt 
ift ſehr alt. 


Note. In a simple sentence the past participle of compound 


tenses comes last. 
Aufgabe 4. 


1. I have a rose. She has a book. You have a (acc. 
einen) stick. My brother has a pear. My sister has an apple. 
His child has a knife. We have no bread. Give me a rose. 
The father has no horse. Which pen has the child? The 
son has a hat. Who has a flower? My daughter has a flower. 
Where is your mother? That child has no (acc.) apple. I have 
no (acc. m.) spoon. That house is old. Her house is beautiful. 
My horse is young. Have you seen (see note) the castle? 

- 2. Give (Geben Gie) this stick to (dat. without prepos.) 
Give this penknife to your sister. You have 
no hat. Where is your hat? Who has °seen ‘my *hat? 
Give me a knife. Give me also a fork and a spoon. He 
has not (got) his coat. They have no horse. Where is my 


Sie (fie) haben feinen 


brother? Where is the rose of my (gen. f.) sister? Not 
horse is fine; this horse is young. 


every; 


CONVERSATION. 


Was haben Eie? 
Haben Sie eine Rofe? 
Haben Sie ein Pferd? 


Hat da8 Kind fein Brot? 
Wer hat mein Buch? 

Wo ijt meine Feder? 

Weldhes Haus haben Sie? 

Sit Jor Sohn jung? 

Wo ift mein Federmefjer? 
Hat unfere Mutter eine Rofe? 
Welches Mefjer hat mein sind? 
Melden Stok haben Sie? 
Wer hat mein Buch? 

Haben Sie Wafer? 

Hat Ihre Mutter einen Bruder? 


Sch habe eine Blume. 

Sa, ich habe eine Rofe. 

Nein, ih Habe Fein Pferd, ich 
habe einen Hund. 

Nein, das Kind hat fein Brot. 

Deine Schwefter hat dein Buch. 

Sie (it) ift nicht da (there). 

ch habe dtejes Haus. 


> Gr ift fehr jung. 


Ihr Bruder hat es (it). 

Nein, fie hat feine Roje. 

Es bat jein Meffer. 

Ich babe meinen Stod. 

Das Kind hat Ihr Bud. 

Nein, wir haben Wein. 

Meine Mutter hat feinen Bruder, 
aber fie hat eine Schweiter. 
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THIRD LESSON (A). Dritte Lektion. 
DECLENSION OF SUBSTANTIVES. 


Deklination der Hauptwörter. 


For the sake of simplicity we have not adopted two 
chief declensions, strong (with genitive sing. in =$) and weak 
(with sing. and plural in <) and their manifold subdivisions, 
but arranged the German nouns, as far as was possible 
for the sake of simplicity, into five declensions, according 
to the gender, terminations, and the number of syllables of 
nouns. 


1. The first declension comprehends all dissyllabic 
- masculine and neuter nouns ending in <el, sen, ser, schen, 
and slein. 


2. The second comprises all masculine nouns which 
end or ended in ze; and foreign nouns not ending in <al, 
can, ar, caft, =ier, or accented ⸗or. 


3. The third contains all monosyllabic masculines, 
and the dissyllabic masculine nouns, ending in zig, <i, 
and sing; and foreign nouns ending in <al, can, car, ⸗aſt, 
sier and accented rur. 


4. Most feminine nouns belong to the fourth declension. 


5. The fifth includes all neuter nouns not ending in 
sel, cen, ser, schen, and ⸗lein (see 1). 


See the following table of declensions. — Most of the 
irregular plural forms will be given in Lesson IX. 
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GENERAL REMARKS. 


The following general hints will facilitate the study of 
the declensions:— 


1. The genitive case in the singular of all masculine 
nouns (except those of the 2nd decl.) and of all neuter nouns 
ends in ses, or <8 (after J, n, r in dissyllabic nouns). 

2. The accusative singular of neuter words is always 
like the nominative. 

3. The accusative singular of the masculine nouns not 
ending in ze is also like the nominative case. 

4. In the plural the nominative, genitive and accusative 
are always alike. 

5. The dative plural of all nouns (and adjectives) ter- 
minates in sn. 

6. All feminine substantives remain unchanged in the 
singular. 

7. Most monosyllables with the root-vowels a, 9, u and 
an, modify them in the plural into 4, 6, ü, and au. 

8. In all compound nouns only the last component is 
declined. 


THIRD LESSON (B). 
FIRST DECLENSION. 


To tbe first declension belong all masculine and neuter 
nouns ending in sel, sen, ser, and the neuter diminutives in 
shen and slein. 

The only change of termination which nouns belong- 
ing to this declension undergo, consists in taking an inflec- 
tional 2g for the genitive singular, and sm for the dative plural. 
This termination n however is common to all declensions 
in the dative plural. Words terminating in en do not re- 
quire an additional n. ; 

Most words belonging to the 1st declension modify, 
in the plural, the vowels a, 9, u into &, 8, ü. Nouns with 
-other vowels or diphthongs do not admit of a modification. 


1. Examples of masculine nouns. 
- Singular. Plural. 
N. der Bruder the brother bie Brüder the brothers 
G. des Bruder8 of the brother der Brüder of the brothers 
D. dem Bruder to the brother den Brüdern to the brothers 
A. ben Bruder the brother. bie Brüder the brothers. 
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N. ber Garten the garden bie Garten the gardens 
G. des Gartens of the garden oder Gärten of the gardens 
D. dem Garten to the garden den Garten to the gardens 
A. ben Garten the garden. die Gärten the gardens. 


In the same manner are declined :— 


Der Apfel the apple. | der* Adler the eagle. 
» Gngel the angel. „* Amerifaner the American. 
„Flügel the wing. | „  Gnglander the Englishman. 


Himmel (the) heaven. Hammer the hammer. 
Lehrer the teacher. | »* Kuden the cake. 

»  gXöffel the spoon. „* Maler the painter. 

» Regen (the) rain. | Römer the Roman. 

„ Schlüfjel the key. ' „Schneider the tailor. 

„ Siler the pupil. | Schwager the brother-in- 
Spiegel the looking-glass.' „ Xceller the plate. law.) 
Stiefel the boot. „* Tropfen the drop. 

Pater the father. » Bogel the bird. 


Plur. die Väter, die Apfel, die Echlüffel, die Schüler, die Stiefel, 
die Zeller, die Vögel, die Engländer, die Amerikaner. 


Note. All nouns throughout marked with an asterisk (*) do not 
u their root-vowel in the plural, as:—eagles, Adler, Kuchen, 
aler 2c. 


— — 


2. Examples of neuter nouns. 
Singular. Plural. 
N. das fyenfter the window bie Fenſter the windows 
G. bes Fenſters of the window ber Fenjter of the windows 
D. dem Fenfter to the window den Fenſtern to the windows 
A. ba8 fenfter the window. die Fenſter the windows. 


Such neuter nouns are:— 


bad Teuer the fire. | da8 Kupfer (the) copper. 
» Mefier » knife. » SKlofteer » convent. 
„ Wetter » weather. „ Dtittel > means.. 
„ Waffer » water. » Beilden » violet. 
„ Silber » silver. „Mädchen » girl,maiden. 
3. Declension with the indefinite article. 
masc. neuter. 


N ein Diener a man-servant | mein Zimmer my room 
G. eines Diener8 of a servant | meines Zimmers of my room 
D. einem Diener to a servant | meinem Zimmer to my room 
A. einen Diener a servant. mein Bimmer my room. 
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Compound nouns of the Ist declension :— 
Der Groß’vater the grandfather. Gen. des Großpater3 2¢. 


bas Feder'meffer » penknife. »  , tzedermeflers. 

ber Haus’fchlüjfell > house-key. > , Hausfchlüffelg. 

der Zug’vogel >» bird of passage. Pi. die Zugvögel. 

bad Sclaf’gimmer » bed-room. » , Schlafzimmer. 
OBSERVATION. 


1. The following ten nouns, originally ending in ze 
may now admit of an additional n in the nominative 
singular, in all other cases they are declined as if the 
nominative sing. ended in zen; their root-vowel is not 


changed in the plural. 
der Buchftabe letter of the 


der Blaube[n] the faith, 


alphabet. „ Öaufeln] » heap. 
ber Felſen (Fels) the rock. „ Namen] » name, 
» Friedeln) (> )peace. | , Sameln] > seed. 
„ wunte[n) > spark. ' , Willen] > will. 
„ Gebanfeln] » thought, | 

Declension. 

N. der Name[n] the name Pl. bie the names 
G. de8 Namenss of the name der gie ofthe names 
D. dem Namen to the name den . to the names 
A. ben Namen the name die the names. 


2. The following words a 
according to this declension, 
(those in cer take. en). 


re declined in the singular 
but form their plural in 2g 


Der Bauer the peasant. | der Gevatter the god-father. 
„ Bayer » Bavarian. | and the loan words:— 
„ wetter » cousin. | der Mustel the muscle. 
„ Nahbar » neighbour. | Profeffor » professor. 
, Stachel » sting. „ Dot'tor » doctor. 
» Pantoffel » slipper. 


Gen. des BauersB, des Vetters, be Nachbars, bes Dok‘ tors, 
Plur. die Bauerzn, die Bettern, bie Nachbarn, die Dolto’ren. 


WORDS. 
Gott God. ba8 Gold (the) gold. 
ber Europä’er the European. bie Wobhl'that » benefit. 
Gpanier > Spaniard. franf ill. gut good. 
Sanger » ginger. flein little, small. fehr very. 
Echopfer » creator. größ large, great, tall. 


find are. zwei two. 


in in. bier here. 
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READING EXERCISE 5. 

Der Bruder des Bater8. Der Garten bes Bruder’. Das 
Bäumen bes Gartens, Yn! (with dative) bem Garten. Yn 
dem Zimmer. Yn den Zimmern. Die Fenſter Col) bes Zimmers. 
Der Diener, des Amerifanerd. Die Tropfen bes Regen’. Geben 
Sie biefe Apfel den Schülern! Dem Lehrer. Mein Schwager. 
Deine Brüder. Deine Schlüfjel (pl.). Ach habe den Schlüffel des 
Zimmers. Gr hat bas Meffer jeines Bruders. Die Adler find 
Dögel. Die Apfel find auf (on) dem Teller. Das Mädchen ift 
in einem Klofter, Wo ift der Schneider? Cr ijt nicht bier. 


Aufgabe 6. 

1. The garden of the father. The gardens of my brother. 
I have two spoons. The Englishman has two servants. We 
are in the room (dat.). My father is in the garden. Our 
teacher is old. The man has two hammers. Is your brother- 
in-law a doctor? These cakes are not good. Where are the 
birds? They are in the garden. Give me your (acc.) plate. 
A bird has two wings. The wings of the birds. Did you 
see (= have you... seen) the rooms of the American? 

2. The castle has [a]? hundred (hundert) windows. The 
book of the pupil. The plate of the girl. We are Americans. 
You are Europeans. The violets are in the gardens. The 
pupils are at school (in ber Schule). The rooms of my father. 
I have no silver and no gold. Give me the key of my room. 
The name of the painter. The benefit of (the) peace. The 
house of my teacher. We have no fire. God is the creator 
of (the) heaven and (of the) earth (und ber Erbe). 


CONVERSATION. 

Welches (what) ift der Name Sein Name ift Smith. 

dieſes Engländers? 
Haben Sie die Vögel gejehen? Ya, ich habe fie (them) gefeben. 
Sft das (that) Shr Garten? G8 ift der Garten meines Nachbars. 
Wo find die Sehlitfjel metnes Hier find fie. 

Zimmers? 
Wer (who) ift dieſes Madden? Sie ift die Tochter eines Eng— 

Länders. 

Mer ift diefer junge Mann? Er ift der Sohn meines Vetters. 


1 German „in“ with dative indicates rest, like English ‘in’; with 
accusative it expresses motion or direction, like Engl. ‘into’. 

2 Observe that a parenthesis (...) encloses a word to be trans- 
lated, or an annotation, whereas brackets [...] signify «leave out». 
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Sind Sie ein Maler? Nein, ich bin (I am) fein Maler; 
id) bin ein Sänger. 

Sit er ein Europäer? ‘a, er ift ein Spanier. 

Wer tft in dem Garten? Die Tochter meines Lehrers. 


Habe ich das Buch Fores Vaters? - Ya, Eie haben es (it). 

Haben Sie den Stod meines Mein, ich Habe ihn (it) nicht. 
Bruders? 

Haben Sie das Haus des Spa» Nein, ich habe fein Haus nicht 


nier8 gejehen? gejehen. 
Mer ift frank? Der Diener des Malers ift trant. 
Iſt der Spiegel Hein? Nein, er (it) ift groß und fchön. 


FOURTH LESSON. Vierte Leftion. 


SECOND DECLENSION. 
This declension contains another series of masculine 
words viz.:— 
1. all masculine nouns ending in se. All cases, both of 
the singular and plural, are formed by adding =n, without 
altering the vowel in the plural:— 


Example. 
Singular. Plural. 
N. der RKnabe die 
G. bes der 
D: bem | Rnaben | the boy. Ben | Knaben. 
A. den die 
Thus are declined :— 
Der Affe the monkey. | Der Löwe the lion. 
„ Wediente » man-servant.| „ Meffe » nephew. 
„ Bote » messenger. „Ochſe (Ochs) » ox. 
», Erbe » heir. » Pate. » god-father. 
„Falke » falcon. » Breuße » Prussian. 
» Franzoſe > Frenchman. | „ abe » raven. 
„ Batte >» husband. » Riele » giant. 
» Sale » hare. » Rufe » Russian. 
„ Beide > heathen. „ Sadjie » Saxon. 
„ Bitte (Hirt) » herdsman. „ Stlave » slave. 
jude >» Jew. „ Zürle » Turk. 


Plur. die — Affen, Odfen, Löwen, Raben, Neffen, Hafen, 
Franzoſen, Ruffen, Preußen 2c. 
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Observation. Further all adjectives used substantively when 
preceded by the definite article:— 
Der Alte the old man. ber Rranfe the patient (sick man). 
y  NReifende the traveller. „ Gelehrte the learned man. 
Gen.: be’ — Alten, Kranfen, Reifenden; pl. bie Gelehrten. 


Note. The following masculine nouns of this declension have 
now dropped their original final se, but are still declined in the 
same manner:— 


Example. 
Singular. Plural. 
N. ber Graf die 
G. des der 
Dim | Grafen the count, earl. * Grafen. 
4. den die 
Thus:— Singular. Plural. 
Der Bär the bear. Gen. be8 Bären 2c. bie Bären ıc. 
„ gurft the prince. » on Fürſten ec. „ TFürften 2c. 
„ eld the hero. » on Selden 2c. „ Helden 2c. 
„ err a Mr., » » Heren 2. , Herren ıc. 


» Menjh man, mankind. , „ Menjden. „ Menfdenre. 
— —— "Narr the fool. » n» Narren rw. „ Narren 2c. 
» bor the fool. » Soren 2c. , XThoren 2c. 
2. All masculine loan (foreign) nouns, not ending in 
cal, san, car, zaft, sier, accented ser, and con referring to 
persons follow this declension. 
They have the accent on the last syllable, as: Stubént. 


Example. 
Singular. Plural. 
N. der Student’ the student die 
G. deg ber 
D. dem | Stubenten. den | Studenten. 
4. den bie 
Such are:— 


Der Whvofat’ the advocate (lawyer). | ber Dtonard’ the monarch. 
» Sbrift >» Christian. | , Bbilofoph’ » philosopher. 
„ Diamant’ » diamond. |, Planet’ » planet. 
„ Dutat’ » ducat. | » Poet’ » poet. 
„ &lefant » elephant. » Pradfident’ » president. 
„ Sefuit” > Jesuit. | „ Prinz » prince. 
» Samerad’ » comrade. im Regent‘ » regent. 
„ Randidat’» candidate. | „ Soldat”  » soldier. 
‚ Komet‘ » comet. | „ Tyrann’ >» tyrant. 
Plur. die Advofaten, bie Soldaten, bie Chriften 2. 


3 


er 
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WORDS. 
Der Raijer the emperor. ber Brief the letter. 
die Herde the herd, flock. » Gjel (1st decl.) the ass. 
, Sante the aunt. fennen Sie? do you know? 
der Körper the body. id) gebe I give. 
„Grieche the Greek. war was; hatte had. 


„Koſak the Cossack. 
Pres, tense Indic. of fein ‘to be’. 
S. id bin I am Bin ih? am I? 
bu bift thou art bift bu? art thou? 


er he er? he? 

a ift sel is ift | fie? | she? 

es it es? it? 
Pl. wir find we are find wir? are we? 

ihr jeid ſeid ihr? 

Sie findf YF | Find Sieg aro VOU? 


fie finb they are. find fie? are they? 
Note. Du (sing.) and ihr (plur.) are used in addressing relatives, 
friends (by mutual agreement), children, and animals; Gie (sing. and 
plur.) corresponds to ‘you’, and is used in addressing acquaintances 


and strangers. 
READING EXERCISE 7. 

Das Meffer bes Knaben*. Yeh gebe bem Knaben das Brot. 
Kennen Sie den Knaben? Das Buch eines Studenten. Der 
Körper eines Elefanten. Die Flügel ber Adler und ber Falken. 
Die Soldaten des Kaijerd. Die Raben find Vogel. Die Knaben 
haben zwei Raben und drei Hafen. Die Türken haben Sklaven. 
Die Rojaken des Kaiſers find Ruffen. Das Bold des Grafen. 
Der Brief des Fürften. Die Menſchen find fterblid (mortal). 
Der Bruder des Prinzen Albert. 

Anfgade 8. 

1. The brothers of the boy. These boys are brothers. 
The name of the student. The sister of the count. The aunt 
of the prince. The knife of the soldier. The letter of the 
president. The emperors Caligula and Nero were (waren) 
tyrants. Do you know the princes? The child has a raven. 
The Americans have a president. I have seen the diamonds of 
the prince. The old (alten) Greeks had (hatten) slaves. Give 
the gold to? the Jew. 

2. We have seen a comet. Are you Saxons or Prussians? 
The body of this elephant is very large. These two boys are 
my nephews. Those soldiers are Russians. The Turks are no 


ı Or „des Knaben Mteffer, eines Stubdenten Buch“ etc. as in English. 
2 Render ‘to’ by the dative without preposition. 
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heathens. 
comrades are ill. 


We are Christians. 
We have no oxen, we have two donkeys. 


These boys are Jews. My 


Give this (acc.) letter to! the messenger (dat.) of the count. 
CONVERSATION. 


Haben Sie den Elefanten ge- 
jeben? 

Haben die Knaben den Lowen, 
ben Tiger und den Büren ges 
jehen ? 

Wer ift diefer Mann? 

Sit diefer Student ein Preuße? 

Wer ijt fen Vater? 

Kennen Sie dieje Soldaten ? 

Haben Sie einen Hafen? 

Sf der Bediente des Grafen 
ein Franzoſe? 

Haben Sie einen Neffen? 


Wir haben ihn (it) heute (to-day) 
gefehen. 

Unjere Knaben haben den Lowen 
und ben Bären gejehen; aber 
(but) nicht den Tiger. 

Er ift der Bruder des Präfiden'ten. 

Nein, er ift ein Sadhle. 

Sein Vater ijt ein Advokat'. 

Sch tenne fie (know them) nicht. 

Ya, ich habe drei Hafen. 

Nein, er ift ein Engländer. 


Ich babe zwei Neffen. 


FIFTH LESSON. Fünfte Lektion. - 
THIRD DECLENSION. 

This declension contains the greater number of mas- 
culine substantives. In the singular, the genitive is formed 
by adding e, or 8, to the nominative; in the dative, the 
word remains either unchanged or takes an e; the accusative 
is like the nominative. All the plural cases take e, but 
the dative en. Most of them modify the root-vowels a, 
o, n and au into a, 6, ü or du. To this declension belong: 

1. most masculine monosyllabic nouns or roots, even 
when they have prefixes or form the second component 
of compound nouns. 


Examples. 
Singular. Plural. 
N. ber Fil the fish die Fiſche 
G. bes Fiſches ber Gilde 
D. dem Fiſch(e) den Fiſchen 
A. ben Fiſch. bie Fiſche. 
N. der Sohn the son bie Söhne 
G. des Sohnes ber Söhne 
D. dem Sohn(e) . den Söhnen 
A. den Sohn. die Söhne. 


1 Render ‘to’ by the dative without preposition. 
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Singular. Plural. 
N. der Befehl” the order die Befehle 
@. bed Befehls der Befehle 
D. dem Befehl den Befehlen 
A. den Befehl. die Befehle. 


Note. Concerning the inflection of the genitive and dative sin- 
gular, se$ and se, we may remark that the se is now only euphonical 
and in familiar conversation often omitted, especially in the dative. 
We may say be8 Sohns for des Sohnes; bem Sohn for bem Sohne. 
Observe, however, that with monosyllables the gen. seß is preferred. 


Such are: 
Der Aft the branch. | ber Ring the ring. 
» Berg » hill. » Rod » coat. 
Brief > letter. „ Stod » stick. 
„ geind » enemy. „ Stuhl » chair. 
» wp > river. „ Sturm » storm. 
„ Freund >» friend. » kang » dance. 
„ wus » fox. „ Sim >» table. 
„ Buß » foot. „ Ton » sound, tone. 
„ @aft > guest. „ Xraum » dream. 
„ Sahn » cock. „ Xurm > tower. 
„ Sut » hat. „ Wall » rampart. 
» Kopf » head. » Wolf > wolf. 
» Lohn > reward. Zahn » tooth. 


Plur. die — Tiſche, Stühle, Zahne. 
Note. The following nouns do not modify their root-vowels in 
the plural :— 


Der Aal the eel. 
„ Am >» arm. 


ber Lachs the salmon. 
» Pfad > path. 
» ahs » badger. |  Sunft » point. 
„ Grad >» degree. | » Stub » shoe. 
„Huf >» hoof. | „ Stoff >» stuff. 


Hund » dog (hound). | „ Tag >» day. 
Plur. die — Arme, Tage, Hunde, Schuhe zc. 

Further: With prefixes:— Compound nouns:— 
Der Ausgang the issue. . ber Teier-tag the holiday. 

„ @ebraud) » custom,use | „ Hand⸗ſchuh » glove. 

, Gefang » song, air. | „ Obrring >» ear-ring. 
„ Unfall » accident. „Stroh⸗hut » straw-hat. 
» Borbang » curtain. „ Überrod > great-coat. 


Gen. des — Gejang8, Vorhang3, Ausgangs 2c. 
Plur. die — Borbänge, Gebräude, Handſchuhe zc. 
2. This declension also comprehends all masculine 
dissyllabic nouns ending in zig, -id, zat, and cing, as:— 


German Conv.-Grammar. 8 
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Singular. Plural. 


N. der König the king bie Könige the kings 
G. bes Königs der Könige 
D. dem König den Ronigen 
A. den König. die Könige. 
Such are:— 
Der Eifig the vinegar. ber Rafig the cage. 
» ering » herring. » Dto'nat » month. 
» Gonig » honey. ,„Pfirſich > peach. 
„ Sjüngling » youth. | „ Seppid) » carpet. 


Plur. die — Käfige, Mo’nate, Yünglinge, Heringe 2c. 
3. Further nouns of foreign origin ending in zal, can, 
ear, ⸗aſt, -ter, accented ser, and con, as:— 


Singular. Plural. 
N. ber Palaft the palace bie Palä'ſte 
G. des Palajtes der Palate 
D. dem Palaft den Palajten 
A. den Palaſt. die Paläſte. 


Such are:— 
Der AWhmiral’ the admiral. : ber Kardinal’ the cardinal. 


„ Altar‘ » altar. | „ Moraft‘ » swamp. 

» General’ » general. | „ SOffijier’ » officer. 

» @renadier’ » grenadier. ; „ oftiflion » postillion. 
„ Kaplan‘ » chaplain. | , otal’ » vowel. 


Plur. die — Generäle, Vokale, Majore, Offiziere 2c. 


WORDS. 
Der Wald the forest, wood. bie Nahrung the food. 
„ Scälafsleep. dberZoddeath. der Stord the stork. 
„ Wetter the cousin. der Winter winter. 
„Froſch the frog. weiß white. lang long. 
drei three. bier four. mit (dat.) with. aber but. 
BEADING EXERCISE 9. 

Die Söhne des Vater’. Die Fijdhe des Fluffes. Auf (on) 
bem Sifd(e). Auf den Bäumen, Die Baume des Waldes. Die 
Bigel find in dem Wald. Die Zähne des Löwen. Mit bem 
Stod(e). Mit den Füßen. Dieje Stühle find alt. Ich hatte einen 
Traum. Die Soldaten find auf den Wallen. Die Füße ber Hähne 
haben Eporen (spurs)!. Die Paläfte der Könige find groß. Wir 
haben die Teppiche bes Königs gejehen. Haben Sie die Wölfe 
und Füchſe nicht gefehen? Die Freunde meines Vaters find Hier. 


1 The form „die Spornen“ is rare. 
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Die Hunde deines Betters. Der Schlaf ift bas Bild (image) bes 
Todes. Hier find Ihre Schube. Wo find meine Handjchuhe? 


Aufgabe 10. 


1. The tables and the chairs of the room. The trees of 
the wood. The ramparts of the enemies. The rings of the 
. girl. The letters of my friends. With the son (dat.) of my 

brother. With the sons of the count. Do you know my 
guests? The fish are in the rivers. We have a table, but 
no chairs. I give the dogs to the sons of the Englishman. 
The days are long. The trees have branches. I have no stick. 
We have no sticks. The curtains of my room are white. 
The frogs are the food of the storks. 

2. The storms of (the) winter are over (vorüber). On 
the (auf dem) chair of the president. The gloves are on the 
table. The fish(es) have no feet. The frogs have no teeth. 
The birds are on the trees. My sons have seen two ravens 
and four storks. Three months and two days. The banks (bie 
Ufer) of the rivers. The name of the officer. The herrings 
are fish. Do you know those two generals? Yes, I know 
them (ic fenne fie). The windows of the palace. In the pal- 
ace of the king. . 


CONVERSATION. 


Wo find jene Fiſche? 
Mo find meine drei Söhne? 


Welche Röde hat der Schneider? 

Sind dieje Stühle alt? 

Von wem fpreden Sie? 
whom do you speak?) 

Wie viele (how many) Monate? 

Wie viele Cage? 

Sprechen Sie von (of) dem Sohne 
bes Lehrers? 

Wie viele Türme hat die Stadt? 

Welchen Stod haben Sie? 

Haben Sie keine Freunde? 


(Of 


Was haben Sie gefehen? 


Haben bie Schiller einen Feiertag? 
Wo ijt ber General? 


Sie find in den Fliffen. 

Sie find in bem Garten ober (or) 
in dem Hof (yard). 

Er hat die Röcke des Offizier. 

Diefe Stühle find neu (new). 

Wir fpredhen von unſeren 
Freunden. 

Drei Monate. 

Drei oder vier Tage. 

Nein, wir ſprechen von ſeinen 
Schülern. 

Dieſe Stadt hat drei Türme. 

Ich habe den Stock des Grafen. 

Ich Hatte (had) zwei Freunde, 
aber fie find tot (dead). 

Sch habe die Füchſe und die Wölfe 
gejehen. 

Sie haben zwei Fetertage. 

Er ijt in dem Palaft des Königs. 


3* 
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SIXTH LESSON. 


FEMININE SUBSTANTIVES. 
FOURTH DECLENSION. 

The 4th declension comprises most feminine nouns. 

In the singular, feminine words remain unchanged in 
all the cases. In the plural, they take either se, or sen 
(or zn if ending in ze, cel, cer). 

1. Most monosyllables take se in the plural, at the 
same time modifying their root-vowels. 

To this declension also belong the dissyllabic femin. 
nouns ending in nis (pl. niffe), and =fal (plural not modified). 


| Example. 
Singular. Plural. 
N. bie die Hände 
G. ber der Hände 
D. der Gand hand. ben Hänben 
A. bie die Hände. 


The other 28 true monosyllables are the following:— 


Die Art the axe. bie Gaus the louse. 
» Bant >» bench. „Ruf > air. 


„ Braut » bride. » Suft >» pleasure, desire. 
„ Wruft » breast. „ Madt » power. 

» gauft >» fist. » Dtagd >» maid-servant. 
» Frucht > fruit. „ Maus » mouse. 

„ @an8 » goose. „ Naht » night. 

„ Gruft » vault. „ Ruß > walnut. 

„ Haut » skin. „Sau >» sow. 

„ Kluft » cleft. „ Schnur » string. 

„ Kraft » force,strength. „ Stadt » town, city. 

”" Rub » COW. | = Wand > wall. 

„ SKunft » art. Wurft » sausage. 


Plur. die — Grte, Bante, Friidhte. 
And the feminine dissyllables in nis and fal (Seel. VII, 1): 


Die Beforgnis (the) fear. die Kenntnis (the) knowledge. 
„ Drangjal » sorrow. „ Mühfal > vexation. 


2. Feminine nouns of more than one syllable take cer 
in the plural, without modifying the root-vowel. Words 
ending in sl or æ take in the plural u (instead of sen). 
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Examples. 

Singular. Singular. 
N. bie die 
G. ber der 
D. ber Blume flower. ber Schweſter sister. 
A. bie die 

Plural. Plural. 
N. bie | bie 
G. ber der 
D. ben | Blumen. hen | Schweitern. 
A. bie | bie 


Note. There are some monosyllabic feminine words which follow 
this mode of forming their plurai, because they were originally dissyl- 
dabic, but dropped their final se; as—bie Frau, die Poft, die Form zc. 
They belong, therefore, to this class and take sea in the plural, as: 
die Frauen 2c. See lesson VIIT, II. 


Such are:— 
Die Abfiht the intention. | bie Mauer the wall. 
„ Arbeit » work, labour. „ Nachbarin » neighbour/. 
„ Biene » bee. | » Nadel > needle. 
„Birne > pear. » Rafe » nose. 
„ ®2rüde » bridge. » Pilane >» plant. 
» Dankbarkeit gratitude. | „ Rofe » rose. 
„ tfahrung experience. „ Schlechtigkeit the baseness. 
„Feder the pen, feather. „ Schmeidelei » flattery. 
» vreiheit liberty, freedom. | „ Schönbeit » beauty. 
„Freundſchaft friendship. „ Schule » school. 
„ Fürſtin the princess. » Stine » forehead. 
„ Babel » fork. „ Stunde the hour, lesson. 
„ Gräfin > countess. | » Sante >» aunt. 
» Qoffnung >» hope. | „Taſche > pocket. 
Inſel » island. „Thhüre (or Thür) the door. 
= 9 Rivde » church. | „ Wiffenfchaft the science. 
⸗ Kirſche > cherry. „ Wunde » wound. 
„ Krankheit » disease. „ Wurzel » root. 


„ Xtppe » lip. 
Note 1. Observe that all derivative substantives ending in :el, 
sheit, -Teit, -{daft, sung, and sin are of the feminine gender; likewise 
words from foreign languages ending in sie, sif, sion’ and »tät, such 
as: die — Melodie‘, Mtufit’, Nation’ (pl. Natio’nen), Univerfitdt’ rc. 
Exceptions. 
The two following words are, in the plural, exceptions, to 
this declension :——die Mutter, and bie Tochter. 
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Singular. | Singular. 
N. die | die 
a me | Mutter mother. n Tochter daughter. 
4. die die 
Plural. Plural. 
N. bie Mütter die Tochter 
G. der Mütter der Töchter 
D. den Müttern ben Töchtern 
4. die Mütter. | die Töchter. 


Note 2. Feminine nouns ending in sin double their # in the 
plur., as:— bie Fürftin the princess, pl. die Fürftinzen. 


WORDS. 
Die Straße the street. die Liebe (the) love. 
bie Dame the lady. die Bilie the lily. 
bie Farbe the colour. bas Veilchen (1st decl.) the ua 
der finger the finger. die Lampe the lamp. 
die Milch the milk. id) fudje I seek (for). 
bie Taube the pigeon. id faufe I buy. reif ripe. 
bod) high. furg short. id) verfaufe I sell. 
eitel vain. ich kenne I know. rot red. 


Present tense Ind. of lieben ‘to love’, ‘to like’ :— 
S. id liebe I love or like Pl. wir lieben we love. 


bu liebſt thou lovest ihr liebt 

he } Sie lieben | YU love 
fie 7 liebt she | loves fie lieben they love. 
es it 


Lieben Sie? do you love or like? 


READING EXERCISE 11. 


Die Hände bes Madden. Die Straßen diefer Stadt. Die 
Sedern ber Gänſe. Die Thüren der Kirche. Die Stäbte find groß. 
Die Farbe der Rofe. Die Flügel der Biene find Hein. Der 
Knabe ijt in der Schule. Die Kirchen find groß. Die Rojen und 
die Lilien find ſchöne (pretty) Blumen. Sch liebe die Birnen!. 
Lieben Sie die Niiffe? Dieje Mädchen lieben die Blumen. Die 


1 Observe, however, that it is better German to say: Ich effe 
(eat) Birnen gern (gladly)* 2c. To use the verb lieben in the sense of 
to like has only crept into German from the French aimer which 
has both meanings, to like and to lore; the German lieben correctly 
means only to love. 
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Vögel haben Federn. Die Finger der Hände find Hein. Sn bem 
Winter find die Nächte lang. Sch liebe die Mäufe nicht, aber 
id) liebe die Bienen und die Tauben. 


Aufgabe 12. 


1. The hands of those ladies. I like the walnuts. The 
churches of the town. The boys have no pens. The forehead 
of this man is high. I like the roses and violets. The 
smell (ber Geruch) of the roses and violets is sweet (angenehm). 
Our hopes are vain. We know (fennen) the love of those 
mothers. The boys are in (the) school. The ladies are in 
(the) church. In three hours. The soldiers have wounds. 
Do you know these plants? The cherries are red. I know 
the daughters of the countess. 


2. You know my intentions. The boy has two flowers in 
his hand. These pens are not good (gut). I love my sisters. 
The cats catch (fangen) mice. These pears are not ripe. My 
neighbour sells lamps. The lips are red. We sell our cows 
and our oxen. These two girls are sisters. My [female] 
neighbour sells potatoes (Rattoffeln). The mothers love their 
daughters. The girls have no needles. The pears are the 
fruits of the pear-tree (Birnbaums). 


CONVERSATION. 


Kennen Sie den Namen diejer 
Straße? 

Wo find Ihre Knaben? 

Wo find meine Federn? 

Mer fängt (catches) Mäufe? 

Wieviele Schweftern hat Yhre 
Mutter? 

Derlaufen Sie Kirſchen? 

Hat diefer Soldat Wunden? 

Wo find die Damen? 

Welche Blumen Lieben Sie am 
meiften (best)? 

Wie find bie Strafen dieferStadt ? 

Wo find die Ganje? 


Wer verfauft Kartoffeln (pota- 
toes)? 


Es ift bie Friedrichstraße. 


Sie find in der Scule. 

Sie liegen (lie) auf bem Tiſch. 

Diefe Ragen fangen Mäuſe. 

Sie hat zwei Schweitern und drei 
Brüder. 

Nein, aber wir verlaufen Birnen. 

Sta, er hat viele Wunden. 

Sie find in ber Rirde. 

Ich Liebe die Roſen, die Lilien 
und die Veilden am meiften. 

Sie find fdmugig (muddy). 

Die Bänfe und die Enten (ducks) 
find in dem Hof (yard).- 

Meine Nachbarin verkauft Kar- 
toffeln. 
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SEVENTH LESSON. 


NEUTER SUBSTANTIVES. 


FIFTH DECLENSION. 

It includes all the nouns of the neuter gender, not 
ending in unaccented =el, cen, cer, hen and zlein (which 
belong to the first declension). 

The genitive singular is formed by adding <e (or 28), 
the dative by adding an optional ze. 

In the plural, most dissyllabic neuters take ze, without 
modifying the root-vowels; most monosyllabic neuters take 
ser and modify their root-vowels. 


1. Example of a dissyllabic neuter noun:— 


Singular. Plural. 
N. da8 Gefdent’ the present die Befchente 
G. bed Gejdents der Gefdente 
D. dem Gefdent(e) den Gejchenfen 
A. das Gefchent. die Gefchente. 
Further:— 


das Gleichnis the parable. 
„ Sinftrument‘ » instrument. 


Das Bekenntnis the confession. 
» Billet’? » ticket. 


„ Gebäude » building. | „ Kamel > camel. 

„ Gebirge? » mountains. | „ Rompliment’ » compliment. 
» Gebeimni® » secret. | „ Konzert! » concert. 

„ Gemälde » picture. |, Gineal, the ruler (of wood). 
» Geihäft >» business. | „ Metall’ » metal. 
„Geſetz » law. | Papier‘ > paper. 


„ Geiprädh the conversation. | „ Porträt!» portrait. 
„ Gewehr » gun, musket. | „Zeugnis » testimony. 
Plur. Die — Gefeke, Geſchäfte, Zeugniffe, Metalle rc. 
Note. All nouns ending in sniß change the 8 into fj when an in- 
flection is added; as:—gen. des Zeugniffes, pl. die Zeugniffe. 
Regarding the feminine nouns in «ni8 see lesson VI, 1. 


2. Examples of a monosyllabic neuter noun?:— 


Singular. Singular. 
N. da8 Sind the child ba8 Dorf the village 
G. des Kindes des Dorfes 
D. dem Rind(e) dem Dorf(e) 
A. das Rind. das Dorf. 


-1 ‘Billet’ and ‘Portrat’ may also form the plural in «8: bie Billets, 
die Porträts, 

2 Neuter words ending in e, do not add a second e in the plural, 
as: pl. bie—Gebirge, Gemälde 2c. 
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Plural. Plural. 
„N. die Kinder bie Dörfer 
G. der Kinder | ber Dörfer 
D. den Rindern den Dörfern 
A. bie Rinder | die Dörfer. 
Such are:— 
Das Amt theoffice. | ba8 Huhn the hen, fowl. 
„ Band » ribbon. „ Kalb » calf. 
» Mild » picture, portrait. | , Sleib » dress. 
„ Blatt » leaf. » Samm » lamb. 
» Bud » book. „ Rand » country, land. 
» Bad » roof. n = Bted > song. 
„ Ki » egg. » Reft > nest. 
„ Selb » field. | » Schloß » castle, palace. 
»  @elb » money. i , bal » valley. 
„ Glas » glass. „ MWeib » wife; woman. 
Haus » house. Wort » word. 


Plur. die — Unter, Blatter, Bücher, Mefter 2c. 


Note 1. All masc. and neuter nouns ending in stum, take for the 
plural stumer. 


Das RKaifertum the empire. der Reichtum the riches. 
„ würftentum > principality. „Irrtum >» error. 
Plur. die — Fürftentümer, Reichtümer, Irrtümer 2c. 


Note 2. Some monosyllabic neuter words ending in st take se in 
the plural; and do not modify their root-vowels:— 


Das Haar the hair; pl. bie Haare. 
» gabe » year; » , Yabre. 


Further :— 
Das Heer the army. | ba’ Rohr the reed. 
„ Meer » sen. ' „ Xier » animal. 


„ Paar » pair, couple | , Shor » gate. 
Note 3. The neuter word das erg, the heart, admits of an 
irregularity in the gen. singular (en+s). It is declined: — 
Sing. Nom. & Acc. das Herz; G. des Herzeuß; D. dem Herzen. 
Plur. for all cases: — Herzen. 


WORDS. 
Die Aufgabe the exercise. verloren lost. 
da8 Horn the horn. leicht easy, light. 
ber Römer the Roman. rund round. ffein small. 


liegen tolie(ofplace); ih jehe Isee. grün green. neu new. 
finden to find. gefunden found. ſchmutzig dirty. 

fingen to sing. wieviel? how much? 
gefauft bought. viele many. 

iprechen to speak. bie meiften most. 
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READING EXERCISE 13, 


Das Bild des Kindes. Die Bilder der Kinder. Die Farbe 
des Blattes. Die Blatter der Pflanzen find grün. Die Baume 
des Feldes tragen (bear) Früchte. Die Mauern jenes Schloſſes 
find hod. Der König hat viele Schloffer. Die Wörter der Auf 
gabe find Leicht. Sch fuche die Lämmer. Wir haben die Kleider gekauft. 
Yn den Neftern ber Vögel liegen Eier. Jedes edle Bolf (nation) 
liebt [die] Freiheit. Wo (where) liegen die Eier der Hühner? 
Sie liegen in den Neftern. Die Ochfen haben Hörner. Der Fürft 
bat ein Schloß gekauft. Der König bat feine Vander, feine Stäbte 
und feine Dörfer verloren. Wir haben unjere Bücher gefunden. 


Aufgabe 14. 


1. This village is small. Those villages are also (aud) 
small. The laws of the Romans. The fields are large. The 
flowers of the field. The dresses of the girls are red. I see 
the roofs of the houses. The children have sfound 1a enest. 
The leaves of the trees are green. I look for (seek) my books. 
I find the paper in the book. We know the castles of the 
princes. He is in the house (dat.). Our houses are old. The 
girl sings a song. Have you seen the presents of my aunt? 
I buy two guns. The president has bought two pictures. 


2. The books of the children are not new. These rib- 
bons are red. The doors of the rooms are shut (gefdloffen). 
Those buildings are very old. We speak of (von, dat.) the 
presents of the king and of the queen. Our father has bought 
a house and a garden. The girls have bought many eggs. 
I find the words of my exercise very easy. These valleys 
are beautiful (pradtig). The village lies in a valley. We 
have bought two fowls. The boy has lost his money. 


CONVERSATION. 


Kennen Sie die Kinder der Sa, ich fenne fie (them). 
Gräfin? 


Mie (how) finden Sie fie? 

Haben die Vögel Nefter? 

Was liegt in bem Neite? 

Lieben Gie die Eier? 

Sin welder Stadt lebt Ihr Vets 
ter (does your cousin live)? 

Mieviel Geld haben Sie? 

Haben Sie Butter und Eier 
gefauft? 


Ich finde fie fehr fain. 

Ja, bte meiften Vögel habenNefter. 
Ach fehe vier Eier. 

‘a, die Eier der Hühner. 

Er lebt in Frankfurt. 


Ich babe drei Mark (= 3 sh.). 
Ich habe viele Eier gefauft, aber 
(but) feine Butter. 
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Wie find die Blatter ber Baume? Sie find grün. 


Wo find meine Bücher? Sie find in Ihrem Zimmer. 

Welches Haus hat Ahr Vater Er hat jene zwei Häufer gefauft. 
gekauft? 

Hat er aud einen Garten? Nein, er hat feinen Garten, aber 


viele Felder. 
Wer hat diefe Bilder gemalt in deutjcher (German) Maler. 
(painted) ? 
Sind Ihre Bänder rot? Nein, fie find grün; aber bie Bän- 
der meiner Schwefter find rot. 
Wer hat das alte Schloß gefauft? Der Sohn des Grafen R. 
Welche Vander find reid? England und Amerifa. 


EIGHTH LESSON. 
SOME DEVIATIONS FROM THE ABOVE RULES ON THE 


FORMATION OF THE PLURAL OF NOUNS. 


I, THE THIRD DECLENSION. 
1. Eight words take in the plural sen instead of se:— 


Der Dorn the thorn. ber Gee the lake. 
» Mait >» mast. „ Staat » state. 
» Pfau >» peacock. » Strahl » beam, ray. 


» Sdmerg >» pain. 
Plur. Die — Staaten, Strablen, Schmerzen, Seen ac. 
Note. Die See the sea, has no plural. See foot-note p. 34. 
The plural of the subs. Sporn, spur, is: Sporen, not: 
Spornen. 
2. The following masculine nouns take ser in the plural 
and modify the root-vowels a, 9, and u:— 


Per Geift the mind, ghost. | ber Ort the place. 

» Gott » God. » Rand » edge. 

» Seid » body. „ Sormund >» guardian. 

„ Dann » man, hus- | , Wald » forest. 
band. „ Wurm » worm. 


Plur. Die — Männer, Wilber, Leiber, Würmer :c. 


II. THE FOURTH DECLENSION. 
3. These feminine monosyllables form their plural in 
sn, without modifying the root-vowel:— 
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Sie Art the kind, species. | bie Pflicht the duty. 


„ Bahn » road. » Soft > post-office, post. 

» Bant » bank. „ Qual » torment, pang. 

» Budt » bay. „ Schar >» troop. 

» Burg » old castle, „Schlacht the battle. 
stronghold. „ Edrift >» writing. 

„Fahrt the passage. „ Schuld >» debt. 

» luc » field or fields’. | „ Spur » trace, track. 

» tut » flood. » That » deed. 

„ orm » form. „ XZradt > costume. 

„ Grau > woman. 1, Uhr » watch, clock. 

, @lut » blaze. „ Wahl the choice, election. 

„ agd » chase. „ Welt » world. 

„ Saft » load, weight. „ Zahl » number, figure. 


» Dtarfthe boundary, mark. » Heit >» time. 
Plur. Die — Bahnen (Cifenbahnen railroads), Banten 2c. 


WORDS. 
Die Sonne f. the sun. leben (or wohnen) to live. 
bas Schlafzimmer the bedroom. ber Heibe the heathen. 
bie Erbe the earth. berühmt celebrated. 
immer always. Bell or ar clear. 


arm poor. reich rich. - 
READING EXERCISE 15. 


Die Stadheln ber Bienen. Die Pantoffeln der Gräfin. Die 
Bauern find nicht reih. Die Profefforen diefer Schule find be= 
rühmt. Die Strahlen der Sonne find warm. Das Rind leibet 
(suffers) große Schmerzen. Wer find biefe Männer? Die Würmer 
leben in ber Erde. Diefe Uhren find fehr Hein. Yoh tenne meine 
Pflidten. Die Dornen der Rofen find Hein. Biejes Vand bat 


viele Eijenbahnen. 
Aufgabe 16. 


Where are my slippers? Your slippers are in your 
bedroom. The students praise (loben) their professors, but 
the professors do not always praise (praise not always) their 
pupils. Those forests are very large. Do you know these 
men? I have seen two tall (große) men. I know my duties. 
These women are very poor. The peasants have cows and 
oxen. The sunbeams (beams of the sun) are very warm. 


1 Die Flur usually means ‘fields and meadows’ together, i. e. 
the whole of the fields or grounds of a village, township etc. 
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The cocks have spurs. The water of the lakes is clear. Do 
you know the names of the gods of the heathens? The 


roses have thorns. 


America are very rich. 


s 8 ı 2 B 


u 2? 8 8 8 8 


The United (Bereinigten) States of (von) 


II. THE FIFTH DECLENSION. 
4. Seven neuter words form their plural by taking :[eln:— 
Das Auge the eye; 


„ Bet » bed; 

„ Ende » end; 

» Semdb > shirt; 

„  Snjelt » insect; 

„ Seid > grief; 

„ Ohr > ear; 
Note. The 


declension of ba8 Herz see on p. 


pl. die Augen. 
» n Betten. 
» n» Enden. 
» 9 Hemden. 
» 9 abnfetten. 
» on Reiben. 
» on» Ohren. 


41, note 3. 


* 


5. The following neuter monosyllables take ze (not ser) j 
in the plural and do not modify their root-vowels:— 
Das Beil the hatchet. 


Bein 


> 
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leg. 

boat. 
bread. 
thing. 
hide, skin. 
poison. 
copy-book. 
yoke. 
knee. 

lot, fate. 
net. 

horse. 
pound. 


das Recht the right. 
Reh » deer, roe. 


o 


» empire, kingdom. 
RoR » horse, steed. 
» salt. 


Schaf » sheep. 

Schiff > ship. 

Schwein the pig, swine. 
Geil (Tau) the rope. 


Spiel the 
Stid » 
Werf » 
Zeug > 


Biel > 


Plur. Die — Beine, Rofje, Pferde, Boote 


Note. The plural of some of the above words, as—Edaf, pl. 


play, game. 
piece. 

work. 

stuff. 

aim, end, goal. 
2C. 


Schafe; Sdiff, pl. Schiffe; Spiel, pl. Spiele should not be confounded 
with the similar nouns indicating man's profession and ending in 
ser, as—ber Schäfer, the shepherd; ber Gdiffer, the boatsman; ber 
Epieler, the player. 


6. The following neuter words of two syllables take ser 


in the plural and modify their root-vowels a, and u:— 
Das Gemad the apartment. 


” 


Gemüt 


» temper. 


Geigleht » gender. 


Plur. 


| 


ba3 Gewand the garment. 


" 


„ 


Regiment’ 
Spital’ 


» regiment. 
» hospital. 


Die — Gemüter, Geſchlechter, Gewänder zc. 
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7. A few neuter words, derived from the Latin, ter- 
minating in zal and sium, take sien in the plural:— 
das Kapital‘ the capital, fund; pl. die Rapita‘lien. 
„ Mineral‘ » mineral; on ow» Mineralien. 
„ Studium » study; » o» Stu’dien. 
Notice that sium is changed, in the plural, into :ien. 


IV. ADDITIONAL REMARKS ON THE PLURAL. 
8. Several nouns have a double form of the plural, 
when their meaning is different:— 
’ __ f the bench; pl. die Bante. 
Die Bank = the bank; pl. die Banten. 
1 _.{ the ribbon; pl. die Bander. 
Das Band =| the bond, tie; pl. die Bande. 


— bie Dinge. 
ba Ding the thing; pl. | die Dinger (contemptuously or jokingly). 


the face; pl. die Gefichter. 
bas Geficht | the vision; pl. bie —5 — 
village, town; pl. die Orte. 
ber Ort | location, spot; pl. bie Otter. 
die Wörter — separate words. 
bad Wort the word; pl. | die Worte — Se 
das Land the country; pl. die Yänder, and (poet.) die Sande. 
9. There are a great many German substantives which, 
from their signification, cannot be used in the plural, whilst 
others are wanting in the singular. To the former belong:— 
(1) The names of metals:— 
Das Gold gold. da8 Gijen iron, 
„ Silber silver. „ Blei lead, etc. 
(2) The names of substances and materials: — 
Der Honig honey. | da8 Mebl meal, flour. 


das Wach wax. die Gerfte barley. 
„Fleiſch meat. | der Sand sand. 
(3) General and abstract terms, such as:— 
Die Liebe love. | bie Jugend youth (time of y.). 
das Gliié happiness. ; ber Ruhm glory, fame. 


die Kälte cold. „ Scdlaf sleep. 
„ Wärme warmth. | » Munger hunger. 


Note. The pupil will observe that in German all these names 
of metals, materials and abstract terms are preceded by the defi- 
nite article. 


ı Der Band means the volume, pl. die Vande, 
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(4) The following abstract nouns which are not used 
in the plural, borrow, when used as concrete nouns, their 
plural from some similar noun compounded with the 
same root:— 


Da8 Lob praise. pl. die Bobes-Erhebungen. 
ber Rat advice; » » Ratjchläge. 

ber Streit contention, quarrel; , „ Streitigkeiten. 

das Unglüd misfortune; » » Unglicsfalle. 

die Ehre the honour; >» » Ehrenbegeugungen!. 
bie Gunft the favour; » » Bunftbezeugungen. 
der Zod death; » » Sodedfalle. 


10. Masculine and neuter nouns indicating measure, 
weight and number, retain the form of the singular when 
preceded by a numeral:— 

Der Fuk the foot; as fünf Fuß (not Füße) lang five feet long. 


» Sof » inch; » vier Soll breit four inches wide, 
„ Grab » degree; » zwanzig Grad Kälte 20 degrees of cold. 
„ Dann » man; » fünfhundert Mann Infanterie 500 foot. 
das Pfund » pound; » drei Pfund Zuder three p. of sugar. 
„ Paar? » pair; » zwei Paar Schuhe two pairs of shoes. 
„ Dußend » dozen; » 6 Dutzend Handjdube six dozen gloves. 
„ Bud > quire; » zehn Bud Papier ten quires of paper. 
» Stid >» piece; » neun Stud Tud nine pieces of cloth. 


„Jahr » year; » zwei Jahre two years. 
Note. Feminine words are used in the plural; as—bie Glajde 
the bottle: zehn Flafden Wein ten bottles of wine; but notice Die 
Markl (coin=1sh.): vier Matf=—4sh.; and ber Tag: drei Page three days. 


11. The following are plural nouns: — 


Die Leute people. bie Truppen the troops. 
„ Roften. the expense. , Gintiinfte » revenue. 
» Untoften >» costs. „Ferien » holidays. 
„ Eltern » parents. „Geſchwiſter » brothers and 
„ XZrümmer >» ruins. sisters. 
» Motten » whey. » Mafern » measles. 


12. Substantives compounded with «mann change it in 
the plural into »leute?:— 


Der Hauptmann the captain; pl. die Hauptleute. 
» MandelSmann , tradesman; , „ Handelsleute. 


1 There is also the plural: bie Ehren. 

2 Ein paar signifies a few; as—ein paar Tage a few days. 

8 Ehemänner are husbands; Eheleute married people; Sdneemanner 
snowmen, figures of snow. 
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Der Kaufmann the merchant; pl. die Kaufleute. 


„ Seemann , seaman; » , Seeleute. 
„ @bdelmann , nobleman; » , Sbelleute. 
» Kofmann , courtier; >» » Qofleute. 
WORDS, 
Der Dichter the poet. bie Biene the bee. 
ſchädlich hurtful. tapfer brave. fteden to prick (of needles, 
franzöfiih French. plants, such as roses &c.). 
ber Kranke the sick (man), ftedhen to sting (of insects, such 
patient. as bees, etc.). 
ber Sremde the foreigner, fampfen (fedjten) to fight. 
stranger. Ziergaltung kind (genus) of 
der Kaffee coffee. tief deep. animals. 


blau blue. die Schladt battle. gehören to belong to. 
READING EXERCISE 17. 

Die Inſekten find den Früchten ber Baume ſchädlich. Die 
Tiere haben elle. Die Haare des Mädchens find lang. Die fran« 
zöſiſchen Heere haben tapfer geſochten (fought bravely). Die Meere 
find tief. Die Knaben haben ihre Hefte verloren. Die Werke der 
Dichter find berühmt. Die Mineralien liegen in der Erde. Die 
Kranken find in den Spitälern. Der Fremde hat zwei Paar Stie- 
fel und drei Paar Schuhe. Viele Kaufleute find rei. Ich habe 
fünf Pfund Zuder und drei Pfund Kaffee gefauft!. Sch kenne diefe 
Beute nicht. Die Augen bes Kindes find blau. 

Aufgabe 18. 

These parents have lost all (alle) their children. We have 
sheep and pigs. My neighbour has no horses. The towns of 
that country are very small. The rich (reichen) people live in 
the towns, or in (auf) the country. The knives and hatchets 
are sharpened (gefdliffen). Open (Öffnen Sie) your eyes. In 
the hearts of the children. The bees are insects. The salts 
are minerals. The boy was five years old (alt). The sailors 
have lost four boats. The ships of the merchants are lost. 
In our town [there] are two regiments [of] riflemen (Sager). 
I speak of (von) the battles (dat.) of the Romans. 

CONVERSATION. 
Kennen Sie meine Nachbarn? 3 fenne Ihre Nachbarn und 
Ihre Nachbarinnen. 
Was verkaufen diefe Bauern? Sie verlaufen Kartoffeln. 


1 Or ‘21/, Kilo Zuder und 11/2 Kilo Kaffee’, one Kilogram or ‘Kilo’ 
of the new German weight being equal to two pounds (Pfund) of old. 
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Wo find die Pantoffeln meiner 
Mutter? 

Wer ift da (there)? 

Lieben Sie Ihre BVettern ? 

Wer find dieje Herren? 

Wo find bie Männer? 

Womit ftechen uns die Rojen? 

Womit timpfen die Hähne? 

Bu welder Tiergatiung gehören 
bie Bienen? 

Sind Ihre Pferde alt? 

Wer find diefe Beute? 

Kennen Sie die Werke diejes 
Dichters? 

Wo leben bie Affen? 


Sie find in ihrem (her) Schlaf- 
zimmer. 

Die Doltoren find da. 

Ich liebe alle meine Bettern. 

G8 (they) find Kaufleute. 

Sie find im Garten. 

Mit ihren Dornen. 

Mit ihren Sporen. 

Sie (or es) find Inſekten. 


Rein, fie find jung. 
Sie (or e8) find Amerikaner. 
Sa, feine Werke find fehr bee 
rühmt. 
Sie leben meiften3 (mostly) in 
Wäldern. 


NINTH LESSON. 
NOUNS WITH PREPOSITIONS. 


Prepositions are used with different cases. They occur 
so frequently in most sentences, that they should be mastered 
early. Those used with the dative, the accusative, or both, 
are commoner than those which are used with the genitive 
case. For the present, we only give such as occur most 
frequently. The prepositions are exhaustively dealt with 
in Lesson 37. 
1. Prepositions with the dative:— 


Aus out of, from. | feit since. 
Bei near, at, by (with). ı pon of, from, by. 
mit with. zu to, at. 


nad) after, to (with the name 
of a place). 


gegenitber opposite (to). It is 


placed after its case. 


Examples. 

Aus bem Garten (dat. masc.) from (out of) the garden. 

Aus der Stadt (dat. fem.) from the town. 

Mit einem Stod (dat. masc.) with a stick. 

Mit einer Feder (dat. fem) with a pen. 

Nad dem Mittagefjen (dat. neut.) after (the) dinner. 

Nah der Stunde (dat. fem.) after the lesson, &c. 

2. Prepositions requiring the accusative:— 
Dur) through, by. ohne without. 
für for. um round, about, at (time). 
gegen against, towards. | wider against. 
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Examples. 
Durch den Wald (acc. masc.) through the forest (wood). 
Durd die Straße (acc. fem) through the street. 
Durd das Wafer (acc. neut.) through the water. 
Für meinen Bruder (acc. masc.) for my brother. 
Für meine Schweiter (acc. fem.) for my sister &c. 


3. The following nine take the dative in answer to the 
question where? indicating a state of rest, expressed by 
the preposition. They require the accusative after the 
question whither? or where to? with a verb denoting 
direction or motion from one place to another. 


An (dat.) at; | in! (dat) in, at; | über over, across. 
(acc.) to. (acc.) into. unter (place) under, 

auf upon, on. neben beside, near. (number) among. 

inter behind. bor! before; ago. zwiſchen between. 


Examples with the dative (rest). 


Ich ftehe an dem Fenſter (dat. neut.) I stand at the window. 
Auf bem Tifch(e) (dat. masc.) on (upon) the table. 

Sin dem Hofle) (dat. masc.) in the (court-)yard. 

Sin der Stadt (dat. fem.) in (the) town. 

Bor dem Fenfter (dat. neut.) before the window. 

Bor einer Stunde (dat. fem.) an hour ago. 


Examples with the accusative (motion). 


Ach gebe an das Fenſter I go to the window. 
Ach gehe über den Fluß I go over the river. 
Stellen Sie es vor das Fenfter put it before the window. 


4. Prepositions with the genitive case: — 


Während during. ftatt or anftatt instead of. 
wegen on account of. tres in spite of. 
Examples. 


Mährend bes Regens during the rain. 
Statt or anjtatt eines Briefes instead of a letter. 


5. Several of the foregoing prepositions may be con- 
tracted with the definite article, in which form they are 
in very general use. 


1 Ju and ber, when denoting time, always take the dative. 
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Am for an dem, as: am enfter (rest) at the window. 
au » an dad, » ans Fenfter (motion) to the window. 
aufs > auf das, >» aufs and (motion) into the country. 
im >» in bem, >» im Winter in winter. 
ing » in dad, » ins Waffer (motion) into the water. 
beim >» bei bem, » beim Thor (rest) near the gate. 
durchs⸗ durch das, » durchs Feuer (acc.) through the fire. 
vem > von dem, » vom Markt (dat.) from the market. 
gers » vor dad, >» vors Fenſter before the window. 
über » über dad, » überd Meer across the sea. 
zum » zu den, » gum Bater (I go) to the father. 
zur » gu der, >» zur Mutter to the mother. 

WORDS. 
Der Hof the yard. ber Winter (the) winter. 
dad Dad the roof. der Mantel the cloak. 
der Krieg (the) war. Wilhelm William. 
der Rabe (2. deci.) the raven. gefallen fallen. 
bie Zaube the pigeon. bie Nichte the niece. 
der Frieden peace. die Kälte the cold. 
das Beit the bed. ipielen to play. 
bas Frückſtück breakfast. ich efje I eat. 
das Wtittageffen (the) dinner. faufen to buy. 
fliegen to fly. zu Haufe at home. 


READING EXERCISE 19. 

Sn dem Hofe (im Hof). Aus dem Garten. Auf dem Dad). 
Die Taube fliegt auf das (aufs) Dad. Bm Krieg und im Frieden. 
Die Kinder fpielen vor dem Haufe. Bor der Nacht. Der Vogel 
figt (sits) auf bem Baum. Die Fiſche leben im Waſſer. Mein 
Hut ift (has) ind Waller gefallen. Das Febermeffer des Knaben 
liegt auf bem Tiſch(le). Der Hund liegt unter bem Bett. Diefe 
Bücher find für meinen Lehrer. Yhre Tochter ift bei (with) meiner 
Schwefter. Die Soldaten fprechen von dem Krieg. Das (that) 
war während des Rrieges. Ich bleibe (stay) zu Haufe wegen bed 
Regend. Das Bett fteht (stands) neben ber Thüre. Um vier 
Uhr (at four o'clock) bin ich zu Haufe. 

Anfgaße 20. 

1. Out of the room. Near the castle. I eat with a spoon. 
After the rain. The oxen butt (ftoßen) with their horns. The 
boys go (gehen) through the forest. The pupils speak of (von) 
the school. We speak of (von) the weather. I was in the street 
during the rain. William is on the tree. Go (gehen Gie) into the 
yard (acc.). The boy has (ijt) fallen into the water. The tree lies 
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in the water. My penknife is in my pocket. Against the door. 
Put (fteden Sie) your penknife into your pocket. My cloak hangs 
(hängt) behind the door. I have seen many flowers in the field. 

2. The eggs lie in the nests of the (gen.) birds. There 
(e8) was a raven among the pigeons. Before (the) breakfast. 
We play after (the) dinner. He was in his room. The table 
stands near the window. Before (the) winter many birds fly 
(put: fly many birds) across the sea. We stay (bleiben) at 
home on account of the rain. The dog runs (fäuft) round the 


house. 
for my son. 
sTwo sdays 1ago. 


Those apples are for my niece, and these pears are 
The count was at home at (um) three o’clock. 


CONVERSATION. ' 


Mo fibt der Vogel? 

Wo ift Wilhelm? 

Wo ift mein Ptantel? 

Wer hat mein Federmeffer? 

Haben Sie meinen Hut gefehen? 

Woher‘ (whence) fommen Sie? 

Mas haben Sie gefaunft? 

Wohin’ (where) gehen Sie? 

Mohin’ fliegen viele Vögel? 

Wann (when) fliegen fie fort 
(fly off, leave)? 

Wo haben Sie diefe Beildjen 
gefunden? 

Haben Sie feine (none) in 
Ihrem Garten? 

$ür wen (whom) find biefe 
Kirschen ? 

Bon wem haben Sie dieſe Ge- 
{dente erhalten (received)? 
Wovon (= von was) jpredhen die 

Soldaten? 
Sit Gore Mutter zu Haufe? 


Er fitt auf dem Dach bes Haufes. 


Er ift im Garten oder im Hof. 
Er hängt Hinter der Thüre. 
Es liegt auf dem Tiſch. 

Sa, er tft unter den Tiſch gefallen. 
Joh komme vom Markt (market). 
Sch habe Äpfel und Nüffe getauft. 
Ich gehe auf (to) ben Marft. 
Sie fliegen itber8 Meer. 

Bor dem Winter. 


Ich babe fie in dem Geld ge» 
funden. 

Nein, ich kann Feine (cannot— 
any) finden. 

Sie find für das Kind meines 
Nachbars. 

Bon meinem Vater und von mei= 
ner Mutter. 

Sie fprechen vom Krieg (war). 


Nein, fie ift nicht zu Haufe, fie 
ift auögegangen (gone out). 


TENTH LESSON. 
OF THE GENDER OF SUBSTANTIVES. 
(Bon dem Geſchlecht der Hauptwörter.) 


The gender of a substantive may generally be known 
either by its signification, or by its termination. 
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A. MASCULINE (männlid) are: — 
1. All appellations of men and male animals:— 


Der Bär the bear. ber Schneider the tailor. 
» abn » cock. » Xiger » tiger. 
König » king. » Bater » father. 

„ Sehrer » teacher, master. | „ Wolf » wolf. 


Except the diminutives in -den and «lein, which are all neuter, 
as: —da s Väterchen; das Söhnlein the little son; das Hähnden chicken. 


2. The names of the seasons, months and days: — 


Der Winter winter. der Montag Monday. 
„ Sommer summer. „ Dienstag Tuesday. 
Mai May. » Mittwodd Wednesday. 


Sulit July. 
3. The names of stones: — 
Der Diamant’ the diamond. ber Rubin’ the ruby. 
„ Riefel » flint. „ Stein » stone. 

4. Most words ending in zen which are neither dimin- 
utives in schen nor infinitives in cen used substantively, as: — 
Der Boden the floor, ground. | ber Hafen the haven. 

graben » thread. » Regen > rain. 

Garten » garden. » Rüden » back. 

Except: — das Kiffen the cushion; daß Been the basin; bas 
Wappen the coat of arms. 

5. Five words ending in double <e:— 

Der Schnee snow. der Kaffee coffee. 
„ See the lake. „ Sbee tea. der Klee clover. 

6. All dissyllabic nouns ending in zig, id, zing:— 
Der König the king. der Hering the herring. 

„ eppid) , carpet. » angling , youth. 


B. OF THE FEMININE GENDER (weiblid) are:— 

1. All female names and appellations: — 
Die Frau the woman. | bie Königin the queen. 
„ Sodter > daughter. | , Amme > nurse. 


Except:—bda8 Weib the wife; das Frauengimmer the female 
person, woman; bas Ptabden the girl, and bas Fraulein Miss; the 
two latter because they are diminutives of bie Dtagd (maid), and die 


&sau (woman). 
2. All dissyllabic substantives ending in se (not =ee) and 
their compounds, denoting inanimate objects: — 


„Freitag Friday. 
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Die Birne the pear. die Rirfde the cherry. 
„ Blume » flower. „ Siebe > love. 

„ hte » honour. „ Schule » school 
» Gide » oak. „ Straße » street 

„ Erde » earth. „ Stunde » hour. 

» Gilfe » help. Tanne » fir. 


Note. The sun is feminine in German: bie Gonne; the moon is 
masculine: ber Mond. 

Exceptions: — ba8 Auge (eye), ba8 Ende (end), bas Erbe (inheritance); 
and some masculine nouns which also admit now of n in the 
nominative, as—ber Namen]. See p. 27, (1). 

3. All derivative nouns formed with the final syllables 
sei, cheit, sfeit, eſchaft, sung and -in; and all nouns of foreign 
origin in zie, =iön, if andstat:— 

Die Dankbarkeit gratitude. | die Schäferin the shepherdess. 

Freiheit liberty. |, Schmeidelei flattery. 

„ Freundſchaft friendship. „ Schönheit beauty. 
„ Hoffnung hope. | „ Sllaverei slavery. 
„ Majeftät Majesty. „ Überfegung the translation. 
» ‘Poefie’ poetry. 
Except: — das Petſchaft the seal. 
4, Most verbal roots ending in =#, and st!— 


Die Ankunft the arrival. | die Jagd the chase. 

» Bucht » bay, gulf. | , Schladt » battle. 
Fahrt » drive. |, Schrift >» writing. 
Geduld » patience. | , Schuld > guilt, debt. 


C. OF THE NEUTER GENDER (ſächlich) are: — 
1. The letters of the alphabet: — das B, das Mt, das 8. 


2. The names of metals, except: — der Stahl the steel, 
die Platina platina or platinum, also called ‘white gold’; 
but da3 Blatin. 

a8 Gold gold. | das Gifen iron. 
„ Gilber silver. | „ Blei lead. 


3. The names of countries and places (cities, villages, 
provinces, islands &c.): — Frankreich France; Rom Rome. — 
The article da8, however, is used before them, when an 
adjective precedes; as— das fatholijde Spanien Catholic 
Spain; da8 reihe London, 2c. 


4. The infinitive used substantively and written with 
a capital letter: — 


THE GENDER. 55 


Das öſſen eating. | das Rauchen smoking. 
„ eben life. | » angen dancing. 
Refen reading. | , Svinten drinking. 


5. All diminutives in shen and clein:— 
Das Blitmden the little flower. | das Rindlein the baby. 
„ Hauschen >» little house. | , Wadden » girl. 


6. Most collective nouns with the prefix Ge:— 
Das Gebirge the mountain. dad Gebäude the building. 
„ Gemälde » picture. » Geihäft » business. 
Gewölt >» clouds. „ Gefchent » present. 
Exeptions:—bie Gefdidte history; bie Gefahr the danger; die 
Geburt birth; bie Gewalt power; bie Geftalt shape; bie Geduld patience; 
further: ber Gedante the thought; ber Gebraud the use; ber Geſchmack 
taste; ber Gerud the smell; and a few more. 
7. Substantives ending in -ni8 are partly neuter, partly 
feminine. 


Neuter. Feminine. 
Das Zeugnis theevidence. / bie Finfternis the darkness. 
„ Begräbnis » funeral. | „ Kenntnis knowledge. 
„ Bedürfnis » want. „ Betrübnis affliction. 


„ Gedächtnis » memory,&c. | „ Grlaubnis permission &c. 


D. GENDER OF COMPOUND SUBSTANTIVES. 

The gender of compound substantives is generally that 
of the last component: —die Hausthiire the street-door 
(from das Haus and die Thüre); das Tintenfak the ink- 
stand; die Winterzeit winter-time. 

Except:— die Großmut generosity, bie Sanftmut meekness, and 
bie Demut humbleness'. 

Note. Die Antwort the answer, is not a compound word. 


E. DOUBLE GENDER. 
The following nouns have adouble gender and meaning : — 


Mase. Fem. or neuter. 
Der Band the volume. ' Da3 Band the ribbon, tie, bond. 
» Bauer » peasant. : das Bauer » bird-cage. 
„ Chor » chorus. dad Chor » choir. 
„ Erbe » heir. dad Erbe » inheritance. 


! Real compounds with (der) Dtut are masculine; but there were 
in O.H.G. compound adjectives in 1 (corresponding to bdemütig) 
from which feminine abstract nouns used to be formed, such as 
‘deomnuoti’ which afterwards became Demut and remained feminine. 
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Masc. Fem. or neuter. 
Der Heide the heathen. |die Heide the heath. 


„ ut » hat. die Hut » held, guard. 
» Riefer ° » jaw. die Kiefer » pine-tree. 
n Kunde » customer. die Runbe » knowledge, news. 
„ Reiter » conductor.) die Leiter » ladder. 
„ Schild » shield. das Schild » sign (of an inn). 
„ See » lake. die See » sea. 
» bor » fool. ba8 Thor » gate 
» gain. ı bas Verdienft » merit 


» Derdtenft 


F. FORMATION OF FEMALE APPELLATIONS. 
Most appellations of male individuals allow of a female 
appellation being formed by adding sin: — 


Masc. Fem. 
Der König the king. ‚die Aönigin the queen. 
„ Bürft : „ Siürftin 
» Prinz PE | Bringeffin the princess. 


„ Dealer » painter. | Malerin the female painter. 
„ Nadbar >» neighbour. | „ Nachbarin the » neighbour. 
„ Rinftler » artist. „ SKünftlerin the female artist. 
„ Gnglander » Englishman.| „ GnglänberintheEnglishlady. 


1. When monosyllables, they modify their vowel: — 
Der Graf the count. bie Gräfin the countess. 
„ Rod » cook. » Ködin » female cook. 
» und » dog. „ Hündin >» bitch.. 
» Wolf » wolf. | „ Wölfin » she-wolf &c. 


2. If the masculine ends ze, this letter is rejected :— 
Der Ruffe the Russian. bie Ruffin the Russian lady. 
» ‘tangofe » Frenchman. | „ ranzöfin » French lady. 
„Löwe » lion. | » Lömwin » lioness, 

Exception: — der, Deutſche the German, fem. die Deutſche the 
German lady. 

3. When the gender of persons or animals is denoted 
by different words, the syllable in is not added: — 
Die Bafe (Roufine) the cousin. | ber Sere the Master, Mr., 
bie Braut (the bride), fiancée. the gentleman. 
der Bräutigam the bridegroom. | die Yungfer (Jungfrau) the maid. 


ber Bruder the brother. der Yunggefell the bachelor. 
bie Dame the lady, ber Yingling the youth. 
bie Frau | the mistress, wife. | ber Rnabe the boy. 


das Fraulein Miss. das Mädchen the girl. 
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die Mutter the mother. die Tante the aunt. 
der Neffe the nephew. bie Tochter the daughter. 
die Nichte the niece. | ber Bater the father. 


ber Better the cousin. 
bie Witwe the widow. 
ber Witwer the widower. 


der Oheim, Onfel the uncle. 
die Schwefter the sister. 
der Sohn the son. 


WORDS. 
Spanien Spain. ber Schaufpieler the actor. 
die Zeit (the) time. bie Kürze (the) shortness. 
die Didterin the poetess. ber Stein the stone. 
der Gartner the gardener. batte, hatten had. 


BEADING EXERCISE 21. 

Meine Ehre. Yene Straße. Unfre Hoffnung. Gene Tanne 
ift bod. Die Schmeiz ift jchön. Wilhelm war ein Syunggefell. 
Der Sommer ift warm. Wir hatten einen Diamanten. Haben 
Sie die Fürftin gefehen? Sie ift fehr (very) ſchön. Diefes 
Grauengimmer ijt fehr jung. Unfer Obeim und unfre Tante haben 
ein Schloß in Spanien. Der Gärtner hatte eine Roſe. Die 
Gärtnerin hat ein rotes (red) Band. Geben Sie mir biefen 
Band (nm)! Die Frau Hatte ein Häuschen und ein Bärtchen. 


Aufgabe 22. 

1. My teacher. His friendship. The count and the 
countess. This man is a painter. That lady is a princess. 
My father is your neighbour. Your aunt is my neighbour. 
Here is a lion and a lioness, a tiger and a tigress. This 
woman is a widow. Where is the cook (f.)? My master 
is old. The baby is young. (The) winter is cold. This 
diamond is beautiful. Here is also a ruby. My sister is a 
Shepherdess. This oak is very (jehr) old. Give me a cherry. 
Which youth (A, 6.) is your son? 

2. The friendship of my [female] cousin. The earth is 
round (rund). The love of the mother. (The) iron is a metal. 
(The) gold is also a metal. The little house (dim.). The little 
horse. A little plate. The shortness of (the) time. Have you 
seen (gejeben) the actor and the actress? My daughter is a 
poetess. I have seen the bridegroom and the bride. My uncle 
is a bachelor. His niece is very young. Is it a he-wolf or 
a she-wolf? It is a he-wolf. 
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Wo ift mein Neffe? 
Mer hat mein Stödchen? 
Wer ift diefer Mann? 
Mer ift diefe Dame? 
Sind Sie ein Sänger? 


Hat hr Obeim ein Haus? 
Haben Sie bie Braut gefehen? 


Haft du ben Künltler gefehen? 
Iſt diefer Winter falt? 

Haben Sie einen Hund? 

Mer hat ein Schloß? 

St Ahr Obeim ein SJunggejell? 
Wer ift hier? 

Sit jenes Lier eine Löwin? 
Hat der Gartner mein Buch? 


Hier ift er. 

Ahr Kind hat es. 

Gr ift ein Kuünſtler. 

Sie tft eine Dichterin. 

Nein, ich bin fein Sänger; meine 
Frau (wife) ift eine Sängerin. 

‘a, er bat ein Tleines Haus. 

Nein, id) habe die Braut nicht 
gejeben. 

‘a, und aud) die Künftlerin. 

Nein, er ift nicht jehr Kalt. 

Nein, ich habe feinen Hund. 

Die FZürftin hat ein Schloß. 

Nein, er ift ein Witwer. 

Die Schaujpielerin ift bier. 

Nein, ed ift eine Tigerin. 

Nein, die Bärtnerin hat es. 


ELEVENTH LESSON. 
DECLENSION OF PROPER NAMES OF PERSONS. 


(Eigennamen.) 


1. Masculine and feminine proper names of persons 
take no inflections, but 8 for the genitive, as in English. 


Examples, 

N. Olga Olga. | Somer’ Homer. | Scdill’er Schiller. 
G. Olgas Olga's. Homers Schillers 
D. Olga Olga. Homer | Schiller 
A. Olga Olga. | Homer. Schiller. 

N. Zudwig Lewis, Friedrich Frederick. 

G. Budwigs Friedrichs 

D. Ludwig Friedrich 

4. Ludwig. Friedrich. 

Further: — 
Christian Names, 

Robert Robert. | Alfred Alfred. | Sriedrid Frederick. 


Georg George. Ä 
Wilhelm William. 
Emma Emma. 
Eſther Esther. 


Karl Charles. 

, &buard Edward. 
| Sarah Sarah. 

| Ruth Ruth. 


Heinri Henry. 
Johann John. 
Anna Annie. 

| Radel Rachel. 
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Surnames. 
Reimann Reichmann. | Cicero Cicero. 
Gura Gura. Jugurtha Jugurtha. 
Magen Hagen. Senelfa Seneca. 
Huber Huber. Philipp Philip. 
Exceptions: 


(1) German Proper names (whether Christian or 
Surnames). 

All German Proper names ending in a hissing consonant 
(8, 8, 3. 4, x, and fh) take for the genitive the inflection -ens, 
for the dative cen; if they end in ze, they take :n$ (gen.) 
and =n (dat.) only. 


N. Weiß White. | Frig Fred. Agnes Agnes. 
G. Weifens Fritzeus Agneſens 
D. Weißen Fritzen Agneſen 
A. Weiß. Fritz. Agnes. 
N. Runge Kunze. . Quije Louisa. 
G. Kunzens , Zuijens 
D. Kunzen | Luijen 
A. Kunze. ; Buije. 
Further:— 
Christian Names. 
Hand Hans, John. | Sobanne Joan. 
Selir Felix. : Amalie Amelia. 
Marie Mary. | Senriette Henrietta. 
Elije Eliza. | Hermine Hermine. 
Surnames. 
Berlepfd Berlepsch. Buſſe Busse. 
Jähns Jähns. | Kühne Kühne. 
Dewik Dewitz. Thimme Thimme. 
Tie Tietz. Treitſchke Treitschke. 
Barti Bartsch. Ranke Ranke. 


(2) Ancient and Classical Proper names. 


If they end in 28, they are declined with the definite 
article Ber (masc.), die (fem.); except in the nominative; if 
they end in =e or another vowel, they take 8 for the genitive, 
or are also in the genitive declined with the def. article. 
The other cases usually remain unchanged, especially with 
a preposition. 
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Masculine. Feminine. 
N. Auguftus Augustus. Semiramis Semiramis. 
G. Des Auguftus of A. der Semiramis of S. 
D. (bem) Auguftus to A. (ber) Semiramis to S. 
A. (ben) Auguftus A. | (bie) Semiramis S. 
Examples. 


Das Leben des Wifibiades the life of Alcibiades. 
Der Tod des Auguftus the death of Augustus. 
Ich berwundre (ben) Sokrates I admire Socrates. 
Die Garten Der Semiramid the gardens of Semiramis. 
Gr that ¢3 für Wuguftus he did it for Augustus. 
Note 1. Not unfrequently, however, the definite article is used 
with any name or case; as:— 
ih habe Ludwig or den Qubwig gefehen I saw Lewis; 
die Kinder Niobes or der Niobe Niobe's children. 


Note 2. The definite article Ber (masc.), Bie (femin.) must be 
placed before any proper noun preceded by an adjective; as:— 

der arme Heinrich poor Henry. 
Die junge Dtarie young Mary. 
Der alte Weiß old White. 

Note 3. Mary, as the name of a historical personage, is Ptaria, 
gen. Mariaß; Christ is Chriftus, gen. Chrifti; Jesus is Jeſus, gen. van 
as:— bag Seben Sefu Chriftt the life of Jesus Christ. Gott (God 
mighty) is a proper noun and declined without the article; as:— 


N. Gott. G. Gottes. D. Gott, A. Gott. Das Wort Gottes the 
word of God. 

2. As in English, the proper name in the genitive 
without the article may precede the other noun: 


Schillers Werke or bie Werle Schiller the works of Schiller. 
Home'rs Sylia’de or die Iliade Homers the Iliad of Homer. 


Note. The apostrophe may be used instead of the inflection of 
the genitive with proper nouns ending in a hissing consonant; as:— 
Gotrates’ Sob death of Socrates, Rubens’ Gemälde the picture of 
Rubens, Zedlig’ Gebidte the poems of Zedlitz. 


3. If a proper name is preceded by a common name, 
such as—(ber) Herr Mr.; Frau Mrs.; Fräulein Miss; or ber 
König, die Königin, der General zc., the latter is declined, 
while the proper name remains unchanged, as:— 

N. (der) Herr Schmidt Mr. Smith. | (die) Frau Weber. 
G. des Herrn Schmidt of Mr. S. ber Frau Weber. 


D. dem Herrn Schmidt to Mr. S. ber Frau Weber. 
A. (ben) Herrn Schmidt Mr. S. die Frau Weber. 
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But in the genitive we say:— 

das Haus Des Herrn Schmidt, 
or Herrn Schmidts Haus; 

bie Tochter ber Frau Weber, 
or Frau Webers Tochter. 

Die Regierung des Königs Ludwig 
or König Vudwigs Regierung 

4. If two or more names appear together, the last only 
takes the inflection 8 of the genitive:— 

Sriedridh Schillers Werke Frederick Schillers works. 

Karl Friedrichs Ruhm Charles Frederick's renown. 

5. When a proper name is followed: by an adjective, 
or an ordinal numeral, as apposition, both are declined 
as follows:— 

N. Rarl der Große Charlemagne, Charles the Great. 

G. Karls des Großen of Charlemagne. 

D. Karl dem Großen to Charlemagne. 

A. Karl den Großen Charlemagne. 

Example. 
Rad dem Tode Heinrichs des Vierten after the death of 
Henry IV 


Note 1. An apposition (whether noun or adj.) must always be 
in the same case ag the noun to which it refers:— 


the reign of king L. 


as:— Give it to my friend, (the) doctor A. 


Beben Sie «8 meinem Freunde, Dem Doftor A.! 
Nah dem Tobe Heinrichs, Königs von Frankreich. 


Note 2. If the plural of proper names is required, it should 
be indicated by the article bie, without any inflection; as—bie Racine, 
die Schiller, bie Rüdert ıc.; Christian names, however, may be declined 
with e (when masculine), as:—Die Heinridge; with en (when feminine), 

as:—bie Wilhelminen. 

Note 3. Both masculine and feminine Christian Names may 
take the diminutive suffix den, unless they end in »g, or «db; as—: 
Rarlden, Luis‘den, Mtarieden. 


WORDS. 
Das Gedicht (pl.—e)the poem. bda8 Leben the life. 
die Karte » card. die Sjlia’de » Iliad. 
der Sieg » victory. bie Zante » aunt. 
die Regie'rung » reign. der Mo’nat » month. 
dad Gefeg (pl.—e) » law. Tefen to read. gelejen read. 
erhalten received. ber ſechſte the sixth. 
ih bente an I think of. rufe or rufen Sie! call! 
angefommen arrived. gejtern yesterday. 


ber fünfte the fifth. aud also. 
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BEADING EXERCISE 23. 

Der Hut Heinrids or Heinrids Hut. Die Bücher Wilhelms 
or Wilhelms Bücher. Korb Broughams Name. Ich Liebe Lord 
Byron’ Gedichte. Haben Sie Schiller gelefen? ch habe Schil⸗ 
lers Gedichte gelefen. ch denke an Vuife. Sie denken an Marie. 
Hier find Alexander von Humboldts Briefe. Garahs Mutter ift trant. 
Sriedrid) Wihelmd Söhne. Nah dem Tode Karls des Großen. 
Das Beben Heinrichs des Vierten. Yeh Habe die Karten des Herrn 
Hamilton und der Fraulein Schmidt erhalten. Haben Sie (ben) 
Rudolf gefehen? Rufen Sie (den) Robert. Der Sieg bes Ab= 
mirals Nelfon bei Trafalgar ift berühmt. 


Aufgabe 24. 

1. Frederick's hat. Lewis’ books. Mary's sister. The 
reign of the emperor Augustus. I admire (id bewunbere) 
Plato. Here is the horse of Mr. Stuart. The laws of Solon. 
The father of poor Charles has arrived. Have you read the 
poems of Goethe? I have read many of them (viele davon). 
I have bought two hats for George and Edward. Henry’s 
books have arrived. I have bought the house of Mr. Smith. 
We read Cicero. We read also Virgil’s Aeneid (Ane'ide) and 
the Iliad of Homer. Cimon was the son of Miltiades. Victoria 
is the queen of England (von England). 

2. The fame of Frederick Schiller. The life of Charles 
the Twelfth (be Zwölften), king (gen.) of Sweden (von Schwe- 
den), was an incessant war (ein beftändiger Krieg). The brother 
of Eliza, and Mary's brother are my friends. Henry the Fifth, 
king of (von) England, was the son of Henry the Fourth; 
he married (hei’ratete) Catherine, the daughter of Charles the 
Sixth, king (gen.) of France (von Frankreich). Give it to my 
uncle, the doctor (dat.). The reign of the emperor Charles 
the Fifth (see 4, note 1). Where is Miss Louisa? She (fie) 
is with (bet) her aunt, Mrs. Walker (3, and 5, note 1). 


CONVERSATION. 
Wo war Karls Vater geftern? Er war in Frankfurt (Frankfort). 
Wo ift Vuijens Tante? Sie ift in Hamburg. 


Für wen (whom) haben Sie diefe Für Karl und Friedrid). 
Schuhe gelauft? 

Wie heißt die Königin von Sie heikt BViltoria. 
England? 

Wer war ihr Gemahl (consort)? Prinz Albert. 

Wer war Sokrates? Ein berühmter Philofoph‘. 
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Wer war ber Sieger (conqueror) 
von Trafalgar? 

Mer war der Vehrer Wleranders 
bes Großen? 

Kennen Sie die Befehe Golon3? 

Mer war Solon? 

Für wen find diefe Bücher? 

Für wen find jene Bänder? 

Wem (to whom) geben Sie 
dieſe Rojen? 

Men rufen Sie? 

Haben Sie Miltons , Verlorenes 
(lost) Paradies" gelejen? 


Der engliide Admiral Nelfon. 


Ariftoteles, ein griechiicher Welt» 
weijer (a Grecian philosopher). 
Sch fenne fie nidt. 
Gin athenifcher Weifer (sage). 
Sie find für (den) Herrn Maier. 
Sie find für Frau Walter. 
Ich gebe fie der Vuife und ber 
Marie (or Luiſen und Marien). 
Ich rufe Friedrich und Heinrich. 
Nein, ich habe es nicht gelefen. 


TWELFTH LESSON. 
PROPER NAMES OF COUNTRIES, CITIES ETC. 


1. Names of countries, cities, towns, villages, provinces, 


and islands take no article: — 


Deutfchland Germany. 
England England. 


Vonbon London. 


Berlin’ Berlin. Elba Elba. 


“ Exceptions, 


Der Breisgau Breisgau. 
die Bretagne Britanny. 
das Elſaß Alsace. 
der Hennegau Hainault. 
die Vaufig Lusatia. 


| die Lombardei Lombardy. 
| 


„ Normandie Normandy. 
‚ ‘Pfalz the Palatinate. 
„ Schweiz Switzerland. 

„Türkei Turkey. 


They are always declined in German with these articles. 
Examples: the towns of Switzerland, 


bie Städte Der (gen.) Schweiz. 
I was in Turkey, 
id) war in Der (dat) Türkei. 

2. Those proper names of place which have no article 
before them take, when ending in 28, :g, or <3, no inflection, 
but the genitive is expressed by the preposition von; if not 
ending in such a hissing consonant, they take 8 for the 
genitive or (not unfrequently) ven instead, as:— 

Die Straßen von Paris the streets of Paris. 

Die Flüſſe Deutjchlands (or von Deutjchland) the rivers of 

Germany. 
Die Straßen Berlins (or von Berlin) the streets of Berlin. 
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The other cases of such proper names are unchanged; 
as:— 
Wir wohnen in (dat) Vondon, in Frantreid, we live in 
London, in France. 
Kennen Sie Paris (acc.)? do you know Paris? 


3. When proper names of place or the names of the 
months with ‘of’ depend on a preceding common noun, 
they are in apposition to it, and ‘of’ is not translated; 
as: — 

Das Königreih Preußen the kingdom of Prussia. 
Die Stadt Vondon the city of London. 
Der Monat Mai the month of May. 

See Lesson XI, 5. Note 1. 


4. To before names of countries and towns must be 
translated by nad, at or in by in!, from by von or aus; 
as :— 

Ich gehe nach Amerita I go to America. 

Sd) fcidte Karl nach Wien I sent Charles to Vienna. 
Mein Vater wohnt in Paris my father lives at Paris. 
Sch fomme von Brifjel I come from Brussels. 


5. Subjoined is a list of the principal countries and of 
the national appellations formed from them:— 


Afrifa Africa. | Griechenland Greece. 
Ame’rifa America. | Holland Holland. 
Alien Asia. Indien India. 
Aujtralien Australia. | Sta’lien Italy. 
Bayern Bavaria. : Norwegen Norway. 
Belgien Belgium. | Oſterreich Austria. 
China China. | Preußen Prussia. 
Danemarf Denmark. ' Rußland Russia. 


Deutichland Germany. | Sadfen Saxony. 


Egyp'ten Egypt. Schweden Sweden. 
England England. | die Schweiz Switzerland. 
| 
j 


Euro’pa Europe. Spa’nien Spain. 
Frankreich France. | bie Xürfei Turkey. 


(1) Appellations ending in ser:— 
Der Amerifaner the American. | ber Europä’er the European. 
Gnglanderthe Englishman. | , Holländer the Dutchman. 


” 


1 At before names of towns is sometimes expressed by zu; as: — 
at Frankfort zu Franffurt. 
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ber Irländer the Irishman. ber Römer the Roman 


„ Sttalie'ner » Italian. (not Romane), &e. 

» Londoner » Londoner. „ SchottländertheScotchman. 
„ Öftreider » Austrian. „Schweizer » Swiss. 

» Barijer » Parisian. | „ Spa’nier » Spaniard. 


These are declined according to the first declension. 


(2) The following appellations end in e:— 


Der Dane the Dane. | ber Preuße the Prussian. 
„ Deutide » German. on Ruffe » Russian. 
„ Franzoſe » Frenchman. , Sadje » Saxon. 


” Pole » Pole. n Türke » Turk. 
These follow the second declension (ber Rnabe). 


Griede » Greek. | „ Schwede » Swede. 


6. The feminine of all these names is formed by the 
addition of sin, those ending in ze dropping it; as:—a) bie 
Englänberin, die Schmweizerin; 5) die Ruffin, die Franzöfin, die 
Zürtin. The only exception is:— 

Die Deutfde the German woman or lady. 


Note 1. The adjectives corresponding to these names are formed 
with the suffix sif@; as:—englii) English; franzöſiſch French, &c., all 
spelled with a small letter. 


Note 2. The adjectives of names of cities and towns are formed 
with the suffix ser. They are invariable, are written with a capital 
letter, and always precede some noun as attributive adjectives; as:— 

das Parijer Veben the life of Paris, Parisian life. 
ber Vondoner Handel the commerce of London. 

7. The names of rivers, lakes, mountains, &c., always 
take the article, as in English, and are declined as other 
nouns. 


Der Rhein the Rhine. G. des Rhein(e)s. D. dem Ibhein(e). 
A. den Rhein. 

bie Elbe the Elb. G.&D. der Elbe. A. die Elbe. 

die Pyrend‘en (pl.) the Pyrenees. G. ber Pyrenden. D. den P. 2c. 

ber Harz or bas Harggebirge the Harz Mountains. 

bie Norbjee the North Sea. 

das Schwarze Meer the Black Sea. 


8. The names of the months and days of the week require 
in German the definite article ber before them; as:— 
Der Januar January. ber März March. 

„Februar February. „ April’ April. 
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ber Mai May. der Septem’ber September. 

» Suni June. „Otto' ber October. 

„Juli July. | » NRovem’ber November. 

„ Augujt’ August. » Degem‘ber December. 
In January im (= in dem) Sannar. 


Der Sonntag Sunday. | ber Donner8tag Thursday. 
» Montag Monday. » Sreitag Friday. 
„ Dienstag Tuesday. » Samstag | 
» Dtittwod) Wednesday. or Sonnabend Saturday. 
Der Sonntag Sunday. On Sunday am (= an bem) Sonntag. 


WORDS. 


Wien Vienna. Köln Cologne. aris’ Paris. 
bie Ober the Oder. bie Hauptſtadt the capital. 
die Donau the Danube. dad Gebirge the mountain. 
bie Inſel the island. dad Ufer the bank. falt cold. 
Frankfurt Frankfort. fommen to come. geben to go. 


BEADING EXERCISE 25. 

1. Die Flüffe Rußlands find groß. Die Thäler ber Schweiz 
find ſchön. Welches (what) find bie Produkte Englands? Die 
Straßen Berlins (or von B.) find fain. Napoleon war in Egyp- 
ten. Er ftarb (died) auf der Inſel St. Helena. Ich war nicht 
in Öfterreich; aber ich war in Preußen. Welches Vand kennen Sie? 
Ich fenne Griechenland. Kennen Sie Philadelphia? Nein, ich 
fenne e8 nicht, ih war nicht in Amerila. Iſt diefer Mann ein 
Hollander? Mein, er ift ein Grldnder; er geht nach Amerika. 

2. Ich fchide meinen Sohn nad Paris‘, Gu'ftav Adolf 
war König von Schweden. Kennen Sie bie Stadt Frankfurt? 
Nein, aber ich fenne die Stadt Köln. Der Monat Mai ift der 
Thönfte in Deutjchland. Der Rhein ift ein großer Fluß. Dein 
Freund ift im Juni angelommen (arrived). Am Montag oder 
Dienstag. Paris ift die Hauptftadt Frankreichs (or von Frankreich). 

Anfgabe 26. 

1. The four largest (größten) rivers of Germany are:—the 
Rhine, the Elbe, the Oder, and the Danube. The mountains 
of Spain are high (hoch). Napoleon was in Russia. The banks 
(bie Ufer) of the Rhine are beautiful. London is the capital 
of England. What (melde) are the productions of Spain? 
The streets of Frankfort are narrow (enge). Where do you 
come from (Woher‘ fommen Sie)? I come from England, and 
I am going (=I go) to France. 
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2. My brothers are going-(go) to Paris. Mr. Banks lives 
(lebt) in Germany. In which town? In the city [of] Mainz 


(Mayence). 


warm. The streets of Berlin are wide (breit). 


(The) December is cold; July and August are 


The houses 


of the city [of] London are mostly not high. Vienna is the 


capital of Austria. 


My nephew (is) arrived in September. 
The Danube is a very large (ein jehr großer) river. 


Come 


(fommen Sie) on Friday or Saturday. 
CONVERSATION. 


Wo waren Sie geftern? 

Und wo war Ihr Bruder? 

Melches ijt die Hauptitadt von 
Spanien? 

Wo Liegt (lies) Hamburg ? 

Wo find die Pyrenäen? 


Kennen Sie die Schweiz? 

Wie heißen (what is the name 
of) biefe zwei Flüſſe? 

Sind dieſe Herren (gentlemen) 
Franzoſen? 


Wo ſtarb (died) Napoleon? 
Kennen Sie dieſes Land? 
Waren Sie in Aſien? 


Woher‘ (whence) kommen Sie? 
Wohin’ (where) gehen Sie? 
Gehen Sie nad Paris? 
Kennen Sie bie Türkei? 


Wie find die Straßen Berlins? 
In weldem Monat ift Ihr Neffe 
angelommen? 

An weldem Lage? 

Wie viele Tage hat der April? 

Wie viele Tage hat der Februar? 


Ich war in Mannheim. 

Er war in Frankfurt. 

Madrid ift die Hauptftadt von 
Spanien. 

Hamburg liegt an der Elbe. 

Die Pyrenäen liegen zwischen (be- 
tween) Frankreich und Spanien. 

Sch fenne die Schweiz und Stalien. 

Diejes Hier ijt der Rhein, jenes 
ift die Donau. 

Nein, mein Herr, einer von ihnen 
(of them) ift ein Spanier, ber 
andre (other) ein Ruffe. 

Auf der Anfel Sankt Helena. 

‘a, ed tft Frankreich. 

Nein, id) war nidt in Afien; 
aber ich war in Ägypten. 

Sch fomme aus Stalien. 

Ich gehe nad Rußland. 

Ja, nad Paris und nad London. 

Sa, ich kenne Griechenland und 
die Türkei. 

Sie find breit und jchön. 

Er ift im September angefom- 
men. 

Am Donnerötag. 

Der April hat dreißig (30) Tage. 

Der Februar hat nur (only) adjt« 
undzwanzig Tage. 


5* 
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THIRTEENTH LESSON. 
DETERMINATIVE ADJECTIVES. 
(Beftimmungsworter.) 


These are divided into demonstrative, interrogative, posses- 
sive, and indefinite numeral adjectives, and are generally 
followed by a substantive. 

If not followed by asubstantive, they are called pronouns. 


I. The DEMONSTRATIVE ADJECTIVES are:— 


Singular. Plural. 

Masc. Fem. Neuter. | for all genders. 
biefer biefe dieſes this, that. | biefe these. 
jener jene jenes that. ‚ jene those. 
folder folde foldes such. | folde such. 
derjelbe biefelbe baSfelbe the same. | diejelben. 
der, die, daß namlide the same. bie nämliden. 
der, bie, das andere the other. | die andern. 


biefer, jener, jolcher are declined alike. See Lesson I. 


1. That should be translated by biefer, biefe, biefes, 
unless it stands in opposition to this, in which case it 
is jener, jene, jenes. 

Who is that man? wer ift diefer Mann? 


Note. This (these), and that (those), in immediate connection 
with the auxiliary verb to be jein, and separated from the noun to 
which they refer, are translated by the neuter form Dtejes, Dies or das 
both in the singular and plural. 

Examples. 
This is my stick. Dieses (not biefer) or das ift mein Stod. 
Are these your books? Sind diefes (or bas) Ihre Bücher? 
Yes, these are my books. Ya, diejes (or da8) find meine Bücher. 

2. Solder is either declined :—(1) like biefer; or (2) with 
the indefinite article (only in the singular) preceding it 
(when folder follows the rule of adjectives with ein), as:—ein 
jolcher (m.), eine ſolche (f.), ein foldhes (n.); or (3) it is shortened 
into theindeclinable fold, followed by ein, as:—fold ein (m.), 
ſolch eine (f.), jold ein (n.). The declension of the plural of 
(2) and (3) follows (1). 

Gin folder Mann (or fold ein Mann) such a man. 
Golde Männer (pl) such men. 


DETERMINATIVE ADJECTIVES. 69 


3. Derfelbe is declined a follows:— 


Singular. Plural. 

Masc. Fem. Neuter. | for all genders. 
N. derjelbe biefelbe dasjelbe. | biejelben. 
G. desjelben derjelben desſelben. derſelben. 
D. demſelben derſelben demſelben. denſelben. 
4. denſelben dieſelbe dasſelbe. dieſelben. 


4. Der nämliche, and der andere (but ein anderer 
another) are declined like derſelbe (3). 

Die nämliden Wörter the same words. 

Ich brauche einen andern Stod I want another stick. 


II. The INTERROGATIVE ADJECTIVES are: — 


(1) Welcher? welche? welches? which? what? 


Singular. Plural 
Masc. Fem. Neuter. for all genders. 


N. welder welche welches which? welche which? 
G. welches welcher weldje8 of which? | welder of which? 
D. weldhem welcher welchem to which? | welden to which? 
A. welden welche welde8 which? weldje which? 
Examples. 

Welcher Wein ift ber befte? which wine is the best? 

Melden Weg gehen Sie? which way do you go? 

Welche Feder ijt gut? which pen is good? 

Note. What? and which? immediately followed by the auxiliary 
verb fein to be, are also.used in the neuter form weldes? both in 
the singular and plural. 


hat is your name? weldes ift Shr Name? 
What are your terms? weldjes find Jhre Bedingungen? 


(2) Was für ein, was für eine, was für ein? what 
(kind of)? 

Here only the article ein, eine, ein is declined and 
agrees with the following noun; as:— 

Was für ein Bud (n.) haben Sie? what book have you? 

Was für eine Stadt (f.) ijt dies? what town is this? 

For the plural cases it is only was für? and the sub- 
stantive follows immediately :— 

Was für Bücher brauchen Sie? what books do you need? 

Was für Bäume find dies? what kind of trees are these? 

The same form, wag für? without the article is em- 
ployed before names of materials:— 

Was für Fleifd kaufen Sie? what sort of meat do you buy? 

Was für Wein trinfen Sie? what kind of wine do you drink? 
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Singular. Plural 

Masc. Fem. Neuter. for all genders. 
mein meine mein my. meine my. 
dein deine dein thy. beine thy. 
fein feine fein his (its). | feine his (its). 
ihr ihre ihr her (its). | ihre her (its). 
unfer unfere unfer our. unfere our. 
euer euere euer eu(e)re 

our. our. 
Ir Idre She | ee | Sore JY 
ihr ihre ihr their. | ihre their. 


The declension of the first three is shown in the second 
lesson. The last five are declined as follows: — 


Singular. Plural 

Masc. Fem. Neuter. for all genders. 
N. unfer unfere unfer our. unjere our. 

G. unjeres unferer unfere8 of our. | unferer of our. 
D. unferem unjeree unſerem to our. | unjeren to our. 
A. unjeren unjere unfer our. | injere our. 
N. Ihr Ihre Ihr your. Ihre your. 

G. Ihres Ihrer Ihres of your. Ihrer of your. 
D. Ihrem Ihrer Ihrem to your. Ihren to your. 
A. Ihren Ihre Ihr your. Ihre your. 


Observe that all these possessive adjectives have no 
termination added for the Nom. Sing. in the masc. and 
neuter; as—: 

Our friend unjer Freund. Your horse Ihr Pferd. 


IV. The INDEFINITE ADJECTIVES are: — 


Masc. Fem. Neuter. Plural. 
jeder every, each jede jedes. (wanting). 
aller (all) all = alle alles (all). | alle all. 
mandjer many a mande mandes manche (some). 
fein no (before nouns) feine fein. feine no. 
viel much viel(e) viel. viele many. 
wenig little wenig(e) wenig. | wenige few. 

The following are used in the plural only:— 
beide, pl. both. | einige pl. some, a few. 
mehrere » several. ; Die meijten, » most. 


Biel and wenig are now generally undeclined in the whole 
nominative and accusative singular for the three genders. 
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Declension. 
Masc. Fem. Neuter. Plural. 
N. aller (al) alle alles (all). alle einige. 
G. alles aller alles. aller einiger. 
D. allem aller allem. allen einigen. 
A. allen alle alles (all). alle einige. 
Examples, 


Aller (masc.) Anfang ift fdwer. All beginning is hard. 
Er hat alle Gem.) Urſache zufrieden gu fein. He has all reason 
to be content. a8 fommt vom vielen Reden. That comes from 
talking much. 

REMARKS. 

(1). When in English the definite article follows the 
numeral adjective all, .it must not be translated; as:— 

All the boys alle Knaben (not alle bie Rnaben). 


(2) All before a possessive adjective in the singular, 
remains in the masculine and neuter genders unchanged. 


All our money all unjer Geld (not alles unjer Geld). 
With all your money mit all Ihrem Gelb (dat.). 


N 
f 


(3) The article after both may either not be translated, — 


or it precedes both; as— 
Both the sisters beide Echweftern or die beiden Schweftern. 


(4) Possessive adjectives, when joined to beide, must 
precede, and beide takes n. 

Both my sisters meine beiden Schweftern. 

Both our sons unjere beiden Söhne. 


(5) The word some or any before a noun in the singular 
is better not translated; as:— 

I have some bread ich habe Brot. 

Have you any cheese? haben Sie Rafe? 

No, but here is some butter nein, aber bier ift Butter. 

(6) Some before a noun in the plural should not be 
omitted, but expressed by einige; as:— 
Please lend me some pens, bitte leihen Sie mir einige Gebern! 

(7) When, in a reply, some is not followed by a sub- 
stantive, but refers to a preceding noun in the singular, 
it may be expressed by weld-en (m.), =e (f.), =e3 (n.); when 
in the plural, by einige or einige davon. 

Have you some wine? Yes, I have some. 


Haben Sie Wein? Sa, ich habe welchen (masc. acc.). 


— . 
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WORDS. 
dad Gebäude the building. bie Pflanze the plant. 
die Eltern the parents. bas Schiff (pl.—e) the ship. 
tot dead. reich rich. ber Geldbeutel the purse. 
das Gelb (the) money. ber Bleiftift (pl. —e) the pencil. 


ber Kaufmann the merchant. nüßlich useful. bod) high. 
die Baje | beilfam salutary, wholesome. 
die Koufine Hie comaly ent): da8 Vergnügen the pleasure; 


bie Regel (pl. —n) the rule. pl. die Bergniigungen. 

der Wagen the carriage. giftig poisonous. 

der Fehler the mistake, fault. gehören to belong. oft often. 
bewundern to admire. verfaufen to sell. verkauft sold. 


[let bad. ba there. 
READING EXERCISE 27. 

1. Diefer Mann ijt reid. Diefe Frau ift frank. Diefe Kinder 
haben "eine Bücher. Jenes Haus ijt fehr alt. Die Früchte jener 
Bäume find bitterer (more bitter) als (than) die Früchte Diefer 
Baume. Meine Eltern find tot. Unfer Obeim (Onfel) ift nicht 
reich; aber feine Bafe ijt jehr reich. Diefe Studenten haben ihr 
Geld verloren. Wir fennen alle Regeln. ch Tenne keinen jolden 
Namen. Ale Menjchen find Brüder. Mancher Kaufmann Hat 
fein Geld verloren. Meine Tante hat ihren Ring gefunden. 

2. Ich habe die Pferde Ihres Obeims und den Wagen unferes 
Nadhbars gekauft. Jeder Menſch liebt fein Veben (life). Nicht jedes 
Land ift reid). Sie haben feinen Fehler in Ihrer Aufgabe. Meine 
beiden Brüder find angefommen. Alle Häufer diefer Stadt find 
hod. Alle dieje Pflanzen find Heilfam. Diefes find nicht meine 
Sedern. Wir haben einige Vögel gefangen (caught). Was für 
einen Stod haben Sie da? Mehrere Schiffe find angefommen. 

Aufgabe 28. 

1. I love my (acc.) father and my mother. We love our 
parents. You love your sisters. The boys have bought some 
books. Those flowers are withered (verwelft). The pupils often 
speak of (von) their teachers. All men (Menſchen) are equal 
(gleich) before God. These (I. Note.) are the pencils of my 
brother. This man has sold all his houses and gardens, and 
all his horses and carriages. We admire such men. All [the] 
metals are useful. What (sort of) wine have you? Which 
gloves have you lost? This lady has lost all her children. 
Our friends (have) (find) sarrived ıyesterday. 

2. We have seen several ships. I have found your 
purse without your money. We have several friends in Paris. 
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Not all men (Menſchen) are rich. Each country has its (his) 
pleasures. I have no letters from my son William. Our king 
has several palaces. No rose without thorns (Dornen). I will 
(id will) buy some chairs. These dresses are for both my 
sisters. Every bird has two wings. The boys have eaten (ges 
gefjen) all their apples and pears. Some plants are poisonous. 
I give (gebe) these fruits {to} my children. 
CONVERSATION. 


Wer hat meinen Gelbdbeutel ge= 
funden? 

Was für ein Vogel ift diefes? 

Wer hat ihn gejchoffen (shot or 
killed)? 

Was für eine Blume haben Sie? 

Wo find unjere Hüte? 

Habe ich Fehler in meiner Auf: 
gabe? 

Mas für Federn haben Sie? 

Wer ift jener junge Mann? 

Warum find diefe Studenten jo 
traurig (sad)? 

Haben fie alles Geld verloren? 

Was für Pferde haben Sie ge- 
fauft ? 

Was haben die Yager geſchoſſen? 

Haben Sie einige gute Federn? 

Was für Bücher lefen Sie (do 
you read)? 

Was fut Friedrich (does... 
look for)? 

Mit wem find Sie gelommen 
(did you come)? 

Haben Sie Briefe von Frank—⸗ 
furt erhalten (did... receive)? 


Ihr Bruder hat ihn (it) gefunden. 


Es ift ein Adler (eagle). 

Der Yager (hunter) hat ihn ge- 
ſchoſſen. 

Ich habe ein Veilchen. 

Ihre Hüte ſind in meinem Zimmer. 

Ja, Sie haben mehrere Fehler. 


Ich habeſtahlfedern (steel-pens). 
Er iſt der Neffe meines Nachbars. 
Sie haben ihr Geld verloren. 


Nicht alles, aber viel. 

Ich habe zweiWagenpferde und ein 
Reitpferd (saddle-h.) gekauft. 

Einige Hafen und zwei Rehe(deer). 

Ale meine Federn find ſchlecht. 

Ich leſe einige englijche Bücher. 


Er ſucht jeinen Bleiftift. 


Ich bin mit einigen Freunden 
gelommen. 

Nein, ich habe feinen Brief er- 
halten. 


FOURTEENTH LESSON. 
CONJUGATION. 


The conjugation of a verb is weak, or strong. It is 
said to be weak if the Imperfect cannot be formed from 
the root, but is formed by means of an external inflection, 
ste (English -ed), added to the root; and the Perfect Par- 
ticiple by adding the inflection =t (or =et) and prefixing gee. 
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A verb is said to be conjugated strong if the Imperfect 
is formed by a vowel-change of the root, without requiring 
an external inflection; and the Perf. Participle ends in cep, 
with the prefix ge:. 

The root of a verb is found by dropping the inflection 
zen (or =n) of the infinitive, as:— 

inf. [obzen, root: lob-, Imperf. lob⸗te 
» habeen, >» habs, » (hab-te), now hatete. 
> werben, » werd, » ward. 
» feh-en, » feb, » fab. 
The root-vowel of the weak Isb-en is o; 
> » » » strong ſeh⸗en is e. 

Note. All the weak verbs are derivative verbs’. No weak verb 

changes its root-vowel?. 


FORMATION OF THE TENSES. 

The Present tense (1* p. sing.) is formed by detaching 
the final n from the Infinitive, as: —id lobe I praise or I am 
praising (from [oben to praise); ich ſuche (from fuchen to seek). 

In the weak Imperfect the syllable te (sometimes ete) is 
added to the root, as:—lIobste from [ob-en; hHörste from 
hör:en; redzete from red:en. 

The Perf. Participle is formed by prefixing the syllable 
ges, and by adding st (weak), cen (strong); as: — geslobst, 

eshörst, gesjcheen. Simple as well as compound verbs 
Mon 31) take the prefix gee. 

The Future Indefinite is formed by combining the 
auxiliary id) werbe with the Infinitive:—ic werde loben, 
id) werde hören, ich werde reden. 

The Perfect and Pluperfect by combining the auxiliary 
id) habe, ich hatte 2. with the Perf. Participle, as: — ich 
habe gelobt, id) habe gehört, ich habe geliehen, Pluperfect: ib 
hatte gelobt, id) hatte gehört 2c. as in English. 

The terminations of the different persons of the Present 
and Imperfect tenses are as follows:— 


Present. Imperfect of a weak verb. 
Singular. Plural. Singular. Plural. 
1. —e —en ' 1. te(orete) —ten (or eten) 
2. —ft (or eft —t (or et) | 2. teft (or eteft) —tet (or etet) 
3. —t (oret) —en. _ 3. te(orete) —ten (or eten). 


Note. The terminations (or inflections) of the Imperfect of a 
strong verb are those of the Present, but the 18t and 3rd persons sing. 
are always uninflected; as: ich er fah I —he saw, from ſeh-en. 


1 They are either derived from strong verbs, or from roots 
of adjectives or nouns. 
2 Except those in Lesson 21. 


“de 


2 
Awe B 
2 2 


i 

*s., 

il 
S 
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THE AUXILIARY VERBS OF TENSE. 


In German there are three complete auxiliary verbs 
which are not only used by themselves, but are also required 
for the conjugation of the tenses of other verbs; they are:— 
babes to have; fein to be; and werden to become. 


FIRST AUXILIARY VERB. 


Weak verb: haben (Hatte, gehabt) to have. 
Indicative Mood. | 


Present Tense. 


Subjunctive Mood. 


ig Babe I have 

bu aft thou hast 

er (fie, e8) Bat he (she, it) has 
wir haben we have 

ihr habt 
Sie haben 
fie haben they have. 


— — 


you have 


id) babe I (may) have 
du babeft thou have 
er habe he have 

wir haben we have 
ihr habet 


Sie haben Say? 


| fie haben they have. 


Imperfect (Preterite). 


ig hatte I had 

du batteft thou hadst 

er hatte he had 

wir hatten we had 

ihr hattet or Sie hatten you had 
fie hatten they had. 


id) hatte! I had 

du hatteft thou hadst 

er hätte he had 

wir hätten we had 

ihr hättet or Sie hätten you had 


| fie hätten they had. 


Note. Du haft (from hab:ft) and er hat (from (habst) have dropped 
the final b of the root; and id} hatte is formed (from hab=te) by means 


of assimilation of b to t. 


Perfect. 


id babe . . gehabt I have had 
du baft gehabt thou hast had 
er hat gehabt he has had 


wir haben gehabt we have had 
ihr habt gehabt 
Sie haben gehabt 
fie haben gehabt they have had. 


you have had 


id) habe gehabt I (may) have had 
du habeſt gehabt thou have had 
er babe gehabt he have had 


wir haben gehabt we have had 
ihr habet gehabt | j 

Sie haben gehabt you have had 
fie haben gehabt they have had. 


ı This form is chiefly used after wenn (if), as:— If I had wenn 


if ... hätte (the verb is last). 


Ex. Wenn ih ein Buch hätte. 
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Pluperfect. 
i Hatte... gebabt I had had | id hatte gehabt I had had. 
bu batteft gehabt thou hadst had | bu batteft gehabt thou hadst had 
er hatte gehabt he had had | er hätte gehabt he had had 
wir — gehabt we had had | wir hätten gehabt we had had 
ihr hattet gehabt ' ihr hättet gehabt 
ei — sen Sunadhal nr Batten — ly unad nad 
fie hatten gehabt they had had. | fie hätten gehabt they had had. 


Future Indefinite. 
id) werde... haben I shall have | id werde haben I shall have 
du wirft haben thou wilt have | du werbeft haben thou wilt have 
er wird haben he will have er werde haben he will have 
wir werden haben we shall have | mir werben haben we shall have 
ihr werbet haben ihr werbet haben 
Sie werden haben Sie werden haben 
fie werden haben they willhave. | fie werden haben they will have. 


Iyou willhave | you willhave 


Future Perfect. 


id) werde .. gehabt Haben ih werde ... gehabt Haben 
I shall have had : I shall have had 

bu wirft thou wilt | du werbeft thou wilt 

er wird = he will — , er werbe = he will BE 
= as | F = 

wir werben?“ we shall a , wir werben we shall = 

ihr werdet | S|_ = | the werdet |] > 

Sie werden | 3” will |S Sie werden Fe wi |< 

fie werben they will | fie werden they will 


Present Conditional. 
id würde .. haben or ih hätte I should or would have 
bu witrbeft haben » du hättefl thou wouldst have 
er würde haben » er hätte he would have 
wir würden haben. » wir hätten we should have 
ihr würbet haben » ihr hättet you would have 
fie würden haben » fie hätten they would have. 


Past Conditional. 
ih wiirde . . gehabt Haben or id) Hätte gehabt I should have had 
du würdeſt gehabt haben » du Hatteft gehabt thou wouldst 
er würde gehabt haber » er hätte gehabt he would 
wir würden gehabt haben » wir hätten gehabt we should 
ihe würdet gehabt haben >» ihr hättet gehabt you would 
fie würben gehabt haben » fie hätten gehabt they would , 


have had 


, 
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Imperative Mood. 
habe have! haben wir 
ex foll haben let him have. laffet uns haben | |? Us have. 
me (ae aden lev tiem shave: Sabet ior babes le)ihavelye)! 


Infinitive Mood. 
Pres. haben have; zu haben to have. 
Perf. gehabt haben have had; gehabt zu haben to have had. 


Participles. 
Pres. abend having. Perf. gehabt had. 
Note. The negative, interrogative, and negative interrogative form 


of the verb is in German exactly the same as in English, and requires 
no further explanation. 


Notice: i habe nicht gehabt; habe ich gehabt? habe id nicht gehabt? 
REMARKS ON THE GERMAN CONSTRUCTION. 
As the chapter on the ‘Arrangement of words or con- 
struction cannot be given until all the parts of speech have 
been treated, we may, for the present, remark:— 


(1) That in sentences with compound tenses the German 
Past Part. must always be placed at the end. In simple 
declaratory clauses (principal propositions), the subject comes 
first; secondly the auxiliary, thirdly the object (acc. or dat.); 
in the fourth place the indirect object, the adverb of place 
and finally the Past Participle or the Infinitive. This may 
be called the Normal Order. Ex.:— 


Ich habe ein Buch gehabt I have had a book. 

Der Knabe hat cin Buch in der Straße gefunden. 

The boy has found a book in the street. 

Die Mutter wird einen Brief von ihrer Tochter haben. 

The mother will have a letter from her daughter. 
(2) Adverbs of time must precede the object:— 
Der Knabe hat geftern ein Buch gefunden. 

The boy found a book yesterday. 

(3) But, if an adverbial expression or an object begins 
the sentence, the following verb then precedes the sub- 
ject, as:— 

Geftern babe ich ein Buch in der Straße gefunden. 
Yesterday I found a book in the street. 

(4) The negation „nit“ follows the direct object 
(acc.), as:— 

Ich babe das Buch nicht gelefen I have not read the book. 
Lit.: I have the book not read. 
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(5) Dependent (or subordinate) clauses (with such con- 
junctions as:—baf, wenn, al8 2c., or infinitives) place the 
verb at the end of the clause, the auxiliary verb of com- 
pound tenses coming last. Ex.:— 

G3 ift wahr, daß fie tot ift, it is true that she is dead. 
Du fagft, dak id) bas Buch gefunden habe, that I found 


the book. — 
WORDS. 

Die Uhr the watch, clock. da8 Unglüd misfortune. 
die Butter (the) butter. die Nadel (pl.—n) the needle. 
ber Käſe (the) cheese. der Ball the ball. fo so. 
bas Fleiſch the meat. feine mehr no more. 
die Tinte the ink. der Tod death. dah that. 
glauben to believe, think. wenn if. genug enough. 
die Zeit (the) time. angenehm agreeable, pleasant. 


bie Geſellſchaft company, party. auf dem Sande in the country. 


READING EXERCISE 29. 


1. Ich habe einen Freund. Haft du aud einen Freund? 
Haben Sie feine Freunde? Wir haben feine Freunde. Wir Hatten 
Freunde; aber jebt (now) haben wir feine mehr. Haben Sie Ge- 
duld (patience)! Haben Sie adt auf (take care of) Yhre Kleider! 
Sch werde eine neue (new) Uhr haben. Ich habe eine Uhr gehabt, 
aber ich habe fie (it) verloren. Haben Sie viel Vergnügen gehabt? 


2. Wir hatten viele Fiſche gehabt. Sie werden Gefelljdajt 
gehabt haben. Die Schüler hatten fein Papier. Wenn wir Brot 
hätten. Wenn wir Fleiſch gehabt Hatten. Ihr würdet fein 
Gelb haben. Er würde viel Vergnügen auf dem Lande gehabt 
haben. Glauben Sie, daß er Geld hat? Glauben Sie, dak wir 
Mein gehabt haben? Sie werden Wajjer gehabt haben. 


Aufgabe 30. 


1. I have butter and cheese. He has bread and meat: 
We had some birds. The boys had two dogs. I had a watch. 
I shall shave 1a spieture. I have shad ıtwo slamps. My 
sisters have had many needles. If I had a garden (acc.). If we 
had a house and a garden. If you had had some paper. 
They will have no ink. Children, take (have) care of (act auf, 
acc.) your books. I have had little wine. She has had much 
pleasure at (auf, dat.) the ball. I had no time. They would 
have a carriage and a horse. 
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2. We had the [good] fortune (ba8 Glück), to have! a 
faithful friend?. They will have a house in (the) town. 
I should have money enough, if I had not lost my purse. 
°To «have! igood (gute) schildren is agreeable. Do you 
wish (Wünfchen Sie) to have! much money? If I had not 
had so much misfortune. These young men (jungen %eute) 
have had too much (zu viel) pleasure. 


CONVERSATION. 
Haben Sie meinen Bruder nist Ya, ich habe ihn in einem Vaden 
gejehen? (shop) geſehen. 


Hat er etwas (anything) ge⸗ Ya, er hat Handſchuhe gekauft. 
faujt? 

Haben Sie Brot genug? Rein, wir brauchen (need) mehr. 

Hatten Sie genug Butter und Wir hatten Käje genug; aber nicht 
Raje 2 genug Butter. 

Haben Sie viel Vergnügen auf Wirwaren fehr vergnügt(pleased); 
dem Vande gehabt? wir batten graße Geſellſchaft. 

Hat diefes arme (poor) Rind C8 hat feinen Vater verloren; aber 
feine Eltern mehr? feine Mutterlebt nod (still lives). 

Werden wir fdines Wetter Ich glaube nicht. 
haben? 

Werden Sie Zeit haben diefes Ach werbe heute (to-day) feine 
Bud zu leſen? Zeit haben, aber morgen. 

Was für eine Feder hatten Sie? Ich hatte eine Stahlfeder. 

Werde ich das Vergnügen haben, Sie ift nicht Hier, fie ift in 
Ihre Schweiter zu fehen ? Stuttgart. 

Wer hat mein Federmeffer ges Ich weiß nicht (I do not know), 
habt? wer e3 gehabt hat. 


FIFTEENTH LESSON. 
SECOND AUXILIARY VERB. 
Strong and irregular verb: fein (war, gewejen) to be, 
Indicative. | Subjunctive. 
Present Tense. 

ig bin I am | ih fei I [may] be 

du bift thou art bu feieft thou be 

er ift he his | | er fei he be 


1 When the infinitive is accompanied by to, translate it by zu. 
? Translate: —to have a faithful friend einen treuen Freund zu 
haben. The object of the Infinitive precedes the latter in German. 
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wir find we are | wir jeien we be 
ihr feid you are | ihr feiet you be 
fie find they are. | fie feten they be. 


Imperfect (Preterite). 


ih war I was | i ware I were 
du warft . du wareft 
er war ' er (fie, e5) ware 
wit waren | wir wären 
ihr waret ihr wäret 
fie waren. fie wären. 
Perfect. 
id) bin... gewefen I have been | id fei gewefenI(may) have been 
bu bift du feieft 
er ift er fei 
wir find > gewejen. | wir feien geweſen. 
ihr feid | ihr feiet 
fie find ‚ fie feien — 
Pluperfect. 
ih war... gewefen I had been | id) wäre gewefen I had been 
bu warft du wäreft 
er war | er wäre 
wir waren [ getvejen. wit wären f gemejen. 
ihr waret ihr waret 
fie waren fie wären 


— 


Future Indefinite. 
id werde... fein I shall be ' id) werde... fein I shall be 


du wirft | du tverbeft 
er wird | er werde 
wir werden f fein. wir werden f fein. 
ihr werbdet | ihr werdet 
fie werden | fie werden 
Future Perfect. . 
id werde... gewefen fein | id) werde .. geweſen fein 
I shall have been I shall have been 
du wirft du werbeft 
er wird ewefen er werde 
wir werben ; ‘wit werden p  gewefen 
ihr werdet | fein. ihr werdet fein. 


fie werden fie werden 
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Present Conditional. 


Past Conditional. 


Ich würde .. fein (or id) ware) | id) würde gewefen fein (orig ware 


I should be 
bu würbdeft 
er würde 
wir würden 
ihr würdet 
fie würden 


fein. 


geweſen) I should have been! 
bu würbeft 
er würde 
wir würden 
ihr würdet 
fie würden 


geweſen fein. 


Imperative. 


fei! be (thou)! 
er foll fein! let him be! 
fie follen fein! let them be! 


feien wir! 
lafjet uns fein! ——— 
ſeid or ſeien Sie! be (you)! 


Infinitive. 


Pres. zu fein to be. 


| Perf. gewefen zu fein to have been. 


Participles. 


Pres. feiend being. 


| Perf. gewefen been. 


Note 1. There is and there are answer to the German e8 giebt, 
es ift, e8 find; there was and there were e8 gab, e8 war or ed waren, as: — 


There are animals &c. e8 giebt Tiere 2c. (See Lesson 33.) 
Note 2. The English I am to is translated by id foll or muß: 
Charles is to learn German Karl foll Deutjch lernen. 

Note 3. The English to be right is translated in German by redt 


haben, and to be wrong by unredt haben, 


Ex.:— 


You are right Sie haben edit. 
I am wrong id) habe unrecht. I was wrong ich Hatte unrecht. 


WORDS. 


Der Vehrer the master, teacher. 
ber Großvater the grandfather. 
das Glas (pl. Glajer) the glass. 
lang(e) long. 


glüdli happy. 
unglidlic) unhappy. 

fin handsome, pretty. 
arm poor. franf ill, sick. 


unwohl unwell. gu’ too(with adj.). 
boflic polite. immer always. 
ber Wolf (pl. Wölfe) the wolf. 


jufrieden contented. 
ungufrieben discontented. 
ruhig quiet. beffer better. 
gütig kind. verloren lost. 
träge idle. leicht easy. 
vergnügt pleased, happy. 
fleißig industrious, diligent. 
aufmertfam attentive. 
wünjchen to wish. 

warum why? 


READING EXERCISE 81. 
Dun bift glidlid. Yh bin unglüdlid. Sie ift jchön und 


tei. Wir find arm und franf. Gr war ein guter Vater. 


Maren 


1 If I had been wenn ich gewejen... wäre. 


German Conv. -Grammar, 
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Sie geftern in ber Kirche? Nein! wir waren zu Haufe; wir waren 
unwohl. Sie werden nicht Trank fein. Ich bin bei (at) dem 
Schneider gemejen; aber mein Rod war [nod] nicht fertig (ready). 
St der Knabe in der Schule gemejen? Wir waren geftern im 
Theater. Sch würde glidlid fein, wenn ich reich wäre. Karl 
wird fehr vergnügt fein, wenn (when) er Gie fieht (sees). Gei 
fleißig, mein Sohn! Seien Sie aufmerfjam! Ihr Großvater ift 
fehr alt gewefen. Meine Großmutter bat vet. Ich babe un- 
tet. Jung und fehön zu fein! ift angenehm. 


Aufgabe 32. 


1. I am young; you are old. She is very handsome. 
Our cousin Frederick haus been in London, but he has not 
been in Paris. Be quiet! Be contented with your situation 
(Stelle, f.)! I should be contented, it I swere ınot gill. I 
should be rich, if I had been in America. My daughters have 
been at the ball (auf dem Ball); they were very happy. It 
will be better to go out (auözugehen). It would be easy. 
The parents of these children have been too severe (zu ftreng). 
You are right, I am wrong. 

1. I should be contented, if you were not idle. Be polite, 
and everybody will like you. I wish, she were attentive. 
There are no wolves in England. There were (e8 waren) no 
glasses on the table. Be so kind [as] to (zu) give me a glass! 
My pupils will not be idle. Miss Caroline was very [much] 
pleased. The knives were not sharp (ſcharf), We have not 
bought the butter; it (fie) was not fresh (frifd)). I am to go 
(Note 2) to Berlin. Are we to learn German? I was wrong, 
my father was right. 


CONVERSATION. 


Wo waren Sie geftern Abend 
(last night)? 

Sind Gie in Stuttgart ge- 
wejen ? 

Sit das Rind lange frank ge= 
wejen? 

Warum war ber Lehrer unzu- 
frieden? 

Iſt er oft (often) trant? 

Sft das Madden vergnügt? 


Ich war im Theater. 


Nein ic bin nicht da (there) 
gewejen. 

G8 ift ein Gabr (for a year) 
frant gemejen. 

Die Schüler waren träge. 


‘a, er ift immer franf. 
Sa, ed ift ſehr vergnügt. 


1 The infinitive here forming the Subject of the phrase, the 


prepos. 3u may as well be omitted. 
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Ginb Sie fertig(ready, or have Wir werden gleid) (directly) 
you done)? fertig fein. 
Eind ihre Freunde arm? Sa, aber fie find febr ebren= 
baft (honest). 
Was fagte (said) ber Vehrer? Er fagte: Seien Sie ruhig! 
Wer hat recht? Mein Vater hat recht! 
Hatten Sie aud rect? Nein, ich hatte unredt. 


SIXTEENTH LESSON. 
THIRD AUXILIARY. 
Werden (wurde, geworden) to become (get, grow). 
STRONG VERB. 


Indicative. Subjunctive. 
Present Tense. 

id werde I become (get) | ih werde I (may) become. 
bu wirft | du werdeft 

er wird | er werde 

wir werden | wir werden 

ihr werdet ihr werdet 

fie werden. | fie werten. 


Imperfect (Preterite). 
ich wurbe (or if ward) I became | id würde I became | 


du rourdeft (or wardſt) | du wilrdeft 
er wurbe (or tard) | er würde 
wir wurden | wir würden 
ihr wurdet | ihr würdet 
fie wurden. i fie würden. 
Perfect. 
id bin . . geworben I have | id) fei geworden I (may) have 
become , _ become 
du biſt du jeift 
er if geworden 2c. | er fei | geworden 2c. 
wir find ’ i wir feien 
Pluperfect. | 
id war .. geworden I had | id wire geworden I had 
become become 
du warft | du wäreft | 
ae geworden 2c. | er ware geworden 2¢. 


6* 
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Future Indefinite. 
id werde .. werden I shall : ih werde .. werden I shall 


become | become. 
du wirft... du werbeft | 
er wird .. er werde 
wir werden . . /- werben. | wir werben } werden. 
ihr werdet .. | ihr werdet 
fie werden .. : fie werden 


Second Future (Fut. Perfect). 
id werde geworden fein I shall | id) werbe getworben fein I shall 


have become | have become 
du wirft geworden fein 2c. du mwerdeft geworden fein 2c. 
J Present Conditional. Past Conditional. 
id würde .. werden I should | ih würde . . geworben fein 
become (or ih wäre. . geworden) I 
du würdeſt werden 2c. ' should have become 2c. 
Imperative. 
werbe! become (thou)! werden wir! 


er foll werden! heshallbecome! laßt uns werden | letus become! 


fie follen werden! let them be- werbet(or werben Sie)! become! 


come! werden Sie nit! do not become! 
Infinitive. 


Pres. zu werben to become. 

Perf. geworden zu fein to have become. 
Participles. 

Pres. werdend becoming. 

Perf. geworden become. 


Note 1. The verb werben may sometimes be translated by get 
or grow; as:— 
er wird alt he grows old. | e8 wird jpät it is getting late. 
Note2. What has become of...? should be translated by: was 
il aus (with dat.)... geworben? 


WORDS. 
Schläfrig sleepy. der Regenfdirm the umbrella. 
nie or niemal3 never. ſchmutzig dirty. dunfel dark. 
weife wise. fpdat late. der Fleiß industry. 
milbe tired. nag wet. die Sparjamfeit economy. 
ungebuldig impatient. das Alter old age. 
die Nachricht the news. die Leute people. warn ? when? 
befannt known. groß tall. grün green. 
der Herzog the duke. rein clean. bald soon. 


plößlich suddenly. gejtern yesterday. jet now. 
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READING EXERCISE 32a. 

Ich werde jchläfrig. Sie wird alt. Sie werden niemals weife 
werden. Deine zwei Kinder wurden tranf. Man (a man) wird 
müde, wenn (when) man viel arbeitet (works). &8 wird fpät. Ich 
wurde geftern ungeduldig. Diefe Nachricht wurde in der Stabt 
befannt. Ich bin jung; aber ich werde alt werden. Sie werben 
naß werben, denn es regnet (for it rains) Diejes Papier ijt 
ſchmutzig geworben. Es wird Nacht; es wird dunkel. Dieje Knaben 
werben frant werden. Das Mädchen wurde müde, Durch Fleiß 
und Gparjamfeit wird man reich. Unſer Nachbar ift bald reid 
geworden. Es regnet; wir werben naß werden. 

Was ift aus dem Sohn bes Schneiders geworben? Cr tft Sols 


dat’ geworden. 
Aufgabe $2b. 


She is getting sleepy. I shall become wise. He has become 
my friend. The duke became suddenly ill. The boys got tired 
and sleepy. The trees become green in spring (im Frühling). 
I am now rich, but I may (fann) sbecome ipoor. We shall 
become contented. Do not get impatient! Your children 
have grown very tall. Old (Alte) people become wise. It had 
grown dark. I was once (einft) young; but now eI ıbave 
grown old. It rains (e3 regnet), our friends will get wet. 
Mr. Brown hopes (hofft) soon eto (zu) sget ırich. This man 
has become [a] soldier. What has become of his children? 
Those boys have become men (Männer). I hope (ih hoffe), 
you will not become idle. 


CONVERSATION. 


Warum find Sie geftern nicht 
gefommen(did you not come)? 
Warum gehen Sie fdon nad 
Haufe (home so soon)? 
Wann werden die Baume grün? 
Sind Sie Kaufmann geworden? 
Sind fie reid) geworden? 


Sind Sie nak geworden? 


Was ift aus (of) Jhrem Bruder 
geworben? 

Was ift aus meinem Bud ge- 
worden? 

Wer wurde träge? 


well). 
G8 wird fpät. Ich muß (must) 
um (at) acht Uhr zu Haufe fein. 
Am Frühling. 
Nein, id) bin Soldat geworden. 
Nein, aber (but) fie wünjchen reich 
zu werden. 
Ich bin nicht nab geworden; ich 
hatte einen Regenfdirm. 
Grift inAmerita geftorben(died). 


Sch weiß (know) nicht; ich habe 
e8 nicht gejehen. 
Der Schüler wurbe träge. 


Ich A plötzlich unwohl (un- 
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Wer ift fchläfrig geworden? Wilhelm ift jchläfrig geworden. 
Sind die Straßen rein? Nein, fie find durd den Regen 
(rain) ſchmutzig geworbden. 


SEVENTEENTH LESSON. 
THE AUXILIARIES OF MOOD. 


Besides the three auxiliaries already mentioned, there 
are others which in themselves convey no complete idea, 
but give certain modifications to other verbs, by expressing 
the possibility, necessity, lawfulness, or willingness of what 
is indicated. These auxiliary verbs of mood are six: 


id fann I can. id muß I must. 
id will I will. id) fol{ I shall or am to. 
id mag I may. id) barf I may or dare. 


Note. These singulars of the Pres. Ind. of the six auxiliaries being 
old preterite tenses, the 384 person sing. is like the 18t and does not 
admit of a final t, 


1. Können to be able. 


Indicative. Subjunctive. 
Present Tense. 


S. if Tann I can, I may ih tinue I may be able 
du fannft du fonneft 
er Tann er (fie, es) könne 
Pl. wir können | | wir können 
ihr könnt ihr könnet 
fie können. fie fönnen. 
Imperfect (Preterite). 
S. id) tounte I could | ih könnte I might, I could? 
du Tonnteft | du fonnteft 
er Tonnte er Könnte 
Pl. wir fonnten wir finnten 


ihr fonntet 
fie fonnten. 


ihr Tönntet 
fie könnten. 


Perfect. 
ih habe gefonnt I have been ich babe gefount 
able 
du Haft gekonnt 2c. | bu babeft gekonnt zc. 


ı If I could wenn id ... Tönnte; man fann one, they can. 


u 


— 
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Pluperfect. 
ich hatte gefount I had been able. | ih Hätte gefannt. — 


Future Indefinste. 
ich werbe können I shall be able | ih werbde finnen 
du wirft können 2¢. bu werbdeft finnen 2c. 


— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — nn — — ns 


Future Perfect. 
id) werde gefonnt haben I shall have been able. 
Present Conditional. 
iy tounte (or ich würde können) I could, I might be able. 
Past Conditional. 
id hatte gekonnt (or ich würde getonnt haben) I might have 
been able. 


Infinitives. 


Pres. zu téunen to be able. | Perf. gefonnt zu haben. 
Participle. 
Perf. gelonnt been able. 


2. Wellen to he willing, to wish, to like. 


Indicative. Subjunctive. 
Pres. S. ih will I will, I wish | ih weile I will 
du willft bu wolleft 
er will er wolle 
Pl. wir wollen! wir wollen 
len wollt or wollt ihr wollet 
Sie wollen Sie wollen 
fie wollen. fie wollen. 


Impf. it wellte I was going to, I | id wollte I would wish 
bu wollteft [wished, I would | du wollteft 


er wollte er wollte 

wit wollten 2. 0 | wir wollten zc. u 

Perf. ih habe... gewollt I have | ich habe gewollt 
wished 


du haft gewollt zc. du habeft gewollt 2c. 


Pluprf. id hatte gewollt I had w. | ich hätte gewollt. 


Fut. Indef. ih werde... wollen | ich werbe wollen 
I shall wish 
du wirft wollen 2c. 


du werbeft wollen 2c. 


1 Observe that the plural of these auxiliaries is like the Infinitive 
mood throughout. 


\ 
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Fut. Perf. id werde gewollt Haben I shall have wished. 


Pres. Cond. ih wollte (or ih würde wollen) I should wish. 
Past Cond. id hätte gewollt (or ich würbe gewollt haben). 


Pres. Inf. wollen. | Perf. Inf. gewollt haben. 
Perf. Part. gewollt. 


3. Sollen. 


Pres. i fol I am to, I shall | Subj. ich felle I shall 
bu follft du folleft 
er foll he is to or shall er folle 
Plur. wir follen we are to | wir jollen 
ihr follt ii follet 
Sie jollen oe | Sie follen 
fie follen they aretoorshall. fie follen. 


Impf. id) follte I should, I | ich follte! I should. 


ought to. 
Perf. i habe gejollt ich habe gefollt 
bu haft gefollt 2c. du habeſt gefollt 2c. 
Pluperf. id Hatte gejollt. | i hatte gefollt. 


Fut. Indef. ig werde jollen 
du wirft follen 2c. 
Fut. Perf. i& werde gefollt haben. 


Pres. Cond. ich follte I should, I ought to. 
Past Cond. ich hätte gefollt I ought to have. 


Note. English ‘I shall’ may mean ‘I am to’, ‘I am told to’, when 
it must be translated by id foll; otherwise it merely indicates future 
time, when it should be rendered by ig werde; as:— 

ig foll es thun I shall (am to) do it. 
ich werde es thun I shall (some future time) do it. 


id) werde jollen 
du werdeſt follen 2c. 


4. Müffen to be obliged, to have to. 


Indicative. Subjunctive. 
Pres. i muß I must id) müfle I must 
du mußt du müfjelt 
er muß er müſſe 
wir müfjen wir müffen 
ihr müßt ihr milffet 
fie müſſen. fie müfjen. 


1 Observe that id wollte and id ‚Tollte do not modify their root- 
vowels in the Subj. Mood or Conditional as:—wenn ih... wollte. 


men, 
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Imperf. ig wußte I had to, | id müßte 
I was obliged. I should be obliged. 


Perf. id) babe. . gemußt | id habe gemußt 
I have been obliged 


du haft gemußt 2c. du habeſt gemußt 2c. 
Pluperf. ih hatte gemußt. | ih Batte gemußßt. 


Fut. Indef. ith werde müflen 

I shall be obliged 
bu wirft müffen 2c. bu werdeſt müfjen zc. 

Fut. Perf. ih werde gemußt baben. 

Pres. Cond. id müßte (or würde... miiffen) I should be obliged. 

Past Cond. id) hätte gemußt I should have been obliged. 

Pres. Inf. zu müflen to be | Perf. Inf. gemußt gu haben 

obliged. to have been obliged. 
Perf. Part. gemuft. FRE 
° Note ‘I must not’ should be rendered by: id darf nidt. 


id) werde miiffen 


WORDS. 
Der Bauer (pl.-n) the peasant. heute to-day. nichts nothing. 
die Poft the post-office. ab‘reifen to depart, to set out. 
lefen to read. bezahlen to pay. mid me. 
bleiben to remain, to stay. ftrafen to punish. 
aus gehen to go out. glauben to believe. 
ſchreiben to write. verfteben to understand. 


READING EXERCISE 33. 


Sch fann lefen. Sie finnen fommen. Ich fonnte e8 nicht 
glauben. Ich muß ihn (him) fehen. Wir müffen abreijen. Wollen 
Sie mid bezahlen oder nicht? Yoh würde Sie bezahlen, wenn 
ih könnte. Warum können Sie nit? Sch habe fein Geld. 
Man (one) konnte e8 nicht leſen. Dean Tönnte (might) diejes 
glauben. Ich muß ausgehen. Karl mußte heute in der Schule 
bleiben. Wilhelm wird morgen zu Haufe bleiben miffen. Wer 
(who) wollte (könnte) es glauben? Ich glaube e8 nicht. Wir 
werben bleiben miffen. Wir finnen nicht immer thun (do), twas 
wir wollen. Dieſe Schüler follten fleißig fein. hr Diener foll 
den Brief auf die Poft tragen (take). 


Anfgaße 33a. 


Can you write? Yes, I can write. He cannot read. 
We must go out. They mustspay ime (mid). The master 
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should punish the boy.! He would believe nothing. I will 
buy it. The servant would not (did not wish to) go. Thou 
shalt not steal (ftehlen)! (The) children should not lie (lügen). 
I could not! believe that news (biefe N.). Some peasants 
cannot read. I will write a letter. Will you take it (ifn... 
tragen) to the (auf bie) post-office? They will not come. She 
should (or ought [to]) write to him (an ihn). Children must 
go to school (in die Schule). I could not’ understand this 
letter. My aunt could not read the book. 


5. Mögen. 

Pres. ij mag I may, I like | Subj. id) möge I may 

du magft du mögelt 

er (fie, e8) mag | er möge 

wir mögen | wir mögen 

ihr mögt | ihr möget 

fie mögen. | fie mögen. 
Imperf. id) modte I liked id) möchte I might, (or 

id) mochte nicht I did I should like). 
not like. 


Perf. id habe gemodt. | id) habe gemocht. 
Pluperf. ih hatte gemocht. id) hatte gemodt. 
Fut. i werde mögen I shall like | ich werde mögen 
bu wirft mögen 2c. | bu werbeft mögen 2c. 
Pres. Cond. id möchte (gern) I should like. 
Past Cond. id) hatte — mögen I should have liked. 


Inf. mögen. | Part. gemodt. 


Note 1. I may &c, is very often translated by fönnen, as: he 
may go er fann gehen. Ich modte nit = I did not like. 

Note 2. The interrogative form: may I? &c. is rendered: derf 
ih? may we? dürfen wir? x. 

In the same manner is conjugated: vermögen to be able, as: 
ih vermag es nit zu thun (Inf. with zu) I am not able to do it. 


6. Dürfen to be allowed, to dare. 
Pres. iH darf I may, I am | Subj. ih bärfe I may 


bu barfft (allowed | du bürfeft 
er darf er dürfe 

wir bürfen | wir dürfen 
ihr bürft | ihr dürfet 
fie dürfen. fie dürfen. 


1 The negation nidt is to be placed after the object; trans- 
late: I could that news not believe. 
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Imperf. i durfte Iwasallowed | ih dürfte I might 

du durfteſt | du dürfteft 

er durfte | er bürfte 

wir durften | wir dürften 

ihr durftet | ihr dürftet 

fie durften. fie dürften. _ 
Perf. id) habe gedurft I have | id) habe geburft 

been allowed. | du habeft 2c. 

Pluperf. ih hatte geburft. ich hatte gedurft. 


Fut. Indef. id) werde bürfen ich werde Dürfen 
I shall be allowed. du werbeft 2c. 


Perf. Fut. id) werde gedurft haben. 


Pres. Cond. id bürfte (or würde dürfen) I should be allowed. 


Past Cond. id) hatte gedurft I should have been allowed. 


Pres. Inf. dürfen. Perf. Inf. gedurft haben. P. gedurft. 


rote. In the same manner: bedürfen to be in need: id bedarfc. 


Observations. 


1. These six auxiliaries are followed by an Infinitive 
without zu. 

I can (must, will) read id fann (muß, will 2c.) Lefen. 

He ought to come er follte fommen. 

2. If such an auxiliary is accompanied by not, in German 
the negation nidt is placed before the following Infinitive: 

I cannot read the letter id fann den Brief nidt lefen. 

3. The Conditional seldom occurs in the form id würde 
with the Infinitive: — id) würde fdnnen, ic) würde jollen ꝛc.; 
usually the Imperfect Subjunctive being used instead; as: 
id könnte, ich follte, id) müßte, ich wollte, id) möchte, id) dürfte. 

4. The compound tenses are regularly formed by adding 
the auxiliary ich habe, hatte 2c. to the Perf. Participle as long 
as they stand by themselves, when they are mostly used 
elliptically; as:— 

Haft du fpielen können? Ya, ich habe gefonnt. 

Have you been abletoplay? Yes, I have been able (to play). 

But when these compound tenses are preceded by an 
Infinitive of another verb, they take the form of the Infinitive 
instead of the Perf. Part.; as:— 


. — I⸗ 


92 Lesson 17. 


Haben Sie ben Brief lefen können (not lefen gefonnt)? 
| Have you been able to read the letter? 

Karl hat auß’gehen müflen. Charles was obliged to go out. 

Sch habe es nehmen mitffen (not gemußt). 

I was (or have been) obliged to take it. 

Er hat fagen wollen (not gewollt). 

He (has) wished to say. 

5. When the auxiliary of mood is in the Imperfect tense 
with a Perf. Infinitive in English, in German the principal 
verb remains in the Present Infinitive, and the auxiliary 
verb is turned into the Pluperfect Subjunctive; as:— 

You might or could (Impf.) have read the letter. 

Sie Hatten den Brief lefen können. 

He might have gone er hätte gehen finnen. 

I should or ought to have done it. 

Ich Hatte es thun follen. 

You ought to have written your exercise. 

Sie hätten Yhre Aufgabe fdreiben follen. 

Note. When the auxiliary of mood is in the Present tense, the 
two languages perfectly correspond, as:— 


You must have seen it Sie miffen e8 gefehben haben. 
He cannot have seen me er fann mid nicht gefehen haben. 


REMARKS ON THE ENGLISH AUXILIARY VERBTO DO. 

The frequent use of the verb fo do in negative and 
interrogative English sentences might easily induce the 
English pupil to employ the same mode of expression in 
German also. It must therefore be stated, that this is not 
permissible. 

1. The negation nidt (not) is simply placed after the 
verb itself and its object, as:— 

I do not see ich fehe nicht (I see not). 

We do not want it wir brauden e8 nicht (we w. it not). 

2. In the interrogative form, the subject, be it a 
personal pronoun or a noun, is simply put after the verb: 

Behen Sie? do you go? are you going? 

Wann fpeifen Sie (zu Mittag)? when do you dine? 

Kauft der Vater das Pferd? does the father buy the horse? 

Gr kauft e8 nicht he does not buy it. 

Sagen Sie e8 ihm nicht! do not tell him! 


— 
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WORDS. 


Vaden to laugh. 
bie Nachricht the news. 


ba8 Thea’ter the theatre. 
bie Mart the mark. 


jpielen to play. bas <leifd the meat. 

wahr true. fehen to see. der Mebger 

fagen to say. {bun to do. der Tleijcher the: butcher, 
READING EXERCISE M. 

Er mag laden. Der Knabe darf nicht fpielen. Dürfen Sie 
ausgehen? Yeh darf heute nicht ausgehen, aber morgen. Ich 
babe geftern mein Pferd verlaufen wollen, aber ich babe nicht 
gefonnt. Du magft gehen oder nicht. Sch mochte nicht ausgeben. 
Er darf nicht in den Garten gehen. Dieje Nachricht möchte wahr 
fein. Warum durfte der Knabe nicht in bie Schule gehen? Er 
war franf. Mein Vater Hätte geftern fein Pferd verlaufen können; 
aber er bat nicht gewollt. Warum hat er e8 nicht verkaufen 
wollen? Er braucht (wants) e8 noch (still). Die Kinder haben 
jpielen wollen; fie batten ihre Aufgabe lernen follen; fie werben 
bald zu Bette geben milffen. 


Aufgabe 34a. 

You may sbelieve ıit (e8).! Do you go to (in acc.) the 
theatre? Do you believe that news? Ido not believe it (fie). 
He may say, what he pleases (was er will), May I see, 
what (wa8) you read? I will not go out, it may rain (regnen). 
Could you «give ıme (mir) stwo smarks? I would, but I 
cannot. The boy must not write. The boys must not 
write. He was not allowed to remain. I was obliged to (or 
had to) go to the post-office. The butcher has been obliged 
to sell the meat. You should not believe it. I know (weif), 
I ought to do it. I ought to have read (fefen) it. [Obs. 5.! 


CONVERSATION. 
Wollen Sie Wein trinken ? Nein, ih will keinen Wein trinken. 


Wann müfjen Ste ausgehen? 


Kannſt bu jchreiben und lefen? 

Goll Albert den Brief auf die 
Poft tragen? 

Wollen Gie Ihre Pferde ver» 
faujen ? 

Warum fonnten Sie nicht fom= 
men ? 


Ich muß um adt Uhr (at eight 
o'clock) ausgehen. 

Sch kann lefen, aber nicht [chreiben. 

Nein, ich muß jelbft (myself) auf 
die Poft geben. 

Nein, ich will fie nicht verlaufen. 


Ich mar unmwohl und mußte zu 
Haufe bleiben. 


1 See the Remarks on German Constr. p. 77. 
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Warum hat diefer Mann den 
Brief nicht gelefen? 

Dürfen Sie ind Theater gehen? 

Darf ich Ihnen eine Bigarre 
geben ? 

Warum gehen Sie nicht aus? 

Darf ich fehen (see), was Sie 
jchreiben ? 

Wird er bald (soon) abreifen 
milfjen ? 

Haben Sie die Rechnung (bill) 
bezahlen müfjen? 


Er kann nicht lefen. 


Nein, ich darf nicht. 
Ich dante Ihnen (I thank you). 


Weil (because) es regnet. 
© ja, Sie dürfen es feben. 


Er wird vielleicht (perhaps) bier 
bleiben fdnnen. 

<3 babe zwei Mark bezahlen 
milffen. 


EIGHTEENTH LESSON. 


THE ADJECTIVE. 
(Das Cigen{dajtswort.) 
(1) The adjective, in German, is either used predica- 


tively, stating how a thing or a person is. 


In this case, 


its place is after the verb, and it requires no alteration; 
it remains the same for the three genders and for both 


numbers, as in English: 


Der Tiſch ift rund the table is round. 
Das Kleid ift alt the dress is old. 
Die Apfel find reif the apples are ripe. 


Die Kirfchen waren jüß the cherries were sweet. 

(2) Or it is used attributively, to qualify a noun. 
Then it always precedes the noun which it qualifies, and 
is varied according to the gender, number, or case of the 
substantive, with which it must agree in all these par- 
ticulars; as:—ber runde Tijd, pl. die runden Tiſche. The 
declension of the adjective in its attrabutive use varies as 
it is preceded: 

I. by the definite article (or a determinative or inter- 
rogative adj.); 
II. by the indefinite art. (or a possess. adj.); 
Il. by neither. 
FIRST FORM. 

(1) With the definite article, Der, Die Das, every ad- 
jective takes the inflections of the 2nd declension of nouns, 
viz. in the nominative case e, in all the other cases sin- 
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gular and plural en, except in the accusative singular of 
the fem. and neuter genders, which are always the same 
as the nominative. With this single deviation the ter- 
mination of all the cases is the same for all three genders. 


TABLE OF THE INFLECTIONS OF THE FIRST FORM. 


Masc. Fem. Neuter. Plural for all. 

Nom. —e — —e— 

Gen. — —en —en 

Dat. m —en —a | (TI 

Acc, — u DE =e | 

Examples. 

Singular. Masculine. Plural. 
N. der gute Bater the good father bie Däter 
G. des guten Vaters of the good father | ber t Pater 
D. dein guten Vater to the good father | den |" M| Vätern 
A. den guten Vater the good father. die Biter. 

Feminine. 
N. bie fine Blume the fine flower. die 
G. ber jchönen Blume of the f. fl. ber} ... 
D. ber ſchönen Blume to the f. fi. den |hönen Blumen. 
A. die jchöne Blume the f. fl. die 
Neuter. 

N. das fleine Haus the little house. | Bie Häujer 
G. des Heinen Hauſes der | Häufer 
D. dem Kleinen Haufe den Haͤuſern 
A. das kleine Haus die Haufer. 


(2) The adjectives undergo the same inflection after 


the six following determinative and interrogative adjectives 
which have three different forms for three genders, viz.: 


biefer, dieſe, dieſes. mancher, manche, manches. 

jener, jene, jenes. ; berjelbe, dieſelbe, dasſelbe. 

jeder, jede, jedes (every). | welcher, welche, welches? 
Examples. 


Diefer alte Mann this old man; Gen. dieſes alten Manned. 

Diefer hohe Baum this high tree; pl. dieje hohen Bäume. 

Jenes arme Madden that poor girl; jene armen Mädchen. 

jedes fleißige Kind every diligent child. 

Bon weldem berühmten Mann jprechen Sie? of which cele- 
brated man are you speaking? 


(3) Whether there are one, two or more adjectives, the 


inflection remains the same for all: 
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Plural. 
bie jchönen Kleinen Häufer. 
ber jchönen Heinen Häufer 2c. 


Singular. 
G. der gute alte Bater. 
N. de8 guten alten Vater? 2c. 


— 


SECOND FORM. 


(1) With the indefinite article ein, eine, ein, the declen- 
sion differs from the former only in the nominative case, 
masculine and neuter, and in the accusative neuter singular. 
Since the nomin. masculine of the singular of the pre- 
ceding indef. article or possessive adj. does not end in ser, 
nor the neuter in -es, the following adjective will take 
these inflections to indicate the gender; as:— 

Diefer, jener große Garten, but ein, mein großer Garten. 
Diejes alte Haus, but: ein alte Haus. 


TABLE OF THE INFLECTIONS OF THE SECOND FORM. 


Mase. Neuter. Plur. 
Nom. —er. | Nom. & Acc. —es. — 
G.D. & Acc. - en. 6. & D. —en. * 

Declension. 

Mase. N. ein armer Mann a poor man 

G. eine armen Mannes. of a poor man 

D. einem armen Mann(e) to a poor man 

A. einen arınen Mann a poor man. 
Fem. N. eine arme! Frau & poor woman 

G. einer armen frau of a poor woman 

D. einer armen Frau to a poor woman 

A. eine arme Frau a poor woman. 
Neut. N. ein armeß Rind a poor child 

G. eineS armen Rindes of a poor child 

D. einem armen Rinde to a poor child 

A. ein armes Kind a poor child. 


Note. As there is no plural of ein, the third form of declension 


must be used instead. 


(2) This mode of inflection is also used after all the 
possess. adjectives, as:—mein, dein, fein, unfer, hr 


(euer), ihr, and fein, after which the 
as that of the first form, viz.: sen for 


lural is the same 
l cases. 


1 Qbserve that the feminine is the same for the nom. & acc. 


in the first two forms. 


ADJECTIVES. 97 


Examples with a possessive adjective. 
Sing. Mein fleiner Hund my little dog. 
bre liebe Tochter your dear daughter. 
Unjer neue8 Haus our new house. 
Meine einen Hunde my little dogs. 
Ihre lieben Töchter your dear daughters. 
Unfre neuen Häufer our new houses. 
Declension with a possessive adjective. 
Singular. 
. Mein guter Freund my good friend 
. meines guten Freundes of my good friend 
. meinem guten Freunde to my good friend 
meinen guten Freund my good friend. 
Plural. 
. Meine guten Freunde my good friends 
. meiner guten {Freunde of my good friends 
. meinen guten Freunden to my good friends 
. meine guten Freunde my good friends. 
(3) If two or more adjectives precede a substantive, 
they all take the same inflection; as:— 
ein armer alter Dann a poor old man; 
meine guten, treuen Freunde my good faithful friends. 


RHQz Bun 


WORDS. 
ber Schüler the pupil. das Eijen iron. 
ber Maler the painter. _ das Schiff (pl. Schiffe) the ship. 
ber Geſchmack the taste. lang long. tapfer brave. 
ber Gefang the song. bitter bitter. 
ber Sommer summer. ftehen to stand. fißen to sit. 
ba8 Leben life. lieb dear. die Wunde the wound. 
der Berg the hill, mountain. bod high. ftarf strong. 
amerifanijd) American. treu faithful. 
menſchlich human. geſchickt clever. 
unteif unripe. bie Nuß (pl. Niiffe) the walnut. 
warm warm. fleißig industrious, diligent. 
hören to hear. fojtbar precious. 


READING EXERCISE 35. 

Diefer liebe Bruder. Diefe Liebe Schwefter. Das Heine 
Madden. Ein fdiner Garten. Eine fchöne Blume. Ein ſchönes 
Haus. Der Bruder ift gut. Die Schweitern find gut. Die 
Ihönen Garten. Die neuen Häufer. Ich liebe die roten Blumen. 
Die Hohen Bäume des grünen Waldes. Yoh habe einen treuen 
Hund. Er Hat eine Heine Tochter. Wir faufen feine unreifen 
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Hpfel. Diefe Birnen find nod) nicht (not yet) reif. Ich ftehe auf 
einem hohen Berge. Die Vögel figen in den grünen Bäumen. Ich 
liebe nicht die furgen Tage des fulten Winters. Der tapfre Soldat 
hat eine ſchwere (severe) Wunde. Die engliſchen Schiffe find fehr gut. 


Aufgabe 36. 

1. The river is large. The large river. A large river. 
The good man. The diligent pupil. The diligent pupils. 
A faithful sister. A clever painter. I know a (acc.) clever 
painter. The little child has a new dress. Mr. A. is a! very 
strong man. (The) iron is a very useful metal. We hear 
the beautiful song of the little birds. The American ships 
are very large. The rich count has a beautiful palace. 

2. Miss Elizabeth is a diligent little girl (neut.). My 
good old father is ill. The little house stands (ftand) on (auf 
dat.) a high mountain. We love the good children. We 
admire (bewundern) the beautiful palace of the rich count. I 
like the long days of the warm summer. We speak of (von 
(dat.) the short "human life. The unripe walnuts are not 
good. I have seen the beautiful large English ships. A good 
advice (Rat, m.) is precious. 


THIRD FORM. 
Adjectives not preceded by any article or substitute for it. 
When the adjective precedes a substantive without any 
article or substitute, it is declined like biefer (m.), dieje (f.), 
biefes (neut.), the inflections of which indicate its genders 
and cases. 
TABLE OF THE INFLECTIONS OF THE THIRD FORM. 


Mase. Fem. Neut. Plural for all. 
N. —er —e —es | —e 
G. —e8 (or -en) | —er —e (or -en) | —er 
D. —em — er —m | tH 
A. —en —e — es | es 


. | 
Note 1. The genitive sing. of masc. and neuter mostly prefers, 
for the sake of euphony, the inflection sem (instead of »e8), as the 
following substantive also ends in #8. 


Examples, 
Singular. Masculine. Plural. 
N. guter Wein good wine gute Weine good wines. 
G. guten Weines guter Weine 


D. gutem Wein(e) | guten Weinen 
A. guten Wein. | gute Weine. 


1 With the verb to be always use the nominative case. 
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Singular. Feminine. Plural. 
N. warme Suppe warm soup warme Guppen warm soups 
G. warmer Suppe | warmer Suppen 
D. warmer Suppe warmen Euppen 
A. warme Suppe. | warme Suppen. 

Neuter. 

N. neueß Bud) new book neue Bücher new books 
G. neuen Buches neuer Bücher 
D. neuem Bude neuen Büchern 
A. neueS Bud). ; nene Bilder. 


Note. When two or more adjectives are placed before the same 
substantive without an article, they are declined in the same 
way; a8:— — 


N. guter, alter roter Wein (some) good old red wine. 
A. guten, alten roten Wein (some) good old red wine. 


N. reiche, gütige Leute rich kind people. 
@. reicher, gütiger Leute of rich kind people. 
This third form is used: — 
(1) In exclamations; as: — 


Armer Mann! armes Mäbchen! poor man! poor girl! 

Ich (bu, Sie) armer Mann! I (thou, you) poor man! 

Liebes Kind! dear child! | Liebe Kinder! dear children! 

Junge Leute! (you) young people! 

(2) With the cardinal numerals, and the following 
numeral adjectives in the plural:—einige, mebrere, viele, 
mandje and wenige:— 

Zehn ftarfe Männer ten strong men. 

Diele (wenige) treue freunde many (few) true friends. 

Note. After the singulars viel, and wenig, the adjective follows 
the second form; after aller, alle, alles (in the sing. and plural), the 
first form; as:— wenig friſches Wafler, alle neuen Bücher. 

(3) After a Genitive:— 

Heinrichs größte Vergnügen Henry's greatest pleasure. 

Die Mutter, deren Eleine Kinder ich fenne. 

The mother whose little children I know. 

Herr Bell, mit dejjen jüngftem Sohn ich reifte. 

Mr. Bell with the youngest son of whom I travelled. 


ADDITIONAL REMARKS. 


(1) Adjectives ending in =el as:—edel noble, eitel vain, 
duntel dark, mostly lose the e before I, when the inflection 
is ¢, er, em, or e8; they retain the e before J, but drop the e 
of the inflection when the latter is en. 

7* 
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N. der edle (not edele) Graf 

G. des edeln Grafen 

D. dem edeln Grafen 

A. ben edeln Grafen. 

Ein edler Herr a nobleman. 

Ein dunfle8 Zimmer a dark room. 


(2) Those ending in ser and zen may either retain the e 
of the stem and of the inflection, or may drop the e of the 
stem. Those in ser, however, mostly drop the e of the 
inflection en and retain the e of the stem. 


Gin bitterer Trank a bitter potion, 
G. eines bittern Tranks. 

Eine finftere (or finftre) Nadt a dark night, 
G. & D. einer finftern Nadt. 

Ein offenes TFenfter, 
G. eines offenen Fenſters. 

(3) The adjective hod) drops the e before § when an 
inflection is added beginning with e, We say: ber Baum 
ift hod; but: 

N. der Hohe Baum, | pl. die hohen Baume the high trees, 
G. des hoben Baumes. » Hohe Bäume high trees: &. 

(4) Many adjectives are roots and monosyllables as in 
English, such as:—arm, reid, jung, alt, füß (sweet), rein 2c. 
But the greater number are derivatives, and may be known 
by the — suffixes added to a substantive or verb: — 


sen (‘-en, ‘of..’) — golden golden; eiden oaken. 

cern (‘of a — hölzern wooden; eifern iron. 

sig (' a ‘-ent’) — fleißig diligent; artig pretty. 

"it (ike.., “y’) — fteinidt stony; bergicht, mountainous. 

- iſch (‘-ish’) — himmliſch heavenly; kindiſch childish. 

slid (‘ly’) — herrlich splendid; lieblich lovely. 

Some adjectives are compounded with:— 

steil (rich in) — finnteic) ingenious; fijdreid) abound- 
ing with fish. 

Doll (full of) — geiftvoll talented, witty, prachtvoll 
magnificent. 

"würdig (worthy of) — liebenswürdig amiable; ehrwürdig 
venerable. 

⸗wert (worth) — loben8wert praise-worthy; wünfchens=- 


wert desirable. 
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=bar (‘bear[ing]’) — frudtbar fertile; foftbar precious. 
shaft(‘having’, ous’) — tugend-baft virtuous: boshaft wicked. 
«[08 (‘less’, cf. ‘loose’) — grenzenlos boundless; ehrlos infamous. 
=fam (‘some’) — furdtjam timid; beilfam wholesome. 
(5) Adjectives denoting a nation are mostly formed with 
the termination -ijd, and written with a small letter, as:— 


amerifaniid American. ' dfterreidifd) Austrian. 
däniſch Danish. polniſch Polish. 
deutſch! German. preußifch Prussian. 
englif English. ruffiih Russian. 
frangofifd French. fachfifd Saxon. 
qriedijd Greek. ſchwediſch Swedish. 
hollandifd Dutch. ; fpanijd& Spanish. 
italienifd@ Italian. | türfifh Turkish. 


(6) Adjectives and Participles used substantively, are 
written with a capital letter, but retain their inflection as 
adjectives. 


Adj. fremd, reijend, deutſch, gefangen. 


First form. Singular. Second form. 
N. der Fremde the stranger ein Srember a stranger 
G. des Fremden eines Fremden 
D. dem Fremden einem Fremden 
A. ben Fremden. einen Fremden. 

Plural. Third form. 
N. Bie Fremben the strangers. | Fremde strangers 
G. der Fremden Fremder 
D. den Fremden Fremden 
A. die Fremden. Fremde. 
Such are:— 


Der Reifende the traveller. | 

Gelehrte » learned man. , „ Gelehrter » learned man. 

„ Bediente >» man-servant. | „ Bebdienter » man-servant. 

„ Deutide » German. | „ Deutiher » German. 

» Gejandte » ambassador. | „ @efandter an ambassador. 

»  @efangene» prisoner. » @efangener a prisoner. 
Note. Neuter nouns are formed in the same manner, as:— 
Das Schöne the beautiful... Gutes thun to do good. 
Das Neue, bas Alte that which is new, old. 


ein Reifender a traveller. 
> 


1 In Dent{g the i has been dropped before jd (from beuteijd). 
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(7) An adjective after etwas, something or anything, 
nichts, nothing, viel, wenig, and mehr, takes the third form 
in se8, and is declined accordingly :— 

Piel GuteS muchgood. .. Nichts Neues nothing new (no news). 
Etwas Schlechte8 something or anything bad. 

Wir fpreden von etwas Nüblichem (dat.). 

We are speaking of something useful. 


WORDS. 


der Frühling spring. ein Arbeiter a workman. 
ba8 Wetter the weather. . bie Arbeit the work. 


das Stüd the morsel, piece. bie Gefundheit (the) health. 
ba8 Bier beer. die Mil milk. ſchwach, feeble, weak. 


friſch fresh. angenehm agreeable, pleasant. 
wohnen to dwell, live. nitglid useful. 

wichtig important. jüß sweet. blind blind. 

bie Alpen the Alps. blau blue. grau grey. 

die Krankheit the disease. ſchwarz black. weiß white. 
ber Becher the cup, goblet. gefährlich dangerous 

bie Reife the journey. vollbringen to perform. 

bie Güte the kindness. immer always. 


READING EXERCISE 37. 

1. Die füßen Kirfhen haben einen angenehmen Geſchmack 
(taste). Der lieblihe Frühling ift gefommen. Ich habe bie prad- 
tigen fdnigliden Schlöffer gejehen. Ich faufe guten, alten roten 
Mein. Geben Sie mir frifches (new) meißes Brot! Hier ift 
{chines rotes Papier. Diefe Frau verfauft gute, frijche ſüße Milch. 
Meine liebe alte, gute Mutter ift fehr Trank. Kleine Familien 
wohnen in Leinen Häufern. 

2. Bei (in) fhönem Wetter gehen wir fpazieren (take a walk), 
bei jchlechtem (bad) bleiben wir zu Haufe (stay at home). Geben 
Sie mir ein Glas ſüße, frifde Mil und ein Stic gutes weißes 
Brot! Neue Freunde find nicht immer gute Freunde. Sch habe 
Ahnen etwas Wichtiges zu jagen. Willen Sie etwas Neues? Ich 
weiß (I know) etwas Neues, aber es ift nicht Angenehmes. 


Aufgaße 38. 


1. Here is sweet milk. Have you [any] good red wine? 
Do you like strong beer? The Alps are high mountains. I 
want (brauche or wiinfdje) cold fresh water. The girl sells 
beautiful flowers. The brave soldiers have severe (fcjwere) 
wounds. The rich Jews had little old houses. There (ba) is 
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a poor little blind girl. The good mother gives (gibt) ripe 
cherries [to] her diligent children. Mr. Asher wears (trägt) 
a (acc.) green coat, a blue cloak and a grey hat. A good 
book is a! good and faithful friend. It was on a (in einer) 


very dark night. The king had a gold cup in his hand. 


2. The diseases of little children are often dangerous. 
My good and amiable cousin is ill. I have seen many dear 
friends during my long journey. They received me (fie em- 
pfingen mic) with great kindness. Clever workmen are always 
sought [for] (gejudt). Feeble women (frauen) cannot perform 
this work. Iam in good health. Old people, young men and 
women, and little children walked (gingen ... fpagieren) in 
the beautiful garden of our kind friend. Read (lefen Sie) 
something good and useful! The courage (Mut, m.) of the 
brave soldiers was great. 


CONVERSATION. 


Iſt diefer Fluß tief (deep)? 

St Karl fleißig? Ä 

Wer Hat dieſes jchöne Bild ge- 
malt (painted)? 

Welches ift fein Name? 

Wo find Ihre Kinder? 

Haben Sie einen großen Garten? 

Haben Sie roten Wein (or Rot- 
wein)? 

Haben Sie gebratenes? Fleiſch 
(roasted meat)? 

Berlaufen Sie Mil? 

Lieben Sie die deutjche Muſik? 


Sprechen Sie Deutich, mein Herr? 

Haben Sie deutide Stunden 
(lessons)? 

Wer hat dtejen goldenen Ring 
verloren? 


Hat ber Bader (baker) gutes. 


Brot? 
Haben Eie einen jchwarzen oder 
einen weißen Out? 


1 See the foot-note p. 98. 


Nein, er ift nicht fehr tief. 
Sa, er ift ein fleißiger Knabe. 
Ein berühmter deutfcher Maler. 


Er heißt Winterbalter. 

Sie find in meinem neuen Haufe. 

Nein, er ift nicht jehr groß. 

Nein, ich liebe WeiSwein (Hock) 
mebr. 

Mir haben gebratenes und ges 
fodjtes? (boiled). 

Nein, ich verfaufe friſche Butter. 

© ja; aber ich Liebe die italienifche 
mehr (better). 

Yeh forede ein wenig (a little). 

Sa, ich babe jeden Tag eine 
Etunde. 

Meine Schwefter Anna hat ihn 
verloren. 

Gr verkauft immer gutes Brot. 


Ich habe zwei Hüte, einen ſchwar⸗ 
zen und einen weißen. 


2 Participles are declined like adjectives. 
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NINETEENTH LESSON. 
DEGREES OF COMPARISON ' 


Comparison, in German as in English, is effected by 
two degrees, the comparative and the superlative. The com- 
parative degree is formed by the addition of er (or r 
when the adjective ends in e); the superlative by adding ft 
as in English. Further the vowels a, 9, u of some mono- 
syllables are changed into d, 8, it, in both degrees. 


Comp. Superlative with Der. 
Reich rich reiher | ber, die, dad reichfte 
ihön handsome fdiner | , , . ſchönſte 
lang long linger | » » läüngſte 
arm poor armer |. um ärmſte 
tact strong _facter Ä » on 0» fürkfe 
fromm pious frammer | „ u u frömmtte. 


1. In the comparative degree of adjectives in =el, the e 
is dropped before { and sometimes before r and n; as:— 
edel noble, Comp. edler | Sup. ber ebeljte. 
bitter, bitter, » bitterer (or bittrer), | » ber bitterfte. 


2. In the superlative of adjectives ending in =d, st, or 
a hissing sound, <8, sf, -fdj, <3, the termination is zefts; as:— 
Comp. Superlative. 
Schlecht bad schlechter | ber fchlechtefte 
gereht just gerechter , „ gerechtefte 
fur3 short fürzer » türzefte 
ſüß sweet fier „ſüßeſte 
alt old älter „  ültefte. 


Note. Sometimes the word aller is prefixed to the super- 
lative, as:—Derallerftdrffte meaning the strongest of all. 


3. The superlative with ber (bie, ba3), and the inflection 
efte, as—ber reidjte, 2. is the attributive form of the 
superlative, and is used when followed by a noun (which, 
however, may be understood). Then the superlative is 
declined like an ordinary adjective with ber. 

Der reidfte Mann; pl. die reichften Männer. 

Der ftärkite Wein the strongest wine. 

Die Roje ift eine ber ſchönſten Blumen the rose is one of the 

finest flowers. 

4. An adverb of the superlative is formed with am and 
the inflection <ften; as:—am reidjten, 2. It is inva- 


DEGREES OF COMPARISON. 


105 


riable, and used after the auxiliary verb fein (to be), 
the adj. being generally the last word of the English sen- 


tence; as:— 


Diefer Wein ift am ftarkften this wine is (the) strongest. 
Diefe Roſe ift am jchönften this rose is the most beautiful. 


Note 12. 


Another adverbial form of the superlative is:— aufs 


befte, aufs ſchönſte 2c. in the best, finest &c. manner, and a few 


superlatives of this kind take ft without an inflection. 


Such are:— . 


äußerft extremely; hidft highly; höflihft most politely; 
ergebenft most humbly; freundlidft most friendly &c. 
Note 2. The following monosyllabic adjectives do not change 
their root-vowel in the comparative or superlative:— 


Blab pale. fnapp close, scarce. | fanft soft. 
bunt speckled. | lahm Jame. ſchlaff slack. 
falſch false. | matt languid. ſchlank slender. 
froh merry. , morjd rotten. ftarr stiff. 
hohl hollow. nackt naked. ftolg proud. 
hold kind. ' platt flat. ftumpf blunt. 
tahl bald. | plump clumsy tol mad. 
farg scanty. | toh = rude; raw. vol full. 
Har clear. | rund round. | gahm tame. 


Note 3. In like manner the monosyllables ending in sau (as:— 
lau lukewarm; blau blue &c.), remain unmodified. 


5. Some adjectives and adverbs are irregular in the 


degrees of comparison. 


Comp. 
Hod high höher 
nahe near näher 
groß great, large größer 
gut good beſſer 
viel much mehr 
wenig little nen) 


gern willingly Lieber better, 


balb soon eher, früher 


Superl. 
higher der höchſte, am hödhften. 
nearer ‘der nächte, am nädjten. 
greater der größte, am größten. 


better |ber befte, am beiten the best. 
more jam meiften most.! 

fam wenigften 
less (am minbeften) the least. 


rather am liebften (I like) best. 
sooner ‚am eheften the soonest. 


Note. A few comparative and superlative degrees, originally 
formed of adverbs or prepositions, have no positive; these are:— 


Comp. 

Der äußere the exterior (outer); 
innere » interior, inner; 
obere » upper, superior; 
untere » lower, inferior; 
mittlere » middle; 

hintere » hinder, hind-; 

vordere » front, fore—; 


Superl. 

der duberfte the extremest, utmost. 
„ innerfie » innermost. 

„ oberfte >» uppermost. 

„ wunterfte » Jowest, undermost. 
| „ mittelfte » middlemost. 
| „ binterfte » hindermost. 
| „ vorderfte » foremost. 


1 ‘Most’ referring to persons is bie meilten (plur.). 
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6. The declension of the comparative and superlative 
degrees is subject to the rules of the declension of ad- 
jectives. See Lesson 18. 


First form. Second form. 

Sing.N.berhöhere Baum (m.)thehighertree; mein höherer Baum. 

A. ben höheren Baum the higher tree; meinen höheren Baum. 
Pl. die höheren Baume the higher trees ; meine höheren Bäume. 
Sing. die buntere Blume(f.)thegayer flower; feine buntere Blume. 
Pi. die bunteren Blumen the gayer flowers; feine bunteren Blumer. 
Sing. ba8 fehönere Haus (n.) the finer house; fein ſchöneres Haus. 
Pl. die fhöneren Häufer the finer houses; feine fcjineren Käufer. 

The superlative is declined in the same way. 


Third form. 
Comp. 
Sing. höherer Baum higher tree; | Pl. höhere Bäume. 
jhönere8 Haus prettier house; | ſchönere Häufer 2c. 


Note. When two adjectives are compared with one another, 
this must be done by the word mehr (= rather). 
Er war mehr gliclid als (or wie) tapfer. 
He was more (rather) successful than brave. 
7. In comparative sentences ‘as—as’ is rendered by 
ebenjo—als (or wie), and ‘not so—as’, by nicht fo—als (or wie), 
Er ift ebenfo jung als (or wie) ich he is as young as I. 
Karl war widt fo glidlich als fein Freund Wilhelm. 
Charles was not so happy as his friend William. 


8. ‘As—again’ answer to the German nod einmal (or 
Dappelt) jo—. Ex.:— 

Gr ift noch einmal (or doppelt) jo alt al8 (or wie) id. 

He is as old again as I. 


9. When a relation between two comparatives is ex- 
pressed, the English ‘the—-the' before them is translated 


by je — deſto. 
Ye höher ber Berg, Defto tiefer das Thal. 
The higher the hill, the deeper the valley. 


Ye ruhiger ein Leben ift, deſto glücklicher ift es. 
The quieter a life is, the happier it is. 


WORDS. 


der See the lake. ein Beilchen a violet. 
ba8 Meer the sea. ber Adler the eagle. 
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ber Flügel the wing. 

bie Kralle the claw. 

ber Blak the square, place. 
breit wide, broad. 

bie Xugend virtue. 

der Stord (pl. Stördhe) the stork. 
der Hals (pl. Hälfe) the neck. 
die Gans (pl. Gänje) the goose. 


der Strauß (pl.—e) the ostrich. 


die Nachbarin the neighbour, f. 
der Feldherr the general. 


bas Blei (the) lead. 

dad Kupfer copper. 

die Stärfe the strength. 

der Weg the way. 

gefunden found. 

tief deep. präcdtig beautiful. 
feicht light. fcharf sharp. 
freigebig liberal. jtreng strict. 
ungliidlid unfortunate. 
ungefd@idt unskilful. 

weit far. alg than (aftera comp.). 


READING EXERCISE 89. 


1. Der breite Fluß. Der breitere See. Das breitefte Meer. 
Der Fluß ift tief; der See ijt tiefer als ber Flug; bas Meer ift 
am tiefften. Karl ift jtärler ala Wilhelm; er ift der ſtärkſte Knabe. 
Marie ift fleibiger al8 Sara. Du haft ein jchönes Beilden ge= 
funden; aber ich habe ein jchöneres. Meine Rofe ift fchdn, die 
Roje meiner Schweiter ift am jchönften. Yn den Städten find 
die präctigften Häufer. In Bondon leben die reichiten Kaufleute 
(merchants). Die reichften Beute find nicht immer die freigebigften. 

2. Der Abler ift der ftärkite Vogel. Er hat die längiten 
Flügel und die ſchärfſten Krallen. Ym Frühling find bie Tage 
fürzer alS im Sommer; aber im Winter find fie am fürzeften. 
Das Silber ijt foftbarer al8 das Kupfer. Das Bold ift das foft- 
barfte Metall. Wein ijt befjfer als Bier. Die fpanijden Weine 
find bie beften (Meine). Diefer Maler ift nicht fo berühmt als 
fein Vater; aber feine Bilder find ebenfo (as) ſchön. Unfer Ontel 
(Obeim) ift ebenfo reich als unfer Better; aber er ift nicht fo glüd- 
lid). Der befte Kaffee tommt aus Arabien. Se früher (sooner) 
defto beſſer. 

| Aufgabe 40. 

1. The street is wide; the square is wider, the field is 
the widest. The apples are sweet; the pears are sweeter, 
the cherries are the sweetest. This mountain is high, it is 
the highest in this country. The rich are not always the 
happiest. (The) money is good; (the) labour is better; (the) 
virtue is best. The stork has a longer (acc. m.) neck than 
the goose. (The) ostriches have the longest necks. Mrs. Hunter 
is a more industrious woman than my neighbour. She is the 
most amiable lady. In spring ethe sdays ıare longer than 
ip winter; in summer sthey ıare longest. The morning was 
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warm, the evening was warmer. The old man is feeble; the 
sick woman is feebler; the little child is feeblest. 

2. Miss Lucy is the handsomest [and loveliest] girl in the 
town. Napoleon J. (der Grfte) was the greatest general. (The) 
lead is useful; (the) copper is more usfuel; (the) iron is 
the most useful metal. I have a strict master; my cousin 
has a stricter; the son of the count has the strictest. The 
strength of the strongest man is far less (weit geringer) than 
that (die’) of an elephant. The general was more unfortu- 
nate than unskilful. The better (the) men are, the happier 
ethey ıare. Augustus was more successful than brave. The 
more, the better. It is best. We are richest, when (wenn) 
we sare emost ıcontented. Alexander was as ambitious (ehr- 
geizig) as Cesar. I am as tall (groß) as you, but my brother 
is not so tall as you. 


CONVERSATION. 


Welder Fluß ift breiter, der 
Nedar oder der Rhein? 

St Wilhelm ftärfer als Karl? 

Welches ift bas foftbarjte Metall? 

Aber welches ift am nützlichſten? 

Welches find die beften Weine? 

Woher fommt der beite Kaffee? 


Melches ift die jchönfte Blume? 
Iſt Alfred älter als Sie? 


Sind dieſe Äpfel reif? 


Welches ift das ftärkfte Tier? 
Welches ift der größte Fiſch? 


Haben Sie bejjered Bier? 
Welches ijt oft der fältejte Monat 
in Deutjchland? 


Der Rhein ijt viel breiter. 


Sch denke (think), Karl ift ftarter. 

Das Gold ift das foftbarfte. 

Das Eiſen ift am nüßlichften. 

Die ſpaniſchen Weine. 

Der befte Kaffee fommt aus 
Arabien. 

Ohne Zweifel (nodoubt) die Rofe. 

Nein, er ift jünger als ich; er ift 
mein jüngjter Bruber. 

Sie find nicht ganz (quite) fo 
reif als die Birnen. 

Der Elephant ift bas ftarffte. 
Der Walfiſch (whale) ift ber 
größte von allen Fiſchen. 
Nein, aber ich habe beffern Wein. 
Der Monat Januar ift meiftens 

(mostly) der faltefte. 


TWENTIETH LESSON. 


THE NUMERALS. 
(Zahlwörter.) 
The numerals are of two kinds: Cardinal and Ordinal 


numbers. 
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I. CARDINAL NUMBERS, Grundzahlen. 


Ein? one. | jehsundzwanzig twenty-six. 
zwei two. | fiebenundzmanzig twenty-seven. 
drei three. adtunbdswangig twenty-eight. 
vier four. neunundawanzig twenty-nine. 
fünf five. | dreißig thirty. 

ſechs six. einunddreißig thirty-one &c. 
fieben seven. : vierzig forty. 

adt eight. ' fünfzig fifty. 

neun nine. | jechzig sixty. 

zehn ten. ‚ Jiebgig seventy. 

elf eleven. achtzig eighty. 

zwölf twelve. | neunzig ninety. 

dreizehn thirteen. ' hundert! a hundred. 

vierzehn fourteen. : : hundert und ein’ a hundred and 
fünfzehn fifteen. . zweihundert two hundred. [one. 
fechgehn sixteen. ' dreihundert three hundred. 
ſiebzehn seventeen. ; vierhundert four hundred. 
achtzehn eighteen. fünfhundert five 2c. hundred. 
neungehn nineteen. taufend! a thousand. 

zwanzig twenty. | zweitaujend two thousand. — 
einundzwanzig twenty-one. ‚ zehntaufend ten thousand. 


zweiundzwanzig twenty-two. | fünfzigtaufend fifty thousand. 
dreiundzwanzig twenty-three. | hunberttaufend a hundred 
vierundzwanzig twenty-four. thousand. 
fünfundzwanzig twenty-five. eine Million‘ a million. 
1800, eintaujend achthundert — or achtzehnhundert. 
1805, eintauſend achthundertundfünf — or achtzehnhundertundfünf. 
1852, eintauſend achthundertzweiundfünfzig or achtzehnhundert⸗ 
zweiundfünfzig. 
Observations. 

(1) The first number is ein, eine, ein when joined to 
a noun, but einer, eine, eines (or ein$) when without a noun. 
It is declined like the indefinite article, which is the 
same word. The plural is only employed with the definite 
article: die einen the ones or some, in which case it is 


regarded as an adjective. 

Note. ‘One’ is rendered by einß if not followed by another 
numeral or a noun, as:—einhundert und eins 101, but hundert und ein 
Soldat 101 soldiers. 


ı A hundred and thousand are in German simply Hundert 
and taufend (not ein hundert ıc.); but the English one hundred one 
thousand is rendered by einhundert and etntaujend. 
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(2) We must here observe that the English practice of 
putting one or ones after the adjective is inadmissible in 
German. When therefore it occurs in English, it cannot 
be translated, as:—a good one= ein guter (masc.), or if 
feminine, eine gute, neuter = ein gutes. 

(3) The numerals zwei and drei preceded by an article, 
pronoun, or preposition and followed by a substantive in 
the same case, are uninflected. 

Otherwise they take ser for the genitive, and sen for the 
dative. 


Die Heere von zwei Nationen. | die Heere zweier Nationen. 

Die Heere biefer zwei Nationen. . The armies of two nations. 

The armies of these two na Erfuhr mitzweien ſeiner Freunde. 
tions. | Hedrove with twoofhis friends. 

All the other numerals up to hundert take the inflection 
ee for the nomin. and accus., sen for the dative, if not followed 
by a noun in the same case. 

Gr fuhr mit fünfen (dat.) feiner Freunde (gen.), 
but: er fuhr mit feinen (dat.) fünf Freunden (dat.). 

(4) Hundert and Zaujend, when used as nouns, are 
neuters and take se for nomin. and accus. plural, sen for 
the dative plural. 

Hunderte famen. Hundreds came. 
Sie famen zu QTaufenden. They came by thousands. 

Notice. Da8 Jahrhundert (gen. bes Jahrhunderts) the century. 

(5) The hours of the day or night are expressed as 
follows:— 
Wieviel Uhr ift es? What oclock is it? 
Zwei Uhr. Two o clock. 
Ein Viertel auf drei (or nad zwei). A quarter past two. 
Halb drei. Half past two. 
Drei Viertel auf drei (or !!s ver zwei). A quarter to three. 
Um drei Uhr. At three o clock. 
Note 1. Minutes are reckoned as in English. 
Ten minutes to five zehn Minuten ver 5 Uhr. 
Five minutes past two fünf Minuten nad zwei. 

Note 2. In before a year must be translated by: im Jagr. In 1870 
im Jahr 1870. | 

(6) A person’s age is expressed as in English. 

Wie alt find Sie! How old are you? 
Sch bin zwanzig Jahre alt. I am twenty years old. 
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(7) Numeral adverbs are formed by joining -mal to 
the cardinals; as:— 

Ginmal once; zweimal twice; dreimal three times &c. 
or zwei Mal; drei Mal. 

(8) The variative numerals are formed by adding »erlei 
to the cardinals, as: — einerlei of one kind; zweierlei of two 
kinds; dreierlei; viererlei; zehnerlei; mancherlei of several kinds; 
vielerlei of many kinds; allerlei of all kinds. These words 
admit of no inflection and precede the noun. 


Zeigen Sie mir zweierlei Tuch, blaues und ſchwarzes! 
Show me two kinds (or sorts) of cloth, blue one and 
black one! 
(9) The multiplicatives are formed by adding the 
syllable fa) to the cardinal numbers; as:— 
einfa& simple, single. breifad) triple, threefold. 
zweifach twofold. vierfach quadruple. 
zehnfach tenfold, &c. 
(10) Single, meaning separate, is translated by einzeln, 
but used in the sense of only, it is einzig. Ex.:— 
Single words einzelne Wörter. 
Not a single word fein einziges Wort. 
(11) Only, when an adjective, should also be rendered 
by einzig, as:— 
My only son mein einziger Sohn. 


WORDS, 
bie Freundfdjaft friendship. Der Ballen the bale. 
das Schaf, pl. Schafe, the sheep. der Feind the enemy. 
eine Biege a goat. geboren born. 


das Schwein, pl.—e, the pig. ber Zuder the sugar. 

bie Rub, pl. Kühe, the cow. bie Meile the mile. 

ber Ochſe (2nd deci.) the ox. die Revolution’ the revolution. 
der Einwohner the inhabitant. eine Inſel an island. 


die Schladht the battle. Island Iceland. 
das Jahr the year. die Baumwolle cotton. 
bie Woche the week. ber Reifende the traveller. 


leben to live. mehr al8 more than. 
READING EXERCISE 41. 
1. Sch Habe nur (only) einen Bruder. Sie haben nur 


eine Schweiter. Die Freundſchaft biejer drei Männer. Dein 
Dheim hatte neun Kinder. Er hat drei Söhne und vier Töchter 
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verloren. Fünf Pferde haben zwanzig Füße; benn (for) jedes Pferd 
hat vier Füße. Unter (among) dreißig Apfeln war nicht ein guter. 
Eine Woche hat fieben Tage. Ein Tag bat vierundzmanzig Stunden. 
Diefes Dorf hat achtgehnhundert zweiundzwanzig Einwohner und 
dreihundert achtunddreißig Häufer. Zehn und fünfundvierzig macht 
fünfundfünfzig. 82 und 67 madt 149. 

2. Bier mal (times) 8 ift 32. — Sieben mal 9 ift 63. — 
21 mal 82 ift 682. Sch bin geboren (was born) im Jahre 1814 
und mein jüngfter Bruder im Jahr 1818. Mohamed lebte von 
571 bis 632, er floh von Mteffa nach Medina im Jahr 622. 

Im Jahr(e) 1492 hat Kolumbus Amerika entdedt (discovered). 
Die Reformation in Deutichland begann im Jahre 1517. (Die 
Stadt) Bondon hatte am Schlufje des Jahres 1882 ſchon 2770 
Straßen, ungefähr 1140 Kirchen und über vier Millionen Cin= 
wohner. Wir haben 99 Ballen Baumwolle gefauft. Der König 
hat mehr als zwanzig Schlöffer (Paläfte). Die Feinde haben 
mehr ala dreißig Kanonen verloren. 


Aufgabe 42. 

1. My neighbour has three houses; I have only one (nur 
eines). Our cousin has five houses. The peasant has 24 sheep, 
18 pigs and 11 goats. He has also 5 horses, 8 cows and 
one ox. A month has 30 days, February has only 28. A year 
has 12 months, 52 weeks or 365 days. I am 17 years old. 
He was (ift) born in the year 1835. My father is 48 years 
old. I was (bin) born in 1822. I (have) bought 46 pounds 
(Pfund) [of] sugar and 100 pounds [of] coffee. In the year 1848. 
3 times 9 make (madt) 27. Thirty-five and 42 make 77. 
I have lost a hundred marks. Is it three oclock? No, Sir, 
it is half past three. One German mark is almost equivalent 
(glei with dat.) to one English shilling. 

2. The city [of] Strasburg had at the end of the year 1884 
more than 105,000 inhabitants. How much is 8 times 15? 
8 times 15 are 120. The battle of (bei) Leipsic took place 
(fand ftatt) in the year 1813. The French revolution began 
(begann) in 1789. Iceland is an island; it is 400 miles long 
and 150 broad. We (have find) arrived here in (im) Oc- 
tober 1852. Show me three kinds [of] paper, blue, green 
and brown (braun)! 


II. ORDINAL NUMBERS. 


These are formed from the cardinals by adding the 
termination ste from 2 to 19, and ¢fte, from 20 upwards. 
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The first and the third, however, are irregular, ber erfte, 
and ber dritte. 

They are declined like adjectives. 
The Ist der, die, bad erfte. the 22ndber zweiundswangigfte. 
» 2nd zwei⸗te. » 2örd „ dreiundzwanzigſte. 
rd „ dritte. 24th „ vierundgwangigfte 2c. 
4th „ vierte. 30th „ breißiafte. 
5th „ fünfte. 40th „ vierzigfte. 
6th ,, fechate. | 50th „ fünfzigfte. 
7th „  fiebente (fiebte). 60th „ ſechzigſte. 
8th „ adte. 70th „ fiebzigfle. 
9th , neunte. 80th „ adjtziafte. 
10th „ zehnte. 90th „ neungigfte. 
11th ,, elfte. 100th „ bundertfte. 
12th , gwilfte. 101st , bundertunbderfte. 
13th „ drei'zehnte. 102nd „ hundertundzweite. 
14th „ vierzehnte. 120th „ bundertund- 
15th ,  fünfzehnte. zwanzigſte 2c. 
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16th „ fechgebnte. 200th „ gtvei hun‘ bertfte. 
17th „  fiebzehnte. 300th „ dreihundertfte 2c. 
18th „ achtzehnte. » 1000th „ taujendfte. 

19th „  neungebnte. » 2000th „ gweitaufendfte. 
20th „ gtwangigefte. | » 10000th ber zehntaujendfte. 
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2let „ einundgwangigfte., » last ber (die, bas) Leste. 


the 1255th ber zwölfhundertfünfundfünfzigſte or 
der eintaufendzmeihundertfünfundfünfzigfte. 


Observations, 
1. In compound numbers, the last only, which is the 
decimal, can be an ordinal; the units remain cardinals, as:— 
Der hundertvierundgwangigfte the 124th. 
2. The ordinals are throughout declined like adjec- 
tives; as:— 
Der zehnte Mann. Ein zehnter Mann. 
Mein drittes Glas. 
3. The date is expressed as follows:— 
Am zehnten Mai or den 10ten Mai on the tenth of May. 
Der wievielte ift heute? = What is the day of the month? 
G8 ift der achte, or wir haben den Sten it is the Sth. 
4. Der erfte and der letzte assume sometimes a comparative 
form, when referring to two persons or objects: der (die, 
das) erftere the former; der (bie, das) lebtere the ur 


German Conv.-Grammar. 


114 Lesson 20. 


5. Distinctives are formed from the ordinals by the 
addition of the termination -n8, These are in German: — 


erstens (or erftlich) firstly. | viertens fourthly &e. 
zweiten® secondly. zehnten tenthly. 
drittens thirdly. | elftens eleventhly. 

6. Fractional numbers are also derived from the or- 
dinals by adding -tel (abridged from Teil ‘part’); as:— 
ein Drittel a third; ein Viertel a quarter; ein Fünftel zc.; drei 
Adtel °/sths; from twenty upwards sftel: ein Swangigftel, 
bier Hunbertfiel */iooths; fieben Zaufendftel “/rovoths &c. They 
take n in the dative plural; as:— 

Er that ed mit drei Achteln he did it with three-eighths. 


7. Halb ‘half and ganz ‘all’, ‘whole’, are adjectives 
and placed after the article, as:— 


Das ganze Jahr all the year; the whole year. 
Gin halber Zag half a day. 

Gine balbe Stunde half an hour. 

Gin halbes Jahr half a year (or six months). 
The half means die Hälfte. 


Note. With halb another kind of indeclinable dimidiative 
numerals is formed, as:—Drittehalb = 2!/s; viertebalb = 3'/s; fünfte- 
halb = 4'/2 ıc. These expressions literally mean two whole ones and 
[the third] half. Instead of zweitehalb, which is not usual, we say 
anderthalb, which signifies one and a half. 


Anderthalb Jahre one year and a half. 
Bierthalb Elen three yards and a half. 
We may say, however: drei und eine halbe Elfe or drei 
Ellen und eine halbe. 


WORDS. 
Der Band the volume. vielleicht‘ perhaps. 
die Flaſche the bottle, flask. er ftarb he died. 
das Sahrhun’dert the century. da8 Alter the age. 


Die Klaffe the class. ber Chee tea. fertig ready. 
der Papjt the pope. die Regie’rung the reign. 
ber Herzog the duke. verheiratet married. 

der Haſe the hare. fleißig industrious, diligent. 


Brüjjel Brussels. 
READING EXERCISE 43. 


1. Der erfte Monat des dritten Jahres. Der zweite Tag 
der vierten Woche. Das fechfte Fenfter des vierten Stods (story). 
Herr Robinjon war 32 Woden frank; in der breiunddreißigften 
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ftarb er (he died). Safob ber Zweite (James I.) ftarb in Frank- 
reid) den (or am on the) vierzehnten September 1701. Georg III. 
(der Dritte) wurbe (was) ben 22ften September 1761 in ber Weft- 
minfter-Abtei (Abbey) gefrönt (crowned). Gr war bei feiner 
Thronbefteigung (accession) 22 Jahre alt. 

2. Ludwig XIV. (dev Biergehnte) ftarb im Sahre 1715; 
Rudwig XV. im Sahre 1774; Ludwig XVI. im Jahre 1793. 
Drei Achtel find die Hälfte von drei Bierteln. Dieſes ift mein 
fünftes Glas. Die Frau war anderthalb Jahre frank. Hier ift 
giveierlei Wein, roter und weißer. Wieviel Uhr (what o'clock) 
ift e32 Es ift fünf Uhr ober vielleicht ein Biertel auf feds. 
Heinrich der Achte, König von England, war ſechsmal verheiratet. 


Aufgabe 44. 

1. The first day. The third year. I have the fifth volume. 
The second week of the seventh month. This is our sixth 
bottle. The eighth year of the nineteenth century. The child 
was a week and a half old. Charles is the twentieth in his 
class. March is the third, June is the sixth, and December 
the last month of the year. The duke of (von) Marlborough 
won (gewann) the battle of (bei) Hochstädt on the 12th [of] 
August 1704. He died on the 16th [of] June 1722. 

2. (The) Pope Gregory (Gregor) (the) VII. was an enemy 
of the emperor Henry IV. (gen... Edward III. took (nam) 
Calais on the 3rd [of] August 1347. I was five times at (in) 
Paris and four times at Brussels, We set out (find abgereift) 
on the 26th [of] November 1850, and we arrived (find ans 
gefommen) on the 14th [of] April 1851. Peter (Peter) the Great 
died at (in) St. Petersburgh on the 8th February 1725, in 
the 53rd year of his age and in the 43rd of his reign. Tell 
me (jagen Sie mir) what o’clock it is! It is four o'clock or 
half past four. I shall go out at (um) a quarter to five. 


CONVERSATION. 
Wie alt ift fein ältefter Sohn? Er ijt 18 Jahre alt. 
Wie alt ijt jeine jüngjte Tochter? Sie ijt fünf Jahre alt. 
Sn welchem Jahrhundert leben Wir leben im 19. Jahrhundert. 
wir? 


Wieviel ift 30 und 50? 30 und 50 ift 80, 
Wieviel ift 12 mal 12? 12 mal 12 ift 144. 

Welchen Plak (place) hat Georg Er ift fehr fleißig, er hat immer 
in der Schule? (always) ben erften Plaß. 
Und fein Bruder Walter? Walter ift der 26fte in feiner 

Klaſſe. 


ge 
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Wann wurde Karl V. geboren? 
Wann ftarh Peter der Große? 


Wie alt war er? 

Wieviel Thee witnfden Sie? 

Welches ijt die Hälfte von °/s? 

Maren Sie lange in Amerifa? 

Mieviel Ahr ift es? 

Können Sie mir jagen, wieviel 
Uhr es ift? 

St eB ein Biertel auf vier? 

Um wieviel Uhr fpetjen Ste? 

Un wieviel Ührgehen Siezu Bett? 


Gr wurdeim Jahre 1500 geboren. 

Am (or ben) adten (= 8.) 
Februar 1725. 

Er war 53 Sabre alt. 

Ich wünfche drei Viertel Pfund. 

Die Hälfte von °/s ift °/s oder °/16. 

4 Jahre, 3 Monate und 23 Lage. 

Gs ift 11 Uhr oder halb zwölf. 

Sch habe feine Uhr; aber e8 Tann 
halb zwei Uhr fein. 

G8 ijt drei Viertel auf vier. 

Ich ſpeiſe (dine) um 12 Nbr. 

Um 10 Uhr oder halb 11. 


TWENTY-FIRST LESSON. 
CONJUGATION OF A WEAK VERB. 


The weak conjugation comprises, besides other verbs, 


the following: — 


1. All verbs with the radical vowel 8, u or en. 


are for instance: — 


Such 


with 9: holen to fetch; loben to praise; hoffen to hope &c. ; 
with n: ſuchen to seek; fdulben to owe; murren to 


grumble «c.; 


with eu; beugen to bend; zeugen to witness; jdjeuen to 


shun &e. 


Note 1. Except the strong verbs—(1) fommen to come; ftoßen to 


push and (2) rufen to call. 


2. All verbs with a modified root-vowel, such as—4a, 
6, ü and du; as:—mwärmen to warm; hören to hear; führen 


to lead; träumen to dream. 
Note 2. 


Except the following strong verbs: — 
with ä: gebären to bring forth; 


gähren to ferment. 


with d: ſchwören to swear; erlöjhen to become extinct. 
with it: lügen to lie; betrügen to cheat. 


3. All verbs ending in gen, =den, -hten, ⸗gnen, ⸗eln, cern, 


sign; as: —tanzen to dance; paden to 


pack up; adten to 


esteem; regnen to rain; {chmeideln to flatter; beffern to 


improve; jündigen to sin. 


Note 3. Except:—fißen to sit; baden to bake; erihreden to be 
frightened; fedten to fight; flechten to twist; and a few others. 
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4. All verbs of foreign origin ending in sieren: as:— 
ftudieren to study; marfdieren to march; &c. 


THE ACTIVE VOICE. 


This is conjugated like haben (Lesson 14), in the follow- 
ing manner: — 


oben to praise. 


Present Ind. 


Singular. Plural. 
id lobe I praise wir loben we praise 
du lobſt thou praisest ihr lobt 
er lobt he praises Sie loben |? praise 


| fie loben they praise. 
Imperfect Ind. & Subj. 
id lobte I praised wir lobten we praised 
du Lobteft thou praisedst ‚ ihr lobtet 
er lobte he praised Sie lobten 
| fie lobten they praised. 
Note. It will thus be seen that the Imperfect Subjunctive of 
weak verbs, like the Indicative, does not modify the root-vowel. 
The other tenses are, in the Indicative and Subjunctive, 
conjugated accordingly: 


you praised 


Indicative. 
Perfect Ind. ich habe gelobt I have praised. 
Pluperf. » id hatte gelobt I had praised. 
Future Indefinite. id) werbe {oben I shall praise. 
Future Perfect. id werde gelobt haben I shall have praised. 
Present Conditional. id) würde {oben I should praise. 
Past Conditional. id würbe gelobt haben I should have praised. 
Imperative S. lobe! praise! Pl. lobet! (or loben Sie!) praise (ye)! 
Infinitive Mood. Pres. loben to praise. Perf. gelobt haben have 


Participle. Pres. tobend praising. Perf. gelobt praised. [praised. 


Note 1. The English mode of conjugating the verb to be with 

a Pres. Part. not being used in German, the corresponding tenses 
should be given; as:— 

Pres. I am learning id lerne; he is learning er lernt. 2c. 

Impf. I was learning id lernte; he was learning er lernte. 

Perf. I have been learning id habe gelernt ıc. 
___ Note 2. Further notice the Interrogative form: do I praise? lobe 
1h? does he praise? lobt er? did I praise? lobte id or habe id)... 
gelobt? did you praise? lobten Sie or haben Sie gelobt? 
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Negative: I do not praise id Tobe ...nidt; he does not praise 


er lobt nidt; I did not praise id lobte ... nit or id babe 


... nicht 


gelobt; do not praise! loben Sie nicht! 
Other weak verbs are the following:— 


braudjen to need, to require. 
danken (dat.) to thank. 
dienen to serve. 

fragen to ask (a question). 
füllen to fill. 

hören to hear. 

holen to fetch, to go for. 
faufen to buy. 

{lagen to complain. 

laden to laugh. 

{eben to live, to be alive. 
leeren to empty. 

Iegen to lay, to put. 
[ehren to teach. 


fernen to learn. 

lieben to love, to like. 
maden to make. 

tuben to rest. 

fagen (dat.) to say, to tell. 
jchiden to send. 

jpielen to play. 

ftellen to place upright. 
ftrafen to punish. 

judjen to seek, look for. 
verteidigen to defend. 
wählen to choose. 

weinen to cry, weep. 
wohnen to live, to dwell. 


eigen (dat.) to show. 
WORDS. 


Der Lehrer the teacher, master. 
die Aufgabe the exercise, lesson. 


ber Sahn the cock. 


das Ding, pl. — e, the thing. 
ber Handſchuh, pl.—e, the glove. 


die Küche the kitchen. 


die Nachtigall the nightingale. 


der Mebger the butcher. 


niemand nobody. 

der Varm the noise. 

bas Kalb, pl. Kälber, the calf. 
träge lazy. bauen to build. 
finden to find. liegen to lie. 
frähen to crow. tapfer brave. 
verdienen to deserve. 

diefen Morgen adv.thismorning. 


READING EXERCISE 46. 


1. % liebe meinen Bruder. Du liebſt deine ES chwefter. 
Die Filche leben im Waſſer. Was faufen Sie? Der König hat 
ein Schloß gebaut. Der Knabe lernt. Der Lehrer hat diefen 
Schiller gelobt, weil (because) er fehr fleißig ift. Der Knabe hat 
jeine Aufgabe nicht gelernt. Der Vater jtraft den trägen Knaben. 
Die Mutter fpielte mit bem Kind. Die tapferen Solbaten werden 
bie Stadt verteidigen. Sch fehe (see) das fpielende Kind. Die 
Mutter würde weinen, wenn bas Kind krank ware. 

2. Wir loben den fleißigen Schüler. Sie hatten ihn aud 
gelobt. Niemand wird bie trägen Schüler loben. Geftern »hörte 
td) Schöne Muſik. Ich babe fie nicht gehört. Haben die Kinder 
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geftern gejpielt? Sie werden morgen fpielen. Hörſt du die Madd: 
tigall fingen? Hören Sie den Hahn frähen? Der Hahn hat dreis 
mal gefrabt. Ich habe ihn nur einmal (only once) gehört. iebet 
eure Eltern! 


Aufgabe 45a. 


I look for my hat. He fetches water. I thank you (Ihnen). 
The child wept. We hear a great noise. We heard the 
cock crow. At (um) what o'clock did it (er) crow? It crowed 
at three oclock this (acc.) morning. Children, listen to 
(translate: hear my words)! Do you not hear what (wa8) 
your master says? Do you look for your cloak? Iam looking 
for my gloves. Seek and you will find! The servant looked 
for his knife. Has he looked in the kitchen? It lies (liegt) 
in the kitchen. The children will play in #he garden. 


Peculiarities of the weak conjugation. 


1. All weak verbs with one of the root-consonants 
bd, t, m, or n preceded by another consonant, have an e 
between these consonants and any following inflection 
beginning with a consonant. 


For example: — 


reden (redete, geredet) to talk. 


Present Tense. 


S. id rede I talk 
du rebeft 
er redet 


S. id) redete I talked 
du 


redeteft 
er redete 


Perfect. 


Pl. wir reden 
ihr redet 
fie reden. 


Imperfect. 


Pl. wir redeten 
ihr redetet 
fie redeten. 


Pluperfect. 


id habe geredet I have talked. | ich hatte geredet I had talked. 
In the same manner are conjugated:— 


baden to bathe. 

ſchaden to injure. 

bilden to form. 

landen to land. 

achten to esteem, respect. 
antworten to answer. 


beten to pray. 

warten to wait. 
erwarten to expect. 
mieten to hire, to take. 
fiirdjten to fear, to be afraid. 
töten to kill. 
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ſchlachten to kill, slaughter. | begegnen to meet. 

retten to save, rescue. | zeichnen to draw. 

öffnen to open. ‚ arbeiten to work &c. 

Imperf. id) badete, achtete, antwortete, wartete, fürdhtete, arbeitete 2c. 

Past Part. gebabet, geachtet, geantwortet, gewartet, gefürchtet. 
2. Verbs with their root ending in one of the hissing 

consonants f, fd, or 4, retain the e of the inflection in the 

second person singular of the Present tense. 


ih tanze I dance | id) reife I travel 
du tanzeft - du reifeft 
er tanzt. | er veift. 
Such are:— 
wünjchen tg wish. | meißen to whitewash. 


jeßen to put, to place. haſſen to hate. 

3. Verbs ending in ein, such as:— handeln to act, drop 
the e before I in the first person singular of the Present 
Indic.; verbs in ern should retain the e before r. 

It should also be noticed that the Infinitive of these 
verbs ends in =n (not en), and that in the 1** and 3" persons 
plural of the Present Indic. the inflection =n only is added. 


Present Tense. 


id) handle I act ich betounbere I admire 
du bandelft du bewunderft 
er handelt er bermundert 
wir handeln wir bewundern 
it Handelt | ihr bewundert 
fie handeln. | fie bewundern. 
Imperfect. 
id) handelte I acted. ich bemunderte I admired. 
Perf. Part. gehanbelt. | Perf. Part. bewundert. 
Such are:— 
tadeln to blame. erwidern to reply. 
ſchütteln to shake. tfettern to climb. 


4. Verbs of foreign origin ending in sieren, and verbs 
with an wnaccented prefix, such as—: 
bez, emp:, ent, erz, bers, zer, ges, mis, binters, 
wider⸗, voll:, 
do not take the prefix ge: in the Perf. Participle. 
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Examples. 
beloh’nen toreward. Impf. ich belohnte. Perf. ich habe belohnt. 
verlaufen to sell. » berlaufte. »  „ berlauft. 
gerftiren to destroy. u zerftörte. „ ” zerftört. 
fiudie’ren to study. „ ftudierte. » » ftudiert. 
probieren to try. „ probierte. » n probiert. 
regieren to govern. „ regierte. » n regiert. 
marſchie ren to march. „marſchierte. „bin marſchiert. 


5. The following weak verbs and their compounds 
change their root-vowel e into a in the Imperfect and 
Perf. Participle:— 


Infinitive. Present. Impf. Perf. Part. 
brennen to burn id brenne ih brannte gebrannt. 
fennen to know » ftenne „ lannte gelamnt. 
nennen to name, call „ nenne „ nannte genannt. 
rennen to run, race „ tenne „ rannte gerannt. 
fenden to send » fende „ fandte gefandt. 
wenden to turn n wende „ wandte gewandt. 


denfen to think 
Further: — 


bringen to bring „ bringe „ bradte gebradt. 
wiffen to know! „weiß ,, mußte gewußt. 


WORDS. 
Die Grammatif the grammar. der Chrift, pl.-en,the Christian. 
tet right. unrecht wrong. ber Tod death. 
ber Briefträger the postman. bie Ridin the cook, f. 
bie Gigenfdaft the quality. die Maus the mouse. 


dene „ Dachte gedadt. 


prädtig beautiful. ber Tleifder the butcher. 
die Stunde the hour. gehordjen to obey. 

das Ding, pl. —e, the thing. die Geftion the lesson. 
ber Regen the rain. verteidigen to defend. 


READING EXERCISE 46. 

Der Mann redet zu viel. Wir rebeten über ben Krieg (war). 
Geftern habe ich im Fluffe gebadet. Was haben Sie geantwortet? 
Sch anwortete nichts. Die Schüler arbeiteten nicht viel. Ich 
handle recht. Du bandelft unrest. Die Dame wollte nidt aus 
gehen; fie fürcdhtete den Regen. Haben Sie Engliſch ftudiert? 
Nein, ids habe die deutſche Grammatif ftubiert. Das Schloß ift 

ı The Present tense ind. of wiffen, the sing. of which is an old 


imperfect tense, is conjugated as follows:— ih weiß, du weißt, er 
weiß; Plur. wir wiffen, ihr wiſſet, fle wiffen. 
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zerftört. Mein Nachbar hat fein Haus verfauft. Was wins 
{den Sie? Yoh Tannte den Mann nidt. Wir fennen die guten 
Eigenjchaften der Königin. Ich bewundere die jchönen Blumen in 
Shrem Garten. Wer brachte diejen Brief? Der Briefträger bat 
ihn gebradt. Ich wußte nicht, daß (that) Sie hier find. ! 


Anfgaße 46a. 


1. This boy does not work (translate: works not) much. 
I answered: Yes, but he answered: No. We have waited 
an hour. We feared the rain. That woman talks too much. 
Do you admire this beautiful tree? I admire a fine picture. 
You know the good qualities of that lady. I am afraid of 
(= fear) the dog. The child was afraid of (=feared) the cat. 
A good Christian does not fear (the) death. I have not worked 
much. I have studied my lesson. Did? you think (have you 
thought) of me (an mid)? Fear nothing, I shall defend you! 

2. Did you think? of (an, acc.) your poor mother? I 
shall always think of her (an fie). The president has not 
esteemed his friends. He does no love them (fie). The but- 
cher kills san sox ıto-day; yesterday she ıkilled two calves. 
I liked the little girl, but she did not like me (mid). Men 
(die Mtenfden) should love one another (einanbder). What did? 
the cook (f.) buy? She bought butter and eggs. My nephew 
(has) bought two horses. The children (have) killed a mouse. 
He saved his life (Beben n.). 


CONVERSATION. 


Wer lernt in der Schule? 

Mo leben die Filche ? 

Warum achten Ste diefe Frau? 

Was fürchtet bas Mädchen? 

Marum ftraft der Vater feinen 
Sohn? 

Mer hat die Stadt verteidigt? 

Wer liegt da? 

Wen (whom) lobt der Lehrer? 

Kann er auc) die trägen loben? 


Mas verdienen fie? 


Die Schüler und Schülerinnen. 

Sie leben im Waffer. 

Ich achte thre guten Eigenfchaften. 

Es fürchtet den Regen. 

Er bat jeine Aufgabe nicht ge= 
lernt. 

Die tapfern Soldaten. 

Ein ſchlafendes Kind. 

Er lobt die fleißigen Schüler. 

Zräge Schüler verdienen fein 
Rob (praise). 

Sie verdienen Strafe. 


1 The conjunction Dag relegates the verb to the end of the clause. 

2 The English Imperfect tense is mostly rendered by the German 
Perfect tense, as:—I bought it ih habe es gefauft; especially in a 
question, as:—did you think? haben Sie... gebadt? 
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Wen foll man lieben? Alle guten Menjchen. 

Wem follen bie Kinder gehorden? Ihren Eltern und Lehrern. 

Hat der Hahn gefräht? Ja, er hat zweimal gefräht. 

Gehen Sie ins Konzert‘? Nein, ich gehe ins Theater. 

Was hat bas Madchen gefaufi? Es hat Brot und Käſe gekauft. 

Was verfauft diefe Frau? Sie verfauft Birnen, *Upfel, 
Pflaumen (plums) und Nüffe. 

Was lehrt diefer Lehrer? Er lehrt Franzöſiſch und Engliſch. 

Hat der Mebger einen Ochjen Nein, er hat zwei Kälber ge- 

geſchlachtet? ſchlachtet. 
Haben Sie die Nachtigall gehört? Ja, ſie ſingt herrlich. 
READING-LESSON. 


Gop. Aesop. 

Afop reifte einmal in eine Meine Stadt. Unterwegs! be- 
gegnete er einem Reifenden. Diefer grüßte? ihn (him) und 
fragte: „Wie lange muß ich geben, bis (till or before) ich jene 
Stadt erreiche (reach), bie (which) wir von weitem? fehen? 

„Geh!“ (Go on) antwortete Afop. 

„Ih wei wohl” (well), erwiberte (replied) der Reifende, 
„daß (that) ic) geben muß, um* dort® angufommen‘; aber ich 
bitte® did, mir gu jagen, in wieviel Zeit ich dort anfommen 
werbe.” 

„Geh!“ wiederholte? Äfop. 

„Sch fehe” (see), dachte ber Fremde, ber „Kerl? ift ein Narr?; 
id werbe ihn nicht mer’? fragen,“ und ging fort (went on). 
Nach einer Minute rief (cried) Ajop: „He, ein Wort! in zmei 
Stunden wirft du anfommen.” 

Der Neifende wandte!! fih um und fagte: „Wie weißt 
bu es jebt (now), und warum!? haft du mir es nicht vorher’? 
gefagt?” — Äſop erwiberte: „Wie konnte id) eB dir (you) 
fagen, bevor id) deinen Gang (or Scritt)'* gefehen hatte?” 

1. on the way. 2. grüßen to bow, to greet. 3. afar. 4. (in 
order) to arrive. 5. there. 6. I beg or pray thee. — 7. repeated, 


said again. 8. this fellow. 9. a fool, mad. 10. no more. — 
11. wandte fig um turned round. 12. why. 13. before. 14. gait, 


pace. 
TWENTY-SECOND LESSON. 


THE PASSIVE VOICE. 


The Passive Voice, both for the weak and strong verbs, 
is formed by joining the auxiliary werden to the Perf. Part. 
of a transitive verb:— 
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Gelobt werden to be praised. 


Indicative Mood. 


Present. Imperfect. 
ichwerbe... gelobt lam'praised | id wurde... gelobt I was praised 
du wirft | du wurbeft 
er wird | | et wurde 
wir werden | gelobt. | wir wurden (¢ gelobt. 
ihr werdet | | ihr wurdet 
fie werden ' fie wurden. 

Perfect. 

3h bin .. gelobt worden I have been praised. 
du bift 
er ift 
wir find ; gelobt worden. 
ihr feid 
fie find 

Pluperfect. 
id war . . gelobt worden I had been praised. 
du warft 
er war | gelobt worden. 
wit waren 


2C. 
Future Indefinite. 
id werbe .. gelobt werden I shall be praised. 
du wirft 
er wird | gelobt werden. 
wir werden 
x. 
Future Perfect. 
ich werde gelobt worden fein I shall have been praised. 
bu wirft gelobt worden fein &c. 
Subjunctive Mood. 
Present Tense. 


id) werbe gelobt I (may) be praised. 


du werbeft 
er werde gelobt. 
wir werden 
2c. Imperfect. 
id) wiirde gelobt I were praised. 
du wilrbeft 
er würde BsLobl: 
2C. 


1 or I am being praised. 
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Perfect. 
ih fei gelobt worden I may have been praised 


bu Ma 
* ki gelobt worden. 
Pluperfect. 
ih wire gelobt worden I had been praised 


bu wareft gelobt worden. 
er Wäre 


⁊c. Present Conditional. 


ich würde gelobt werden J should be praised 
on Eee gelobt werden. 


er würde 
Past Conditional. 


ig würde gelobt worden fein 


or id) wäre gelobt worden I should have been praised 


du würdeſt 
er würde gelobt worden fein. 
7. Imperative. 
Sing. werde gelobt!! Plur. werbet gelobt! be praised! 
Infinitive. 


Pres. gelobt werden to be praised. 
ai gelobt zu werden in order to be praised). 
Perf. gelobt worden fein have been praised. 


Participle. 
Pres. zu Lobenb to be praised.? 
Such are:— 
geftraft werden to be punished. zerjtört werben to be destroyed. 
getadelt „ » » blamed. geadtet „ » » respected. 
belohbnt „ » » rewarded. verdborben „ >» » Spoiled. 
WORDS. 
Der Arbeiter the workman. die Hike the heat. 
ber Feind the enemy. jedbermannn everybody. 
ber Sof the court. betrogen(P.p.)cheated, deceived. 
nadlaffig negligent. verbeffert corrected, improved. 


attig good. unartig naughty. gefprodjen (P. yp.) spoken. 
ebrlid) honest. weil because. gerufen (P. p.) called. 


1 This Imperative is hardly ever used. When a passive Im- 
perative is required, it is commonly formed with fet, pl. jeid. Ex.:— 
Get gelobt or gepriejen, 0 Gott! be praised, o God! 
3 The Latin laudandus, “a, -um. This participle stands before 
its noun as an adjective, and is declinable, as:— 
An action to be praised eine 3u lobende Handlung. 
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höflich polite. ſchlecht bad. wohlfeil or billig cheap. 


gegeben given. geftohlen (P. P.) stolen. 
bezahlen to pay. bon by. wenn if. 
bie Sprade the language. gefdjrieben written. 


READING EXERCISE 47. 


1. Ich werde von meinem Lehrer gelobt. Du wirft 
nidt von ihm gelobt, denn (for) du bift nicht fleißig. Der uns 
artige Knabe wird von feiner Mutter nicht gelobt werden. 
Die unartigen Knaben werden von ihren Eltern geftraft wer- 
ben. Marie wird immer von ihrem Mufillehrer getadelt, 
weil fie naclajfig ift. Meine Koufine wird von jedermann ge- 
liebt, weil fie immer artig und höflih ift. Die Diener, welche 
fleißig find, werden belohnt werden, und diejenigen, welde träge 
find, werden getadelt werden. Die Stadt wurde von den Fein 
den zerftört. Die Aufgaben wurden von dem Lehrer ver« 
bejfert. Der arme Mann wurde von dem fremden betrogen. 

2. Karl ift geftraft worden, weil er unartig war. Die 
Uhren konnten nicht verfauft werben, weil fie zu (too) jchlecht 
waren. Die Mädchen, welche ihre Aufgaben gemacht (done) hatten, 
find belohnt worden. Die Arbeiter find gut bezahlt worden, 
weil fie viel gearbeitet haben. Bon wem ift diefe Aufgabe ver= 
befjert worben? Sie (it) ift nod) nicht verbeffert worden, weil 
der Lehrer feine Zeit hatte. Gelobt werden ijt beffer als ge— 
tadelt werden. Diejer arme Knabe muß belohnt werden, weil 
er fo ehrlich ift. Diefe Briefe müfjen abgefdrieben (copied) werden, 
weil fie fo ſchlecht gejchrieben (badly written) find. 


Anfgaße 48. 

1. Iam loved by my brother. This father loves his 
children, and he is loved by them (von ihnen). Mr. Bell is 
respected by all his pupils. The French language is spoken 
in (an, dat.) all [the] courts of Europe. This ring was given me 
by my dear grand-father. By whom (Bon wem) was this 
letter written? I was called out of my room. Frederick 
has been punished by his teacher. Have the young plants 
been spoiled by the great heat? The roads have been spoiled 
by the heavy (ftarfen) rain. 

2. This boy will be punished; he has not done (gemad)t) 
his exercise. He was punished yesterday also. This house 
could not be sold, were it (ware e3) not so cheap. I am 
expected at five oclock; my sisters are expected at seven 
o'clock. A false (falſchj man is feared by everybody. This 
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letter must be sent to the post-office (auf die Boft), My watch 
has been stolen. To be loved is better than to be hated (gehaßt). 


OBSERVATIONS ON THE PASSIVE VOICE. 


1. The English Passive Voice is conjugated with ‘to be’; 
the German Passive Voice with werben ‘to become’. 


Hence the English tenses of ‘to be’ with a Past Parti- 
ciple correspond to the same tenses of werben ‘to become’ with 
a Past Participle. 


Thus E. ‘Iam...’ corresponds to G. id werde... . ‘I become’. 


» ‘Twas...’ » » id) wurde... ‘I became’. 
» ‘Ishallbe... » » ich werde... . werden. 

» ‘Ihave been...’ » >» id bin... (ge)worden. 

» ‘Thad been...’ » >» id war... (ge)worbden. 


2. Often the Present tense in English is rendered by 
‘is (or — being ... (with a Past Part.)', or merely by 
‘is (or ‘was’) ... (with a Pres. Part.), when it should be 
rendered by the Present of werden with a Past Part., as:— 


the castle is being built (or is building), 
das Schloß wird gebaut. 


3. And, whenever ‘is’ or ‘was’ with a Past Part. is 
employed in English, it should be ascertained if the phrase 
expresses the endurance or repetition of an action by 
turning the verb into: ‘is being ...’ or ‘was being...’. 


If this is inadmissible, the English ‘is’ and ‘was’ ex- 
pressing not the action itself, but the result or completion 
of an action, a state or condition, ‘is’ (= has been) 
should be rendered by the Present tense of jein ‘if? and 
the Participle- Adjective of the respective Verb; and ‘was’ 
(=had been) by the Imperfect tense ‘war’, and the same 
Part.-Adj. 


Examples. 
Repetition | Fish are caught (= are being c.) with nets, 
of an action.) Fiſche werden mit Neben gefangen. 
Result of | This glass is broken (= has been b.), 
an action. dies Glas ift zerbrocdhen (= had been b., and is 
therefore in a broken state or condition). 
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Completion | The gates of the town were closed when I arrived, 
of an action.| die Thore ber Stadt waren gefrhlofjen, als id) anfam. 
But:— 
Repetition | The gates are [being] closed at 10 every night, 
of an action. ) die Thore werden jeden Abend um 10 Uhr gejchlofjen. 
4. There are a number of Past Participles in German 
which have no longer the meaning of such, but are now 
used as adjectives, when ‘to be’ before them must always 
be translated by the corresponding fein. 


Some of these are:— 

geneigt inclined; abgeneigt disinclined; verlegen em- 
barrassed; überzeugt convinced; vermunbert astonished ; 
erftaunt amazed : verloren undone: ergeben devoted to; 
verpflichtet or verbunden obliged to (one); &c. 


Examples. 
f I am much obliged to you, 
| ich Bin Ihnen ſehr verbunden. 
They were not inclined to do it, 
fie waren nicht geneigt, e8 zu thun. 
5. Verbs governing the dative, can in the Passive Voice 
be employed only in the third person singular with e8. 


Examples. 
es wird mir erlaubt (not ich werde erlaubt) 
I am allowed | or: man erlaubt mir. 
He is allowed es wird ihm erlaubt or: man erlaubt ihm. 
I was allowed e8 wurde mir erlaubt (man erlaubte mir). 
We were allowed e3 wurde uns erlaubt or: man erlaubte uns. 


My brother was advised e8 wurde meinem Bruder geraten 
or: man bat meinem Bruder geraten. 


WORDS. 


Der Schmeidler the flatterer. verwunbden to wound. 

bie Verſchwörung the conspi- bemwunbern to admire. 

der Sturm the storm. [racy. gegeben given. hoffen to hope. 

bie That the deed, action. . eingeladen (P. P.) invited. 

die Treue the fidelity. veradtet (P. P.) despised. 

bie Verfammlung the assembly, entdeden to discover, detect. 
convention. belohnen to reward. 
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ehemals (or früher) formerly. zerſtören to destroy. 

geichidt clever; wieder again. ermorden to murder. 

heftig violent; zuerſt at first. vielleicht perhaps; aud also. 
fpagieren geben or einen Spaziergang madden to take a walk. 


BEADING EXERCISE 49. 

1. Mein Sohn Friedrih wird von feinem Lehrer geliebt. 
Dieje Mädchen werben gelobt und geliebt, weil fie fleißig und 
gut find. Der Soldat ift in der Schlacht verwundet worben.! 
Sie werden morgen von meinem Obeim zum Mittagefjen ein« 
geladen werben. hr Better Paul ift auch eingeladen worden; 
aber er wird zu Hauſe bleiben. Guftav Adolf, König von Schweden, 
ift in der Schlacht bei Lilken getötet worden. Wann ijt diefes 
Haus gebaut worden? Es ift vor (ago) zehn Jahren gebaut 
worben. Meine Kleider find zerriffen (torn). 


2. Die Uhr wird nicht verfauft werden. Der verlorene Ring 
ijt wieder gefunden (found) worden. Diefer Mann ift jebt all- 
gemein (generally) geachtet. Er war früher nicht geachtet. Die 
Schmeichler verdienen von jedermann verachtet zu werden. Dieſe 
Arbeit ift fehr (much) bewundert worden. Die Arbeiten der 
Fräulein Roja werden auch bewundert werden. Die Verſchwörung 
bes Katilina wäre vielleicht nicht entdedt worden, wenn Cicero nicht 
Konful geweien ware. 

Aufgabe 50. 


1. I am praised by my teacher. We are loved by our 
father. You are esteemed by your neighbour. This house 
has been sold. The garden will also be sold. The enemy was 
(or has been) beaten (gejchlagen . .). A new plant was much (jebr) 
admired by everybody. The picture of Mr. T. will be ad- 
mired. The brave soldiers were praised by the general. Have 
many soldiers been killed? Charles and I are invited to (gu) 
a ball. Your sister and your cousin would also be invited, 
if they were? here. Such a deed must be rewarded. That 
man was formerly not esteemed. The flatterers ought to be 
despised. Carthage (Rarthago) was destroyed by Scipio Afri- 
canus. The house zs burnt down (abgebrannt). 

2. The child could not be saved. The castle was built 
in the year 1622. The stranger has been killed in the forest. 
Many soldiers have been wounded in the last battle. Clever 


1 or wurde (was) verwundet, 
3 See the foot-note p. 81. 
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men are always sought [for]. Rome was at first governed by 
kings. Henry IV. was loved by his people. His name :s 
still esteemed. The industrious will be rewarded. Cesar 
was murdered by Brutus. Why am I not invited? This is 
an action to be praised.' I wish, James (Safob) may (möchte) 
be rewarded for his fidelity (rene f.). The most diligent 
pupils will be the most (am meiften) praised. At ($n) the 
battle of (bei) Narva asthe shorse of Charles XII. ıwas killed 
under him. 
"CONVERSATION. 


Don wen wird Ihr Sohn gee 
liebt? 

St er auch belohnt worden? 

Welche Soldaten werden gelobt? 

Wann wurde die Schlacht bei 
Waterloo geliefert (fought)? 

Mer wurde befiegt (defeated)? 

Wann wird diejes Haus verfauft 
werden? 

Wieviel wurde dafür bezahlt? 

Wird der Garten dazu (with it) 
gegeben werben? 

Wollen Sie heute Nachmittag 
einen Spaziergang mit ung 
madden ? 

Bon wem tft Rarthago zerjtört 
worben ? 

Warum ijt diefer Mann gejtraft 
worden? 

Bon wem ijt Cajav ermordet 
worden? 

Bon wen ijt die Verſchwörung 
Katilinas entdedt worden? 

St diefes Haus fdon alt? 

Mar Heinrid IV. von Frank: 
teid) ein guter König? 


Wie ftarb er? 


1 See the foot-note 2, p. 125. 


Er wird von feinen Lehrern ge= 
Tiebt, weil er fleißig ift. 

Er hat einen Preis bekommen (got). 

Die tapferen. 

Am 18. Juni 1815. 


Die Frangofen wurden befiegt. 
Es wurde fchon geftern verkauft 
(or ift . . . worben). 
Zehntaufend vierhundert Mark. 
Nein, diefer (it) wird befonders 
(separately) verkauft werben. 
Sch würde mit Ihnen gehen, wenn 
id) nicht gumMittageffen(dinner) 
bei Herrn F. eingeladen ware. . 
Bon dem rdmijden Konſul Scipio 
Africanus. 
Er hat eine goldene Uhr geftoblen 
(stolen), 
Bon Brutus und Caffius und 
einigen andern. 
Bon dem römiſchen Konſul Cicero. 


Es wurde im Jahre 1741erbaut. 

Sa, er war der befte König Frant= 
reichs und wurde von feinen 
Unterthanen (subjects) wie ein 
Bater geliebt. 

Er wurde von Ravaillac ermorbet. 
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TWENTY-THIRD LESSON. 
THE PRONOUNS. 


German pronouns are divided into six classes: — 
1) personal, 2) interrogative, 3) demonstrative, 4) posses- 
sive, 6) relative and correlative, 6) indefinite pronouns. 
1, PERSONAL PRONOUNS. 
(Perfönlide Fürwörter.) 
1. These are:—id) I; du thou; er he; fie she; e8 it; 
wir we; ihr (Sie) you; fie they. 
They are declined as follows: — 
lst personal: id. 


Sing. N. id I Plur. wit we 
G. mein(er) of me unfer of us 
D. mir to me, me und to us, us 
A. mid me. ung us. 


2nd personal: Dua, 
Pl. ihe or Sie you 


Sing. N. du thou 
euer > Ihrer of you 


G. dein(er) of thee 


D. dir to thee, thee euch > Ihnen to you, you 
A. did thee. eud) > Sie you. 
Srd personal: er, fie, e8. 
, Mase. Fem. Neuter. 
N. et he | fie she e8 it 
G. fein(er) of him | ihrer of her fein(er) of it 
D. ihm to him, him | ihr to her, her | ihm to it 
4. ihn him, it. | fie her, it. es it. 
Plural for all three genders. Written with capital 
N. fie they letters these pron. are 


G. ihrer of them 

D. ihnen to them, them 

A. fie them. 
4. Reflective form of the 3rd person: fig. 


2 ſich | himself, herself, itself; themselves. A 


now used for the 2nd 
person, ‘you, as above. 


Sing. and Plur. 


Note 1. These genitives: — meiner, deiner, feiner 2c. are in poetry 
frequently abridged into mein, dein 2c., as: — gedenfe mein! remember 
mel Vergiß⸗mein⸗nicht Forget-me-not. 

Note 2. Es is sometimes contracted with the preceding word 


as:—haft du’s, gieb mir’s, id) hab's 2c. 
9° 
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Examples. 
1. With the dative. 
Er giebt mir, — bir, — ihm, — ibr. 


He gives me, — thee, — him, — her. 
Er verzeiht ung, — Ihnen, — ihnen. 
He pardons us, — you, — them. 


2. With the accusative. 
Sie fennen mid, — did, — ihn, — fie. 


They know me, — thee, — him, — her. 
Er liebt ung, — Sie, — fie. 
He loves us, — you, — them. 


8. With the reflective form of the 8rd person. 
Er kleidet fid he dresses (himself). 
Sie (fie) befleiBigen fi} they apply themselves. 

Note. The other reflective pronouns are identical with the per- 
sonal pronouns, a8: — ihr lobt end, wir wundern wns. 

2. The English conversational form of address is ‘you’; in 
German, however, there are two forms: du (with plur. ihr), and 
Sie (used for both sing. and plur., like ‘you’). Du (with 
pl. ihr) is employed in addressing: parents, near relatives, 
children, and intimate friends (such as would be addressed 
by their Christian names in England). Sie (for sing. and 
plur.) is used in addressing strangers, or mere acquaintances. 

Examples. 
| Wann willft du (sing., one person) fommen, Alfred? 
When will you come, Alfred? 
| Sch habe euch (acc. pl., two or more pers.) geftern gefehen, Kinder. 
I saw you yesterday, children. 
( ch werde Sie rechtzeitig benachrichtigen. 
\ I shall inform you in time, [Sir]. 

Ich fage Ihnen (dat. sing.orpl.), meine Herren, Sie haben Unrecht. 

I tell you (dat.), gentlemen, you are wrong. 

Note 1. x, and plur. ifr are also employed when addressing 


inanimate objects (as in poetry speaking of trees, plants, flowers), 
beasts, in parables, fables, and in ancient history. 


Examples. 
Herr Fuchs fagte zur Kage: „Da Maufejäger, wer bift Bu? Ich kenne 
dich nicht!” 


Master Fox said to the cat: »Yon mice-hunter, who are you? 
I do not know youl« 
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Hannibal redete feine Soldaten an und fagte: „Soldaten, ihe febt 
jenes frudtbare Land; feid tapfer und es ift ener: id tenne end |“ 
Hannibal addressed his soldiers and said: «Soldiers, you see 


yon fertile country; be brave and it will be yours; I 
know youl» 


Note 2. If Sie is used as address, it is always repeated after 
an imperative, as:— 
Bitte, fommen Sie um 2 Uhr! 
Please, come at 2 o'clock! 


Note 3. Personal and possessive pronouns must always cor- 
respond with one another; as:— 


Singular. Plural. 
id I — mein my; wir we — unfer our; 
bu (thou) you — bein (thy), your; | ihr et —feuer your; 
er he — fein his; re ers She your; 
fle she — ihr her: , fe they — ihr their; 


e8 it — fein its. 


3. In the following expressions the construction of the 
two languages is different. 


It is I ih bin es. it is we wir find es. 

it is he er ift 8. it is you Gie find e8. 

it was I id war es. | it was you Sie waren e8 2c. 
Interrogative. 

Is it I? bin ich e8? | is it we? find wir e8? 

is it he? ift er e8? | is it you? find Sie 68? 

WORDS. 

Der Fleiß industry. fragen to ask (a question). 

die Nachridt news. brauden to want. 

verzeihen (dat) to pardon. achten to esteem. 

benten (an acc.) to think (of). leihen (dat.) to lend. 

felten seldom. ſchicken (dat.) to send. 


id) jchreibe I write. 


READING EXERCISE 51. 


Ich Liebe dich und du liebſt mid. Sie (fie) lieben uns und 
wir lieben fie. Sch Tenne fie nicht. Sch verzeihe Yhnen. Ich ver- 
zeihe ihm nit. Gr lobt uns. Sie Lobten ihn wegen (om ac- 
count of) feines Fleißes. Sch werde morgen einen Brief an ihn 
Ichreiben. Ich dente an (of) did, — an Sie, — an fie. Sie 
denfen immer an ung. Wir fprechen fehr felten von ihnen. Jd - 
werde fie Ihnen nicht geben. Er wird e8 uns fagen. Er erinnert 
fi) meiner (he remembers me). Geben Sie ihm dieſes Bud! 
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I ask you. I see him. We know her. She knows me. 
He esteems us. They want it. You know them. They esteem 
her. Will you give me (dat.) the letter? Answer me (dat.)! 
She will not pardon him (dat.). Does he love them? I 
write a letter to (an, acc.) her. Please (bitte), lend me your 
penknife! He will lend it [to] you. She does not send it to 
him. Tell her (dat.) that news! You must buy me (da£.) 
another stick. He remembers (erinnert fich) me (gen.). Our 
friends do not think of (an) us. Who is there? It (e) is 
my father. Is it you? Yes, it is I. It is he. It was she. 
Tell him and her that (daß) I slove ıthem. I will go with 
you. He goes with us, but not with them. 


4. In German, inanimate objects and abstract ideas 
being either masculine, feminine, or neuter, the personal 
pronouns of the third person singular, er, fle, e8, must be 
used accordingly for English ¢é. 

For instance in the following sentence: Where is my 
hat? It is in your room, it must not be translated by e3, 
but by er, because ber Hut to which is refers, is masculine. 


1) Nominative case: it = er, fle, eB. 


Where is my hat? It is in your room. 

Wo ift mein Hut (m.)? Er ift in Zhrem Zimmer. 
Where is my pen? It lies on the table. 

Wo ift meine Feder (f.)? Sie liegt auf dem Tijd. 
Where is my book? It is there. 


Wo ift mein Buch (n.)? Es ift ba. 


2) Accusative case: it = ibn, fie, e8. 


Have you my hat? Yes, I have it. 
Haben Sie meinen Hut? Sa, ich babe ihn (viz. den Out). 
Do you see that flower? I do not see it. 


Sehen Sie diefe Blume? Sch ſehe fle nicht. 

Will you buy the house? Yes, I will buy it. 

Wollen Sie bas Haus faufen? Ya, ich will e8 Taufen. 

In the plural there is no change, there being only 
one form for all three genders: — acc. fte; dat. ifnen; as: 


I will see them ich) will fie feben. 
I gave them bread id) gab ihnen Brot. 
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5. The pronoun e8, when it expresses a thing, is only 
used in the nominative and accusative cases. In the genitive 
it is replaced by defjen or desjelben (see § 8). 

G8 ift ganz neu it is quite new. 
Sch babe es (acc.) gefauft I have bought it. 
Ich weiß e8 (acc.) I know it. 
Gr bedarf defjen or desjelben he requires it. 
6. li is referring to a person, is always es ift; as:— 
It is my brother «8 ift mein Bruder. 

They are, when followed by a noun used in a definite 
sense is translated: e8 find. For instance in answer to 
the question: wer find fie? Who are they? we say:— 

They are my brothers (sisters) &c. 
63 find meine Brüder (Gchweftern) 2c. 

7. The pronoun of the third person es &c., either 
singular or plural, is hardly ever used with a preposition 
preceding it, when it represents an inanimate object or an 
idea. Usually the adverb ba (or bar: before a vowel), pre- 
fixed to the preposition, is used instead, both for the dative 
and accusative. 

These compounds thus correspond to therewith, thereof, 
therein, thereupon &c. . 

Damit with it or with them. | baju to it or to them. 
barin in it or in them. dabei : 

dbaburd through it or them. | ae nee abithenn: 
davon of or from it or them. | barüber about or over it, them. 


darauf upon it or them. darunter among them. 
daraus from it or them. bafür for it or them. 
Examples. 


Wir find bamit (dat.) zufrieden. We are contented with it. 
Wieviele find barin (dat.)? How many are init(therein)? 
Wir werden darüber jprechen. We will talk about it. 
Note. A similar contraction with prepositions takes place with 
the adverb hier; aa— hiermit herewith or with this; hierin in this; 
hiervon, of this; hierauf, hieraus, hierbei, hierüber ıc. 

8. The pronouns of the third person er, fie, e8, in all 
cases, are sometimes replaced by berfelbe, biefelbe, das: 
felbe (the same). 

Especially in order to avoid a misunderstanding or the 
employment of two words of similar sound, such as:—ibm 
ihnen or ihn ihnen. Examples:— 
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Sch babe diefelben nicht erhalten. 

I have not received them. 

Soll id ihm den Stod geben? Am I to give him the stick? 

Sa, geben Sie ihm benfelben (instead of ihn). 

Yes, give it to him. 

9. The English words myself, himself, yourself dc. are 
termed reflective pronouns, when they represent the same 
person as the subject or the nominative. They can generally 
only be used in the accusative and occasionally in the 
dative. In the accusative they are rendered by mid, did, 
ſich 2c.; in the dative by mit, dir, fid x. (See 1, 4.) 

I wash myself ih waſche mid. 

He distinguishes himself er zeichnet fic aus. 

10. If the accusative or dative denote any other person 
than the subject, they have no longer a reflective character, 
and are translated by ihn jelbft, mir jelbft 2c., as: — 

I have seen himself (acc.) ich habe ibn felbft gefeben. 

He gave it to (me) myself (dat.) er gab e8 mir jelbft. 

11. The indefinite pronouns myself, himself, your- 
self &c. should be rendered by indeclinable felbft', if 
preceded by a substantive or another personal pronoun 
in the nominative case. 

I come myself ich fomme felbft (French: moi-méme). 

The man himself der Dann felbft. 

You say so yourself Gie fagen e8 jelbft. 

We have seen it ourselves wir haben e8 felbft gefeben. 

Note. Sometimes both forms occur together, as:— 


Ich Iobe mich felbft I praise myself.’ 
Liebedeinen Nächten wie dich jel bft: love thy neighbour as thyself! 


WORDS. 
Die Grammatif the grammar. der Thee tea; genommen taken. 
ber Regenfdirm the umbrella. das Gebot the commandment. 
getwajden washed. empfehlen to recommend. 
READING EXERCISE 62. 


Wo ift mein Bleiftift? Hier ift er. Haben Sie meine Feder 
genommen? Ich Habe fie nicht genommen. Hit diefer Thee gut? 


1 Selbft, placed before a noun, answers to the English even: 
Selbit die Ziere even the animals. 
Selbft der Konig kann ed nicht thun: even the king cannot do it. 
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Sa, er ift fehr gut; ich Tarın Ihnen benfelben empfehlen. Sind Ihre 
Bücher in Ihrem Zimmer? Ya, fie find darin. Wollen Sie 
biefes Buch lefen? Ich will es Ihnen leihen. Ich habe es [mir] 
gekauft. Gr ift jelbft gelommen. Ich bin es. Sit fie e8? Ja, 
fie ift e8. Karl der Zmölfte kleidete (dressed) fic) felbft (an). 
Der Knabe hatte fich nicht gewafden. Ich dachte nicht daran. Wir 
find damit zufrieden. Der Graf bat es jelbft gejagt. Ich weiß 


nichts davon. Aufgabe 52a. 

Where is my grammar? It is not here, I have not seen it. 
Who has taken the child’s apple? I have not taken it. Have 
you seen my pencil? I have not seen it. Have you lost 
your stick yourself? No, my son has lost #. I will go 
myself ($ 11). This wine is very good, I can recommend it 
(§ 8) to you. Will she bring it to you? Yes, she will bring it 
to me to-morrow. Jesus has given (gegeben) us. the command- 
ment: «Love thy neighbour as thyself» (§ 11 Note), but many 
people do not mind it (adhten nicht darauf. Do you know 
anything (wifjen Sie etwas) of it? We speak of it. They know 
nothing about it. Depend (Zählen Sie) upon it! 

CONVERSATION. 


Kennen Sie mid? 

Kennen Sie auch meinen Vater? 
Wer ijt da? 

St fie e8 wirflid (really)? 
Wollen Sie den Brief ſchreiben? 


Rann ich es felbft thun (do)? 


Dentft du oft an (of) mich? 

Haben Sie meinen Regenihirm 
gejehen? 

Mit wen geben Sie in’ Theater? 

Gebt fonft jemand (anybody 
else) mit Ihnen? 
Wollen Sie fo gut (kind) fein, 
mir dieſes Buch gu leihen? 
Warum können Sie e8 mir nicht 
leihen? 

Wer wird uns begleiten (ac- 
company)? 

Kernen Sie jenen Fremden mit 
dem grauen Hut? 


Sa, id) fenne Sie. 

Nein, ich fenne ihn nicht. 

G8 ift meine Schwelter. 

Ja, fie ift e8 wirklich. 

Nein, mein Sohn wird ihn 
ſchreiben. 

Nein, Sie können es nicht ſelbſt 

thun, ich muß Ihnen helfen (help). 

Ich denke immer an dich. 

Nein, ich habe ihn nicht geſehen. 


Ich werde mit Ihnen gehen. 

Meine Nichten (nieces) Emma 
und Luiſe gehen auch mit mir. 

Es thut mir leid (I am sorry), 
ich fann es Ihnen nicht leihen. 

Weil ich es dem Fräulein Carr 
verfprodjen (promised) habe. 

Unfer Freund X. wird uns be= 
gleiten. 

Sch tenne ihn nicht, ich habe ihn 


nie (never) gejehen. 
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TWENTY-FOURTH LESSON. 
2. INTERROGATIVE PRONOUNS. 
(Sragenbe Fürwörter.) 
These are: 1. ®er who? Was what? 


Decle — n. 
N. wer who? | was what? 
G. wefjen whose? weffen of what? 
D. wem to whom? wa3 to what? 
A. wen whom? was what? 


Wer? applies to persons without distinction of sex; 
was? to inanimate objects. 


Exam ples. 
Wer ijt da? Who is there? 
Mer hat diejes gethan? Who has done this? 
Wefjen Hut ift das? Whose hat is this? 
Wem geben Sie biejen Ring ? To whom do you give this ring? 
Wen hat er gefragt? Whom has he asked? 
Was brauden Sie? What do you want (need)? 
Was juht er? What is he looking for? 
Wovon (or von was) haben Sie gefproden? Of what did 


you speak? 


Note. When such direct questions are placed in dependence on 

a preceding verb, they become «indirect questions», Then the verb 
comes last, a8:— 

Miffen Sie, wer biefeß gefagt hat? Do you know who said this? 

Sagen Sie mir, was Sie gefehen haben! Tell me what you saw! 

Zeigen Sie mir, was Sie gelejen haben! Show me what you 
have read! 


2. Welder? welde? weldes (von)? which (of)? and 
was für etn-er, =e, »e8? what sort of? 


The latter is used without a substantive: — 


Welder von Ihren Söhnen? which of your sons? 
Welches von diefen Büchern haben Sie gelefen? 

Which of these books have you read? 

Hier find zwei Rafier’meffer; welches wollen Sie haben? 
Here are two razors; which will you have? 

Sie haben einen Stok verloren? Was für einen? 

You have lost a stick? What sort of a stick (was it)? 


Note. What before a noun is not a pronoun, but an tnterrogative 
adjective. See p. 69. II, (1) and (2). 
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8. DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 
(Ginweijende Fürwörter.) 


The demonstrative pronouns are:— 


Mase. Fem. Neuter. 
Diefer biefe dieſes this one. 
jener jene jenes that (that one). 
[berjnige  Biejenige  Dasjenige) that (of), the one. 
berfelbe diefelbe dasjelbe 
ber nämliche bie namliche bas mämliche] the Fame. 


(ebenderfelbe ebendiefelbe ebenbasfelbe the very same). 


der andere die andere bad andere the other. 

1. DECLENSION OF Berjewige. 

Singular. Plural 

Mase. ~ Fem. Neuter. for all genders. 
N. der’jenige diejenige dasjenige that diejenigen those 
G. besjenigen berjenigen bedjenigen of that derjenigen of th. 
D. demjenigen derjenigen demjenigen to that denjenigen to th. 
A. benjenigen biejenige basjenige that. |diejenigen those. 
2. ABRIDGED FORM. 
N. der bie bas that die those 
G. bejffen deren beffen of that deren of those 
D. dem ber dem to that denen to those 
A. den bie das that. die those. 
Examples. 


Mein Stod und derjenige (or ber) meines Brubders. 
My stick and my brother's (or and that of my brother). 
Note 1. The genit. pl. beren is changed into beret, if followed by 


a relative pron., as:—bie Diener beret, melde wir jahen, the servants 
of those [whom] we saw. 


Note 2. In distinguishing one object or person from another, the 
pronouns Diefer, jener, welder are not in the neuter form, but must 
agree with the noun to which they refer; as:— welder von beiden ift 
ein Argt? Diefer (in opposition to some other) ift ein Argt. 


4. POSSESSIVE PRONOUNS. 
(BefigangeigendDe Fürwörter.) 

1. These are formed from the possessive adjectives, mein, 
dein, fein, unfer, euer, Shr, ihr, by adding the termination 
ge. The definite article always precedes them. They 
are :— 
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Masc. Fem. Neuter. 
der meinige Die meinige baS meinige mine. 
der deinige die deinige das deinige thine. 
ber feinige die feinige bas feinige his. 
ber ibrige bie ibrige das ibrige ers. 


Pl. die meinigens die deinigen; die feinigen; die ihrigen. 
ber, die, dad unfrige; pl. bie unfrigen ours. 
ber, bie, dad Shrige,; » die Ihrigen yours. 
ber, bie, daß ibrige; > die ibrigen theirs. 

They are declined like adjectives with the definite ar- 
ticle (N. der meinige, G. bes meinigen, D. dem imetnigen, 
A. den meinigen, Pl. die meinigen 2c.). 

Note. They are sometimes in the abridged form:— Ber meine, 
der deine, der feine, ber ihre, der unfre, der eure or ber Ihre, ber ihre. 

2. There is another form unaccompanied by the ar- 
ticle, viz.: — 


Singular. Plural 
Masc. Fem. Neuter. for all genders. 
meiner meine meines ! meine mine. 
beiner beine deines beine thine. 
feiner feine feines | feine hie. 
ihrer ihre ihres | ihre hers. 
unfrer unſre unfres unfte ours. 
ſIhrer Ihre Ihres a — 
leurer eure eures eure OUTS: 
ihrer ihre ihres. , ihre  theirs. 


This latter form is declined like diefer, diefe, biejeß; viz.:— 


Declension. 
Singular. Plural 
Masec. Fem. Neuter. for all genders. 
N. meiner meine meineß meine 
G. meineß meiner meines meiner 
D. meinem meiner meinem | meinen 
A. meinen meine meineß, | meine, 
Examples. 


Iſt das Ihr Stok? Nein, es ift nicht der meinige (or meiner), 
j es ift ber Ihrige (or e8 ift Ihrer). 

Is that your stick? No, it is not mine, it is yours. 

Wellen Pferd ift bas? Es ift da8 meinige or meines. 

Whose horse is that? It is mine. 

Weſſen Bücher find bas? Es find bie unfrigen or e8 find unfre. 

Whose books are these? They are ours. 
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WORDS. 
Die Gejundheit the health. ber Buchhändler the bookseller. 
ber Rodrper the body. ba8 Lud the cloth. 
ber Geift the mind. die Tinte the ink. 
bie Brieftafche the pocket-book. arbeiten to work; edt right. 
tadeln to blame. gejchrieben written. 
Hopfen to knock. finden to find. 
ba8 Päckchen the parcel. nehmen to take. 


READING EXERCISE 53. 

Wer geht da? E8 ift ein englijcher Offizier‘. Weſſen Uhr 
ift dies? Es ift die meines Freundes Arthur. Mit wem 
wiinfden Sie zu fpreden? Ich wiinfde mit Ihrem Vater zu 
ſprechen. Welches ift Ihr Hut, diefer oder jener? Dieſer ift es. 
Bon weldem Haufe fprechen Sie?! Wir fprechen von dem (dem⸗ 
jenigen) be3 Herren Gall. Diefer Garten und ber meines Nachbars 
find zu verlaufen. Mein Haus ift neu, bad Ihrige ift alt. Quifens 
Kleid ijt blau, Ihres (das Yhrige) ift grün. Wer hat dieſes Buch 
gebracht? Ich jchreibe an meinen Vater, du ſchreibſt an deinen 
(ben beinigen), Robert fchreibt an feinen. Die Gefundbheit bes 
Körpers hat großen Einfluß (influence) auf die des Beiftes. Was 
fol ich fagen? Welches von biefen Meſſern wollen Sie Tanfen? 
Wovon (von was) ſprechen Sie? 


Aufgabe 54. 

1. Who comes there? It is my friend Charles. Whose 
son is he? He is the son of Mr. R. To whom do you send 
this parcel? I send it [to] the bookseller. Who knocks at 
the door? To (an, acc.) whom have you written a letter? 
Of (von) whom have you bought this black cloth? Whom 
do you blame? I blame my servant. To (mit) whom do you 
speak? Whois that young man? He is my nephew. What 
have you found in the garden? Which (m. sing.) of (von) these 
three sticks is the longest? This one is longer than that. Here 
is your pocket-book and that (of) your brother. That is right. 


2. I have lost my [own] book and that of my sister. This 
is not my pen; this is my brother's (that of my br.). Are these 
your shoes (Schuhe)? No, they (ed) are my cousin’s (those of 
my c.). Your coat is old, mine is new. His house is small, 
yours is very large. My son does not work so much as yours. 
His ink is not good, ours is much better. Which is the 
highest mountain of America? Is this your garden? Yes, it 
is mine; it (m.) is not so large as yours. Whose umbrella is this? 
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Is it (e8) yours? No, Sir, it is not mine, it is Henry's (that 
of H.). If you do snot «find ıyour sstick, take mine (acc.)! 


5. RELATIVE PRONOUNS. 
(Bezüglide Fürmwödrter.) 
These are: — 1) welder, melde, weldes (who, which, 
that); and 2) der, die, das. 


1) DECLENSION OF welder, welde, welthes. 


Singular. Plural 
Mase. Fem. Neuter. for all genders. 
N. welcher weldje welches who, which | welde 
G. beffen deren beffen whose, of which deren 
D. weldem welcher weldem to whom or which | welchen 
A. weldjen welche welches whom, which. welche. 
DECLENSION OF THE RELATIVE der, Bie, 3a8. 
N. der die das who, which, that die 
G. befjen beren befjen whose, of which deren 
D. dem ber bem to whom, to which | denen 
A. ben bie ba8 whom, which, that. | bie. 


They must agree in gender and number with the noun 
to which they refer:—- 
Der Mann, welderor der..., die Frau, melde or bie..., 
Das Buch, welches >» Bas..., 

The verb after one of these relative pronouns is placed at 
the end of the sentence (or clause):— 

Das Geld, welches ih in der Straße gefunden habe. 


OBSERVATIONS. 

1. The relative pronouns whom, which, that are in Eng- 
lish sometimes understood, but must in German be always 
added; as:— 

The boy I saw with you yesterday (instead of whom I saw). 

Der Knabe, den (or welden) ich geitern bei Ihnen fab. 

Here are the books you have ordered. 

Hier find bie Bücher, welche (or die) Sie beftellt haben. 

2. The genitive beffen, beren, beffen, always precedes 
the word by which it is governed, like whose in English: — 

A tree the branches of which are cut off, &c. 

Gin Baum, defen Afte (not beffen bie iLfte) abgehauen find. 

3. Welder, welche, welches and ber, die, ba are used 
indiscriminately of persons or things: — 
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Hier ift ber Wein, den (or welchen) Sie beftellt haben. 
Here is the wine you have ordered, 


Der Dann, welder (or der) mir das Bud bradte, bas 
(or welches) er gefunden hatte. 
The man who brought me the book (that) he had found. 


Note. Der, bie, ba8 is always used after the personal pronouns, © 
especially when these pronouns, for the sake of emphasis, are 
repeated after the relative, as:— 

Ich, ber fo viel für ihn that, or ih, der id fo viel für ihn that: 

I who did so much for him. 

Wir, die wir jet jung find: we who are now young. 


4. The relative pronoun welder or ber connected 
with nidt answers to the English but after a negative 
sentence, as:— 

Gs giebt keinen Menfchen, der nicht feine Fehler Hat. 

There is no man but has his faults. 


5. When these relative pronouns refer to inanimate 
objects, and are preceded by prepositions, often a contracted 
form of the preposition with wos (or wer: before a vowel) 
is used instead. These contractions answer to the English 
whereof, whereby, wherefore &c. They are:— 


Wozu to which or to what.!worauß from which or what. 
woburd by which or what. |worin in which or what. 
womit with which or what. worüber at(over)which or what. 
wobei at which or what. worauf upon which or what. 
wofür for which or what. |woran at (to) which or what. 
wovon of which or what. worunter among which. 


Note. The relative pronouns, also in the contracted form of 
two: with a preposition, require the verb always at the end of the clause. 


Examples. 

Hier ijt der Schlüſſel, womit! ich bie Thüre geöffnet habe. 

Here is the key with which I have opened the door. 

Die Glajer, woraus? wir getrunfen haben, find zerbrochen. 

The glasses, out of which we drank, are broken. 

Das Zimmer, worin? id fohlafe, ift fehr kalt. 

The room, in which I sleep, is very cold. 

6. These contractions may also be used interrogatively, 
as:— 


1Or: mit weldem (dat. sing.). ?Or: aus welden (dat. pl.). 3 Or: in 
weldem (dat. sing.). 
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Womit haben Sie bie Thüre geöffnet? 

With what did you open the door? 

Wovon fpredhen Sie? Of what are you speaking? 

Note 1. The real signification of these contractions depends on 
the meaning of the preposition used with the verb, as:—of what 
do you think? must be translated:—woran benfen Sie? because the 
German verb denfen requires the preposition an. 

Note 2. Persons must, however, not be alluded to in this manner: 
thus:—of whom are you speaking? should be rendered by: von wem 
fpreden Sie? not wovon (of what) jpreden Sie? 


WORDS. 
Das Gedicht (pl.—e) the poem.  berbeffern (weak v.) to correct. 
ber Schubmaderthe shoemaker. geliehen lent (P. Part.). 
niemand nobody. die Wufgabe the exercise. 
zeigen (weak v.) to show. genommen taken. 
letztes Jahr last year. 
READING EXERCISE 55. 


Hier ift der Knabe, welder fein Buch verloren bat. Da ift 
das Bud, weldeB (or das) er verloren bat. Kennen Sie bie 
Herren, welche (or bie) geftern bei mir waren? Ja, ich Tenne fie. 
Iſt dieſes bie Dame, welche Ihnen einen Regenſchirm geliehen hat? 
Nein, fie ift es nidt. Der Schüler, weldem Sie Fore Grammatif 
geliehen haben, tft jehr fleißig. Welches von dieſen Gedichten haben 
Sie gelernt? Yeh habe dieſes gelernt. Yoh fann nicht mit ber 
Feber Schreiben, bie Sie mir gefchnitten haben (made for me). 
Können Sie mir fagen, wer meinen Stod genommen bat? Yad 
weiß e8 nicht; id) habe niemand gefehen, der Ihren Stod ge= 


nommen bat. 
Anfgade 55a. 

Here is the shoemaker who sbrings ıyour eshoes. I have 
seen the garden which (acc.) you have sold. Is this the 
exercise which you have written? The rooms (which) my 
father has taken (gemietet), are not large enough. The pen 
which you have made (gefdnitten), is not good. The pupil 
whose exercise you are correcting, is very lazy. My neigh- 
bour whose horse you (have) bought last year, has gone 
(ift . . gegangen) to America. Do you know the man who has 
done (gethan) this? I wish to buy the book . . you showed me 
(dat.) yesterday. The pictures you have sent me, are very 
beautiful. The traveller to whom (dat.) I have lent a mark, is 
your friend. The book . . I want, is not to be had (gu haben) here. 
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CORRELATIVE PRONOUNS. 
The demonstrative pronouns derjenige zc., when con- 
nected with a relative pronoun, are termed correlative 


pronouns. They are:— 
Masculine. 


Derjenige (or der), welder; he who. 

Feminine. 
Diejenige (or die), welche; she who. 

Neuter. 
Dasjenige (or bas), welches; that which. 

Plural for all three genders. 
Diejenigen (or bie), welde; { they who, those who, (or they 
(or diejenigen, bie); which, or acc. them which). 


Note. Der, die, bags may be used in this connection instead of 
welder, welche, welches; but such forms as ber(jenige), der; bie(jenige), 
bie, &c. should be avoided. 


In the same manner are used:— 
Masculine. 
Derfelbe (or ebenderfelbe), welcher (or der) the same who (or which). 
Feminine. 
Diejelbe (or ebendiejelbe), welche (or bie) the same who (or which). 
Neuter. 
Dasfelbe (or ebendasfelbe), welches (or ba’) the same which. 
Plural for all three genders. 
Diefelben (or ebendiefelben), welche (or die), the same who (or which). 
Further: Golde, welche such as. 
Examples. 
Derjenige, welder mit jeinem Vofe zufrieden ift, wird glüdlich 
ein. 
He a is content with his lot, will be happy. 
Diejenigen, welche befceiden leben, find weife. 
They who live modestly, are wise. 
Diejenigen (or folche, viz. Tiere), welche im Winter fchlafen. 
Such (animals) as sleep in the winter-time. 
OBSERYATIONS. 


(1) Both or either may be declined according to the 
verb they depend on: — 
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Ich gebe e8 bemjenigen, welchen ich am meilten Liebe. 

I give it to him whom I love most. 

Sch fenne denjenigen nicht, ben (welchen, acc.) Ste meinen. 

I do not know him whom you mean. 

Sch Tenne diejenige (f.) nicht, bie (nom.) ben Brief brachte. 

I do not know her who brought the letter. 

(2) That which in a general sense is das, was: — 

Das, was Schön ift, ijt nicht immer gut. 

That which is fine, is not always good. 

(3) The correlative derjenige, welder (referring to a 
person) is sometimes contracted into wer, and das, was 
into was when used in a general sense. Both require the 
verb at the end of the clause, as:— 

Mer gütig und höflich ift, wird viele Freunde haben. 

He who is kind and polite, will have many friends. 

Was fdhin ijt, ift nicht immer gut. 

What is fine, is not always good. 

(4) When wer and wa8 are used in a general sense, 
they answer also to the English whoever, whatever; as:— 
Wer zuviel bedenkt, wird wenig leiften. (sitters W. Zeit.) 

Who (ever) considers too much, will perform little. 

Was gerecht ijt, verdient Lob. 

Whatever is just, deserves praise. 

Note. Sometimes the following words are added to express 
something with greater emphasis: — immer, aud, aud nur, aud immer, 
as: — 

Wer (auch) immer or wer auch (nur) — (jeder, ber) whoever. 

Was auch (immer) or was aud (nur) = alles was whatever. 

Wer auch) immer dieje gejagt hat whoever has said this. 

Was Sie aud gefehen haben (mögen). 

Whatever you may have seen. 


WORDS. 
Die Pflicht the duty. bie Wahrheit the truth. 
erfüllen to fulfil, wahr true. verdienen to deserve. 
ehrlich, rechtſchaffen honest. das Vertrauen the confidence. 
ffucden to curse. ba8 Glas the glass. 
jegnen to bless. heute Morgen adv. this morning. 
baffen to hate. thun to do. gebaden baked. 
da8 Seer the army. der Weizen (the) wheat. 


nadlajfig careless. hart hard. das Korn, ber Roggen (the) rye. 
unwiffend ignorant. teuer dear. 
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READING EXERCISE 56. 

Derjenige, welcher reich ift, ift nicht immer zufrieden. Die- 
jenigen, welche unzufrieden find, find nicht glidlid. Wer feine 
Pflicht erfüllt, ift ein vechtichaffener Dann. LViebet eure Feinde; 
fegnet die, die euch fluden; thut Gutes denen, bie euch haffen! 
Er fagte mir, was er wußte. Hier find einige Federn! Welche 
wollen Sie haben? Ach will die nehmen, welche am Härteften ift. 
Der König, deffen Heer geichlagen wurbe (defeated), ift geflohen 
(fled). Die Eltern, deren Kinder geftraft wurden, find nadhläffig. 
Worüber beklagen Sie fi (complain)? 


Aufgabe 56a. 

He who swill ınot elearn, will remain ignorant. What is 
true to-day, must also be true to-morrow. They who do not 
speak the truth, deserve no confidence. I will give this book 
to him who is the most industrious. The little girl with whom 
Mary played yesterday, died (jtarb) this morning. The boy 
who found (fand) the gold watch, is honest. The man whose 
name was written in my pocket-book, has arrived. Here is 
the glass out of which the king has drunk (getrunfen). Who 
is a brave soldier? He who does not fear (fürchten) the enemy. 
The bread on which (movon) we live, is baked of (aus) wheat 


deve: 
— CONVERSATION. 


Wer Hopft (knocks) an die 
Thüre? 

Was werden Sie thun? 

Weſſen Schreibbuch ift diefes? 

Anwenfchreiben Sie diefen Brief? 

Sft Jor Sohn älter ald meiner? 

Wie alt ijt er? 

Hier ift ein Hut! ift es der 
Ihrige (or Ihrer)? 

Sind das Ihre Handſchuhe? 

Wovon (von was) leben dieſchafe? 

Momit (mit was) haft du den 
Knaben geichlagen (beaten) ? 

St diefer Garten zu verlaufen 
(to be sold)? 

Was fagte Yhnen der Bediente? 

Wo ift bas Glas, aus welchem 
(woraus) ich getrunfen habe? 

War e3 nicht meines? 


G3 ift der Schneider, welder 
Shren neuen Rod bringt. 
Ich weiß nicht, was ich thun foll. 

Es ift das Ihres Schülers. 

Ach Schreibe ihn an meinen Lehrer. 

Nein, der meinige ift jünger. 

Er ijt 11 Sabre alt. 

Nein, bas ift nicht der meinige; 
meiner ift ganz neu. 

aja, das find meine. 

Bon Gras und Heu (hay). 

Ich babe ihn mit meinem Stode 
geichlagen. 

Diefer nicht, aber der meines 
Nachbars. 

Er ſagte mir, was er gehört hatte. 
Ich habe e8 in den Schrant 
(cupboard) geftellt (put) 
Nein, e8 war bas bes Herrn 

Schmidt. 
10* 
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READING-LESSON. 


Ein teurer Kopf und ein woblfeiler. 
(A dear head and a cheap one.) 


Unter ber Regierung! bes lebten Königs von Polen brad? 
eine Empörung? gegen ihn aus? Einer von ben Empörernt, 
ein polnifcher Graf, fete einen Preis von ungefähr 20,000 Gulden 
auf den Kopf des Königs und hatte fogar (even) bie Frechheit?, 
es dem König felbft zu fdreiben, um® ihn zu erjchreden. Aber 
der König fdrieb’ ihm ganz faltbliitig® die folgende Antwort: 
„Ihren Brief habe ih richtig? erhalten! und gelefen. Es 
hat mir viel Vergnügen gemadt (given), zu fehen, daß mein Kopf 
Ihnen fo viel wert!! ift; ich verfichere!? Sie, für den Ihrigen 
würde ich feinen Heller!? geben.“ 

1. the reign. 2. broke out, from au8breden; st. v. (Nr. 20). 
3. an insurrection, revolt. 4. rebel. 5. impudence. 6. in order to 


frighten him. 7. wrote, from {dreiben st. v. (82). 8. quite coolly. 
9. duly. 10. received. 11. worth. 12. assure. 13. farthing. 


TWENTY-FIFTH LESSON. 


6. INDEFINITE PRONOUNS:. 
(Unbeftimmte SFyürwörter.) 
I. They are; — 


man one (French: on), they, people. 

einander each other, one another. 

jedermann everybody, every one. 

jemand somebody, some one, anybody. 

niemand nobody (not — anybody). 

felbft (felber) self (myself &c.). 

etwas something anything. 

nichts nothing (not — anything). 

gar nichts nothing at all, nothing whatever. 
OBSERVATIONS. 


(1) Man, which is expressed in English by one, they, 
people or by the passive voice, is indeclinable and takes 
the verb in the 3rd person singular :— 

Man fagt, people say, they say. 

Wenn man franf ift, when one (or a man) is ill. 
Man hat ihn gelobt, he has been praised. 


1 All indefinite pronouns, as well as all indefinite numerals, are 
now, as a rule, written with small initial letters, unless they begin a 
sentence or clause. 
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Note 1. One’s before a substantive, is translated in German 
by fein (his):— . — 
It is better to lose one’s (his) life than one’s honour. 
Es ift beffer fein Beben als jeine Ehre zu verlieren. 


Note 2. One’s self is translated fig or fi ſelbſt: — 

One must not praise one's self, man muß fl nidt (felbft) Toben. 

(2) Ginander is invariable (both dative and accusative):— 

Karl und Wilhelm trauen einander (dat.). 

Charles and William trust one another. 

Diefe Frauen lieben einander (acc.). 

These ladies love each other. 

(3) Selbft (or felber) is indeclinable, and stands either 
immediately after a substantive or a pronoun from which 
it may, however, be separated by a verb, its auxiliary, 
an objective case, an adverb, or any number of these, as: — 
der Bater felbft, ich jelbft, wir felbft (or jelber), or nearer the 
end of the sentence: — 

Der Vater brachte feinen Sohn felbft (not er felbft). 

The father brought his son himself. 

Ich babe eB felbft gefehen (not mid) felbft). 

I have seen it myself. 

Wir glauben eB fet felbft (not unferfelbft). 

We believe it now ourselves. 

Note. The adverb fel bft means even, as: — 

Selbft feine Brüder, even his brothers. 

(4) Jedermann everybody, takes 8 in the genitive; in 
the other cases it remains unchanged, as:— 

Gutes thun ift jedermanns Pflicht. 

To do good is every ones duty. 

Geben Sie jedermann (dat.), was Sie ihm ſchuldig find! 

Give everybody what you owe him! 

(5) Jemand and niemand take e8 or 8 in the genitive; 
in the dative and accusative they may take en, or remain 
unaltered :— 

Das ift niemandes (or niemands) Gejchmad. 

That is nobody's taste. 

Mein Nachbar leiht niemand(en) Geld. 

My neighbour lends money to nobody. 

Sch habe jemand(en) getroffen. 

I have met somebody. 
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(6) Not—anybody and not—anything are trans- 
lated by niemand and nidts:— 
I have not seen anything, ich habe nichts gejeben. 


Il. The indefinite numeral adjectives are also used as 
indefinite pronouns, when the substantives are dropped. 
We repeat them here:— 


Jed⸗er, =e, »e8 or ein jeder’ each, every one. 
einer, eine, eines one, some one. 
ber andere, die andere, bas andere the other. 
ber eine — ber andere the one — the other. 
plur. die einen — die anderen some — others. 
einige some or a few. 
einige — andere some — others. 
mander many a man; plur. mande some. 
beide both, both of them. 
viel much; plur. viele many. 
mehrere several; — mehr more (is indeclinable). 
die meiften most (of them). 
wenig little; plur. wenige few (a little ein wenig). 
alles all, everything; plur. alle all (of persons or things). 
der nämliche (neut. das nämliche) the same. 
feiner, feine, feine3 none, no one. 
irgend etneer, se, =e3 any one. 


OBSERVATIONS. 

(1) Jeder, mander and feincer, =e, =e8, are declined like 
diejer, dieſe, dieſes. — 

(2) The English pronoun one, [plur. ones], after an ad- 
jective is not expressed in German, the termination of the 
adjective being a substitute for it:— 

I have a grey hat and a black one (acc.). 

Sch babe einen grauen Out und einen ſchwarzen. 

‚Two old lions and two young ones. 

Zwei alte Löwen und zwei junge. 

(3) Alles, was (or alles Das, was) is the English all that 
(or all):— 

Das ift alles, was ich habe, that is all I have. 


1 Sedweder and ein jeglidder (each) are antiquated. 
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Note. Alles, was is declined as follows:— 
G. alles defien, was...of all that... 
D. allem (dem), wa8...to all that... 
A. alles, was (or alles das, wa8)...all (that)... 

(4) The indefinite pronoun some, when referring to a 
preceding substantive, may be translated in different ways. 
When it replaces a singular, we may say in German, accord- 
ing to the gender: welden, weldje, or welches; in the plural: 
welde, or einige davon. Frequently, however, it is not ex- 
pressed at all:— 
Examples. 

Will you have some beer? Yes, give me some! 

Wollen Sie Bier haben? Ya, geben Sie mir welshes! 

Did you buy some tobacco? Yes, I bought some. 

Haben Sie Tabak gelauft? Sa, ich habe weldhen gekauft. 

Have you some (or any) more of these cigars? 

Haben Sie noch welthe von diefen Zigarren? 

Yes, I have some still (or a few more). 

Sa, ich habe noch welche (or einige davon). 

(5) Any, in an interrogative sentence, is generally not 
translated. When equivalent te every, it is rendered by 
jeder, jede, jedes: — 

You will find it in any shop. 

Ste werden es in jedem Laden finden. 


WORDS. 


Der Chrift the Christian. der Plaß the place. 
ber Fehler the fault, mistake. gelehrt learned, adj. 
ba8 Gewifjen the conscience. geſprochen spoken. 


bie Stimme the voice. erhalten (part.) received. 

die Erfahrung the experience. die Welt the world. 

der Bote the messenger. beneiden to envy. 

der Preis the prize. töten to kill. nie never. 

id bin fdulbig I owe. verleumben to calumniate. 
vor’fidtig cautious. anwenden to employ. 

ftellen to put (upright). gefchlagen beaten. höflich polite. 


READING EXERCISE 57. 

Man ift bejcheiden, wenn man Uug if. Man glaubt es 
nit, wenn man e8 nicht fieht (sees). Solche Dinge fieht man 
nicht jeden Tag. Die zwei Knaben haben einander gejchlagen. 
Bezahlen Sie jedermann, was Sie ihm ſchuldig find! Niemanb ift 
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fo gelehrt, daß er alles weif (knows). Der wahre Chrift beneibet 
niemand um fein Glüd; er verleumbdet niemand. Klopft jemand? 
3h höre jemandes Stimme Ich thue nie etwas gegen mein 
Gewiffen. Beneide nicht andre um ihr Glüd! Jeder (or ein jeder) 
hat feine Fehler. Mancher kauft und bezahlt nicht. Mehrere haben 
den nämlichen Fehler gemacht. Viele von meinen Freunden find 
geftorben (died), Unfer Freund fpridt von allem. einer ift ohne 
Fehler. einer von uns Hat ben Preis gewonnen (won). 


Aufgabe 58. 


1. These young people love each other. (The) animals 
eat (frefjen) one another. Be polite to (gegen) everybody! 
Has the man killed anybody? No, nobody. One should not 
speak much of (von) one’s self. I have seen nobody. Is 
there (giebt e8) anything prettier (neut.)? I have spoken 
of nobody. Have you received anything? No, Sir, I have 
not received anything. Do (thun Sie) nothing against your 
conscience! Every one who knows the world, is cautious. 
Have you many friends? I have only a few. 

2. Put these books each in (an) its place! The one 
goes, the other comes. Some are too (gu) young, the others 
are too old. Both are dead. I know several of (von) them. 
No one has helped me (mir geholfen). Do not speak evil 
(Böfes) of others! Tell me all (II. Obs. 3) you know (twas 
Sie wiffen)! I have sold all. The messenger said the same 
(neut.). With money sone ıcan edo smuch good [p. 102, (7)] 
[to! sone’s afellow-creatures (Mebenmenfden). 


CONVERSATION. 


Sit jemand ba? 

Was fagte Shr Freund? 

Giebt es etwas Schöneres als ben 
geftirnten (starry) Simmel? 

Haben Sie viele Schüler? 

Gegen wen fol man höflich fein? 

Was thun diefe Leute? 

Lieben die Brüber einander? 

Kennen Sie Herrn Braun oder 
Herrn Schmidt? 

Wohin foll ich die Bücher ftellen ? 

Wer hat bas Gelb bezahlt? 

Soll man von andern Böſes 
(evil) reden? 


Nein, es ift niemand da. 
Er jagte nichts. 
Ich kenne nichts Schöneres. 


Ich habe mehrere. 

Gegen jedermann. 

Einige lejen, andere jchreiben. 

‘a, fie Lieben einander. 

Ih Tenne beide. Sie wohnen 
beide in meinem Oaufe. 

Stellen Sie jedes an feinen Plaß | 

Einige von unfern Freunden. 

Man fol von niemand (or von 
niemanden) Böfes reden. 
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Wovon fpreden Sie? Wir fpreden von allem. 

Wie viele Hüte haben Sie? Ich babe zwei; einen alten und 
einen neuen. 

Sind Ihre Hüte ſchwarz oder ch Habe einen fchwargen und 


grau (grey)? einen grauen. 
Bon wem haben Sie diefen Brief Bon jemand, den Gie nicht 
erhalten ? kennen. 


TWENTY-SIXTH LESSON. 


STRONG CONJUGATION. 
(Starfe Zeitwörter. Strong verbs.) 


1. A verb which forms its Imperfect by a vowel-change 
of its root, without adding a termination (or inflection) 
foreign to its root, is called a strong verb. Its Past Participle 
takes the inflection sen and the prefix ges; as:— 


give, Imp. gave, P.P. given 

geben, >» gab, > geeged-en. 

Note. The root of a verb is found by dropping the inflection 
sen (or «n) of the infinitive; as:— 

gebeen; root: geb; root-vowel: e. 
komm⸗en; » fomm; > 9. 
fallen; » fall; » a. 

The other tenses are formed like those of the weak verb, 
but some verbs with the root-vowel e and a change them 
respectively into ie (or i), and d, in the second and third 
persons sing. of the Present Indicative, and in the sing. 
of the Imperative with the verbs in e; as — id) {dlage, du 
ſchlügſt (but Imperat. ſchlage); ich gebe, du giebft, Imperat. gieb! 


2. According to the change of the different root-vowels 
in the Imperfect, German strong verbs may be divided 
into four conjugations, with the different vowels a, i 
(ie), o, u. 

1. Those strong verbs with the vowel a in the Imperfect, 
compose the first conjugation (geben — ich gab); 

2. those with i or ie, the second (fihreiben — ich jchrieb); 

3. those » 4, the third (hießen — ich) ſchoß); and 

4. those » un, the fourth (jdhlagen — ih ſchlug). 


The 3rd pers. sing. of the Imperf. is always like the first. 
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3. The Imperfect Subjunctive is formed by adding e 
to the Imperfect Indicative and modifying the root-vowels 
a, 8 Or u, as:— 

Sch gabe, bu gäbeft, er gäbe rc. (wenn id ... gäbe). 

4. The Past Participle of all strong verbs ends in 
sen, as:— gegeben given; ge/drieben written &.; but as the 
vowel does not always remain the same in the Past Participle, 
the first two conjugations have three subdivisions or classes, 
according to the prevailing vowel of the Past Participle. 


REMARKS. 
To facilitate the study of the strong verbs, the following 
general hints are given prior to fuller explanations. 
1. Strong verbs having a in their root, retain this vowel 
in the Past Part. The Imperfect takes either ie or u, as:— 


blafen to blow; Imp. blie’; Part. geblafen. 
tragen to carry; trug; > getragen. 

2. Those having e for their root-vowel, take in the 
Imperfect either a or 9, In the Past Participle the first 
13 verbs (p. 155 and 156) take e, Nr. 14 and 15 a, all 
the others g, as:— 

geben to give; gab — gegeben. 
fedten to fight; fodt — gefedten. 

3. Strong verbs having ei in their root, change it into 
i or ie, both in the Imperfect and Past Part., as:— 

beißen to bite; biß —  gebiffen. 
bleiben to remain; blieb — geblieben. 


4. Strong verbs having ie in their root, change it into 
8, both in the Imperfect and Past Part.!, as:— 


ließen to lock; ſchloß — geichlofjen. 


_ 5. Strong verbs the root of which is int, ing or int, have 
in the Imperfect a and in the Part. Past u, as:— 


finden to find; fand — gefunden. 
fingen to sing; fang — gefungen. 


1 With the only exception of liegen to lie (of place). 
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Note. With the exception of the above peculiarities, the con- 
jugation of strong verbs is the same as that of weak verbs (see 
lessons 14 and 16). Most neuter (or intransitive) verbs are, in a past 
compound tense, conjugated with fein (see werden, lesson 16), the 
others with baben (see loben, lesson 21). Thus:—id Bin (I have) gereift 
(travelled)— gefahren (driven)—gefallen (fallen); but: id babe (I have) 
geichlagen (beaten)—gegeben (given) &c. 


Subjoined are the strong verbs according to their res- 
pective conjugations and classes, numbered in succession 
from 1 to 163. All separable compound verbs are marked 
with 4 throughout. 


FIRST CONJUGATION. 
IMPERFECT with a. 
FIRST CLASS: Past Part. with e. 
Imperfect. | Past Part. 
e. 


Present Indicative. | Imperative. | 
| | 


1. Geben to give. 
ich gebe, du giebt, er gieb, gebet ich gab, ib gegeben 
giebt, wir geben. 5 (or geben | gabft, er gab given. 
Sie)! Ä 2c. 8. ichgübe.. 


Conjugate in the same manner:— vergeben to forgive, Impf. vers 
gab, Past Part. ii 
2. Efien to eat. 


ich effe, du iffeft, er ißt, if — effet! — a I ate. | gegefien 
wir efjen 2c. j.ihäße. | eaten. 
3. Frefſen to eat (of —— to devour. 


id) freffe, bu friſſeſt, rere ſreen ich frag. | gefrefien 


frißt, wir frefien 2c. | | Subj.ihfräße.| eaten. 
4. Meffen to measure. 

id meffe, bu miffeft, ex/mig—meffet! | id) mag. gemefien 

mißt, wir mejjen x. | ‚Subj.icy mäße.| measured. 


Thus is conjugated:—ab+meffen to measure, to survey. 
5. Leſen to read. 
id lefe, du lieſeſt, er lieſt, lies — Iefet! | ich Ins. | gelefen 


wir leſen 2c. Subj. ich tafe. read. 
Thus:—vorylefen to read to some one. 
6. Sehen to see, to look. 
id jehe, du fiehft, er ficht, — ich ſah. geſehen 
wir ſehen ꝛc. Subj. ich fabe. seen. 


Thus:—anzjehen to look at; aussjehen to look (like or — well). 
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Present Indicative. | Imperative. Imp aa eck: | P — art. 
7. Treten to tread, to step, to kick. 


ich) trete, du tritiſt, — ich trat. getreten. 
tritt, wir treten 2c. Subj. ich träte. 
Thus abstreten to resign, yield; Teinztreten to step in, enter. 


8. tGenefen' to recover from illness. 
ich geneje, du genejeft 2c. | geneſe —ge⸗ id) genas. genejen 


nefet! Sbj. id) genäfe.| recovered. 
9. 7Geſchehen? to happen. 
es gefdieht, pl. geichehen. | e8 geſchah. geſchehen. 
10. Wergeffen to forget. 
id) vergeffe, du vergift vergiß — ver⸗ ich vergaß. vergeſſen 
er bergißt, wir vergeffen.| gefjet! S. teh vergafe. | forgotten. 


11. Bitten to beg, ask or request. 
id) bitte, du bitteft 2c. bitte—bittet! id) bat. | gebeten 
| Subj. ich bäte. | begged. 
12. Liegen to lie (of place). 
ich Liege, du Liegft 2c. liege—lieget! ich lag I lay. gelegen 
Subj. ich lage. | lain. 
Thus: funterlie‘gen to succumb. P. P. unterle‘gen. 
13. Sigen to sit. 


ich fige, bu figeft 2c. ſitze — ſitzet! ich fag I sat, | geſeſſen 
Subj. ich faBe.; sat. 


Thus :—Befigen to possess. Imp. id befaß; P. P. befeffen. 
To this class may be added the following three verbs:— 


14. Steden to stick. 


ich ftede, bu ftedit zc. ſtecke —ſtecket! ich ſtal. | geftedt 
Subj. ich ftdfe.| stuck. 
Note. The active verb fteden (to put) is weak. 


1 pg Verbs marked with f are meuter verbs and form their 
compound tenses with the auxiliary fein (to be), as:— id bin genejen 
I hace recovered; e8 ift geichehen it has happened &c. All the others 
are conjugated with baben. 
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15. Stehen to stand. 

ich flehe, du ftehft 2c. ſtehe—ſtehet! ich ſtand. | geftanden 
| ıSubj.ichftände.| stood. 

Thus:—verftehen to understand. P. P. verflanden understood. 

16. Thum to do, to make. 

ich thue, du thuft, er thut, thue — thuet! ich that I did gethan 

wir thun, ihr thut, fie thun. Subj. id thäte) done. 


WORDS. 


Gin Thaler m. a thaler (equal noch nicht (nie’) not yet (never). 
to 3 8.) ber Ruden the cake. 


ein Schilling m. a shilling. ber Store) the stork. 
ber Menſch (2nd decl.) mankind. der Roman’ the novel. 


die Vernunft reason, sense. ber Komet’ (2nd decl.)the comet. 
Su n. nay. die Gefahr the danger. 

Safer m. oats. die Marl the mark. 

glauben to think, believe. ba Ufer the shore, bank. 
die Raupe the caterpillar. ſchwach weak, feeble. 

die Maus the mouse. nod feine not yet any. 

der Feind the enemy. ber Römer the Roman. 

leife low; bald soon. bie Xugend virtue. 


READING EXERCISE 59. 

1. Geben Sie mir eine gute Feder! Mein Freund gab 
mir einige Thaler. Haben Sie ihm biefelben zurüd'gegeben? 
Nod nidt. Was ißt jener Knabe dort? Er ißt Kirchen. Ach 
habe noch feine gegeffen. Der Mann af zu (too) viel. Der 
Odje frißt Gras und Heu. Die Pferde haben allen Hafer 
gefrejfen. Warum meſſen Sie diejes Tuh? Yh will ef 
verfaufen. Warum Lieft der Schüler fo leife? Er Hat eine 
ſchwache Stimme (voice), Voriges (last) Jahr las er lauter. 
Der junge Mann jieht eB nod nidt. Sieh, bier find deine 
Bücher! Haben Sie den Storh gejehen? Wir fahen ihn 
nit. Ich babe noch nie einen Glephanten gejehen. 

2. jemand ift (or hat) auf meinen Fuß getreten. Der Kante 
ift genefen (8). Vieles geſchieht (9) in ber Welt (world), was man 
nit verftehen Tann. Haben Sie geglaubt, daß dies gejchehen 
würde? Jo vergaß, Ihnen zu jagen, daß ich Yhren Freund Karl 
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geſehen habe. Sch hatte bas Wort vergejjen. Der Bediente ftand 
an ber Thüre; zwei andere Männer ftanden bei ihm. Der arme 
Mann bat mich, ihm zu helfen (help); er hat auch andere Leute 
gebeten. Der Rabe fab auf einem hoben Baum, id) weiß nidt, 
wie lange er bort (there) fab. Wo lag der Apfel? Erlag im Gras. 


Aufgabe 60. 

1. Give me two marks! When (wann) will you sreturn 
athem [to] ıme? In a few days (dat.). The countess gave 
the poor man (dat.) a shilling. God (Gott) has «given (sthe) 
sreason to ımankind. I eat bread and cheese. Thou eatest 
bread and butter. The children ate cherries. I saw you 
seat ıgrapes (Trauben); were they ripe? Eat some (etwas) 
of (von) this cake, it (er) is for you! The oxen eat (3) grass 
and hay. The caterpillars ate (3) all [the] leaves of (von) 
that tree. The cat has eaten (3) the mouse. I gave her 
(dat.) a flower. What does Miss Eliza read? She reads a 
novel by (von) Sir Walter Scott. Have you read Lord Byron’s 
poems (Gedichte)? I have not yet read them, but I shall 
read them soon. 


2. Have you ever (je) seen a comet? Yes, I once 
saw & beautiful comet. The young man does not see the 
danger in which he is [placed]. Young lady, read only good 
books! Beneath (unter) the sun (dat.) snothing ıhappens 
without the will (Willen, m.) of God. What has (ift) happened? 
An old man stood on the (am) shore and cried (weinte). Close 
to him (neben ifm) sat two little children, and a dog lay (12) 
beside (neben, dat.) them. The poor man begged me to (zu) 
give him a few marks. Fabricius possessed (13) such (jo) 
great virtues, that (bag) even (jfelbft) the enemies of the 
Romans »respected ıhim. 


SECOND CLASS: Participle with 9. 


| Imperfect. | Past Part. 


Present Indicative. | Imperative. a | 0 


17. Befehlen (dat.)! to command, to order. 
ich befeble, bu befiehlft, | befiehl —be⸗ ich befahl. befoblen 
er befichlt, wir befehlen. | fehlet. S. ich befähle.| ordered. 
Thus:—empfeh‘len to recommend; Impf. empfahl; P. P. empfohlen. 


ı Befehlen governs the person in the dative; to order something 
means beftellen which is weak. The Impf. Subj. of befehlen admits. 
of another form, id befdble. 
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| ™ e 
18. Bergen (or verbergen) to hide, to conceal. 


ich verberge, bu verbirgft,iverbirg — ich verbarg. | verborgen 
er verbirgt, wir verbergen.| verberget! |S.ichverbärge.| hidden. 
Note. bergen (to hide) is commonly used in poetry. 


19. +Berften to burst. 


ich berfte, bu berfteft 2c. | berfte — ich barfl. 
| berftet!  |S. ich bärfte. 


gebarften 


burst. 


20. Bredjen to break. 
id) breche, du bridft, er brich — lich Brad. | gebroden 
Brit, wir brechen 2c. | brecet! | | broken. 


Thus:—absbreden to break off; austbredien to break out; unter» 
breden to interrupt (P. P. unterbro‘den); zerbreden to break 
to pieces, P. P. gerbro‘den. 


21. Dreſchen to thrash. 


ich dreiche, bu Drifdeft, ex: driſch — ich drafh. gedroſchen 
drijcht, wir breichen 2c. | drefdhet! S. ich dräſche. thrashed. 
| 


| 
22. t&rfihreden (neuter) to be frightened. 


ich erſchrecke, du erſchrickſt, erfchrid — lich erfdraf. | erfäroden 
er erihridt, wir er! erjchredet! |S.icherjchräfe, | frightened. 
[reden 2c. | 


Note. When eriäreden is an active verb, meaning to frighten 
some one, it is weak, like the simple verb ſchrecken. 


23. Gelten to be worth or estimated. 


ich gelte, bu giltft, er gilt, | — id galt. gegolten. 
wir gelten 2¢. | — 8. ich galte. 


Thus: — vergelten to return, compensate; P. P. vergolten. 


24. Gebaren to bring forth. 


ich gebäre, bu gebierft, fic — ich gebar. | geboren 
gebiert, wir gebären x. — | | born. 
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I 
ged ; t. 
Present Indicative | Imperative. | Imp ae 
| 


| Past Part. 
| 0. 
25. Helfen (dat.) to help, assist. 
ich helfe, bu hilfſt, ex hilft, hilf — helfet! o a geholfen 
wir helfen zc. ch bälfe helped. 
| ! Pe hülfe). | 
26. Rehmen to take. 
id nehme, du nimmft, nimm — ich nahm. 
er nimmt, wir nehmen 2c. | nehmet! 


genommen 
iS. id nähme.| taken. 
Thus:—absnehmen to take off; anznehmen to accept; aus+nehmen 
to except; beraussnehmen to take out; unternehmen to under 
take (P. P. unternom‘men); weg+nehmen to take away: juris 
nehmen to take back. 


27. Säelten to = chide. 
ich fchelte, du ſchiltſt, er fit — ich fihalt. 
(Hilt, wir jchelten 2c. | ſcheltet! ich jchälte 
(or ſchölte). 

28. Spredjen to speak. 
ich fpredje, bu fpridft, er ſprich — ich fprad. | gefproden 
fpridjt, wir fprechen 2c. | fprechet! 'S. ich ſprache. 

Thus: — ausꝓſprechen to pronounce; 


spoken. 
entfpreden to correspond; 
berfpreden to promise, P. P. verfpro‘den. 


geſcholten 
scolded. 


| 


29. un to sting, prick. 
ich fteche, bu ſtichſt, er ſticht, ‚Ri — ih | geftoden - 
wir ftedjen 2c. ſtechet! |S. ih adhe. stung. 
30. Steblen to steal. 
id) fteble, bu fiielft, er | ftiehl — 
ftiehlt, wir ftehlen ac. | 


id ſtahl. geſtohlen 
ſtehlet! 8. ich ſtaͤhle stolen. 
| (or ftöhle). | 


31. Sterben to die. 
ih fterbe, du ftirbft, er flirb — 
flirbt, wir fterben 2c. 


| id ‚farb. gefterben 
| fterbet! 'S. ich ftürbe. 


died. 

32. Berderben to spoil, to ruin. 

ich verderbe, bu verbirbft, 
er verbirbt, wir ver- 


berdirh — | ich verdarb. | verbarben 
verderbet! > ich verdärbe | spoiled. 
derben 2c. | (or verbürbe). 
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33. Werben to enlist; to sue for. 

ich werbe, bu wirbft, ex! wirh— | ich warb. geworben 

wirbt, wir werben 2c. | werbet! S. ich warbe | enlisted. 
(or würbe). 


Thus:—erwerben to acquire. Impf. erwarb. P. P. erwarben. 
34. Werfen to throw, fling, cast. 


ich werfe, du wirfft, er |wixf— | id warf. gewerfen 
wirft, wir werfen 2c. werfet! S. ich wärfe thrown. 
(or würfe). 


Thus: wegwerfen to throw away; Impf. warf .. weg; um4iwerfen 
to upset; berwer‘fen to reject; vorꝓwerfen to reproach with. 


35. Treffen to hit; to meet. 
ich treffe, du triffft, er | triff — | ich traf. getroffen 
trifft, wir treffen 2c. treffet! | S. ich träfe. hit. 
Thus:—feinytreffen to arrive; übertref’fen to excel, surpass. 


Impf. übertraf; P. P. übertreffen; anytreffen (acc.) and Tau« 
fam'menstreffen (mit) to meet (with). 


36. Beginnen to begin. 


ich beginne, bu beginnft, | beginne— | ich begann. begonnen 
er beginnt, wir begins | beginnet! | S. ic) begänne | begun. 
nen x. (or begönne). 


37. Gewinnen to win, to gain. 
ich gewinne, du gewinnjt | gewinne— | ich gewaun. | gewonnen 
ꝛc. gewinnet! | S. ich gewänne won. 
| | (or gewönne). | 


38. Rinnen to leak, to flow. 


id rinne, du rinnft, 2c. | rinne— id) rant. gerounen 
rinnet! S. ich ränne flowed. 

(or rönne). 

39. Sinnen to meditate, think. 
id finne, bu finnft, 2c. | finne— ih ſaun. gefounen 
finnet! S. ich fanne thought. 

(or fönne). 


Thus: — fi) befinnen to reflect, to recollect. 
German Conv. -Grammar. 11 
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Present Indicative. | Imperative. 


Imperfect. | Past Part. 


a. 8. 
40. Spinnen to spin. 
id fpinne, du fpinnft, 2c. | fpinne— | id fpann. | gelpennen 
ſpinnet! S. ich fpdnne | spun. 
ı (or fpönne). | 
41. Schwimmen to swim. 
ich ſchwimme, du ſchwimmſt ſchwimme — ich [hwamm. geſchwom⸗ 
ꝛc. ſchwimmet! 8S.ich ſchwäͤmme men 
(orffwömme)| swum. 
42. tRommen to come. 
ich fomme, du fommft, er tomm— | id tom. | gefommen 
fommt 2c. fommet! ı come. 


Thus:—Tfansfommen to arrive, P. P. angefommen; Befommen to get, 
P. P. befommen; ibereintfommento agree, id fomme fiberein (I agree). 


WORDS. 


Der Feind the enemy. 

ber Dieb the thief. 

das Rohr the reed, cane. 

ba8 Eis ice; ber Stein stone. 

ber Matrofe the sailor. 

bie Taffe the cup; bleid pale. 

ber Hauptmann the captain 
(of infantry). 

das Gewehr (pl.—e) the musket. 

ber Schaf the treasure. 

der Mann man; the husband. 


die Erde the earth. 

der Mörder the murderer. 
ber Dolch the dagger. 

ber Spiegel the looking-glass. 
der Stachel the sting. 

bas Snfett’ (gen. — 8) the insect. 
bie Biene the bee. 

bie Wunde the wound. 

da8 Ziel the mark, target, goal. 
der lads the flax; tot dead. 
{aden (strong v.) to load. 


gehorchen to obey. 
READING EXERCISE 61. 

1. Wer befiehlt den SGolbaten? Die Offiziere befahlen 
den Eoldaten, den Feind an‘gugreifen (to attack). Der König 
hat befohlen, daß ein neuer Palaft gebaut werde. Der Dieb 
hatte fic) hinter einer Mauer verborgen. Mein Sohn, warum 
verbirgft du dein Geficht (face)? Das Gis ift geborften. 
Das Rohr biegt fich (Lends), aber e8 bricht nit. Der Bediente 
hat die Kaffe gerbrodmen. Ym Winter brifdt man bas Ge- 
treibe (corn). Die Frau erſchrak (22), als! (when) fie ihren 


1 When with an Imperfect or Pluperfect following is translated 
by alß, with other tenses by wenn; in both cases the verb stands last. 
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Mann fo bleih fab. jedermann war dariiber erſchrocken. Wieviel 
Haben Gie in ber Votterie gewonnen? Ich babe hundert Mark 
gewonnen. 

2. Wenn du deinem Nachbar Hilfft, wird er dir aud wieder 
belfen. Der Graf Hat vielen Armen geholfen. Das Kind hat 
das Mefjer genommen. Warum nahmen Sie e8 nicht weg (away)? 
3 begann gerade (just) meine Arbeit, als ber Fremde eintrat 
(came in). Die Datrofen fdwammen über den Flug. Die alte 
Frau bat Fladhs gefponnen. Wovon haben die Leute gefprochen? 
Sie jagen, dak der König geftorben if. Mein Freund ift vom 
Pferde gefallen (fallen) und hat den (his) Arm gebrochen. Wer 
bat diejen Stein geworfen? Cin Knabe warf ihn an das Fenſter 
und gerbrad) die Scheibe (pane). | 

Aufgabe 62. 

1. When the general commands, the soldiers must obey. 
Who has ordered you (dat.), sto (ju) sdo ıthis? The captain 
ordered me sto load ıthe emusket. Many treasures are hidden 
in the earth. The murderer hid his dagger under his coat. 
Who has broken my looking-glass? The servant broke it (see 
p. 134, 4) this morning. We must always return. (Nr. 23) 
good for good (Gutes mit Gutem). The duke was born in the 
year 1775. Mary was (has been) stung by a bee. The sting 
of the insect stuck (14) in the wound. Frederick II., king 
of Prussia, died on the 17th [of] August 1786. 

2. ‘The child is not dead’, said Jesus to (zu) its father, 
‘it sleeps (fdlaft). The boy spoils (32) his books; he has 
also spoiled his clothes (Reider). Of whom have you spoken? 
We spoke of (von) Columbus. The-soldier threw (34) saway 
{meg) ıhis zgun. Who has thrown the stone into the window? 
I do not know who (wer) shas sthrown ıit. Have you hit 
{35) the mark? Yes, I have hit it. Can you swim? Iswam 
aover sthe ariver ıyesterday. Who has spun the flax? My 
wife (Grau) has spun it last winter. She began the (acc.) 
day after Christmas (Weihnacht). The unhappy men threw 
themselves (fich) at the feet (gu ben Füßen) of the king. 


THIRD CLASS: Past Participle with u. 


The verbs belonging to the third class of the first 
Conjugation, having the Past Participle with u, are easily 
recognised, their roots ending in -ind, -ing, or -inf. 
Note. The verb bringen is irregular and does not belong to this 
' Class; see p. 125, 5. 
ı1* 
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Present Indicative. : Imperative. 


Imperfect. | Past Part. 
a. u. 


— — 


43. Binden to bind, to tie. 


id) binde, du bindeft, er | binbe— id band Itied.| gebunden 
binbet, wir binden 2c. | binbet! S.id) bande. | bound. 


Thus:—antbinben to attach; verbinden to oblige; to join; to dress 
(a wound), P. P. verbunden. 


44. inden to find. 


ih finde, bu finbeft x. | finde— ich fand. gefunden 
findet! S. ich fände. found. 
Thus:— erfinden, erfand, erfunden to invent. 
45. tSdwinben to disappear, to vanish. 
ich ſchwinde, du ſchwindeft ſchwinde — ich ſchwand. geſchwunden 
2C. ſchwindet! |S. ich ſchwände. vanished. 


Thus:—tverfhwin‘den to disappear. Part. P. berigwunden. 
46. Winden to wind. 
id) winde, bu windeft 2c. | winde— | id wand. gewunden 
windet! |S. ich wände. | wound. 
Thus:—überwinden to overcome, conquer. P. P. überwun’den. 
47. tDringen to force one’s way, 
ih bringe, du dringſt 2c.) bringe— | ich drang. gedrungen 
bringet! |S. ich dränge.| forced. 
Thus:—fburdbringen to penetrate; Feintdringen to enter by force. 


48, +Gelingen (impers. with dat.) to succeed. 


e8 gelingt mir I succeed, | — c8 gelang mir | e8 ift mir 
e8 gelingt ihm he suc- I succeeded. | gelungen I 
ceeds 2¢. | S. e8 gelänge.| have succ. 
Thus:—Tmißling’en to fail. P. P. mißlung’en. 
49. Klingen to tinkle, to sound. 
id flinge, du Hingft 2c. | Hinge— id Hang. gellungen 
klinget! |S. (ich) Hänge.| sounded. 
50. Ringen to struggle, strive for, wring. 
id ringe, du ringft 2c. | ringe — id) rang. gerungen 
tinget! S. ich ränge.| wrung. 


Thus:—erringen to obtain, conquer. 
Note. Umring’en to surround, from the noun ber Ring, is weak. 
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51. Schlingen to sling, to twine. 
ich ſchlinge, du ſchlingſt zc. | ichlinge — | ich ſchlang. 
| feblinget! S. ich ſchlänge, slung. 


Thus:—pverfdling’en to devour; um{dfing’en to embrace, 
52. Schwingen to swing, wave, brandish, wield. 
id — bu ſchwingſt ſchwinge — ich ſchwang. geſchwungen 
ſchwinget! 'S, ich fchmwänge.| swung. 
53. Singen to sing. 
ich finge, bu fingft 2c. | finge-finget!; ich fang. gejungen 
| |S. ich fange. sung. 
54. tSpringen to spring, to jump; to crack. 
ich fpringe, bu fpringft zc. | jpringe — | ich fprang. | gefprungen 
fpringet! 8S. ich fpränge.| jumped. 
Thus:—Theraustfpringen to jump out; zerfpring’en to burst. 
55. Sinfen to sink. 
ich fine, du ſinkſt 2c. finte—fintet! id fant. gefunten 
| S. id) jänle.| sunk. 
Thus:—bferaby or hinabsfinfen to sink down; fvetfinfen to sink. 


56. Zrinfen to drink. 


id trinfe, bu trinfft 2c. | trinfe — id trant. | getrunten 
trinfet! 8. ich tränte| drunk. 
Thus:—fer‘trinfen to be drowned. 
57. Zwingen to force, to compel. 
id) zwinge, du gwingft 2c. | gwinge — | id zwang. 
- | gwinget! |S. ich gwange.| compelled. 


Thus:—begwingen to conquer; erzwingen to obtain by force. 
Note. The three following defective verbs belong also to this 
class, but are seldom used :— 
68. Dingen to hire a servant. P. P. gebungen. 
It has also the weak forms: Imp. dingte; P. gebingt. 
59. Schinden to flay. P. P. gefunden. 
60. Stinfen to stink, — flanf. P. P. not used. 


WORDS. 
Der Gärtner the gardener. ber Gag, ber Zaun the hedge. 
bie Kugel the ball, bullet. die Bruft the chest, breast. 
das Schießpulver gunpowder. bie Fahne the flag, standard. 
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ber Kapitän captain (ofaship). das Reh the deer, roe. 

ber Blumenfrang the garland. ber Raffee the coffee. 

eine Stednabel a pin. das Elend (the) misery. 

ber Buchbinder the bookbinder. bie Buchdrucerfunft the art of 
ber Strid the cord, string. bas Boot the boat. [printing. 


ba8 Lied the song. erflingen to resound. 
ſchmücken to decorate, toadorn. unterhalten to amuse, enjoy. 
ber Säger the hunter. freiwillig voluntarily. 


bie Sängerin the songstress. hübſch pretty, nice, fine. 
vorfidtig cautious. 
READING EXERCISE 68. 

1. Der Gartner bat bas Bäumchen an einen Etod ge- 
bunden. Dan verbanb die Wunde bes Soldaten. Ich fand 
das Kind unter einem Baum fchlafend. Berthold Schwarz, ein 
Deuticher, erfand das Schiehpulver im jahre 1380. Unter ber 
Regie’rung (reign) Karla VII. (des Siebenten) drangen bie 
Engländer in Franfreih ein und fanden nur einen ſchwachen 
Miberftand (resistance), Die Kugel ift burch die Bruft des 
Offizier gedrungen. Das Pferb fprang Über einen breiten 
Graben (ditch). 

2. Die Trompeten erklangen, die Fahnen wurden geſchwungen, 
al8 der Raifer nahte (approached). Gofrates tranf ben Giftbecher 
(hemlock-bowl) und ftarb den Tod bes Geredten (just). Gat er 
ihn freiwillig getrunfen? Dan bat ihn gezwungen, dieſes zu thun. 
Das Schiff ijt geſunken. Wie haben Sie fich geftern Abend unter- 
halten? Wir haben gejpielt, gefungen und getrunten. Die Mädchen 
haben Blumentrange getounden, um die Häujer zu fdmilden (decorare). 

Aufgabe 64. 

1. Ido not find my stick. I found these violets in your 
garden and tied them [together] in a (acc.) bunch (Strauß, m.). 
Where did! Louisa find that pin? She (has) found it in the 
street. They found a purse of (mit) gold. Which bookbinder 
has bound your pretty book? It was Mr. Long, who alives 
1in 2(the) sKing-Street. I succeeded (48) in catching (zu fangen) 
the thief. He was? immediately (fogleid)) bound with cords. 
Miss Emma sang a fine song. The songstress has sung ad- 
mirably (tounbderfdjin). Would you like? to drink a glass [of 
wine? No, thank you, I have already drunk two cups lof 
coffee. The ladies drank tea and ate cake. 

1 Translate has .. found. 

2 Here and in the following 10 Exercises the Passive Voice 


(p. 128) is indicated by printing the verb to be in Italics. 
® See p. 90, Pres. Cond. Möchten . . Sie gern? 
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2. The cat sprang over the table. A German, called 
(Namens) Gutenberg, invented the art of printing. The deer 
has (war) sprung over the hedge, when (al) the hunter came. 
The boat sank before our eyes. She (e8) would not have (fein) 
sunk, if the captain had been more cautious. Lord Byron 
swam across tne (über den) Hellespont. The poor woman 
wrung her hands in despair (in Verzweiflung). «(The) misery 
forced (57) me to steal«, said the thief. Misery should force 
nobody (,) to do wrong (Unrecht). My friends have forced 
me (,) to become [a] soldier. 


READING-LESSON. 
Der hungrige Araber. The hungry Arab. 

Gin Araber hatte fich in der Wüfte (desert) verirrt!; er hatte 
feit (for) mehreren agen nichts gegeffen und firdtete vor 
(of) Hunger zu fterben. Gnbdlid? tam er an einen von (to 
one of) jenen Brunnen®, wo bie Karawa'nen ihre Kamele train: 
fen*, und fab einen Iedernen Sad? auf dem Sande Liegen(d). 
Er hob (or nahm) ihn auf? und befühlte?” ihn. „Bott fei Dank!“ 
rief? er aus, „das? find Datteln!? oder Hafelnüffe.“ 

Jn diefer ſüßen Hoffnung!! beseilte er fic) (he hastened), 
ben Gad zu Öffnen!?; aber er fand fic) in feiner Crwartung’® 
getäufcht (disappointed). Der Sad war mit Perlen!‘ gefüllt. 


Da mwurbe er traurig!’ und fant (fell) auf feine Rniee und 
bat Gott, baß er ihn von feiner Not!® reiten (save) und ihm 
Hilfe!” ſchicken möchte (would), Gein Gebet‘! wurde erhört. 
Nad einer Stunde fam der Mann zurüd!?, welder den Sad 
verloren (lost, 124) hatte, auf einem Kamel reitend (riding), 
um ibn zu fudjen. Er war fehr glitdlid, ihn wieder?” zu 
finden, hatte Mitleid?! mit bem armen Araber, erquidte?? ihn mit 
Speife?? und Trant, fegte ihn zu fih? auf fein Kamel’ und 
fehrte?> zu der Karawane zurüd. 

1. wandered astray, lost his way. 2. at last. 3. well, fountain. 
4. to water. 5. a leathern sack or bag. 6. aufheben (141) to pick 
up, take up. 7. to touch, to feel. 8. aussrufen (110) to exclaim. 
9. see p. 68, 1 note. 10. dates. 11. sweet hope. 12. to open. 
13. expectation. 14. pearls. 15. sad, sorrowful. 16. distress. 17. help. 
18. prayer. 19. back. 20. again. 21. compassion. 22. refreshed, 
supplied. 23. food. 24. with himself. 25. zurüdslehren to return, 
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TWENTY-SEVENTH LESSON. 


SECOND CONJUGATION. 
IMPERFECT with i or ie. 
The second Conjugation is characterized by the sound 
{ in the Imperfect, which is either a short i, or a long 
i, spelt ie. The Past Part. takes the same vowel i or te 
as the Imperfect; only in the 3rd class, the vowel of the 
Infinitive is retained. 


Most verbs of this Copjugenon are recognised by the 
radical diphthong ei. 


FIRST CLASS: Imperfect and Past Part. t. 


Present Indicative. | Imperatice. | — | ae 


61. Beißen to bite. 


ich beiße, du beißeft 2c. !beife — id BIBI bit. gebiffer 
beifet! Subj. ich biſſe bitten. 


62. Befleißen (ſich) to set, apply one's self. 
ich befleiße mich, bu be⸗ | befleiße dich, lich befliß mich. befliſſen 
fleißeft dich 2c. befleißet euch !lichbefliffemich.| applied. 
The other form of this verb: fi} beflei’Bigen is weak. 


63. Erblei'igen to turn pale. 
ich erbleiche, du — erbleiche — ich erblich. erblichen 
erbleichet! |S. ich erbliche.turned pale. 


Thus: foerbleiden to fade. P. P. verbliden. 
The simple verb bletden (to bleach) is weak. 


64. Gleichen (dat.) to resemble, to be like. 
ich gleiche, du gleichft 2c.| gleiche — | ich glid. geglichen 
gleihet! |S. ich gliche. | resembled. 
Thus: — vergleiſchen to compare. Impf. verglid. P. P. vergliden. 


65. FGleiten or ausgleiten to glide, slide, slip. 
ich gleite, du gleiteft zc. | gleite — | id glitt. geglitten 
gleitet! |S. (ich glitte)., slipped. 
This verb ia sometimes weak: Impf. gleitete, 2c 


Note. Begleiten (to accompany) is weak: Impf. id begleitete, 
P. P. begleitet, and takes haben. 
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Imperfect. | Past Part. 
i. i. 


Present Indicative, | Imperative. 


: 66. Greifen to grasp, gripe. 
ich greife, du greift 2c. | greife — ig griff. gegriffen 
| greifet! |S. ich griffe. | grasped. 
Thus een to understand, to comprehend; ergrei’fen to seize 
(P. P. ergriffen); antgreifen to attack (P. P. an‘gegriffen). 


67. Sneifen to pinch. 
ich tneife, du kneifſt 2c. ee — = kniff. gekniffen 


kneifet! 8. ich kniffe. pinched. 
68. Leiden to — 
ich leide, du leideft ꝛꝛ. leide — ich litt. gelitten 
leidet! S. id litte. suffered. 


Thus:—erleiben to sustain. Impf. erlitt, P. P. erlitten, 
69. Pfeifen to whistle. 


ich pfeife, du pfeifft 2c. | pfeife — ich pfiff. senfifien 
pfeifet ! S. not used.| whistl 
70. Weißen to rend, tear. 
id reife, bu reifeft ec. | reife — "= rig I tore.| geriffen 
reißet! S. id riffe. | torn. 


Thus:—zerrei’gen to tear to pieces. Impf. gerriß, P. P. serrifien; 
entrei’ßen to snatch away from (dative in German). 


71. Weiten! to ride, go on horseback. 
ich reite, du reiteft 2. | reite — id ritt. geritten 
reitet! S. id ritte. | ridden. 
Thus :—foorbeitreiten to ride by; t{pagierentreiten to take a ride. 
Note. Bereiten to prepare (from bereit, ready) and vortbereiten 
to prepare (beforehand), are weak. 
72. Schleifen to sharpen, to grind. 
id fchleife, du jchleifft 2c. ene ih ſchliff. geichliffen 
Schleifet! 8. ich jchliffe.| sharpened. 
Note. The verb j PAR: en to demolish (a fortress), to drag along, 
is weak. 


73. +Sd&leidjen to sneak or steal into. 


ich ſchleiche, bu ſchleichſt ec.) ſchleiche — 4 ſchlich. geſchlichen 
ſchleichet! 8. ich ſchliche. stolen. 
1 Reiten as transitive verb is only used in: ein Pferd reiten, when 
it takes haben: ich habe diefes Pferd geritten. 
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Imperfect. | Past Part. 
i. | i. 


74. Streidjen to stroke, rub (see Nr. 81). 
ich ftreiche, bu ftreichft 2c,| ftreiche! | ich firid.’ | geftridhen. 


Thus :—austftreidjen to cross out; antfireiden to paint; unterftreiden 
P. P. unterftri’den) to underline. 


75. Schmeißen to (smite) fling, to turn out. 
ichjchmeiße,dufchmeißeftzc.| ſchmeiße! [ich ſchmiß. geſchmiſſen. 
76. Schneiden to cut. 
ich ſchneide, du fdjneibeft 2c.| ſchneide! ich ſchnitt. geſchnitten. 

Thus:—abtf{@neiden to cut off. P. P. ab‘gefdnitten. 
77. tSdreiten to stride, to step. 
ich fchreite, bu ſchreiteſt 2c.| febreite! |ich ſchritt. | geicritten. 
78. Streiten to quarrel, dispute, fight. 
ich ftreite, bu ftreiteft 2c.| ftreite! | ich fritt. | geftritten. 
Thus :—beftrei‘ten to contest, to dispute. 
79. Weichen to yield, give way. 
id) weiche, du weichſt rc. | weiche! lich wid. | gewichen. 
Thus:—aus‘f or abtweiden to deviate; tentwei’den to escape. 
Note. Weiden (to soak) is a weak verb. 


Present Indicative. | Imperative. 


WORDS. 
Das Bein the leg, limb. vorsbereiten (weak) to prepare. 
ba8 Lager the camp. bemerfen (weak) to perceive. 
der Aſt the branch. vergleichen (64) to compare. 
ber Drudjebler the misprint. ber Stern the star. 
der Selb the hero. ber Bettler the beggar. 
bie Flamme the flame. die Überſetzung the translation. 
ber Kampf the combat. legen (weak) to lay, to put. 
begreifen (66) to comprehend. das Stiid the piece. 
bas Signal the signal. ba8 Rafier'mefler the razor. 
das Schwert the sword. ergreifen (66) to seize. 


hinaustjchmeißen to turn out. 


READING EXERCISE 66. 


1, Der junge Dann bat fich ſehr beflifien, Deutjch zu lernen. 
Der Hund hat mi in bas Bein gebiffen. Das Madden 


ı In the Subj. e is to be added: id ftriche, ih ſchmiſſe 2c. 
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glitt aus und brad ein Bein. ch wire aud ausgeglitten, 
wenn man wich nicht gehalten (held) hätte. Die Feinde hatten 
bas Lager angegriffen (66). Der Hauptmann ergriff feine 
Piftolen. Die Tochter gleicht ihrer Mutter. Die armen Gee 
fangenen haben viel gelitten (68). Der Sturm hat viele Alte 
von ben Bäumen abgeriffen. 

Meine Schuhe find gerriffen (70). Warum bift du fo ſchnell 
geritten? Unfere Solbaten haben wie (like) Gelben geftritten; aber 
fie find endlich bem Feind gewiden. Der Wind pfiff burd die 
Bäume. Einige Drudfehler haben fi in das Buch eingefchlichen 
(crept in). Das Kind hat fich in ben Ginger gefchnitten. Don 
Quixote Schliff fein Schwert und befahl feinem Diener Gando 
Panfa, fi) zu einem neuen Kampfe vorzubereiten. 


Aufgabe 66. 

1. The dog bit me. He bites everybody. Has he bitten 
you also? William Tell perceived a large flame; but he could 
not understand whence (woher‘) this signal came. Day dawns 
(G8 wirb Zag); the stars have faded. The young gentleman 
set himself to learn French. I have compared my translation 
with yours, and found only two mistakes in it (see p. 135, 7). 
Our dog was torn [to pieces} by a wolf. The traveller cut 
a piece of meat and laid it on his (acc.) bread. The hunter 
strode (77) across (über) the field. 

2. Your penknife is not sharpened. The thief opened the 
door and stole (73) into the house; but he was soon seized by a 
servant and turned out (hinaus-). During my illness sI ıhave 
suffered much. Did you suffer much pain (Schmerzen, pl.)? 
Who has whistled? Charles has whistled with a key. The 
beggar’s coat was quite (ganz) torn. The king rode on a grey 
horse. Who has sharpened this razor? I do not know who 
shas ssharpened 1it. The enemy yielded on all sides (auf 
allen Geiten). 


SECOND CLASS: Imperfect and Part. with te. 


Present Indicative. | Imperative. Imp nal ect. | — 
80. tBleiben to remain, stay. 
id bleibe, du bleibft rc. | bleibe — ich blieb.! | geblieben. 
| bleibet! 


Thus: fausy+bleiben to stay away; aurüdtbleiben to stay behind. 
1 The Subj. is formed by adding e: ich bliebe. 
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Present Indicative. | Imperative. ic ie 


Imperfect. | Past Part. 


81. Reiben to rub. 
reibe — id rieb. | gerieben. 
retbet! 
Thus: aufsreiben to destroy; jerrei‘ben to rub, to powder. 
82. Schreiben to write. 
ich fchreibe, bu fchreibft 2c. | ſchreibe — is ſchrieb. geſchrieben. 


ich reibe, bu reibſt ꝛc. 


ſchreibet! 


Thus: —absfdreiben to copy; befdreiben to describe; unter} rei'ben 
to sign (P. P. naterfdrie‘ben). 


83. Treiben to drive (away). 
ich treibe, du treibft 2c. | treibe — ich trieb, getrichen. 
treibet ! 
Thus: — vertreiben to expel; übertreiben to exaggerate. 
84. Meiden to shun, avoid. 


id meide, du meibdeft 2c. | meide — id) mied. gemieben. 
meidet ! 
Thus:— vermei’den to avoid; P. P. vermieben. 
85. Scheiden to separate. 


ich ſcheide, bu fheideit 2c. | Scheide — | ich febied. geſchieden. 
ſcheidet! 
Thus:— entf&ei’den to decide; unterfdei‘ben to distinguish. 
86. t@edeihen to thrive. 
ich gebeihe, bu gebeihft ac. | gedeihe — m gebich. | gedichen. 
gedeibet! 
87. Leihen to lend. 
ich leihe, du leihft 2. leihe — ih lieh. | gelichen. 


feihet! 


88. Schreien to cry, scream. 
ich fehreie, bu ſchreiſt ac. ſchreie — ich ſchrie. | geſchrieen. 


ſchreiet! 
Note. The old strong verb freifden is now weak. 


89. Speien to spit. 


id) fpeie, bu fpeift 2c. Len id) fpie. | geipieen. 
ſpeie 
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Imperfect. | Past Part. 
ie. | ie. 


— — 


Present Indicative. | Imperative. 


90. Verzei hen (dat.) to pardon. 
ich verzeihe, bu verzeibft 2c. | verzeihe — 


berzichen. 
verzeihet! 


91. Preiſen to praise, extol. 
ich preiſe, du preiſeſt ac. | preiſe — ich pries. | gepricjen. 


preijet! 
92. Weiſen to show. 
ich meife, bu weijeft 2c. | weile — id) wies. | gewichen. 
weijet! 


Thus: — bewei’fen to prove; erweifen to show, to do. 


93. Sdeinen 1. to shine; 2. to seem. 


ich Scheine, du fcheinft 2c. | ſcheine — | ich fcbien. | geſchienen. 
ſcheinet! 
Thus: — terfdei’nen to appear. 


94. Schweigen to be silent. 
ih [ch weige, du ſchweigſt ꝛc. ſchweige — | ich ſchwieg. 
weiget! 


Thus; — verjäwei’gen to conceal, to keep secret, Impf. verjchwieg, 
P. P. berjchwiegen. 


95. tSteigen to mount, ascend. 
ich fteige, du fteigft 2c. | fteige — ich flieg. | geftiegen. 
fteiget ! | 
Thus: fabsfteigen to dismount, — Thinabsfteigen or herab4⸗ 


ſteigen to descend, to get down; Thinaufsfteigen to mount, to 
ascend; erjteigen to mount, to climb up. 


96. Heißen 1. to bid; 2. to be called. 
ich heiße, du heikeft 2c. | heiße — | ich hieß. | geheißen. 


eifet! 
Thus: — verheiBen to promise. P. P. verbeißen. 


WORDS, 
Der Berfaffer the author. ber lads the flax-crop. 
die Stimme the voice. der Gipfel the top. 


die Sonne the sun. laut loud. 
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die Küſte the coast. ber Better the cousin. 

die Geite the page; side. bell brightly. 

die Gefdidte history, story. beleidigen (weak v.) to offend. 
das Billet’ or Briefdhen a note. an‘geben to mention. 


ein Schäfer a shepherd. tetten to rescue, to save. 
berühmt famous. beftig violent, heavy. 
nur only. zornig or böfe angry. 


BEADING EXERCISE 67. 

1. Wo blieben Gie fo lange? Ich blieb zwei Stunden 
in bem Kaffeehaus. Wie lange ift Ihr Freund geblieben? 
Gr ift nur eine Etunde geblieben. Wer hat jenes Bud ge» 
ſchrieben? Yeh kenne den Verfaffer nicht; fein Name ift auf dem 
Buche nicht angegeben. Warum haben Sie den Umgang (intercourse) 
mit diefem Manne nit gemieden? Schreien Sie nidt fo 
laut! Ich babe nicht laut gefchrieen. Wie heißen Sie? Ich 
heiße Friedrich. Wie hieß Ihre Mutter? Sie hieß Clijabeth. 
Wenn Sie gejhwiegen hätten, [jo] würden Sie niemand be- 
leidigt haben. 

2. Der gerettete Mann pries Gott mit lauter Stimme. Der 
Reifende war auf ben Berg geftiegen; als (when) ich ihn da fab, 
ftieg ich auch binauf. Die Sonne ſchien fehr warm, als wir den 
Berg binabftiegen. Wer hat Ihnen diejes Gelb geliehen?! Mein 
Nachbar lieh e8 mir unter der Bedingung (condition), daß ich e8 
ihm in act Tagen (in a week) wieder zurüdgebe. Ein heftiger 
Sturm trieb unfer Schiff an die Küfte Wie lange find Sie auf 
dem Ball geblieben? Wir blieben bis Mitternacht (till midnight). 


Aufgabe 68. 

1. Remain here till (bi8) to-morrow! How long did your 
cousin stay? He stayed an hour. I wrote a long letter; 
yesterday sI ıwrote three pages; to-day eI ıshall write two 
more (noc) zwei). That English history is written by a fa- 
mous author. I wrote a note to him. The shepherd drove 
the sheep into the fold (in den Pferd). This year ethe sflax- 
crop ıhas (ijt) not thrived. Why did the boy cry so loud? 
The son said: «Dear father, pardon me (dat.) this fault!> 
and the father pardoned him. The three men (Männer) in the 
fiery furnace (in bem feurigen Ofen) praised God with a loud voice. 

2. I lent my book [to] some one, but I cannot remember 
(id fann mich nicht erinnern) who it was. You have perhaps 
lent it to (dat.) Mr. S. That may (fann) be. The sun shone 
brightly. All animals and plants seem to be created (gefdaffen 
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zu fein) for (the) man (mankind). The king seemed to be 
angry. If he had been silent (gefdwiegen hätte), she ıwould 
not have offended him. Speech is silver; silence (Schweigen) 
is gold. How high did the traveller ascend? He ascended 
(mounted) to (bi8 auf) the top of the mountain. 


THIRD CLASS: Verbs having a, o, au or u for their radical 
vowel. They take in the Jmperfect ie, but retain in 
the Past Part. their root-vowel. 

In the 2nd and 3rd persons of the singular of the 
Pres. Ind. they modify their root-vowels, except geben, 
hauen and rufen. 

Imperfect. Past Part. 
ie. a, or au. 


Present Indicative. | Imperative. 


97. Blafen to blow. 


id blafe, du bBlaft, er blaſe — ſich blies.! | geblafen?. 
blaft, wir blafen 2c. blafet! 


98. Braten to roast. 


id) brate, bu bratft, er brate — | ich briet. gebraten. 
brat (or bratet), wir | bratet! 
braten ıc. 

99. fallen to fall. 
id falle, du fallft, ex [falle — lich fie. gefallen. 
fallt, wir fallen 2c. fallet! | 


Thus: —Tberabsfallen to fall down, P. P. herab‘gefallen; gefallen to 
please; fetn4fallen to occur to (the mind); mißfallen to displease; 
zerfallen to decay. 


100. angen to catch. 


id fange, du fangft, er |fange — ich fing. gefangen. 
t, wir fangen ıc. fanget ! 
Thus :—an4fangen to begin, P. P.an‘gefangen ; empfan’gen to receive. 


! As for the Subj. see foot-note p. 171; id bliefe, ich briete, zc. 

2 Observe that all the strong verbs which have @ and Kin their 
root or infinitive, and most of those which have eu or 8, retain their 
root-vowels in the Past Participle. So they do in the Subj. mood 
of the Pres. tense, id) blafe, bu blafeft, er blafe; ich balte, bu Halteft, 
er balte; ich floße, bu ftoßeit, er ftoße 2. The following verbs only 
make an exception for their Past Participle: erſchallen, P. P. erſchollen; 
faugen, gefegen; faufen, gefoffen; ſchnauben, gefdnoben. 
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| 
Present Indicative. | Imperative. 


Imperfect. | Past Part. 
ie. &, or at. 
101. Halten! to hold, to consider. 
id balte, du Halt, ex | halte — ich hielt. | gehalten. 
Halt, wir halten 2c. haltet! 
Thus:—ab4balten to prevent; aufibalten to detain; einyhalten to 
stop; behalten to keep; erhalten to receive, P. P. erhalten. 
102. THangen to hang, to be suspended. 
id ange, bu hangft, er | hange — ich hing. | gehangen. 
hangt, wir bangen 2c. | Hanget! 
Thus:—abshangen or ab+hängen (von) to depend upon. 
Note. Q&ngen to hang up, is weak. P. P. gehängt. 
103. Laſſen to let?, to leave. 
ich laſſe, du läſſeſt (or läßt), laß — laſſet! | ich Tief. | gelafien. 
er laßt, wir lafjen 2c. | 


Thus:—verlafien to leave (a place), forsake, quit; P. P. verlaffen; 
zu4laffen to admit; ausslafien to leave out; gurfidylaffen to leave 
behind; binterlaj‘fen (inseparable) to leave behind (in death). 

Note. Beran’laffen (to cause) is weak. Impf. ich beraulaßte. 


104. Raten (dat.) to advise. 
id rate, du ratft, er rat, | rate — | ich riet. | geraten. 


wir raten 2c. ratet! 
Thus:—erra‘ten to guess; absraten to dissuade; verraten to betray. 
105. Schlafen to sleep. 
1 [ofa vu SOGER, Fle — | 1 Mi. | geiäleen. 
fhlaft, wir ſchlafen ec. | fchlafet! 
Thus:—feinzidlafen to fall asleep. P. P. eingeſchlafen. 
106. T2aufen to run. 
ich Taufe, du Vaufft, er laufe — id) lief. gelaufen. 
lanft, wir laufen 2c. laufet! 
Thus :—fentlau‘fen to run away. 


107. Sauen to hew, cut down. 
ih baue, du bauft 2. | haue — id hieb. 
hauet ! 
Thus:—abjhauen to cut off; gerhau’en to cut to pieces. 


— — 


ı Halten with the preposition für answers to the English to 
consider as, to think, to take for: id halte ihn für einen ebrliden Dtann 
I consider (think) him (to be) an honest man. 

To let a house means vermieten, 


gehauen. 
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Present Indicative. | Imperative. a u | Past Part. 
108. t@ehen to go. | 
id) gehe, du gebft 2c. gehe — ich ging. gegangen. 
gehet! 


Thus:—faus4gehben to go out; thineingehen to go in, to enter; 
ffort+gehen to go away, tto leave; fvergehen to vanish, to pass; 
tuorbeisgehen to pass by; fzurück4gehen to go back; jpagiereny 
gehen to take a walk. 


109. Stoßen to push, thrust. 


id) floße, du flößt, er | ftoße! | fließ. | geftogen. 
ftößt, wir ftoßen 2c. | 
Thus:—anyftoßen to knock against; offend; verftoken to reject, cast 
out, expel. 


110. Rufen to call. 
ich rufe, burufft,erruftec. | rufe! | ich rief. | gernfen. 
Thus:—aus+rufen to exclaim; zurüd+rufen to call back. 
WORDS. 


Der Wind the wind. bie Mapigung temperance. 
ber Schwager the brother-in- die Angel the fishing-rod. 
ber Rat the advice. (law. das Mek (ple) the net. 


das Echwert the sword. fodjen (weak v.) to boil. 

ba’ Ropfweb the headache. mädtig mighty. 

ber Yührer the leader. bald soon. 

ber Hirſch the stag. das Tier (pl—e) the beast. 
der Bach the brook. wild wild; ſchwach feeble. 

bie Weisheit wisdom. zähmen to tame. 

die Geredtigfeit justice. befreien to deliver, to release. 
die Xugend virtue. verbannt banished, exiled. 


READING EXERCISE 69. 


1. Der Wind bläft nicht ftarf; gejtern blieS er ftdrfer. 
Der Koch hat bas Fleiſch nicht gut (well) gebraten. Der Vogel 
fiel tot von dem Baum. Mit Sped (bacon) fängt man Mäufe. 
Ein Löwe wurde in einem Nee gefangen, dann fam eine Maus 
und befreite ihn. Für wen Haltft (take) bu mish? Sch erhielt 
einen Brief von meinem Schwager. Ein Schwert hing über dem 
Kopf des Damokles. Was raten Sie mir; foll ich bleiben oder 
gehen? Dean riet ihm, bier zu bleiben. Dieſes war ein jchlechter 
Rat; eB würde beffer für ihn gewefen fein, fortzugehen (to have 
gone away). 

German Conv.-Grammar. 12 
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2. Der Herr rief feinen Diener. Diefer fragte feinen Herrn 
(master): „Haben Eie mid gerufen?“ Das Kind fhläft. Der Tote 
(Mann) lag ba, als wenn (as if) er fdliefe. Haben Sie die 
legte Nacht gut gefdlafen? Ich habe nur wenig gejdlafen, weil 
ic) Kopfweh (a headache) hatte. Man Lie ihn nicht fortgehen, 
weil er zu fdwach war. Wenn der Knabe noc einmal (again) an 
den Tiſch ftößt, [fo] wird er beftraft werden. Warum laufen die 
Beute (people) fo zufammen (together)? Dan hat einen Dieb ge- 
fangen. Sind Sieaud gelaufen? Ich lief mit der Menge (crowd). 


Aufgabe 70. 

1. The wind blows hard (ftarf); yesterday sit did not 1 blow 
so hard. Is this meat boiled or roasted? It is roasted. 
The gardener fell from the tree. Had (wäre) he not fallen 
down, he would have caught the bird. Fifty soldiers with 
their leader were! caught. The stag came out of the forest 
and went to the (an ben) brook. The hunter catches the wild 
beasts, but he cannot tame them. The Romans considered 
(101) wisdom?, justice, and temperance as (für) the greatest 
virtues. 


2. The fish are! caught with neta and fishing-rods. I 
advised him (dat.) to go to America. How long did you 
sleep (Perf.)? I slept seven hours. The girl ran to (zu) her 
mother and told her (ihr) what shad? ıhappened (9). The 
old man was! pushed out of the house. Cicero left* Rome 
(Rom), when (als) he saw, that (daß) his enemies ewere ımight- 
ier (,) than his friends. Alcibiades was banished from Athens 
(aus Athen‘), but he was soon scalled ıback. 


1. See p. 127, 3. 2. Put the definite article, see 38th lesson 1. 
3. ‘To have’ printed in Italics is to be translated with fein, 4. To 
leave a place = verlafjen (not lajjen). 


READING-LESSON. 
Kosziusfos Pferd. Kosziusko’s horse. 

Kosziusko, der edle Pole, wollte (wished) einft! einem Geift- 
lidjen? in Solothurn (Soleure) einige Glafdjen guten Wein(es) 
Thiden. Gr wählte? dazu einen jungen Dann Namens Zeltner, 
und Lieh ihm für bie Reife fein eigenes (own) Reitpferd. — 
Als Zeltner zurüd’tam, fagte er: „Mein Felbherr*, ich werde Ihr 
Pferd nicht wieder reiten, wenn® Sie mir nicht® zugleich“ Ihre 

Il. one day. 2. a clergyman. 3. he chose for this purpose. 


4. general. 5. again. 6. wenn ...nidt conj. unless. 7. at the same 
time. 
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Börfe (purse) leihen.“ — „Wie meinen Sie bas” (what do you 
mean by that)? fragte Rosgiusto. 

Zeltner antwortete: „Sobald’ ald (as soon as) ein Armer 
auf ber Lanbdftraße? feinen Hut ab'nahm? und um ein Almofen! 
bat, ftand daB Pferd augenblicklich“! ftil, und ging’? nicht von 
ber Stelle!?, bis (till or before) der Bettler!? etwas empfangen 
(101) hatte; und als ich all mein Geld ausgegeben (spent) hatte, 
fonnte id dad Pferb nur zufrieden ftellen!* und vorwärts bringen", 
indem ich mich ftellte (by pretending), al8 ob id) dem Bettler 
etwas gäbe. (In English = bem Bettler etwas zu geben.) 

8. road, highway. 9. abnehmen to take off. 10. for charity, alms. 


11. immediately. 12. von der Stelle gehen to stir from the spot. 
13. beggar. 14. to satisfy, content. 15. get him on. 


TWENTY-EIGHTH LESSON. 


THIRD CONJUGATION. 
IMPERFECT with 9. 


The third conjugation has » as characteristic vowel both 
in the Imperfect and Past Participle. 


Past Part. 


Present Indicative. | Imperative. 9 


Imperfect. 
D. 


111. Biegen to bend. 
id biege, bu biegft 2c. | biege — ke bog.’ — 


bieget! 
112. Bieten (dat.) to offer. 
ich biete, du bieteft 2c. | biete — 1 bot. geboten. 
bietet! 


Tbus:—anybieten to offer, P. P. angeboten; verbieten to forbid. 
113. t§liegen to fly. 

id) fliege, bu fliegft ac. | flieqge— flog. 

flieget! 

Thus: —ffortsfliegen to fly off; fwegsfliegen to fly away. 
114. lieben to flee. 

id) fliehe, du fliehft ac. | fliehe— id floh. 

fliehet! 

Thus:—fentfliehen to run away, to escape. P. P. entfloben. 


1 Subj. id böge, bate, flöge 2c. 


geflogen. 


geflogen. 


13* 
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Past Part. 


Imperfect. | 
8. 


Present Indicative. Imperative. 


115, Tiyließen to flow. 
ich fließe, du fließeft rc. | fließe — | ich flog. aa 
fließet! 


116. Frieren to be cold, to freeze. 


id) friere, du frierft 2c. |friere — | id fror. gefroren. 
frieret! 
Thus:—fgefrie’ren to freeze; erfrie'ren to freeze to death. 
117. Genießen to enjoy, to eat. 224 WL 


ich geniehg, bu genieheft 2c. ich genog. | genoffen. 


genieße -- 
genießet! 
118. Gießen to pour (out). 


id) gieße, du gießeſt 2. [gie ” ich goß. [eeaefien. 
gießet! 


Thus:—ausy4gießen to pour out; begießen to water; fi ergießen 
to empty one’s self; vergie‘Ben to shed. 


119, t&rieden to creep, to crawl. 


ich krieche, du kriechſt 2c.|Kriche — 9 trod. ee 
| friechet! 


120, Riechen to smell. 


ich rieche, du riechſt ac. er — |id rod. | oe 
riechet! 


121. Schießen to shoot, to fire. 
ich ſchieße, bu ſchießeſt 2c. | id) ſchoß. | geſchoſſen. 


ießet! 
Thus:—befdie’Ben to bombard; erſchießen to shoot (to kill). 


122, Schließen to lock, shut. 
id) ſchließe, du ſchließeſt 2c. Be — lich ſchloß. ade 


ießet! 


Thus:—beſchließen to conclude, resolve; einaſchließen to shut up, 
to enclose; austihließen to exclude; verfdlie’Ben to lock up; 
auf+jchließen to unlock; zu+iäließen to lock. 


x 
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Present Tnaicaive: — | ia Part. 


Imperative. 


123. Berbrießen to vex. 
ich verbriehe, du ver=| verdriche—| ich verdroß. | berdrafien. 
drießeſt 2c. verdrießet! | 
124. Berlieren to lose. 
ich verliere, bit verlierft 2c. | verliere — | id) verlor. | verloren. 


verlieret! 


125. Wiegen to weigh, to be of weight. 
id) wiege, bu wiegft 2. — id) wog. | gewogen. 


The active verb wiegen (to rock) is weak. 


126. Ziehen to pull, to draw; to march. 
ich ziehe, du ziehft 2c. ziehe — | id) 309. | gezogen. 
ziehet! 
Thus:—anajieben to put on; aussgiehen to take off. 
127. Schieben to shove, push. 
ich ſchiebe, bu ſchiebeſt xc. ſchiebe — ich ſchob. | geichoben. 


ſchiebet! 
Thus:- verſchieben to put off. 


128. Sieden to boil, to seethe. 
ich fiebe, du fiedeft 2c. |fiede—fiedet!| ich fott. | gefotten. 


129. tSpriefen to sprout. 
ich jprieße, bu ſprießeſt 2c. | ſprieße — id) ſproß. | gefprofien. 


ſprießet! 


130. +Stieben to fly off (sparks). 
ich ftiebe, du ftiebft 2c. | ftiebe— | ih ſtob. | geftoben. 


jtiebet ! 
131. Zriefen to drop, drip. 
ich triefe, du triefft 2c. | triefe— is troff. | getrieft 
triefet! (weak). 


182 Lesson 28, 


| WORDS. 
Der Jude the Jew. bie aft the weight, burden. 
ber Friede peace. ber Schnee (Gen. — 8) snow. 
die Kartoffel the potato. ber Stord the stork. 


ber Aft, pl. Wfte the branch. ber Ofen the stove. 
ber Raufmann the merchant. redt right. 


READING EXERCISE 71. 


Wieviel bot Ahnen der Jude für Jor Pferd? Er hat mir 
nur gweihunbert Mark geboten. Haben Sie meinen Ranariens= 
vogel nicht gefehen? Doc, er ijt über bas Haus geflogen. Die 
Diebe find entflohen (114); man fonnte fie nicht fangen. Wir 
haben lange die Wohlthaten (the benefits) bes Frieden’ genoffen. 
Bor einigen Jahren (some y. ago) war der Rhein gefroren. 
Die Thüre ift gefehloffen; fol id fie auffchliegen? Man jagt 
von einem Soldaten, ber nie im Kriege war: „Er bat noch fein 
Pulver (gunpowder) geroden”. Sind die Kartoffeln gefotten 
(or gefocht)? Nein, fie fieden nod; in zehn Minuten werden fie 
gefotten fein. Wieviel Geld verlor Ihr Obeim im Spiel? Er 
bat nur einige Mark verloren. Ziehen Sie Yhre Stiefel an? 
Wir haben fdon unfere Schuhe angezogen. Yoh wiinfde, daß 
Sie Yhre Stiefel anziehen. 


Aufgabe Va. 


Some one has cheated me. The branches of the trees are 
bent under the weight of the snow. The shopkeeper asked 
(forderte or verlangte) ten shillings. I offered him (dat.) nine. 
The Jew has offered me (dat.) eighty pounds for my two horses. 
The storks have flown over the sea. It is so cold that the water 
in the bottle sis ıfrozen. The man shot, but the bird flew 
away; he had not hit (35) it. The dog crept behind the stove. 
Your flowers smell (120) very nice. The young plant 
is frozen. The potatoes are boiled (128); shall I bring them 
in (herein)? Has the servant locked the door? He locked it 
at six oclock. The soldier lost his right arm. Do you know, 
who! (has) slost ıthis spurse? The tailor has lost it. 


1 See p. 188, Note. 
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SECOND CLASS: Such as have other root-vowels. 


Present Indicative. | Imperative. | ri | ee 


182. Betriigen to cheat, deceive. 
ich betrüge, du betriigft 2c. | betrüge— | ich Betrog. 
betritget! | 


Note. The simple verb trügen, trog, getrogen is more used in 
poetry than in prose, except in proverbial expressions, like 
ber Schein trügt (appearance deceives). 


133. Beflemmen to oppress. 


e8 beklemmt (impers.). | — | 88 beflomm. | Seflommen. 
134. +@rlifdjen to become extinct. 
id erlöfde — — es 


erliſch | — erlofd. | erloſchen. 
erliſcht, — fie erlöſchen. — 

Note. The simple verb löſchen (to quench) and aus+löfgen 

(to put out) are weak. 
135. tGrfdallen to resound. 
ich erfchalle, bu erſchallſt 2c. | erfhalle— | ih erfholl | erichollen 
erſchallet! and erſchallte. (erfchallt). 
Note. The simple verb ſchallen (to sound) is weak; in poetry, 
. however, the Impf. {oll is met with. 
136. tiyedhten to fence, to fight. 


ich fechte, bu fidtft, er | fight — ich fort. | gefodjten. 
ficht 2c. fechtet! 


137. Fledten to twist, to plait. 
id) flechte, du flichtſt, er | flit — ih flocht. | geflodten. 
flict, wir fledten 2c. flechtet! 
188, tGaren to ferment. 
ih gäre, bu gärft 2c. gäre— id gor (or | gegoren. 
gäret! — 
189. Glimmen to burn faintly, to glimmer. 
ich glimme, duglimmftzc. | glimme— | — glomm. | geglommen. 
glimmet! | 
140. t&limmen to climb. 


ich Himme, bu klimmſt zc. | Himme — | ich Homm. | geflommen. 
flimmet! | 
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Imperfect. Past Part. 


Present Indicative. | Imperative. | 8. 8. 
141. Seben to lift, to raise. 
ich bebe, du hebt 2c. bebe — | ich bob. | gehoben. 
hebet! 
Thus: — auf+heben to lift up, hold up, to pick up; erheben to raise, 
to elevate. 
142. Zügen to lie, to tell a lie. 
id lige, bu lügſt 2c. litge — | id) Ing. | gelogen. 
Lüget! 
148. Melfen to milk. 
ich melfe, du melkſt 2c. | melfe — | id malt (or | gemolfen. 
melfet! melfte). 
144. Sangen! to suck. 
id) fauge, du faugft 2c. | fauge— | id fog (or | gefogen(or 
fauget! faugte). gejaugt). 


Note. G&ugen to suckle, is weak. 
145. Scheren to shear. 
ich ſchere, du fdjerft 2c. | ſchere — | id) fer. | geſchoren. 
ſcheret! 
146. Schmelzen to smelt, to melt. 


ich ſchmelze, du fehmelzeft, | fchmelze | ich ſchmolz. geſchmolzen. 
er ſchmilzt, wir fchmel- | (or — 
zen ꝛc. ſchmelzet! 


Note. The active verb f{dmelgen (to smelt) is conjugated weak. 
147. Schwellen to swell. 


ich ſchwelle, du ſchwillſt, er fchwelle— | ich ſchwoll. | gefdhwellen. 
ſchwillt, wir ſchwellen 2¢. | ſchwellet! 
148. Schwören to swear an oath. 
ich ſchwöre, du ſchwörſt 2c. | ſchwöre — | ich fhmer geſchworen. 
ihwöret! | (or fchwur). 


Thus — be}dtwd‘ren 1. to confirm by an oath, 2. to conjure, entreat. 
149, Wägen to weigh, ascertain weight. 
ich wage, bu wägft 2c. | wäge— | ich mag. gewogen. 
wäget! 
Thus: — erwägen (to consider), Impf. erwog, P. P. eriwogen; and 
bewegen (to induce), Impf. Bewog, P. P. bewogen; when be- 


wegen means to move, cause an emotion, it is conjugated weak: 
Impf. bewegte, P. P. bewegt. 


1 Saugen (to suck) is also used as a weak verb. 
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| Imperfect. | Past Part. 
D. 0. 


150. Beben to weave. 
id) webe, bu webft 2c. — — id mob. | gemoben. 
webet! | 
The following verbs of this conjugation are seldom used. 
151. Grfiiren (ertiejen) to elect, choose. 
id erfüre, du erfiirft 2c. |erfüre — . ich erfor. | erforen. 
erfitret! | | 
152. Pflegen! to consult, take counsel (Rates pflegen). 
ich pflege, du pflegft 2c. kr 7 ih pflog. | gepflogen. 
fle et! 
Ex : Unterhandlungen en to negociate (with). 
Note. Pflegen is weak, when it signifies to nurse, or gewohnt 
fein to be accustomed. 


153. Quellen to spring forth. 


Present Indicative. | Imperative. 


ich quelle, bu quillft 2c. - — | id) quoll. | gequollen. 
quellet | | 
154. Sanfen to drink (of beasts). 
ich faufe, bu faufft 2. | faufe— | id foff. | gefoffen. 
faufet! | 


155. Schnauben to snort. 
ich fchnaube, bu fchnaubft | ſchnaube — ich ſchnob. 
2c. 


fdnaubet! 

WORDS. 
Der Rorb the basket. ber Honig honey. 
der Stein the stone. bas Vaterland the country. 
ber Zod the death. ba8 Licht the light. 


da3 Feuer fire; freudig joyfully. da8 Bein the leg. 
bie Magb the maid-servant. ſchwer heavy. 
das Heer or bie Armee the army. nie never. 
bie Ajche (sing.) the ashes. verdienen to deserve. 
ba8 Tuch the cloth. tapfer bravely. 
READING EXERCISE 72. 

Was bewog ben Maler, die Stabt gu verlaffen? Sch weiß 

nicht, was ihn (dazu) bewogen hat. Das Feuer ift erloſchen. 


ı Also to foster, entertain (ex.: friendship, ber Freundſchaft 
pflegen (gen.)), to indulge in (ex.: in a habit, einer Gewohnheit pflegen, 
in sleep, des Schlafes pflegen 2c.). 
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Die Athener (the Athenians) haben in der Schlacht bei Marathon 
tapfer gefodten. Diefer Korb ift fchledht geflodten. Können 
Sie diefen Stein heben? Yeh Habe ihn ſchon aufgehoben. 
Ich finde ihn nicht fo fchwer. Der Knabe Hat gelogen. Wann 
werden Ihre Schafe gefdoren werben? Ym naddften (next) Monat. 
Der Schnee ift auf den Bergen geſchmolzen. Voriges (last) 
Jahr ſchmolz er tm Monat Guli. Die jungen Leute zogen 
(marched) freudig in die Schladt; fie ſchworen, zu fiegen (to 
conquer) ober zu fterben. 


Aufgabe 72a. 

The death of my father induced me to leave my country. 
My candle was extinct. Is the fire out (extinct)? Our sheep 
have been shorn twice this year. Has the maid-servant milked 
the cow? The French army fought (sing.) very bravely; not 
one soldier fled. The fire glimmered long under the ashes. 
The little bee sucked the honey from (aug) the flowers. He 
who shas ıonce (einmal) slied, does not deserve to be trusted 
(daß man ihm glaube). My leg is swollen. That cloth is very 
well woven. 

READING LESSON. 
Die Erfindung des Glafes. Discovery of glass. 

Einige phönizifche! Schiffer landeten einft an der Nordküſte? 
Afrikas, wo bas Flüßchen Belus fi) in bas Mteer ergießt°. 
Eine weite Gandflade* Lag (12) vor ihren Augen. Gie fuchten 
Steine, um ihre Kefjel® und Pfannen über denfelben aufzuftellen; 
aber fie fanden feine. Sie waren baher® genötigt”, aus ihrem 
Schiffe einige Salpe‘ terfteine®, die fie ald Gabung (cargo) mit fid 
brachten, zu holen®. Gie machten ein Feuer [an], fochten ihre 
Speifen!® und genoffen (117) dann ihr einfaches Mahl!!. Aber 
o Wunder! Als fie ihre Salpeterfteine wieder zu ihrem Schiffe 
zurücktragen wollten!?, fanden fie, daß diefelben von der Gewalt"? 
des Teuer gefdmolgen waren und fich mit ber Aſche und bem 
glühenden (glowing) Sand vermifcht!* batten. Als bie fliffige’® 
Maffe kalt geworden war, lag auf dem Boden (ground) eine belle, 
burdfidtige’® Maſſe: — bas war Glas. 


So wurben bie Phönizier die Exrfinder!? dieſes wertvollen!® 
Gegenftandes'?, der und die größten Dienfte Leiftet (renders). 


1. Phenician sailors. 2. the north coast. 3. throws or empties itself. 
4. a vast plain of sand. 5. kettles and pans. 6. therefore. 7. ob- 
liged. 8. saltpeter-stones. 9.to fetch. 10. food, provisions. 11. plain 
meal, dinner. 12. were going. 18. power, heat. 14. mixed themselves. 
15. liquid. 16. transparent matter. 17. discoverers. 18. valuable. 
19. material, object, article. 
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TWENTY-NINTH LESSON. 


FOURTH CONJUGATION. 
IMPERFECT with a. 


This conjugation consists only of nine verbs having 
a for their radical vowel. The characteristic root-vowel of 
the Imperfect is u; the Past Participle retains the root-vowel 
a of the Infinitive. 

In the second and third persons of the Present Indicative 
most of them change their root-vowel a into &. 


Present Indicative. | Imperative. Imperfect. | Past Part. 


RE ea u. u. 
156. Baden to bake. 

ih bade, du badft, ex | bade— | id) but. | gebaden. 

Badt, wir baden 2c. badet! 


157. tiyabren to drive or to go in a carriage or boat. 
ich fahre, du fährt, er | fahre — | ich fuhr. gefahren. 
fahrt, wir fahren 2c. fahret! 
Note. This verb has also an active meaning: to lead the horses; 
it then takes haben in the comp. tenses. 


Thus:—aussfabren or tipazieren fahren to take a drive; tabs« 
fahren to start, to set ont; erfahren to learn, to hear P. P. 


erfahren. 
158. Graben to dig. 
id) grabe, bu grabft, er | grabe— ih grub. | gegraben. 
grabt, wir graben 2c. grabet! | 
Thus:— begra‘ben to bury. Impf. ich begrub. P. P. begraben buried. 
159. Raden to load (a gun). 
ich lade, bu ladeſt (fadft), | fade — ich Ind. geladen. ! 
er ladet (fabt), wir la: ladet! 


den ıc. 
Thus:— bela‘ben to load, einsladen, to invite (P. P. ein‘geladew). 


160. Schaffen (and erſchaffen) to create, make. 


ich ſchafe, bu ſchaffſt x. | ihaffe— | ih fhnfand | gefdaffen 
ſchaffet! erſchuf. nd ers 
| ihaffen) 


Note. Schaffen to work, and its compounds are weak, as:— any« 
Ihaffen and befdaffen to get; verſchaffen to procure; abs[daffen 
to abrogate. 


1 Geladen means laden as well as loaded. 
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Imperfect. | Past Part. 
u, a. 


Present Indicative. | Imperative. 


161. Schlagen to beat, to strike. 
ich jchlage, du ſchlägſt, er ſchlage — | ich flug. | geſchlagen. 
ſchlägt, wir fchlagen rc. | ſchlaget! 
Thus:— absjdlagen 1. to knock off, 2. to refuse; erjchla'gen to slay, 
Impf. eriälng; aussfdlagen to decline; gerfdla‘gen to knock 


to pieces. 
162. Tragen to carry, to take to; to wear, to bear. 
ih trage, du tragft, er | trage-— | id) trug. | getragen. 
tragt, wir tragen 2c. traget! 


Thus:— ertra‘gen to endure, to bear; fid betra‘gen to behave; bei4- 
tragen to contribute: abstragen to clear the table, to wear out; 
ein,tragen to note, give a certain rent. 


163. Wachſen to grow, (wax). 
id wade, bu wadft, er | wachſe — | ih wuchs. | gewachſen. 
wächſt, wir wachſen 2c. | wachfet! 


164. Waſchen to wash. 
ich wafche, bu wäſchſt, er | wafde — ich wuſch. | gewafchen. 
wäſcht, wir wafden 2c.| wafdet! 
Thus :— au84wajden to wash out. 


WORDS. 


Der Bäder the baker. das Tafchentud the handkerchief. 
dad Dampfboot the steamboat. ber Mufiflehrer the music- master. 
bie Gijenbabn the railroad. dag Mittagefjen dinner. 


der Fuchs the fox. ber Kriegäminifter the minister 
eine Höhle a den, cave. of war. 
ber Xotengräber the grave- bas Gefidt the face. 

digger, sexton. ba8 Gpridwort the proverb. 
ba8 Grab the grave. bie Gide the oak; tief deep. 


der RKutfder the coachman. bie Rano’ne the gun, cannon. 
ber Omnibus the omnibus. prädtig elegant. 
ber Wagen the carriage, coach. unartig naughty. 


der Rarren the cart. ſchmutzig dirty. 
bas od) the hole. langjam slow, slowly. 
bie Wunde the wound. unfchuldig guiltless, innocent. 


jeden Sag adv. every day. pflanzen to plant. 
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READING EXERCISE 73. 


1. Heute haben wir Ruden gebaden. Warum bädt (badt) 
Ihr Nachbar fein Brot mehr? Weil er fein Mehl hat. Die nächite 
Woche wird er wieder baden. Der König fährt mit ſechs Pfer- 
ben. Wohin’ fahren Sie? Yoh fahre nad Köln. Geltern fuhr 
mein Freund dahin (there). ft er mit (by) bem Dampfboot 
gefahren (gone)? Nein, mit (by) ber Eifenbahn. Der Fuchs 
gräbt fi eine Höhle. Der Totengraber hat ein Grab gegra-= 
ben. Gin Ejel wurde mit vielen Säden belaben; aber ba (as) 
er die Saft (load) nicht tragen konnte, wurde fie auf einen Wagen 
gelegt (put). 

2. Tragen Sie dieje Kleider nod? Mein, fie find abgetragen. 
Warum jchlägt die Mtutter bas Kind? Weil es fo unartig ijt; 
e8 bat fich nicht gewafden. Pilatus wuld feine Hände und ſprach: 
„Ich bin unjchuldig an dem Blute diefes Geredten (just man)“. 
Die Theepflanze wächſt in China. Früher (formerly) wus der 
Tabak nicht in Deutfdland; aber jet wird viel Tabak gepflanzt. 
Diefer Jüngling ift jehr gewachfen, feit (since) ich ihn zulegt (last) 
gejehen habe. Am Anfang jduf Gott Himmel und Erde. Die 
Welt ift von Gott aus nichts gejchaffen worden. 


Aufgabe 74. 

1. The baker has made (= baked) no bread to-day; he 
does not bake every day. The coachman drives too fast (ju 
ſchnell). We went (drove) (157) in an omnibus. The prince 
drove in an elegant carriage with four (horses). The fox digs 
a hole in the ground (Boden, m.). The savages (Wilden) dug 
a deep hole. A poor child was buried in the snow. Are 
you loading the gun? It is already loaded. The cart is too 
heavily laden. The minister of war has invited all [the] 
officers to (jum) dinner. In the beginning 2God created 
heaven and earth. 


2. Why do you beat the child? I beat it, because it 
2was ınaughty. These dogs are often beaten. Cain (Rain) 
slew (161) his brother Abel. Our music-master salways ıwears 
a grey hat. Two soldiers carried the officer out of the battle 
and washed his wound. »One hand washes the other«, says 
a German proverb. Henry, wash your face, your are dirty! 
Are my handkerchiefs washed? No, Sir, not yet, they will 
be washed to-morrow. The oak grows very slowly. These 
violets have grown in my garden. 
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CONVERSATION. 


Was effen Sie da? 


Wer hat ed Ahnen gegeben? 
Haben Sie meinem Bedienten die 
Kleiderbürfte gegeben ? (brush). 
Haben Sie heute ſchon die Zei- 
tung (news-paper) gelefen? 
Giebt es (is there) etwas Neues? 


Wer ift zum Balle eingeladen? 

Kennen Sie einige von ihnen? 

St Ihr Vater von feiner langen 
Krankheit genefen (8)? 

Wo ift ber Wirt (landlord)? id 
muß ihm etwas fagen. 

Was ift gefchehen, dak bas Volt 
fo zufammen (together) läuft? 

Hat er fic) verlegt (hurt)? 

Wer hat Ihnen befohlen, meine 
Stiefel zum Schuhmacher zu 
tragen? 

Hat man Yhren Ring wieder 
gefunden? Wo lag er? 

Wer fand ihn? 


Haben Sie Yhre Uhr nicht mehr? 

Wovon jpridjt diefer Mann? 

Hat der Krieg fehon begonnen? 

Bilt du verwundet? Hat dir 
jemand etwa (any harm) 
gethan? 

Stedt ber Stachel (the sting) 
nod darin? 

Was thut diejer Mann bier? 

Hat er ſchon einige gefangen? 


St der Dieb ergriffen (caught) 
worden? 

Mer hat dieje Heber gefchnitten? 

Wann Hat Gott die Welt er- 
ſchaffen? 


Ich eſſe Fleiſch und Brot; es iſt 
mein Frühſtück. 

Ich habe es (mir) gekauſt. 

Sa, ich habe fie ihm vor (—ago) 
einer Stunde gegeben. 

Sa, ich babe fie gelejen. 


Sch Habe nichts Neues barin ges 
funden. 

Diele junge Herren und Damen. 

Sta, ich Eenne bie meiften von ihnen. 

Gott fei Dank! er ift ganz (quite) 
genejen. 
Er ift ausgegangen; aber er wird 
bald wieder guridfommen. 
Ein Maurer (bricklayer) ift vom 
Dade gefallen. 

Sta, er bat ein Bein gebroden. 

Niemand hat e3 mir befohlen, ich 
trug fie dahin, weil fie zer- 
rifjen find. 

Er lag auf dem Boden, hinter bem 

Schranke (press) verborgen (18). 

Die Magd fand ihn, als ſie das 
Zimmer putzte (cleaned). 

Rein, fie ift mir geftohlen worden. 

Er fpridt vom Kriege. 

Nein, aber er wird bald beginnen. 

Eine Biene hat mich in die Wange 
(cheek) geftochen, und jebt ift 
diefe gejchwollen. 

Nein, man hat ihn glei) (imme- 
diately) herau8gegzogen (126). 

Er fängt Vögel. 

Ich glaube, er hat erft (only) 
wenige gefangen. 

Ya, man ergriff ihn, ald er and 
dem Haufe Tchlidh. 

Ich felbft habe fie gefchnitten. 

Die Bibel fagt: „Im Anfang ſchuf 
Gott Himmel und Erde”. 


STRONG VERBS. 


Warum find die Flüſſe und Bäche 
(brooks) jo angefchwollen ? 
Wer hat den Brief auf die Poft 
getragen? 

Was that ber Knabe am Brunnen 
(spring)? 

Wo haben Sie biefe jchöne Lilie 
gefunden ? 

Warum haben Sie bas Wafer 
ausgegofjen (118)? 

Hatten Sie ſchönes Wetter zu 
(for) Ihrem Spaziergang? 
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Weil der Schnee auf den Bergen 
geſchmolzen (146) iff. 

Der Bediente trug ihn vor einer 
halben Stunde dahin (there). 

Er wuſch feine Hände und trant 
Waſſer. 

Sie ijt in meinem Garten ge= 
wachſen. 

Es war nicht rein (clean). Ich 
begoß Ihre Blumen damit. 
Ya, bie Gonne fdien herrlich, 

al8 wir den Berg erftiegen. 


ADDITIONAL REMARKS ON THE STRONG VERBS. 
As the learner has already observed, some of the 
strong verbs also change, add, or drop consonants, either in 


the Present, Imperfect, or Participle. 


They are:— 


1. In the Present tense:— 
ih nehme, du nimmft, er nimmt (double m). 


ich ſchelte, er ſchilt 
id halte, er hält 
i rate, er rät 
id gelte, er gilt. 


instead of ſcheltet, haltet, ratet, geltet 
(lose the termination t). 


2. In the Imperfect tense:— 


_i@ traf, > 
id ſchuf, 


ih Yam, » 


ſchaffen 


kommen (loses one m). 


3. In the Imperfect and Participle:— 


id bat, gebeten 

„ laß, gejeffen » 
» ftanbd, geftanden » 
„ litt, gelitten » 
„ I&nitt, geiänitten » 
„fott, gejotten » 
„ pfiff, gepfiffen » 
„ Ihliff, geichliffen » 
» griff, gegriffen » 
n 808, gezogen » 


from bitten (loses one t). 


figen (changes § into ff). 
ftehen (changes § into nd). 


leiden : 
— (change b into 
— double t). 
pfeifen 

ſchleifen (double their f). 
greifen 


ziehen (changes h into g). 


‚Note 1. The weak verb fragen to ask, has for the Imperfect tense, 
besides the weak form id fragte, a strong id frug; Subj. ih früge. 
Note 2. Some weak verbs have a second participle of the strong 


form which is commonly used as an adjective. 


They are: — 


1 This 6 was originally old High German w: cf. die Witwe and 


Witib. 
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Verworren confused, from verwirren (weak v.) to confuse. 


gejpalten split » spalten » » split. 
gejalzen salt, salted » falzen » » salt. 
gemablen ground » tmablen » » grind. 
geroden avenged » raden » » revenge. 


THIRTIETH LESSON. 
INSEPARABLE COMPOUND VERBS. 


(Untrennbare zufammengefeßte Zeitwörter.) 

Most German verbs allow of certain prefixes or pre- 
positions being placed before them. 

Unaccented particles or prefixes assimilate themselves with 
the simple verb so as to form one inseparable combination, 
such as:— 

bezahlen to pay; id) bezahle I pay; ich bezahlte I paid. 

Verbs of this kind are called inseparable compound verbs. 
Their particular character is as follows:— 

1. The prefixes remain attached to the verb through 
its whole conjugation. 

2. The prefixes are always unaccented. 

3. They do not admit of the syllable ges in the Past 
Participle, as:—bezahlt‘ paid (not gebezahlt). 

4. The sign of the infinitive, zu, is put before the 
combination, as in English:—3u bezahlen to pay. 

Their conjugation depends on their being weak, or strong. 

There are eleven inseparable prefixes:— 

bes, emp:, er⸗, gez, mips, voll⸗, 
ents, bers, gers, hinter: and wider-.! 


1. CONJUGATION OF A WEAK INSEPARABLE COMPOUND VERB. 


Bededen to cover. 
Present. | Imperfect. 


Ich bedede I cover Sch bebedte I covered 


du bededit bu bededtejt 
er bebedt er bededte 


ihr bedecket ihr bebedtet 


wir bebeden | wir Bebedten 
fie bebdeden. | fie bededten. 


1 When the four last prefixes are employed to form compound 
nouns or adjectives, they are accented, as:—der Miß'mut ill-humour; 
miß’günftig envious; bie Voll’madt authority; der Wi’ —— con- 
tradiction; Die Hin’terlift cunning, artifice. 
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Perfect. 
ich habe bebdedt I have covered; bu haft bebedt 2c. 
Infinitive: bebeden cover; zu bededen to cover. 


2. CONJUGATION OF A STRONG INSEPARABLE COMPOUND VERB. 


Infinitive: serlafien to leave (a place), 
Present. 


ich verlafje I leave 
bu verläfjeit 

er verläßt 

mir verlaffen 

ihr verlafjet 

fie verlaſſen. 


Imperfect. 
Ich verließ I left 
du verließeft 
er verließ 
wir verließen 
ihr verließet 
fie verließen. 


Perfect. 
id) habe verlaffen I have left; bu haft verlaffen 2c. 
Imperative. Past Part. 
verlaffen Gie! leave! &c. | verlaflen left. 
Examples. 
Infinitive. Present. Perf. Tense. 

be: beYoh‘nen(weak)toreward idbelohne ich habe belohnt. 

behalten(strong) » keep „ behalte „ behalten. 
emp: empfinden (str.) » feel „ empfinde » empfunden. 

empfangen » receive „ empfange „ empfangen. 
er: erhalten » receive „ erhalte „ erhalten. 

erfahren » learn, hear „ erfahre „ erfahren. 
ent: Tentgehen » escape , entgebe id) bin entgangen. 

entfernen » remove , entferne id habe entfernt. 
ser: vergefien » forget „ vergeffe „  vergeffen. 

verlieren- » lose „ verliere „  berloren, 
get: gerftdren (weak) » destroy » zerftöre »  gerftdrt. 

zerreißen » tear up „ jerreiße zerriſſen. 
ge: gehorchen (dat.) » obey „ gehorche » gehordt. 

gefallen (dat.) » please „ gefalle » gefallen. 
wig: mißfal’Ien » displease „ mißjalle »  mibfallen. 

mißbrauden(w.) » misuse » mipbraude „ mifbraudt. 
vel: vollbringen » accomplish , vollbringe „  vollbraddt. 

vollziehen » execute „ dollgiehe vollzogen. 
hinter: hinterlaſſen » leave behind , binterlaffe „ hinterlaſſen. 

bintergeh’en » deceive „ Hintergehe „ hintergangen. 
wider: wiberfteh‘en > resist , wiberftehe „ widerſtanden. 

widerfpreden » contradict , wibderfprede „ widerſprochen. 


Note 1. The student is also recommended, for the sake of 
practice, to write down the Impf. tense of these verbs. 

Note 2. The force of these particles can only be clearly defined 
for a few of them, viz.:— 
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ent denotes removal or separation; 

get means apart, asunder, to pieces; 

miß is the English mis- or dis-; 

pell indicates accomplishment; completion, English ‘full’; 
wider means against, with (in withstand). 


OBSERVATION. 
DERIVATIVE COMPOUND VERBS. 

Verbs derived from nouns or adjectives are frequently 
compounded with the above inseparable prefixes, and all 
conjugated weak, The accent is on the syllable following 
the inseparable prefix. 

Some of these verbs which look like pure compound 
verbs, are derivative verbs and must not be confounded 
with the former; as:— 

becantrag:en ‘propose’ is not compounded with the 
simple verb tragen, but is derived from (der) Aue 
frag ‘proposal’, hence conjugated weak: — 
Imperf. beeantragste, P. P. besantrag-t; 

but anstragen ‘offer’ is a separable compound verb 
(Prep. an and tragen) and is, like tragen, con- 
jugated strong :— 
Imperf. trug . . an, P. P. angetragen. 


Examples. 

Infinitive. Present. Past Part. 
be-ab‘fidt-igen to intend id) beabfidtige beabfidtigt. 
besan'trag:en » propose » beantrage beantragt. 
bezant’worsten » answer „ beantworte beantwortet, 
be⸗nach richtigen » inform „ benadridtige benadridtigt. 
besun‘rubig-en » disturb „ beunrubige beunrubigt. 
besur‘teil-en » criticise, judge „ beurteife beurteilt. 
persab‘{deuen » detest » verabfdeue verabfcheut. 
versnadh’läjfigeen » neglect „ vernadlaffige vernadlaffigt. 
vereur‘’{ad-en » cause u berurfade verurjadt. 


Note. Observe the following verbs which are not compounded with 
simple verbs, but derived, like the above, from nouns or adjectives. 
They are conjugated weak and take the prefix gesin the Past Participle:— 


Infinitive. Present. Perfect Tense. 
früh’ftüden (weak) to breakfast ich frühſtücke id habe gefrith‘ftictt. 
antworten to answer „ Aantmorte e geant’wortet. 
urteilen » judge, criticise , urteile J geurfteilt. 

Further:— 
lieb‘fofen to caress , ltebfofe ; gelieb'koſt. 


luſtwandeln » walk „ luftwanble A geluftwanbelt, 
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arg’wöhnen to suspect ih argwöhne ic babe geargwöhnt. 
rechtfertigen » justify » vedtfertige »  Qgeredtfertigt. 
mut’maßen » presume » mutmaße — gemutmaßt. 
wett’eifern » emulate „ wetteifere . gewetteifert. 
band’haben >» handle,maintain , handhabe 3 gehandhabt. 
wet‘terfeudten » lighten es wetterleuchtet es hat gewetterleuchtet. 
weis‘fagen » prophesy id) weisfage ich habe geweisfagt. 


Note. The two verbs willfah‘ren (to comply with) and fro}: 


{o’den (to exult, to shout), may either take or omit the 


prefix gee 


in the Past Participle, which may be willfabrt’ or gewill’fahrt ; frohlo’dt 


or gefroblodt. 


WORDS. 


Das Vand the land. 

das Glid fortune. 

das Lafter vice. 

die Studien pl. the studies. 
ber Aufjeher the overseer. 
der Weg the road, way. 


ber Bauer (pl.—n) the peasant. 


bebauen to cultivate. 

ba8 Gepäd the luggage. 

ber Gebanfe the thought. 
da8 Betragen the behaviour. 


erraten (strong v. 104) to guess. 
bas Vertrauen (the) confidence. 


erobern to conquer, take. 
bebalten (strong 101) to keep. 


veriprechen (strong2 8)to promise. 
entjagen to abdicate, resign. 
günftig favorable, adv.— ly. 
begünftigen to favour. 
berauben to rob, to deprive. 
bewohnen to inhabit. 

befolgen to follow. 

beffern to amend. 

beſchmutzen to soil. 

zeritreuen to disperse, scatter. 
die Rette the chain. 

bie Scheibe the pane of glass. 
ber Räuber the robber. 

ganz, gänzlich entirely, quite. 


nachher adv. afterwards. 


READING EXERCISE 75. 


1. Der Schnee bededt im Winter bie Erde. Die fleißigen 
Schüler werden belohnt. Dieje Bücher gefallen mir nidt. 
Die Feinde eroberten bie Stadt. Ach erfannte Sie nicht gleich 
(at once), weil e8 dunkel war. Behalten Sie, was Sie haben! 
Haben Sie mid verftanben? - Ya, ih verfpredhe Ahnen, Foren 
Rat zu befolgen. Wiberfpreden Sie mir, jo lange als Sie 
toollen (like); am Ende werden Gie fagen, baß ich recht habe. 
Diefes Schloß wird von ber Gräfin %. bewohnt. Der Gartner 
bat vergejfen, meine jungen Pflanzen zu begießen. 

2. Der König hat zu Gunften (in favour of) feines Sohnes 
dem Throne entfagt. Der Sohn des Lord K. hat feine Studien 
ganz vernadlaffigt. Herr Walker Hat mein Buch fehr günitig 
beurteilt. Die guten Menſchen verabjcheuen daß after. Die 
Nachricht von dem Siege (victory) ber Feinde hat einen großen 
Schrecken (panic) verurjadht. Der Aufjeher Hatte fein Gefchajt 


13% 


196 Lesson 30. 
(business) ganz vernadlaffigt. Der junge Mann redtfertigte bas 
Pertrauen, bas wir in ihn jeßten. 

Aufgabe 76. 

1. Water covered the land. You lose your friends. I 
had not received your letter. Good children obey their (dat.) 
parents. This young man was much (fehr) favoured by (the) 
fortune. The peasants cultivate their land. The road is 
planted (6epflangt) with walnut-(Nuß-)trees. A robber has 
robbed me (acc.) of my luggage (gen.). You have guessed 
(104) my thoughts. The boy promised me (dat.) to amend 
his behaviour. -We have lost our money. The child has 
soiled its dress. I will keep this book. Have you executed 
the orders (Befehle) of the king? 

2. I was' deceived (132) by my neighbour; he deceives 
everybody. Carthage (Rarthago) was destroyed by the Romans. 
I have received several letters from America. Do not con- 
tradict your teacher (dat.)! Have you breakfasted? I break- 
fast every morning at nine o clock. The dog broke (tore, 70) 
his chain and ran off (fort). Your boots are torn, shall I 
(am I to) take (tragen) them to (zu) the shoemaker? A bird 
flew (113) against the window and broke a pane of glass. 
Afterwards snobody ıknew (,) who shad sbroken ıit. I was! 
not (or have not been) informed of (von) the death of Mr. Gra- 
ham. The robber was condemned sto sbe ıhanged (Pass. voice). 

CONVERSATION. 


Was thaten die Feinde? Gie eroberten bie Stadt. 


Wer bewohnt jenes Schloß? 
Sit er reich? 


Warum hat ber Gartner die 
Blumen nicht begofjen? 

Was verfprad der Knabe? 

Mer von Yhnen hat mir wider- 
ſprochen? 

Hat dieſer Mann ſein Geſchäft 
gut beſorgt (attended to)? 
Haben Sie einen Brief von 
Ihrem Freunde erhalten? 

Haben Sie viele Freunde? 


Was thun die Bauern? 


Der öſterreichiſche Graf F. 

Man ſagt, daß er ſehr große 
Reichtümer befſitzt. 

Er hatte keine Zeit; er wird 
ſie heute Abend begießen. 

Er verſprach ſich zu beſſern. 

Niemand von uns hat Ihnen 
widerſprochen. 

Nein, er bat es gänzlich ver- 
nadlaffigt. 

Ich erhalte oft Briefe von ihm, 


Der Fob Hat mich aller meiner 
Freunde beraubt. 
Sie bebauen bie Felber. 


1 Was= wurde or bin .. worden; see p. 127, 8. 
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Können Sie meine Gedanken 
erraten? 

Hat der Feind die Stadt zerftört? 

Hat der König dem Xhrone 
entjagt? 

Wiffen Sie, wer dtejes Glas 
zerbrocdhen hat? 


Ich habe ſie oft erraten, aber 
nicht immer. 

Nein, er hat ſie nicht zerſtört. 

Ja, zu Gunſten ſeines Sohnes. 


Nein, mein Herr, ich weiß es nicht; 
ich habe es nicht zerbrochen. 


THIRTY-FIRST LESSON. 
SEPARABLE COMPOUND VERBS. 


(Srennbare zufammengefehte Zeitwörter.) 

Separable compound verbs are such as consist of a verb 
and of a separable prefix which may be detached from it. 
The prefixes employed with the separable compound verbs 
are also employed as independent parts of speech, mostly 
prepositions or adverbs, as: aus+gehen to go out; weg+gehen 
to go away; anıfangen to begin. 

Wben conjugated in the Present and Imperfect of the 
Indicative, and in the Imperative, these prepositions are 
detached from the verb, and placed at the end of the 
clause, as:— 

Present: ich gehe biefen Abend aus; 

Imperfect: ich ging geftern nicht aus; . 

Imperat.: gehen Sie mit mir aus! Fangen Sie jebt an! 

The prefix remains with the verb in the Infinitive, in 
those tenses formed with the Infinitive (lst Future and 
[st Conditional), and in both Participles. Ex.: anfangen 
to begin; Fu£. id) werde anfangen; Part. pres. anfangend. 

In the Past Participle the syllable ge: is placed between 
the particle and the verb, as: angefangen, aus=gesgangen. 
The same rule applies to the word „zu“ ‘fo’ with the 
Infinitive, as: an-gu-fangen, aud-gu-gehen 2c. 

The chief accent (’) is on the separable prefix, a semi- 
accent (‘) on the root-vowel of the following verbs, as:— 

dnzfangen, aͤus⸗gehen. | 
CONJUGATION OF A SEPARABLE COMPOUND VERB. 


Ab ſchreiben (ih fdrich .. ab, — abgejchrieben) to copy. 


Present. 
ih ſchreibe ab I copy. 


_ wir fdreiben..ab we copy. 
du fdreibft..ab thou copiest. ihr fdreibt. ab ae 
er fhreibt ..ab he copies. Sie jchreiben.. ab]? PY: 
fie jchreibt . . ab 


she copies. fie fdreiben..ab they copy.. 
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Imperfect. 
i& fchrieb .. ab I copied. wir ſchrieben .. ab we copied. 
bu fdriebjt .. ab ihr jchriebet.... ab 
er fchrieb .. ab Gie ſchrieben .. ab 


fie jhrieben .. ab. 


Perfect. id Gabe... abgefdrieben I have copied &c. 
Pluperfect. id hatte. abgeſchrieben I had copied &c. 

Fut. Ind. id) werde... abjdreiben I shall copy &c. 

Fut. Perf. ih werde... abge(djricben haben I shall have copied. 
Pres. Cond. id würde. . abjhreiben I should copy &c. 

Past Cond. id würde . . abge(drieben haben I should have copied. 


Imperative. 
jehreiben wir... ab! let us 


féreibe . . . ab! 
.. abl] “OPY | wir wollen abjchreiben! 


fchreiben Sie. copy! 
Infinitive. 
abſchreiben ‘copy; abgufdreiben ‘to copy. 
Participles. 
Pres. abfihreibend copying. | Past abgeſchrieben copied. 


1. SEPARABLE SIMPLE PREFIXES.: 


1. ab (off): tabsreifen (weak) to set out; Pres. ic reife. . 
ab; Impf. ich reijte.. ab; Perf. id bin 
abgereift. Further: ab+nehmen to take 
off; ab+fchlagen to refuse; Tab+meicdhen 
to deviate. 

2. an (on, unto, at): tansfommen to arrive; Pres. ich tomme 

an; Impf. ih tam. .an; Perf. id bin 
angefommen. Thus: an‘fangen to begin; 
annehmen to accept; an’ziehen to put 
on; an‘fleiben to dress; P. P. angefletbet. 

8. auf (up, upon): tauf+ftehen to get up; Pres. id ftebe.. 
auf; Impf. ic ftand.. auf. Perf. id bin 
aufgeftanden. Thus: auf+balten to de- 
tain; auf+hören to cease; auf+maden 
to open. 

1 The student is advised always to form the Pres., Imperf. and 


Perf. tenses, of all these verbs, where the book does not give 
them. 


7. 


SEPARABLE CoMPOUND VERBS. 


. aus (out, [of]): 


.bei (by): 


. Dar (there): 


ein (in, into): 


. fort (forward, away): 


. her (here, hither): 
. heim (home): 


. bin (there, thither): 
. Io8 (loose, less, off, from): 


. mit(with, together with): 
. tad (cf. near, after): 


. nieder (down): 
. ber (before, forth): 


. Weg (away): 


18. 
19. 


wieder (again): 


zu (to, closing, adding): 
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faus+gehen to go out; Pres. id 
qebe .. aus; Impf. id) ging.. aus; 
Perf. id} bin ausgegangen. Thus: 
aus+lafjen to leave out; aus+geben 
to spend (money); auö+jprechen to 
pronounce. 

+beisftehen (dat). to assist; bei+- 
tragen to contribute. 

barsftellen to represent; bar.brin= — 
gen to offer; barthun to evince, to 
state. 

ein+führen (with the prep. bei 
or in) to introduce; ein+laden to in- 
vite, P. P. eingeladen. 
fort+fahren to go on, to proceed; 
fort+tragen to carry off; fort+- 
dauern to last; fortsfegen to con- 
tinue; fort+begleiten to see off. 
her+bringen to bring here (hither). 
Theim+fommen to come or return 
home. 

hin+ftellen to put down; +bin+= 
gehen to go there. 

[o8+lafjen to let loose; losꝓreißen 
to tear off. 

mit+teifen to communicate, to im- 
part, to tell; mit+wirfen to co-ope- 
rate; mitsnehmen to take with (you). 
nad-+laffen to subside, to abate; 
tnad)+folgen to follow(after) ; fnach⸗ 
faufen to run after. 

nieder+legen to lay down. 
vor+flellen weak (einen einem (to one)) 
to introduce, to present; vor+lefen 
toread (tosomebody); tvor+fommen 
to occur, to appear. 

meg+nehmen to take away; tweg+ 
bleiben to stay away. 
wieber+lefen to read again. 
zu+madhen to shut; zu+fchließen to 
close, to lock; zu+lafjen to admit; 
gusbringen to spend (time), Perf. 
id) habe . . zu+gebradht (spent). 
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20. For burd, um, über and unter see p. 204, &. Obas 
prefix is obsolete and occurs only in ob+liegen and ob+fiegen. 


21. voll is separable only in a few instances, such as vollt- 
gießen to pour full; fich vollyeffen, when voll need not be com- 
pounded with the verb; in the same way binter, in such 
instances as binter+fchluden, is separable as it is a contraction 
of hinunter. 


— — — — — 


WORDS. 
Das Anerbieten the offer. ber Abend the evening. 
bad Konzert” the concert. ab brennen to burn down. 
die Not the distress, need. Tauf+gehen (of the sun) to rise. 
die Beidnung the drawing. fhleht badly; ſchon already. 
die Sonne the sun. morgend adv. in the morning. 


READING EXERCISE 77. 

Sch ſchreibe die Aufgabe ab. Wer fchrieb biefen Brief ab? 
Karl hat ihn abgefdrieben. Wann fingen Sie an, ihn ab- 
zuſchreiben? Ich habe geftern Abend angefangen und fahre 
diefen Morgen fort. Wir famen um halb fe Uhr bier an. 
Das Mädchen ſchloß die Thüre zu. ch nehme Ihr gütiges 
(kind) Anerbieten mit Vergnügen an. Stehet auf, Kinder, es 
ift Zeit! Die Kinder find (have) bem Ejel nadgelaufen. Das 
ganze Dorf ift abgebrannt. Yoh ging nit aus, weil id 
frant war. Haben Sie Yhren Freund fortbegleitet? (seen.. 
off)? Fürdten Sie nichts, ich ftehe Ihnen bei! 


Aufgabe 78. 

I copy all my letters. Are you going (go you) out? Yes, 
I am going out. My brother has set out (1) for (nach)j London 
this morning. The concert begins (2) at 7 o'clock. Assist (5) 
your neighbour in his distress! Pray (Bitte), introduce (16) 
me to your friend! In summer sthe ssun irises at three 
o'clock in the morning. The sun has (ift) risen beautifully. 
Leave out (4) this page (Geite)! Have you copied the letter? 
It is already copied. Take your drawing away! Our friends 
went away from (von) here at six o'clock. Do you not take 
me with [you]? I accept (2) your offer with great pleasure. 
The young man has spent (19) his time very badly. The 
doctor imparted (13) this news [to] me (dat.). Do not detain 
(3) him [any] longer! Put on (2) your shoes! How have 
you spent your evening yesterday? I was (gone) out. He 
was not yet dressed (2). 
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2. SEPARABLE COMPOUND PREFIXES. 

When one of these separable prefixes is compounded 
with another prefix (whether separ. or insep.), it remains 
separable'; as:— 

becberiftehen to impend, Imperf. ftand bevor; 
Dacher+fommen » comealong, » fam baber; 


berzauf+fteigen » ascend, > ftieg herauf 2c. 
Notice further:— 

an+ver=trauen » intrust, » vertraute an; 

aus+verlaufen » sell off, >»  verlaufte aus; 


P. P. anvertraut; ausverkauft. 
Then the separable prefix is detached from the in- 
separable compound verb. 
The compound prefixes bajwifdens+, empors, entgegens, 
entzwei+ and zurüdı are always separable. 


Note. The following verbs which were formerly written as two 
separate words, must be treated as separable:— 


Infinitive. Present. Past Part. 
feblufdlagen to fail, miscarry id jchlage .. fehl fehl geſchlagen. 
freizfpreden to acquit » Iprede .. fret freigejproden. 
foletdhsfommen to equal » ftomme.. gleich gleihgefommen, 
feftzjegen to fix, appoint „ See... feft feftgejeßt. 
lieb haben to love » Habe .. lieb lieb ge habt. 
Hill,fdmweigen to be silent » {ehweige .. fill ftillge fdhwiegen. 

ffatt finden to take place „finde. , ftatt ftattge funden. 
wahr+nehmen to perceive „ nehme wahr wahrgenommen, 
OBSERVATIONS. 


1. The separation of the preposition from the verb can 
only take place in principal sentences, as: id) fchreibe einen 
Brief ab 2. In sentences, beginning with a relative pro- 
noun or a subordinative conjunction’, requiring the 
verb to be at the end, the prefix becomes inseparable; as:— 

Der Brief, welchen ich jet abſchreibe. 
The letter which I am copying now. 


-' Such separable compound prefixes are:— 


bevor davor herauf binein herzu voraus 
dabei dazu hinab berüber herum vorher 
Daher bagwifden hinauf hinüber hervor vorbei 
dahin empor hinzu herunter hinweg vorüber 
barnieber entgegen heraus hinunter überein zurüd 
darauf entzwei hinaus heran umber zuſammen. 
davon herab herein herbei voran 


2 Such as: wenn if; weil because; alß when; da as; daß that ⁊c. 
(See the 36th lesson.) 
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Sch wiinfde, bak Sie heute nicht ausgehen. 
I wish you would not go out to-day. 
Als id in Paris anfam zc. 

When I arrived in Paris &c. 

Wenn Sie zupiel Geld ausgeben. 

If you spend too much money. 


2. Prefixes compounded with §er (such as herab, herein, 
herunter 2c.) denote motion towards a person or a place; 
while those compounded with Bin (hinab, hinein, hinunter 2c.) 
denote the opposite direction away from a person or a 
place; as:— 

Kommen Gie herein! come in (lit. here in)! 

(towards the one who is in the room.) 

Gehen Sie hinein! walk in! (away from some one outside.) 
Gr ging hinauf, he went up stairs. 

(away from some one below.) 

Gr fam herauf, he came up stairs. 

(towards some one up stairs.) 


WORDS. 


tUmstommen (st. v.) to perish. 
bie Kugel the ball. 
thinab+rollen(w. v.) to roll down. 
der Hügel the hill. _ 

ber Thurm the tower. 

ber Arzt the physician, doctor. 
die Veränderung the change. 
die Gejundbeit health. 

ber Buchhändler the bookseller. 
die Grammatif the grammar. 


ber Bijdof the bishop. 
ansfireicdhen (st. v.) to paint. 
frifd freshly, newly. 
abstragen (st. Mi to carry off. 
wieber her+ftellen(w.v.)torestore. 
erfennen to recognise. 

vortreff lich excellent. 
un’zufrieden discontented. 
gänzlidd completely. 
absjdlagen to refuse. 


der Plan the plan. vermutlid) probably. 


READING EXERCISE 79. 

Vefen Sie mir biefes ſchöne Gedicht vor! Geben Sie adt 
(take care), bie Thüre ift frifd angeftriden. Sind die Speifen 
(dishes) fdjon abgetragen? Der Bebiente trägt fie eben (just 
now) ab. Sind die Kinder angefleibet? Das Kindermädchen 
(nurse) leidet fie eben an. Weiche nie von der Wahrheit ab! 
Der Sturm hat nadgelaffen (or aufgehört). Das Schiff ift 
gefunfen; zwanzig Perfonen find (have) umgelommen. Der 
Dieb ift bavon’gelaufen. Der Kaufmann reifte im ganzen 
(whole) Sande umber’ (or herum‘). Das habe ich Ihnen vor- 
ausgefagt. Der Arzt ift eben vorbeigegangen. | 
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Aufgabe 79a. 

The ball rolled sdown ithe shill (acc.). The luggage was 
carried out. We have (find) ascended (on auf, acc.) the tower. 
Much rain produces weeds (Unfraut, sing.). The hunter rambles 
about (in) the forest. Captain R. has (ift) just ridden past. 
I had no time to carry the child about. The messenger 
brought the letter back. Great changes have taken place 
(note 3) in the administration (Staats-Berwaltung). Mr. Murray 
is an excellent physician; he has entirely restored my health. 
I agreed (p. 162,42) with the bookseller for (wegen) a new 
grammar. We met (p. 161,35) with some friends in Paris. The 
plan which we had made, has completely miscarried. I have 
just (eben) sent back the books you had lent me. If you 
refuse! him such a trifle (Rleinigfeit), she ıwill be very discon- 
tented. If I introduce (1, 16) you [to] the count (dat.), syou ıwill 
probably be invited (to) (gum) dinner. When? Mr. Grove was in- 
troduced to the Bishop, she ırecognised an old friend in him. 


CONVERSATION. 


Haben Sie Ihre Überſetzung 
ſchon abgeichrieben? 

Um wieviel Uhr gehen Sie heute 
Abend aus? 

Sind Sie geftern aud nidt 
(not—neither) ausgegangen ? 

Wann reifen Sie ab? 


Wer hat das Kind ausgekleibet? 

Goll ih mid anfleidben? 

Mer hat meine Stideret (em- 
broidery) weggenommen ? 

Wann geht die Sonne auf? 


Wird ber Offizier Heute bier 
vorbei reiten? 

St der Bediente ſchon zurück⸗ 
gekommen? 

Wer hat Ihnen dieſe Nachricht 
mitgeteilt? 

Wann fingt das Theater an? 


1 See p. 291 and 202, 


Ich Ichreibe fie eben ab. Sch werde 
auch bie von geftern abjdreiben. 
Heute gebe ich nicht aus. 


Nein, id) hatte Leine Zeit, aus» 
zugehen. 

Sich gedenfe (intend) morgen früh 
abaureifen. 

Die Mutter hat eB ausgelleidet. 

Sta, Heiden Sie fih an! 

Niemand nimmt bier etwas weg. 


Im nut geht fie um 3 Uhr 


Vermutlich, benn (for) er reitet 
jeden Tag bier vorbei. 

Nein, er bleibt immer jo lange 
aug. 

Mein Neffe Vubwig teilte fie 
mir mit. 

G3 fängt im Winter um feds Uhr, 
im Sommer um fieben Uhr an. 


Observation 1. 


2 Als, see the foot-note p. 201, and p. 202, 8rd Example. 
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Hat der Schneider meinen Rod 
mitgenommen? 

Wie kommt diefer Hund hierher? 

Wer geht dem Oheim entgegen? 

Hat das Konzert‘ geftern ftatt- 
gefunden (taken place)? 

Konnte man diejes vorher’fehen? 


Mollen Sie ein wenig herauf» 
fommen ? 

Können Sie morgen herüber- 
foınmen? 

Iſt es erlaubt hineinzugehen? 


Bringt man meinen Koffer (port- 
manteau) herauf? | 
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Gr hat ihn mitgenommen, aber 
nicht zurückgebracht. 
Er ijt mir nadgelaufen. 
Karl und ich gehen ihm entgegen. 
Nein, e3 findet erft (only) heute 
tt 


ftatt. 

Gewiß, e8 war leicht vorber= 
gujeben. 

Sch babe jebt feine Zeit hinanf- 
zugeben. 

aya, ich werde einen Augenblid 
hinüberfommen. 

Sa, mein Herr, fommen Sie nur 
herein! 

Gr ift ſchon oben (up stairs.) Ich 
habe ibn ſelbſt hinaufgetragen. 


3. SEPARABLE AND INSEPARABLE COMPOUND VERBS. 


Verbs compounded with burd, über, unter, and um, are 
either separable, or inseparable!. 


A. When burd, über, unter and um are separable:— 
When these prefixes (which are prepositions) and the 


simple verb compounded with them are used in their 
full and natural meaning, these compound verbs are 
separable. Most of them are intransitive, are conjugated 
with fein, and always have the strong accent on the pre- 
position and a semi-accent on the root of the verb. 
The detached preposition is generally placed before the 
case used with the verb; as: — 
ich feße bier über I’U cross here; 
ih bin über den Fluß gefeßt I crossed the river; 
id) las bas Buch durd I read through (finished) the book; 
id) reifte durch Sachſen 
I travelled through (i. e. by way of) Saxony; 
ih bin durch Sachfen gereift 
I've travelled (passed on my way) through Saxony. 


1 In English a few examples of such verbs are still found, as: 
I look over and I overlook; I set up and I upset; I undergo and I go 
under dc. 
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In these examples both the meaning of the prepositions . 
über (over, across) and burd (right through) and of the 
verbs is used in their natural sense, hence the compound 
verbs are separable. 

Such separable compound verbs are:— 

(a) Compounded with Durg. 
durch+fchneib’en tocut through. | burdsftreid’en to strike out, 
burch+zieh'en to pull through. cross. 
burdsjeh‘en to attain, obtain. | tdurdh+fah'ren to pass through. 
Part. P. durch'geſchnitten, durch gezogen, durch’ geftriden. 

. (b) Compounded with fiber. 
tü’ber+geh’en to pass over. Hecate india ferry or carry 
fü'ber laufen to run over. tü’ber+fegen Jto cross [over. 
i‘berigieBen to pour upon. über+werfen to throw over. 

Part. P. übergegangen, übergelaufen, übergefahren 2c. 

Note. These six verbs are the only separables with über. 

(c) Compounded with unter. 
tun'‘terigehen to go down, to | un’ter4bringen to shelter. [ter. 
set, sink. | tun‘ter4ftehen to go under shel- 
(d) Compounded with am. 
fumifebren to turn round. tum.finfen tosink down, to fall 
tum4fallen to fall (over), upset. | um+dreben to turn. [over. 
um4merfen to upset, overturn. | Tum4gebhen to have intercourse. 
um4fleiden to dress anew. tum+tommen to perish. 
um4+bringen to kill. | um+4ftoßen to overthrow &c. 


Examples. 
Diefer Mann jet alles durch (attains everything). 
Wir haben unfer Vorhaben durd’gefest. 
We have succeeded in our design. 
Die Mild ift ber’ gelaufen the milk has run (boiled) over. 
Dad Boot geht unter the boat is sinking. 
Herfulanum und Pompeji find unter‘gegangen. 
Herculanum and Pompeji have perished (sunk). 
Nah einer Stunde Lehrte ic) um (I returned). 
Der Knabe Hat den Stuhl umgeworfen. 
The boy upset the chair. 


B. When burd, über, unter and um are inseparable: — 


When these prefixes, dur, über, unter and um, or 
the simple verb following, are used in a figurative 
sense, they are inseparable, 
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Most of these inseparable compound verbs are transitive, 
are conjugated with haben, do not admit of the prefix ges 
of the Perf. Part., and always have tlıe strong aceent on 
the root of the verb, (not on the preposition); as:— 


id) überföße bas Buch I translate the book; 

ich Gabe das Bud überfökt I've translated the book; 

ich Durdlds das Bud I perused the book; 

ich durchreiſte Sadjen I travelled all over (not: right 

through) Saxony; 

ih Babe Sachſen durdréift I've travelled all over Saxony. 

In these examples the prepositions über and durd) are, ° 
with reference to the meaning of the following verbs, not 


used in their natural, but in a figurative meaning, and 
hence the verbs are inseparable compounds. 


Such inseparable compound verbs (with haben) are:— 


(a) Inseparables compounded with Ddurg. 
durdrei‘jen to travel over. durchblät'tern to peruse, to turn 
durchbreſchen to break through. over the leaves. 
durdbrin’gen to penetrate. durchſuſchen to search. 
durchboh'ren to pierce. durchfte'chen to dig through &c. 


Part. durchreiſt, durdbroden, durchdrungen, burchbohrt zc. 


(b) Inseparables compounded with äßer. 
überge’ben to hand over. übertreffen to excel, surpass. 
überje'gen to translate. überbrin’gen to deliver, bear. 
ibergeh‘en to miss, omit, skip. | fiberneh‘men to undertake. 
überhäu’fen to heap, overload. | fibergeu‘gen to convince &c. 


Part. itberge‘ben, iberfegt’, Abergangen, übertroffen, überzeugt. 


(c) Inseparables compounded with uater. 
unterfu’den to examine. unterjo‘den to subjugate. 
unterneh‘men to undertake. | unterbdriif‘fen tosubdue,oppress. 
yall eat to sign, to unterbal'ten to entertain, amuse. 
unterzeichnen subscribe. unterrich'ten to instruct, teach. 


Part. unterfuct’, unternommen, unterjchrieben, unterhalten 2c. 


(d) Inseparables compounded with um. 
umar’men to embrace. umge’hen to avoid. 
umrin’gen to surround. umſchif'fen to circumnavigate. 
umge’ben ) to encircle. ummöl‘fen to cloud (over). 
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Examples. 
Ich durcchreife ganz Deutfdland I am travelling all over 
3h habe ganz Deutſchland durchreiſt'. [Germany. 


Ich überſetz'e Schillers Wilhelm Tell. 
I translate Schillers William Tell. 
Ich Habe ſchon bie Hälfte (half of it) überſetzt'. 
Bitte, unterfu'den Sie jene Kifte pray, examine that box! 
Sch babe fie fdon unterſucht'. 
I have already examined it. 
Umar'me mid, mein Sohn, embrace me, my son! 
Der Sohn hat ben Vater umarmt‘. 
Note 1. The compound verb wiederholen to repeat (compounded 
with wieder again) is always inseparable; as:— 
Haben Sie Jhre Aufgabe wiederholt‘? Have you repeated your lesson? 
Ich wiederhole fie jeden Tag. I repeat it every day. 
All other verbs compounded with wieber are separable, 
and are mostly written as two words; as:— 


Mein Bruder ift wiedergefommen or wieder gefommen. 


The prefix spelled wider (against), is inseparable. See p. 192, 4. 


Note 2. Only a few verbs admit of both the separable and 
inseparable forms, such as: — #‘Betfegen (to cross); and fiberfeg‘en (to 
translate); &‘bergeh‘en (to pass over); and übergeb‘en (to omit) 2c.; most 
of them are either separable throughout, or inseparable. 


WORDS. 

Die Strange, pl. the traces. bie Schärfe acuteness, keenness. 
der Polizeidiener the constable. bie Gebuld patience. 

der Verjtandb understanding. ber Mantel the cloak. 

die Schrift the writing. ber Gag the sentence. 

bas Gefühl sentiment, feeling. der Kutjcher the coachman. 
die Seitung the management. ber Sturm the storm. 

die EinbilbungSfraft the imagi- dialektiſches Denfen logical rea- 

nation. soning. 


READING EXERCISE 80. 


1. Dean hat bie Stränge des Pferdes burdgefdnitten. C3 
regnet ftarf, laſſen Sie uns un‘terftehen!. Geftern find wir aud | 
untergeftanden, al8 ed anfing heftig zu regnen. Mit Geduld 
fegt man alles durch. Mad einer Stunde find wir umgelehrt. 


1 Obs. U'nterftehen, id ftand unter, tH bin untergeftanden is 
only used in South-Germany; in the northern parts they say either 
fim un‘terftéllen, or un‘tertreten, 
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Geftern ift jemand im Wald umgebradt worden. Iſt dies ber 
Schiffer, welder uns übergejett hat? Kennen Sie den Schrift⸗ 
fteller (author), welcher Bamartines Schriften in’ Deutſche über- 
fet hat? Der Raifer von Ofterreid) hat die ganze Proving 
burdreift. Die Römer haben viele Völker unterjodt. 

2. Der Polizeidiener hat bas ganze Haus burdjudt. Mein 
Sohn hat die Leitung bes Geſchäfts Abernommen. Ihre Worte 
haben mid) von der Wahrheit der Sade überzeugt. Yn diefer 
Schule werden bie Knaben bis (till) zu ihrem 14ten Jahre unter» 
ridtet. Wie konnten Sie [e8] unternehmen, dies zu thun? 
Schiller übertrifft alle deutjchen Dichter (poets) an Tiefe des 
Gefühle, Vebhaftigkeit der Einbildungstraft und Schärfe des bia- 
leftifden Denkens; aber er wird von Githe an Genauigkeit der 
Beobadhtung (exactness of observation), an angebornem Reid 
tum poetifcher Anſchauung (inborn richness of poetical intuition) 
und an praftijdem Verftande übertroffen. Plötzlich fahen wir 
uns von bem Teinde umringt. Sch bitte Sie, bald wieder 


zu Tommen. 
Aufgabe 81. 


1. When (Als) we had come to (an acc.) the river, swe 
ıcrossed in a little boat. Can you tell me, who (has) translated 
Milton's Paradise Lost (verlorene Paradies)? I have no mind 
(teine Quft) to translate this book. You should (ought to) 
throw on (or over) your cloak. A whole regiment of infantry 
(Ynfanterie= Regiment) went (sing.) over to (gu) the enemy. 
Why have you skipped this sentence? I omitted it, because 
it seemed to me too difficult. Three vessels went down 
(perished) in the last storm. 

2. The coachman has upset the carriage. Have (find) you 
had much intercourse with Mr. Adam? I wish I were so happy 
[as] to have much intercourse with him. What business have 
you undertaken? Have you repeated your lesson? You must 
change your dress (fic) umffeiden), or (fonft) ıyou scan not go 
with us. This box (Sifte, /.) must be examined. Our house 
is surrounded with a garden. Mr.F.has dressed (himself). Have 
you a wish to sign this paper? I have already signed it. 


READING - LESSON. 
Der Siroffe. The Sirocco. 

Eine ber größten Plagen! für gang Stalien, befonders? für 
Neapel und Sicilien, ijt der Siroffo. Er heißt aud) Süboftwind, 
in Ufrifa der Samum, in ber Schweiz ber Föhn. Yn Neapel 

1. plague. 2. especially. 
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ie. — 


= — — 


rn — 


INTRANBITIVE VERBS. 209 


und in anderen Zeilen Staliens weht? er nicht fo heftig wie in 
Sicilien, welches näher bei Afrika liegt; aber er bauert* mehrere 
Wochen und läßt Mutlofigkeit?® und Niedergefchlagenheit? zurüd. 
Sn Neapel weht er im Juli fo heiß, daß die Menfchen ganz 
erfdjlafft’ und entnerpt® werben. Alle Thätigfeit? in bem Mens 
ſchen erftirbt!?, und die gefährlichften!! Folgen!? würden daraus 
entftehen (arise), wenn er in Gicilien länger als 80 bis 40 
Stunden wehte, und nit ein Norbwind ihm folgte (translate: 
von einem Norbwind gefolgt!? ware), welcher die Menfchen wieder 
ftarft. 


Sobald (as soon as) der Siroffo zu wehen anfängt, giebt** 
fich jedermann in die Häufer zurüd, madt Thüren und Fenfter 
zu, ober behängt!?, in Ermangelung!® von Fenfterfcheiben (panes), 
bie Fenſter und andere Öffnungen?! mit naffen Tüchern und 
Matten!®. In ben Straßen fieht man keinen Menſchen. Aud) 
in den Felbern thut der Siroffo oft großen Schaben!?; er ver- 
fengt®® das Gras und die Pflanzen fo, daß man fie zu Pulver 
zerreiben”! Kann, als wenn fie auß einem heißen Ofen fämen. 
Glüdlicherweife?? weht er nicht ganz nahe am Boden”. Die 
Beute, welche auf bem Felbe find, werfen ?* fid) deswegen auf ben 
Boden nieder™, und fo thut er ihnen feinen Schaden (harm). 

3. to blow. 4. dauern to last. 5. despondency. 6. dejection. 
7. relaxed. 8. enervated. 9. energy. 10. erfterben to die away, 
cease. 11. dangerous. 12. consequence. 13. followed. 14. fig jus 
rũuckziehen to retire. 15. to hang, cover with. 16. in the absence. 
17. openings. 18. mats. 19. much damage. 20. to singe, scorch. 
21. to grind, rub to powder. 22. fortunately. 23. ground. 24. to 
prostrate one’s self. 


THIRTY-SECOND LESSON. 


INTRANSITIVE VERBS. 
Sntranfitive Zeitwörter, 


An intransitive (neuter) verb is one which denotes a 
condition or state (as:—I stand, live), or motion or action 
that does not pass over to an object (as:—I run, I go). 

Note. A German verb the object of which is a genitive, dative, or 
a case with a preposition, is also considered as an intransitive verb 
(in opposition to a transitive verb the object of which is an 
accusative). Most of them are conjugated with haben. 

The others are conjugated in the ordinary way, like active 
verbs, but most of them (especially all verbs of motion) 

German Conv.-Grammar. 14 
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with the auxiliary verb fein! (here English ‘have’), their con- 
jugation being thus identical with that of werden ‘become’ 
(see Lesson XVI); id) bin geworden; as:— 
reifen ‘to travel :— 
Perf. ich bin gereijt I have travelled. 
Plup. ich war gereift I had travelled &c. 
Note 1. Some verbs have a double auxiliary haben, and fein, 


as:—abtreten trans. to yield up; fabtreten intr. to go away; fortfahren 
to continue; tfortfahren to drive away (in a carriage). 


Note 2. From their nature, these verbs cannot have a passive 
volee. Some of them, however, occur as impersonal verbs in the 
third person singular of the passive form, as:— 

e8 wird gefproden, — geladt, — gereift 2c. 
there is talking, — laughing, — travelling &c. 
1. A LIST OF INTRANSITIVE VERBS, 

WHICH (COMMONLY) TAKE IN GERMAN THE AUXILIARY 

fein (To BE), IN ENGLISH to have. 


abslaufen (Zeit) to expire. ein+ichlafen to fall asleep. 


abstweiden to deviate. entfommen » escape. 
absreifen » leave, set out, | entfliehen » run away. 
ansfommen » arrive. start. | erbleihen >» turn pale. 
aufsftehen » get up, to rise. | erjdeinen » appear. 
auf+wadhen » awake. erihreden » be frightened. 
aus+arten >» degenerate. ettrinfen » be drowned. 
auß+gleiten >» slip. fahren » drive. 
begegnen » meet; happen. | fallen » fall. 

bleiben » remain, stay. faulen » rot. 

berften » burst. flattern » flutter 
dDavon+laufen » run away. fliegen » fly. 

entlaufen » abscond. fliehen » flee. 

eilen » hasten. ' fließen » flow. 
ein+dbringen » penetrate. | folgen dat. » follow 


1 The following intransitive verbs are conjugated with haben: — 


antworten to answer. beflen to bark. 
arbeiten >» work. blühen » bloom. 
atmen » breathe. bluten » bleed. 
dauern » last. ruben » rest. 

fechten » fight. feinen » shine, seem. 
glänzen » glitter. ſchweigen » be silent. 
borden » listen. ſchlafen » sleep. 
fimpfen >» fight. Ihreien » cry out. 
fraben » crow. fiegen » conquer. 
laden » laugh. ipeien » spit. 

leben » live. weinen » weep, cry. 
pfeifen » whistle. wohnen » reside, dwell. 
ringen » wrestle. jögern » hesitate. 


INTRANSITIVE VERBS. 211 


gebeifen to prosper, thrive. 


geben > 90. 
Steg | > succeed. 
genejen 2 recover. 


geraten (in or unter etwas) to 
get into, to fall among. 

gejdehen to happen. 

hinauf+gehen or =fteigen to go up. 

hinuntersgeben | to get down, 

hinabsjteigen | » descend. 

flettern >» climb 

flimmen j 

fommen to come. 

landen » land, go on shore. 

laufen » run. 

marjchieren to march. 

teifen to travel. 

reiten >» ride, go on horse- 

rennen » run. [back. 

rollen » roll. 

roſten » rust. 

fcheitern » be wrecked, 
founder. 


{leiden to sneak, slink. 
fchmelzen » melt. 
fhwimmen » swim. 
finfen » sink. 


jpagieren gehen to walk. 
fptingen to leap, burst. 


ftehen » stand. 
fterben >» die. 
ftürgen » fall, rush. 


überein+lommen to agree. 
ne to perish, 


unter+gehen J » set(ofthesun). 
verborren » dry, 
verivelfen » wither. 
verfdetden > expire. 
fteigen » mount. 
verſchwinden » disappear. 


vorbei+, vorüber+gehen to pass 
wadjen to grow. [by. 
wandern » wander. 

weichen » yield. 

werden » become, get. 
zurüd4+tehren to return, 
guritd+fommen | » come back. 


2. FACTITIVE (OR CAUSATIVE) DERIVATIVE VERBS. 


By a change of the root-vowel or a consonant, some 
transitive verbs with a causative signification have been 


formed from intransitive verbs. 


Whereas these latter are 


mostly strong and take fein, all the factitive verbs are weak 


and conjugated with haben. 


Intransitive & strong (with fein). 
ein+ichlafen to fall asleep: 


ertrinfen >» be drowned: 
fahren » drive: 

fallen » fall: 

fließen » flow: 

bangen to hang (suspended): 
liegen > lie: 


fchwimmen to swim: 


Transitive & weak (with babes). 
einsfchlafern to putor lull asleep. 


ettranfen 2 drown. 

führen » guide, lead. 
fällen to fell, to cut down. 
flößen > float. 

hängen » hang up. 

legen >» lay, to put. 


jGwemmen to (make) bathe, 
water (horses). 
14% 
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finfen to sink: 

fiben > sit: 

fpringen 1) > leap, to jump, 
2) to burst, to crack: 

ftehen > stand: 

fteigen > mount: 

vetfdwinben to vanish, dis- 


fenfen to (make) sink. 

jegen » place, to set. 

fprengen or auffprengen to break 
open, to blow up. 

ftellen to put upright, to stand. 

fteigern to raise, to enhance. 

verichwenden to waste. 


tranfen to water. 
wägen to weigh = to ascertain. 


wiegen » weigh,; (take haben): 
weight (Part. gewogen). 


trinfen to drink | [appear: 
to be of weight 


WORDS. 

Die Schildwade the sentinel, der Leudter the candlestick. 
ba3 Thor the gate. sentry. auf+bredjen to break open. 
der Knall the report, crack. der Boden the ground, floor. 
bad Unternehmen the under- die Gefahr the danger. 

taking, enterprise. der Sflave the slave. 
die Achtung esteem. der Koffer the trunk. 
der Mitbürger fellow-citizen. zu Bett gehen to go to bed. 
ber Holzhauer the wood-cutter. fürchterlich dreadful. 
bie Küſte the coast, shore. hierher hither; mitbe tired. 
die Badung the cargo, load. vorfichtig cautious. 
der Graben the ditch. bollandijd Dutch. 
die Familie the family. gewöhnlich generally. 

READING EXERCISE 82. 

1. Das Bud liegt auf dem Tifchle). Sch Ichlief unter einem 
Baum. Die Shildwade ift am hore geftanden. Die Mädchen 
find in den Garten gegangen. Wir find geftern vom Vande 
zurüdgelfehrt, wo wir bret Wochen geblieben waren. Mein Freund 
ift (was) in England geboren. Auf (upon) die Nadhricht von ber 
Krankheit feines Sohnes ift der Vater Hierhergereift. Der Krieg 
zwijchen biejen zwei Völkern (nations) bat noch nicht begonnen. 
Mir find alle über (at) diefen fürchterlichen Knall erfchroden. Was 
ift ihm gefdehen? Das große Unternehmen be3 Herrn Turner 
ift nicht gelungen. 

2. Diefer Mann ift in der Achtung feiner Mitbürger jehr 
gefunten. Der Golbat ift an (of) feinen Wunden geftorben. Der 
Schnee ift gefhmolzen. Das Fleiſch ift nicht genug gebraten 
(roasted), Der Holzhauer hat die Eiche gefallt. Gin Raben-Neft 
ift heruntergefallen. Diele Arten (kinds) von Tieren find von 
der Erde verſchwunden, welche in früheren (former) Zeiten darauf 
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gelebt haben. Gin hollindijdes Schiff ijt an ber Küſte Afrikas 
gejcheitert; bie ganze Vadung ijt untergegangen. Der größte Teil 
der Mannſchaft (crew) ift (have) umgefommen; nur einige Ma- 
trofen, welde ans Land gejchwommen find, haben fich gerettet. 


Aufgabe 83. 

1. I travelled in Spain. Our uncle (is) arrived yesterday. 
The child has fallen into a deep ditch. We sat round (um) 
the table. The candlestick stands on (auf, dat.) the table. 
The little boy sits on the chair; his mother placed (fegte) him 
on it (barauf). Many English families live! in Germany and 
Italy. The books lie on the table; I laid them on it. How 
did you (haben Sie) sleep last night? I slept pretty (ziemlich) 
well; I was tired when (als) I went to (ju) bed; I had worked 
very hard (ftart). At what o'clock did you (find Gie) fall 
asleep? I fell asleep at half past eleven. The slave has 
hardly (faum) escaped. 

2. The purse has fallen to (auf) the ground. The regi- 
ment has marched* nine hours a (ben) day. The peasants 
have gone to (in bie) town. The servant has jumped out of 
the window of the third story (Stod, m.). Nothing important 
(Wichtiges) has happened. These plants have not thriven in 
our garden. The glass has burst (cracked), They (man) have 
broken open the door. The dog has swum over the river. 
Did you water the horses? How many pounds does the 
trunk weigh? We have not weighed it yet; I think it 
weighs sixty pounds. Weigh it, if you please (gefalligft)! A 
man was (ift) drowned. 

CONVERSATION. 


Was ift geichehen? 

Um wieviel Uhr find Sie von 
Frankfurt abgereift? 

Wann find Sie Hier ange» 
fommen ? 

Wann ftehen Sie bes Morgens 
auf (get up)? 

Warum find Sie fo erjdrocden? 


Sind Sie allein nah Briffel 
gereift ? 


Es ift etwas Wichtiges gejchehen. 
Wir find um halb fechs abgereiit. 


Gegen zehn Uhr. 


Gewöoͤhnlich um 6 Uhr; aber heute 


bin ich um 7 Uhr aufgeftanden. 
Wir haben einen fürchterlichen 
Knall gehört. 
Nein, mein Bruder ift mitge- 
gangen. 


ı To live (in a country) leben, to live (dwell) in a house &c., 


is wobuen. 
ı See p. 120, 4, 
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Mollen Sie ein wenig mit uns 
fpagieren gehen? 

Mann tft Jor Freund zurüd- 
gekehrt? 


Wie fommt e8, daB diefer Baum 
umgefallen ijt? 

Warum ift (has) diefe Familie fo 
arm geworden? 

Wo haben Sie diefe Karte ges 
funden? 

Wer hat fie dahin geworfen? 


Hat man bie Pferde getränft 
(watered) ? 


Lesson 33. 


Wir banfen Ihnen, wir findbiejen 
Morgen ſchon gegangen. 
Bor drei Woden (ago): aber 

er ift nicht Hier geblieben, er 
ift wieder abgereift. 
Der Holghauer Hat ihn gefällt. 


Weil ber Vater nicht arbeiten 
wollte. 
Sie ift auf bem Boben (floor) ge= 
legen (or fie lag auf dem 3.). 
Ich kann e8 nicht jagen; vielleicht 
(perhaps) ift fie hinuntergefallen. 
Sa, der Stallfnecht (hostler) hat 
fie eben (just now) getränft. 


THIRTY-THIRD LESSON. 


IMPERSONAL VERBS. 
(Unperfönlide Zeitwörter.) 

German impersonal verbs have, as in English, besides 
the Infinitive, only the third person singular with es of all 
tenses. Most of them are the same in both languages, as :— 

Present. 


it rains. 
„ſchneit it snows. 
» bagelt it hails. 
„ dounert it thunders. 


es regnet 


e8 bligt it lightens. 

„ reift it is a hoar frost. 
„ taut it thaws. 

„tagt it dawns. 


They are all weak verbs, and are conjugated with 


the auxiliary haben; as:— 


e8 hat geregnet, e8 bat gebonnert, es hat geblibt 2. 
TABLE OF CONJUGATION. 
Schneien to snow. 


Indicative Mood. 


Present. es jchneit it snows. 

{dneite it snowed. 

hat gejchneit it has snowed. 

hatte gefdneit it had snowed. 

wird jdneien it will snow. 

würde fchneien it would snow. 

wird gejchneit haben it will have snowed. 

„ würbe gejchneit haben |] 
or e8 hätte gefchneit 


Imperfect. „ 
Perfect. ” 
Pluperf. = 
Fut. Ind. „ 
Pres. Cond. „ 
Fut. Perf. „ 
Past Cond. 


f it would have snowed. 
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OTHER VERBS USED IMPERSONALLY: 
They are all conjugated with haben, except e3 gelingt 
mir and e8 gefdieht (with fein). 


1. Phrases which are occasionally used impersonally 
without governing a case:— 


e8 bedarf it requires. | e8 hört auf it ceases. 

„ erhellt it is evident. | „ tommt darauf an it depends. 
„ fängt an it begins. „läutet the bell rings. [use. 
„ fehlt (it) is wanting. | ,, nußt(ornüßt)nichts itis of no 
„ folgt it follows. ' „ ſcheint it seems, appears. 

„genügt it suffices. |, Schlägt zehn Uhr it strikes 


» geihieft it happens. | ten o clock. 


2. Some verbs used impersonally and governing a case: 


(a) The accusative. 


e8 ärgert mid)’ I am vexed. e8 reut mich I repent. 


„bürftet midh?I am thirsty. 

» eelt mi it disgusts (me). 
„fragt ſich itis(a)question. 
„freut mid? I am glad 
„friert mig I am cold. 

» bungertmid?I am hungry. 
„jammertmidI pity. 
„ langweilt mich it wearies (me). 


„ſchaudert mich I shudder. 
„ſchickt fi it is proper. 
„ſchmerzt mid I grieve. 

„ vberbrießt mid it vexes me. 
» verfteht fid) of course, it is 
a matter of course. 

„ wundert mid? I wonder. 


CONJUGATION OF THE PRESENT TENSE. 


Sing. 1. es freut mid 
2. „ freut did 


3. n freut ihn, fie, es. 
Notice. 


Plur. 1, e8 freut uns 


2. „ freut euch (Sie) 
3. „ freut fie. 


G8 freut den Dann — bie Frau — meinen Bater. 


The man — the woman — my father is glad. 
Es reut meinen Freund my friend repents &c. 


(b) Ihe dative. 


es ijt mir leid 
» thut mir leid 


„ müßt mie nichts it is of no | 
| , diinft mir methinks. 


use to me. 


I am sorry. | 


e8 ahnt mir my heart misgives 
me. 
„ſchwindelt mir I am giddy. 


1 These three verbs marked! are also used as reflective verbs:— 
id freue mid, id) wundre mid, th ärgre mid ıc 


2 It is commoner to say: 
babe Hunger, ih habe Durft. 


ig bin — ig bin Barflig; or ich 
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tes gelingt mir I succeed. es fällt mir.ein it occurs to me. 
es begegnet mirit happenstome. | e8 ift mir wohl I feel well. 
n liegt mir viel baran it is | e8 ift mir warm! I am warm. 


very important for me. was fehlt Ihnen? what is the 
„ gefällt mir I am pleased. matter with you? 
„ beliebt mir j I like. wie geht es Syhnen? how are you? 


„ tommt mir vor 1 seems to | e8 gebt mir gut I am well. 
n Scheint mir me. | 


CONJUGATION OF THE PRESENT TENSE. 


Sing. 1. e8 thut mir leid I am sorry 
2. „ thut dir leid - you are (thou art) sorry 
3. „ thut ihm, ihr, ihm leid he, she, it is sorry 
Plur. 1. „ thut uns leib we are sorry 
2. „ thut end (Ahnen) leid you are sorry 
8. „ thut ihnen Leid they are sorry. 
Notice. €8 thut biefen Leuten leid these people are sorry. 
OBSERY ATIONS. 


(1) There is, there are, must be translated by e8 giebt, 
when they express indefinite existence without mentioning 
a distinct small place. It is used impersonally, always re- 
mains in thesingular, and takes its object in the accusative. 


Examples. 
Es giebt gute und fdledte Bücher. 
There are good books and bad ones. 
G3 giebt Bogelnefter?, welche eßbar find. 
There are nests of birds which are eatable. 
Mas giebt e8 Neues? What (is the) news? 


Es giebt nichts Neues. There is no news. 
Note. With e8 giebt, the eß is never dropped. 


(2) There is, should be rendered by e8 ift, there are 
by e8 find; there was by e8 war, pl. there were es waren 
when expressing a definite existence, in a distinct small 
place. With this, the noun is in the nominative case; as:— 

G3 ift ein Vogel in bem Käfig. 

There is a bird in the cage. 


1 We may also say: ig bin warm, id bin falt, or id friere, 
or e8 friert mid. 

2 It would be the same to say: — e8 giebt Bogelnefter in Ame: 
rifa or in Indien or in biefem Land, because America (or India, &c.) 
is no small (narrowly circumscribed) place. 
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Es war fein Waffer in bem Glafe. 
There was no water in the glass. 

Es find zwei Bögel in bem Käfig. 
There are two birds in the cage. 

G8 ift kein Platz mehr auf biefer Bank. 
There is no more room on this bench. 


Note. When e8 tft there is &c., is used in the interrogative or 
tnverted form, the e8 is dropped. 


Examples. 

AR Wein in jener Flaſche? 

Is there any wine in that bottle? 

Wie viele Vogel find in dem Käfig? 

How many birds are (there) in the cage? 

CONJUGATION OF es giebt there is, there are. 

Pres. Ind. e8 giebt there is, there are. 
Imperfect. , gab there was, there were. 
Perfect. „ bat gegeben there has (have) been. 
Pluperf. „ hatte gegeben there had been. 
Fut. Ind. „ wird geben there will be. 
Pres. Cond. „ würde geben (e8 gäbe) there would be. 
Fut. Perf. „ wird gegeben haben there will have been. 
Past Cond. „ würde gegeben haben there would have been. 

(3) To indicate weather or time, impersonal verbs are 
formed with e8 ift, as in English :— 


es ift kalt it is cold. | e8 ift jpät it is late. 

„ it warm it is warm. es ift Abend it is evening. 

„ it duntel it is dark. es ijt halb ſechs Uhr it is half 
„ it feucht it is damp. past five &c. 


Note 1. Any verb (sing. or plur.) with e8 (English ‘there’) may 
be placed before the; subject or nominative in a simple sentence, 
thus resembling an impersonal verb, which it is not; as:— 

Es fam ein Wandrer die Straße entlang. 
There came a wanderer along the road. 
Gs gingen drei Sager auf die Jagd. 
Three sportsmen went shooting. 

Or: Gin Wanbrer fam die Straße entlang. 
Drei Yager gingen auf die Jagd. 

Note 2. The impersonal form appears also in the Passive Voice 

of trans. and intrans. verbs! in the 3rd person sing., as: — 
Es wurde ba viel gejungen und getanzt. 
Or: Man fang und tanzte viel. 
They sang and danced much. 
Or: There was much singing and dancing. 


ı Cf. the Latin iur, venitur, ventum est. 
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WORDS. 
Da8 Holz the wood. das Schaufpiel play, spectacle. 
ber Betritger the cheat. iberwin‘den to overcome. 


bie Beharrlichleit perseverance. hell clear; offen open. 
die Schwierigfeit the difficulty. dauern to last; nod still. 
eine Brille a pair of spectacles. die Welt the world; bod yet. 


das Zintenfaß the inkstand. ewig eternal, everlasting. 
der Philofoph‘ the philosopher. glauben to believe, think. 
bie Kleider pl. clothes. heftig violent; handeln to act. 


die Gefellfdhaft the company. folglidd consequently. 
READING EXERCISE 84. 

1. Schneit e8? Nein, es fdneit nicht; ed regnet. Es wird bald 
hageln. €8 wäre gut, wenn es jchneite. Es würde fchneien, wenn es 
nicht fo falt ware. Eben (just now) hat e8 gebonnert. Es wird nod 
mehr bonnern. Die Kälte ijt vorbei (over), e8 taut. Ich glaube, daß 
e8 morgen tauen wird. &3 reut mid, daß ich geftern nicht nad Dlann- 
heim gegangen bin. Es wird Sie reuen, wenn Sie bad Pferd nicht 
faufen. Wie gefällt es Ihnen in Paris? ,E8 gefällt mir fehr wohl. Es 
wundert mid, daß Sie noch hier find. Es verdrießt mich, daß ich nicht 
da gewefen bin. Scheint e8 Ihnen nicht, als ob (as if) einiges von 
diefem Holge geftohlen worden fei? Es fängt an hell zu werben. 

2. Es nigt Ihnen nichts, fo viele Bücher zu laufen, wenn 
Sie fie nicht lefen. Es folgt aus Ihrer Erzählung (from your 
report), daß der Kaufmann ein Betrüger if. Es fehlt heute 
ein Schüler. Es reut mid, meine Uhr verkauft zu haben. Es 
giebt ein erwiges Beben. Wenn e3 fein ewige’ Leben gäbe, fo 
wären bie Menſchen unglüdlicher ald bie Tiere. Mit (by) Bes 
barrlichteit gelingt e8 und, alle Schwierigkeiten zu überwinden. 
G3 gefiel mir fehr wohl in der Gejellihaft jener jungen Leute. 
Es giebt Brillen für alle Augen, folgli wird es aud) eine (some) 
für die Ghrigen geben. Es ftand ein Wagen vor dem Hanje. 


Aufgabe 85. 

1. It rains; yesterday sit ısnowed. Last (eßten) winter 
sit ısnowed much. It will soon rain. It has rained all night 
(die ganze Nacht), and this morning (acc.) sit ıfreezes. It thunders; 
do you hear it? How many times (mal) has it thundered? 
It has just (eben) lightened. I did not think that it would 
lighten. Is [there any] ink (Tinte) in your inkstand? There 
will be a great many (fehr viele) walnuts this year. There are 
streets in London which are two miles long. There have 
been philosophers at (gu) all times. Is [there a] fire in my 
room? No, Sir, there is no fire in your room; but I will 
make [one] directly [gleid]. 
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2. The boy is hungry and thirsty. It is very important 
to me to know what they do. I shudder when (menn) I think 
how many [of the] poor «have ıno swarm sclothes, although 
(obfdjon) it sfreezes ıso shard (ftarf). We wonder that he is 
silent (ſchweigt). It does not seem to me that you will succeed. 
Mr. Dean had company last night (geftern abend); they played 
and danced much. It occurs to me that I have left my door 
open. It appears that he has not attended (fi) .. abgegeben 
hat) to (mit) that business. It is proper to act so. There 
were already a great many people in the ball-room (im Ball- 
faal), when I arrived. There was no play yesterday. I do 
not think, that there can be a more beautiful old castle in 
the world than that of Heidelberg. Is there any news (any- 
thing new)? There is no news (nothing new) to-day. 


CONVERSATION. 


Donnert e8? 

Haben Sie den Blitz gefehen? 

Glauben Sie, daß e8 heute Nacht 
frieren wird? 

Mie gefällt e8 Ihnen in Vondon? 

Hat es Ihrem Bruder in Ame= 
tifa gefallen? 

Iſt es kalt? 

Fehlt etwas an dieſem Gelde? 

Glauben Sie, daß das Wetter ſich 
ändern (change) wird? 

Wird e8 diejes Jahr guten Wein 
geben? 


Genügt e8, meinen Namen zu 
unterſchreiben? 

Was fehlt ihm? 

Was verdrießt Sie? 


Was iſt Ihnen geſchehen? 
Warum ſind Sie ſo traurig? 


Iſt nod Platz für mich auf die— 
ſer Bank (bench)? 
Giebt es etwas Neues? 


ı Or: die Winzer, 


Ich habe nichts gehört. 

Sa, e8 bat febr ſtark gebligt. 

Ich glaube nicht, daB e8 frieren 
wird; aber e8 wird fchneien. 

Es gefällt mir fehr wohl. 

Es jcheint, daß es ihm jehr gut 
gefallen bat. 

Nein, es ift nicht mehr Kalt. 

Sa, ed fehlen drei Mark. 

Es ſcheint mir ſo; wenigſtens fängt 
es an, warm zu werden. 
Die Rebleute! (vine-growers) 
fagen, daß e8 jehr viel Wein 

geben wird. 
Nein, Sie müfjen auch das Datum 
beifügen (add the date). 
Es fehlen ihm Reider und Geld. 
G8 verdrießt mid, daß id au 
Hauje bleiben muß. 

G8 ſchwindelt mir. 

Es jchmerzt mich, daB ich meinen 
treuen Diener verloren habe. 

Wir werden Ihnen (for you) 
Blak machen. 

Sch weiß nichts, als (except) bak 
Herr B. geftern gejtorben ift. 
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READING-LESSON, 
Die Biene und Bie Taube. The bee and the dove. 
Ein Bienchen fiel in einen Bach!. 
Dies ſah von oben? eine Taube; 
Sie brad ein Blättchen von ber Laube? 
Und warf’s ihr zu. Das Bienchen ſchwamm danad* 
Und Half fic gliclid aus dem Bad. — 
Nah kurzer Zeit diefelbe Taube 
Saß wieder friedlich” auf ber Laube. 
Da® ſchlich ein Yager leis’ heran 
Unb legte feine Flinte an°. 
Schon hatte er den Hahn? gefpannt: 
Das Bienchen tam und ftad ihn in die Hand; 
Puff! ging der Schuß daneben (aside); 
Die Taube flog davon. — Wem dantte!? fie ihr Leben? 


1. Brook. 2. from above. 3. arbour. 4. after or to it. 5. quietly. 
6. then. 7. softly. 8. die Flinte anlegen to aim, or to take aim at. 9. ben 
Hahn jpannen to cock the gun. 10. dbanfen (instead of verdanten) to owe. 


THIRTY- FOURTH LESSON. 


REFLECTIVE VERBS. 
(Zurückbezügliche Zeitwörter.) 

1. When the action of a verb returns to the subject 
from which it proceeds, the verb is called reflective. Such 
verbs are therefore conjugated with ¢wo pronouns, one the 
subject and the other the object. The latter stands commonly 
in the accusative, with a few verbs in the dative, as:— 

Ich betrage mid) I behave (myself). 
Ich denke mir I fancy. 

All such verbs are conjugated with the auxiliary 
haben. 

This reflective form is very extensively employed in 
German, whilst in English most of these verbs are used 
in the neufer sense, i. e. without an objective personal 
pronoun, as:—the earth moves [itself] die Erbe bewegt fid. 

CoNJUGATION OF A REFLECTIVE VERB. 
Sih frenen to rejoice, to be glad. 
Indicative Mood. 
Present. Imperfect. 
S. id) freue mich I rejoice ich freute mid I rejoiced 

bu freuft dich thou rejoicest | du freuteft dich thou rejoicedst 

er freut fic) he rejoices er freute fid) he rejoiced 
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Present. Imper fect. 
P. wit freuen und we rejoice | wir freuten und we rejoiced 
the freut euch you rejoice | iby freutet euch you. rejoiced 
fie freuen fi they rejoice. | fie freuten fic) they rejoiced. 


Perfect. Pluper fect. 
id) Habe mich gefreut id hatte mich gefreut 
du haft dich gefreut bu batteft dich gefreut 
er bat fich gefreut 2c. er hatte fich gefreut ac. 
Future Indef. Pres. Conditional. 


ich werde mid freuen I shall | ich würde mid freuen I should 
bu wirft dich freuen [rejoice | bu witrbeft dich freuen [rejoice 
er wird fich freuen 2c. | er würde fic) freuen 2c. 
Past Conditional. 
id) würde mich gefreut haben 
du würdeſt dich gefreut haben 2c. 2c. 


Subjunctive. 
Present. Imperfect. 
daß ich mid freue daß ich mich freute 
daß du dich freueft ac. daß bu dich freuteft 2c. 
Perfect. Pluper fect. 
daß ich mich gefreut habe daß ich mich gefreut hatte 
daß du Dich gefreut habeft 2. dak bu Dich gefreut hätteft ac. 
Imperative. 
Singular. Plural. 
freue dich! rejoice! freuen wir uns! let us rejoice? 
freuet euch! freuen Sie fid! rejoice! 
Infinitives. 


Pres. fich freuen (to) rejoice. 

Past. fich gefreut haben (to) have rejoiced. 
Participles, 

Pres. ſich freuend rejoicing. 

Past. fic) gefreut. 


Interrogative Form. 


Present. Imperfect. 
freue itd mid? do I rejoice? freute ih mich? did I rejoice? 
freuft bu dich? 2c. freuteft du dich? 2c, 


Negative form. 
Present. ich freue mid) nicht I do not rejoice &c. 
Negative-Interrogative. 
Imperf. freute id mid) nicht? did I not rejoice? &c. 
Perfect. Habe ich mich nicht gefreut? have I not rejoiced? &c. 
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2. Many German transitive verbs may take the reflec- 
tive form by adding the corresponding personal pronoun. 
Examples. 

Transitive. 
Sch Heide das Kind an. 
I dress the child. 
Ich rühme den Freund. 
I praise the friend. 
Er verwundete den Knaben. Er vertoundete fic. 
He wounded the boy. He wounded himself. 


3. There are, however, a great many true reflective 
verbs, which are always employed with the accusative 
of the reflective pronoun, having no meaning without it, 
whilst others have a different sense when the reflective 


Reflective. 
Ich Heide mid an. 
I dress (myself). 
Ich rühme mid. 
I boast. 


pronoun is omitted. 


Subjoined in alphabetic order are those in use:— (Those 
marked with an asterisk* should be learnt first). 


ich halte mid auf I make a stay. 

ich beeile mi I make haste. 

*ich befinde mid) I am (in health). 

id arena: mid I apply my- 
self. 

ich behelfe mid I make shift. 

ich beflage mid) (über acc.) I 
complain of. 

ih befümmere mid (um) I care 
for. 

es beläuft fi (auf) itamounts(to). 

id bemächtige mid I seize, I 
take possession of. 

“ich bemithe mid) I endeavour, 
I take the trouble. 

id benehme m 

*id betrage ni I behave. 

ich befinne mid (auf) I reflect. 

id) bewerbe mid (um) I apply for. 

“id büde mid I stoop. 

ich laſſe mid ein (in) I enter upon. 

ich enthalte mid) (gen.) I abstain. 


*id entſchließe mid I resolve, 
I make up my mind. 

*id) erbarme mid (gen. or über) 
I have mercy on. 

e8 ereignet fi) it happens. 

*id) freue mid) (gen.) I enjoy. 

*ich ergebe mid) I surrender. 

ich erhole mid (von) I recover 
from (illness). 

ich erinnere mid) (gen.)! I re- 
collect, I remember. 

"ich erfälte mid I catch cold. 

id erfundige midjI inquire. [(of). 

ich fürchte mich (vor) [am afraid 

ich gebulbe mid I have patience. 

id gewöhne mid (an, acc.) 
I accustom myself to. 

id) grame mid I grieve. 

*ich irre mich“ (weak v.) I am 
mistaken. 

ich befümmere mid) (um) I care 
(for).? 


1 Sid erinnern takes also the preposition an with the accusative, 
when things are spoken of, as:— id erinnere mid) mit Vergnügen an 


jenen Zag (or jenes Tages). 


2 ] am mistaken id irre mid. Perf. id habe mid geirtt. 
2 Sih Kummer maden um to grieve for. 
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ich nähere mith (dat.) I approach. 

id) nähre mid (von) I feed on. 

ich räche mid (an) I take revenge. 

“id fchäme mid (über or gen.) 
I am ashamed (of). 

ich jehne mich (nach) I long (for). 

"ich febe mid) I sit down. 

ich ftelle mid) (als ob) I feign, 
pretend. 

*ich unterhalte mid (über) I con- 
verse, I amuse. 

ich unterjtehe mid I dare, venture. 


ich verirre mid I go astray. 

*ich verlaffe mich (auf with acc.) 
I rely (depend) on!, 

id) verjehe mid (in) I mistake. 

id) verjpäte mid I am (too) 
late. 

id) verftelle mid I dissemble. 

id) bereite mid vor I prepare. 

*id) weigere mid I refuse. 

ich widerjeße mich (dat.) I oppose. 

*ich wundere mid (über) I wonder. 

e8 trägt fi} gu it happens. 


Remark. Reflective verbs are sometimes employed instead of 


the passive voice, as:— 


Der Schlüfjel hat fic) gefunden the key has been found. 
Die Thüre öffnete fic) the door (was) opened. 


4. The following eleven verbs require the reflective 


pronoun in the dative:— 
id mage mir an I usurp. 

ich bitte mir aus I request. 
"ih bilde mir ein I imagine. 


id nehme mir die Freiheit I 


take the liberty. 
id) getraue mir I dare. 
id verfchaffe mir I procure. 
ich ftelle mir vor I imagine. 


ich nehme mir bor I take the 
resolution, make up my 
mind. 

id thue mir wehe I hurt my- 
self. 

ich ziehe mir gu I incur. 

*ich fchmeichle mir I flatter 
myself. 


Examples. 


S. Sch Tchmeichle mir 
du jchmeicheljt dir 
er fchmeichelt fid 


Pl. wir fchmeicheln ung 


Sie ſchmeicheln fid 
fie jchmeicheln fid. 


Ich bilde mir ein I imagine. 
5. Some phrases with reflective verbs:— 


Wie befinden Sie fi? 
Bemühen Sie fic nid! 
Geben Sie fics Diühe! 


How do you do? 
Do not take the trouble! 
Take pains. 


Er erholt fi langfam. He recovers slowly. 

Sch erinnere mich feines Namens. I recollect his name. 
Sie irren fi, mein Herr. You are mistaken, Sir. 

Gr bat fi} ganz verändert. He is quite altered. 

Das Wetter ändert fi. The weather changes. 


1 Verlafien, without fi, means to leave (of person or place). 
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Sch begebe mid nad Frankfurt. 

Ill betake myself to Frankfort. 

Er beruft fic auf mid. He appeals or refers to me. 
Ich enthalte mid) des Weines. I abstain from wine. 
Es ereignete fig. It happened. 

Wir fühlen uns glüdlid. We feel happy. 

Die Thüre öffnete fih. The door opened. 

Nehmen Sie fic) in at! Take care! be careful! 
Seben Sie fi! Sit down! Take a seat! 

Die Gade verhält fid) jo. The matter is so. 

Sie gerftreuten fig. They dispersed. 

Menden Sie fih an ben König! 

Apply (address yourself) to the king! 

Sie radten ſich an ihren Feinden. 

They revenged themselves on their enemies. 


WORDS. 
Der Mut the courage. bie Rechnung the account, bill. 
fich aus+zeichnen to excel. ber Vorgeſetzte the superior. 
auf+ftehen to get up. ba8 Betragen the behaviour. 
beweijen to prove. häufig frequently. 
überzeugen to convince. unjduldig innocent. 
das Urteil the sentence. verteidigen to defend. 
bas BVorbaben the design. auf+geben to give up. 
bie Rube rest. urteilen to judge. 
bie Zufriedenheit satisfaction. betreffen, anıgehen to concern. 
verwunden to wound. vermeiden to avoid. 
die Nation, pl. — en, nation. verlegen to hurt. 


READING EXERCISE 86. 

1. Sie irren fid), mein Herr; ich bin nicht ber (the one), 
den Gie fuchen. Verzeihen Sie, ih habe mich wirklich (really) 
geirrt! Miltiades zeichnete fih in der Schladht bei Mtarathon 
aus. Gemwöhnen Sie fich, früh aufguftehen! Der Wolf näherte 
fid) mir auf (within) zehn Schritte (paces). Mithridates ver- 
teidigte fitch mit großem Dtute gegen die Römer. Wenn Sie 
fi über (at) das Glück anderer freuen, fo berweift biefes, daß 
Sie ein gutes Herz haben. 

2. Wir haben und bemüht, ihn von feinem Unrecht (of his 
being wrong) zu überzeugen; aber er fonnte fich nicht entſchließen, 
fein Vorhaben aufzugeben. Der König weigert fih, bas Urteil 
zu unterjchreiben. Sie würden ſich beſſer befinden, wenn Sie fid 
gewöhnten, häufiger in der friſchen Luft jpazieren zu geben. Ich 
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fehne mid nad Rube. Sch werde mid bemühen, alles zu Ihrer 
Zufriedenheit zu vollbringen. Ich würde mich jchämen, fo etwas 
(such a thing) zu thun. Der junge Mann hat fid) immer gut 
betragen. 


Aufgabe 87. 


1. We rejoice greatly (jehr) to see you. I am mistaken. 
You have also been mistaken. I wash myself every (acc.) 
day with cold water. Charles has wounded himself with his 
penknife. All nations long for (nad) liberty. The enemies 
have surrendered (themselves)!. If they had not surrendered 
(themselves), sthey ıwould all have been killed. Dear Sir, have 
mercy on me (meiner)! Nobody must imagine himself to be 
without faults. That man was a bad father; he did not care 
for (um) his children. I recollect to have seen that lady, but 
I cannot remember her name (gen.). As (wie) I see, zyou 
ıenjoy (a) good health (gen.). 

2. The bill of my tailor amounted to a hundred and 
fifty marks. I hastened to pay it, as soon (jobald als) I egot 
(befam) ımoney. Young people must not take the liberty (,) 
to judge of (über, acc.) things which do not concern them. 
A good Christian does not revenge himself on his enemy. 
We were mistaken in (in) the name of the street. Do not 
feign [to be]! so innocent; be ashamed of? your behaviour 
and resolve to avoid such ıa sfault «for the future (künftig)! 
He who is conscious (fic) bewußt ift) of having (to have) done 
his duty (Pflit, f.), may quietly await (entgegenfehen) the 
judgment (dem Urteil) of his superiors. 

CONVERSATION. 

Ich freue mid, Sie zu feben, Sch danke Ihnen, ich befinde 
mein Herr; wie befinden mid, Gott fet Dank! jehr 
Sie fic? wohl. 

Wie befindet fi Ahr Bruder, Er befindet fi nicht wohl, 


der (Herr) Kapitän? er bat fic) erfaltet. 
Haben Sie fich entjchloffen, bie Sch Habe mich noch nicht ent- 
Reife zu maden? ſchloſſen; aber ich werbe mich 


bald entjchließen. 

Auf wen verlafjen Sie fi? Sch verlafje mich auf die Güte 
un, des Fürſten. 

1 Remember that words enclosed in a parenthesis (. . .) are to 
be translated, and words in brackets |. . .] are to be left out. 

2 Sid jhämen (to be ashamed) takes either the genitive case, 
or the preposition abet with the accusative. 
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Werden Sie Ihr Haus vere 
faufen 2 

Glauben Sie, daß ich mid ver- 
fpäten (be late) werbe? 

Bor wem fürdten Sie fid? 

Bilden Sie fich ein, allein weife 
au fein? 

Haben Sie Luft, mit mir ins 
Theater zu gehen? 

Haben Sie fich verlegt (or webe 
gethan)? 
Wie hoch belief ſich die Rechnung 
Ihres Wirtes (landlord)? 
Momit beihäftigen (occupy) Sie 
fid jebt? 

Wird Ihre Mutter bald hierher 
fommen ? 

Warum find Sie nicht früher 
gefommen ? 

Werden Sie fih um eine Stelle 
(situation) bewerben (to 

apply)? 

Über was (worüber) beflagt fid 
Ihre Mutter? 


Sie irren fi, ich werbe es nicht 
verlaufen. 

Wenn Gie jchnell gehen, werden 
Sie fich nicht verfpäten. 

Ich fürchte mich vor diefem Hund. 

Nein, aber id glaube, die Sache 
befjer zu verftehen al8 andere. 

O ja, wenn Sie warten wollen, 
bid ich mich angefleidet habe. 

Sta, meine Hand blutet; ich habe 
mid an einem Nagel verlegt. 

Sie belief fic auf dreiundadtzig 
Marl. 

Sch lefe Schillers „Vied von ber 
Glode* (song of the bell). 

JH weiß nicht, wann fie fommt; 
aber ich jehne mich, fie zu fehen. 

Wir haben uns im Walde verirrt. 


Ich babe mich ſchon um mehrere 
beworben; aber bis jebt (as 
yet) habe ich feine erhalten. 

Sie beklagt fic über das Be- 
tragen Ihres Vetters. 


THIRTY-FIFTH LESSON. 


THE ADVERBS. 
(Die Umftandswörter.) 


1. Adverbs are words modifying verbs, adjectives or 


other adverbs. 


They, therefore, denote manner, place, time, 


order, motion, relation, comparison, number, quantity, quality, 


affirmation, doubt, negation, interrogation. 


Adverbs are not 


variable, except that those of manner, quality and time, 
are subject to the degrees of comparison. Almost all ad- 
jectives are used as qualifying adverbs without changing 
their form; not only in the positive but also in the com- 
parative and superlative degrees. Examples:— 


Der Diener wurde reid belohnt. 
The servant was richly rewarded. 
Diefer Brief ijt ſchön gejchrieben. 
This letter is beautifully written. 
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Mein Brief ift Schöner gefdrieben ala Ihrer. 
My letter is better written than yours. 

Note 1. In the superlative, however, they cannot take the article 
by itself, but a contracted form with an (dat.), or auf (nett. acc.), as: 
am hödften or aufs hidfte; am ſchönften, aufs jhönfte; am flärkften, 
aufs ftärkfte 2c. 

Note 2. A few words may take the termination eng, as: hidftens, 
beftens, Ichönftens, Tpäteflens 2c. 

2. Adverbs of manner or of time are in English some- 
times placed before the verb; in German they must always 
follow it. Examples:— 

My friend gladly accepted the offer. 
Mein Freund nahm das Anerbieten gern an. 
I never go out alone, ich gehe nie allein aud. 

The adverbs of place, time, quantity, comparison, 

affirmation, and negation are the following:— 


1. ADVERBS OF PLACE. 


Wo where? oben up stairs, 
wohin! where? whither? broben } (there) above. 
tober where..from? whence? fhinauf : 

bier he, Therauf a alas 
thierber here, hither, this way. | unten down stairs, 
bierauß hence. drunten J below. 

da, dort | there, Therunter” | 

bafelbft yonder. therab  j down. 

tdahin there, thither, porn before, in (the) front. 
tborthin ) that way. hinten behind. 

darin therein, within. taufwärts upwards. 

außen outside, fabwarts downwards. 
draußen } out of doors. fvorwiart3 forwards. 

pon außen from outside. Trüd'wärts | 

aus‘wendig outside. triid‘lings f beck wanue: 
innen within auswärts abroad, outward. 
drinnen ttredt8 right, to the right. 
pon innen from within. ttlint8 left, to the left. 
in’wendig inside. ttbiesfeits on this side. 


1 Those marked with f are used with verbs of motion or direction; 
those with ffhoth for rest and motion; the others not marked, are 
used only with verbs denoting rest. 

2 The adverbs hinauf, hinein, herein, heraus, 2c. are to be con- 
sidered as separable prefixes, and are frequently preceded by a sub- 
stantive with the prep. gu, as:—€8 fam zur (zu der) Thüre herein. 
Der Vogel flog gum Fenfter hinaus, through the window &c. Con- 
cerning the difference between hers and ins see p. 202, Obs. 2. 
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jenfeit3 on that side. 

daneben close by, near by. 
gegenü’ber opposite. 

anderswo elsewhere, 
tander8wobin | somewhere else. 
irgendivo somewhere, 
firgendwohin ) anywhere. 
nirgends nowhere. 
it‘berall(bin) everywhere, 
allenthalben } anywhere. 


ringsum all around. 

Ttrund berum round about. 
fzuſam men | 
beilammen together. 
ttauseinanber asunder, apart. 
TTweit far, far off. 

fern off, at a distance. 


| unterwegs’ on the way. 


tnad) Haufe (or heim) home. 
au Haufe (daheim) at home. 


2. ADVERBS OF TIME. 


Wann? when? 

eben just. 

eben jeßt just now. 

jest or nun now. 
gegenwärtig at present. 
jemals or je ever (before). 
niemal8 or nie never. 
meiften® mostly. 
ſonſt, ehedem 
ehemals, vormals 
‘früher, eher sooner, earlier. 
hernach’ afterwards, 
nachher | after (adv.). 
jpäter later. 

einft, einftmal3 once. 
einmal once, one day. 
neulich the other day. 
| lately, of late. 
unlängft a little while ago, 
vor furgem J not long ago. 
vorher 1 

zudor before’. 

finftig,in Zufunftfor the future. 
mandmal 
zuweilen 
bisweilen 


formerly. 


| sometimes. 


ſogleich 


dann und wann now and then. 

oft, oftmals often. 

häufig frequently. 

ſelten seldom. 

von nun an from this time forth. 

von jetzt an henceforth. 

feitbem since then. 

gleich | directly, 
immediately. 

bald soon. 

bald— bald sometimes — some- 

times. 

anfangs, guerft at first. 

zulegt at last. 

bisher hitherto, till now. 

bis jegt as yet, till now. 

wieder again. 

erft only, not till. 

endlich at last, at length. 

nn. then, at that time. 

immer, allezeit always. 

auf or für immer for ever. 

einftweilen 

unterdefjen 

fehon, bereits already, ever. 


meanwhile. 


nod still, yet. 


1 The English before is an adverb when found after its noun, 
as: — an hour before eine Stunde vorher or zuvor. When it precedes 


the noun, it is a preposition and means por. 


Ex.: before an hour 


vor einer Stunde, When before begins a sentence, it is a conjunction 
and translated by: bevor or ehe with the verb last. 


ADVERBS. 


noch einmal once again, once 
more. 

nod nicht not yet. 

noc) nie never before, never yet. 

heute to-day. 

geftern yesterday. 

vorgeftern the day before yester- 

morgen to-morrow. (day. 

morgen frũh to-morrow morning. 

übermorgen the day after to- 
morrow. 
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lange, lange Zeit long (time). 
ſtündlich hourly; täglich daily. 
monatlid monthly. 

jabrlid yearly. 

allmählich | by degrees, 
nad und nach | gradually. 
gewöhnlich usually. 

ploglid) suddenly. 

gleich or gleich nachher presently. 
augenblidlid) instantly. 
fpornftreid8 at full speed. 


3. ADVERBIAL EXPRESSIONS OF TIME. 


$m Sjahr in the year. 
im Gommer in summer. 
am Morgen, be3 Morgens! or 
morgens in the morning. 
mittag3 or um Mittag at noon. 
vormittags in the forenoon. 
nadmittags in the afternoon. 
am Abend, des Abends or 
abends in the evening. 
zur rechten Zeit | in time, 
beizeiten betimes. 
am Zage or bei Tag by day. 
bei Nacht, nadts by night. 
am Dienjtag on Tuesday. 
Sonntag on Sundays. 
gum erfterr Male | for the first 
zum erftenmal time. 
das nächfte Mal the next time. 
zum [ebtenmal for the last time. 
um 1 (ein) Uhr at one o'clock. 
im Anfang in the beginning. 
am Ende at the end. 
am zehnten Mai | on the 10th 
am 10ten Dtaij of May. 
biefen? Morgen this morning. 
eines Tages’ one day. 


eine3 Abend? one evening. 
heutzutage now-a-days. 
nächfter Tage one of these days. 
um Oftern about Easter. 
gegen 11 Uhr about 11 o clock. 
ein wenig vor 10 Uhr by ten 
bis zehn Uhr. o clock. 
bei Sonnenaufgang at sunrise. 
bei Tagesanbruch at day-break. 
vor 8 Tagen a week ago. 
vor 14 Tagen a fortnight ago. 
zur Zeit at the time. 
bis jebt noch nicht not as yet. 
erft morgen not till to-morrow. 
drei Tage lang for three days. 
feit drei agen these three 
days. 
zweimal bes Tages twice a day. 
einen Tag um den | every. 
andern, alle 2Xage) other day. 
alle Tage 
jeden? Tag 
den ganzen Lag all day. 
heute über 8 Tage thisday week. 
heute über 14 Lage this day fort- 
Tag für Cag day byday. [night. 


every day. 


1 The Genitive of nouns is used for adverbs of time, when the 


time is indefinite. 


_ * The Accusative of nouns is used for adverbial expressions of 
time, when the time is distinctly expressed. 
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auf einige Zeit for a while. | porzeiten in old times. 
eine zeitlang for a time. an einem fdjdnen Morgen on a 
von Zeit zu Beit from time to fine morning. [night. 


time. in einer falten Nacht on a cold 
WORDS. 

Der Kaufmann the merchant. der Dienft the service. 
ber Löffel the spoon. übel gelaunt ill humoured, cross. 
die Arznei the medicine. großmütig magnanimous, gen- 
der Zeuge the witness. erous. 
bie Handlung the action. allein alone. 
ba8 Lager the camp. willfommen welcome. 
bie Ede the corner. gefälligft if you please. 
der Pfarrer the clergyman. ein’willigen to consent. 
der Bettler the beggar. beläftigen to annoy, to trouble. 
fudjen to search. unaufhörlich incessantly. 
hoffen to hope. alfo, folglich consequently. 


READING EXERCISE 88. 

1. Woher fommen Sie? Sch komme von Wien. Der Dann, 
welden Sie ſuchen, wohnt nicht hier; er wohnt weit von bier. 
Der Knabe fiel rüdmärts in den Flug. Jh faß draußen bei 
(with) dem Rutfder; die Damen faßen drinnen im Omnibus. 
Ringsum waren Feinde. Man fieht dieje zwei jungen Herren tminer 
beifammen. Mein Haus fteht rechts, das Ihrige links. Der Herr ift 
nicht zu Haufe; ſuchen Sie ihn anderswo! Das Dorf liegt feitwarts. 
St Ihre Mutter unten? Nein, fie ift oben. Soll ich hinaufgehen 
und es ihr jagen? Wenn Sie jo gut jein wollen. Ich begegnete 
dem Kaufmann unterwegs. 

2. Der Kranfe muß ftindlid einen Löffel voll Arznei nehmen. 
Anfang wollte er nicht, aber gulegt willigte er ein. Bon jet 
an werde id) fleißiger fein; bisher habe ich nicht viel gearbeitet. 
Niemals werde ich jene Stunde vergeffen. Mein Diener erhält 
monatli zehn Mark, alfo jahrlich zufammen Hundertundzwanzig 
Mark. Neulid war ich Zeuge einer großmütigen Handlung. 
Vormittags arbeite ich, nachmittags gehe ich fpagieren. Unfer Arzt 
tft manchmal übel gelaunt. Sie müjjen gleid) nachher die Stadt 
verlafjen. Der Offizier ritt jpornftreich® ind Lager der Feinde. 

Aufgabe 89. 

1. Where is my stick? You will find it there in the 
corner. I beg your pardon (id bitte um Bergeihung), it is not 
there; it must be elsewhere. You are welcome everywhere. 
Where (whence) does the letter come from? It comes from 
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America. Come down, if you please! I could find him no- 
where. Where is my dog? It is out of doors. The house 
of the clergyman is very far off. I was not at home. You 
may go home. I have heard itsomewhere. Have you searched 
everywhere? The one came hither, the other went thither. 
I could open the door neither (weder) from within nor (nocd) 
from without. Do as if (al3 wenn) you swere (Subj.) 1at shome! 

2. Did you know him formerly? Yes, I have known 
him long. I shall be sat (ju) your service idirectly!. He 
was not often happy, because (weil) he swas 1idle. He is 
more frequently at (in) the coffee-house than at home. She 
has arrived sooner than I. She is sbetter ıto-day! than 
she was yesterday. Go saway iinstantly! My uncle will al- 
ways be satisfied. Could you not come earlier? The next 
time eI ıshall! be shere ıbetimes®. I am seldom alone. 
Have you seen our friend lately? Yes, Isaw him the other 
day; and I hope I shall see him sagain ıvery 2soon. At 
present swe ıare incessantly annoyed by beggars. I am in 
the habit (id pflege) of seeing him (to see him) now and then. 


4. ADVERBS OF QUANTITY AND COMPARISON. 


Wie? how? zu, zu fehr  tooortoomuch. 
wieviel? wie fehr? how much? zu viel too much. 

viel much. nichts nothing. 

mehr more. gar nichts nothing at all. 
nod some more, fein — mehr no more. 

nod) mehr J any more. etwas something. 
nod zwei two more. ein wenig a little. 

am meiften most. binlanglid sufficiently. 
beinahe, jaft almost, nearly. genug enough. 

nut, bloß, allein only. faum scarcely. 
meijten8 mostly. einigermaßen 

Fe atthe highest, at most. netwih — — 
wenigften® at least. ziemlich tolerably,pretty. 
jpäteften8® at the latest. ungefähr, etwa about. 

anders otherwise. um viel by far, 

fonft etwas anything else. bei weitem by a great deal. 


fehr, rect very or much. um die Hälfte by one half. 


1 Observe that when an adverb or adverbial expression (see 
p. 228, tas begins the sentence, the verb precedes the subject (see 
p. 77, 8). 

? adverbs of time precede all other adverbs or adverbial 
expressions. Time before place. 
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noch einmal fo | twice as, 

zweimal fo | as... again. 

gerabe precisely, exactly, just. 

fonft nichts nothing else. 

fo, ebenfo so, as, thus. 

ebenfojehr as much. 

ebenfowenig — alg no more — 
than. 

ebenfalls, gleichfalls likewise. 

gleichfam as it were. 

um fo mebr the more. 
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um fo weniger all the less. 
fogar’, felbft even; ganz quite. 
gänzlich wholly, entirely. 
vollends completely, quite. 
gang und gar thoroughly. 
teilmeife, teils partly. 
bejonders especially, 


in8befonbere } particularly. 
hauptfählid chiefly. 
überhaupt at all, generally. 


im allgemeinen in general. 


5. ADVERBS OF AFFIRMATION, DOUBT, AND NEGATION. 


Sa, ja doch, doch yes. 

ja wohl o yes, certainly. 
allerding® by all means. 
jedenfalls at all events. 
gewiß surely, certainly. 
ficherlich | to be sure, 
freilid) | of course. 
fürwahr‘, wahrlid truly. 
wirklich | really, 

in der That | indeed. 

gern willingly. 

ungern unwillingly. 

nein no. 

nidt not. 

gar nidt not at all. 
keineswegs 


burdaus nicht | by no means. 


wahrfcheinlich 
vermutlich probably. 
wahrhaftig truly. 

zufällig by chance. 
vielleicht, etwa perhaps. 
fdhwerlid hardly, scarcely. 
ohne Zweifel without (or no) 
aud nicht nor. [doubt. 
vergebens, umjonft | . : 
vergeblich | in vain. 
durchaus’ absolutely, quite. 
nicht einmal not even. 
niemal3 or nie never. 

nit mehr no more. 
nintmermehr never more. 

im Gegenteil on the contrary. 
vielmehr rather. 


6. ADVERBS OF INTERROGATION. 


Wann? (wenn) when? 
warum? why? 
weshalb’? 

a wherefore? 
wie? how? 

wiefo? how so? 
wieviel? how much? 


wieviel.. noch? how much more? 
wie viele nod)? how many more? 
wie lang(e)? how long? 


wo? where? 
wohin’? whither? where? 
woher‘? whence? 


woburd? by what means? &c. 


wie viele? how many? 
7. ADVERBS OF ORDER. 


Erſtens, firs erfte first(ly). 
zweitens secondly. 
drittens thirdly. 


vierten8 fourthly &c. 
ferner further. 
hernach hereafter, afterwards. 
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dann, fobann then. 

einmal once. 

zweimal twice. 

dreimal three times. 

viermal four times. more. 
nod einmal once again, once 


nod) zweimal twice again. 
guerft’ at first. 

zulegt at last. 

einerlei of one kind, the same. 
zweierlei of two kinds. 
allerlei of all kinds. 


Note. In German there is also another way of forming adverbs; 


by adding the word „weije“ 
aB:— 

Teilweife partly!. 

ftückweiſe piece-meal. 
haufenweife by heaps, in crowds. 
maflenweife in masses. 
ftromweije by streams. 


to various substantives and adjectives, 


herdenweife in flocks. 
tropfenweife by drops &c. 
mögliderweije possibly. 
glüdliderweife fortunately. 
unglicliderwetfe unfortunately. 


8. DEGREES OF COMPARISON. 
Besides the adjectives used as adverbs, which admit 
of a comparison, the following true adverbs are also sub- 
ject to the degrees of comparison: 


Comp. 
Wohl well. befjer better. 


| 

bald soon. * sooner. 

gern (I like) Tieber (I like 
willingly. better). 

oft often. öfter oftener. 

fehr very. — 

übel, arg evil. arger (übler) 

worse. 


viel much. mehr more. 


— weniger 
wenig little. | a 
Note. 


Superl. 
am beiten or aufs befte (the) best. 
u eheften (am früheften) the 
soonest, 
balbigft very soon. 
am lichften (I like best). 


am haufigften (am öjteften) the 
oftenest. 

höchſt, außerfi extremely. 

am argfter (am itbelften) the 
worst. 

am meiften most. 


am wenigfter 
nd mindeſten) the least. 


Gern, lieber, am liebſten correspond to the English 


I like, I like better, I like best, and are mostly connected with a 


verb, a8:— 


Ich ſpiele gern I like (to play or) playing. 
Ich tange lieber I like dancing better. 
Ich gehe am liebſten fpazieren I like walking best. 


WORDS. 


Das Sprichwort the proverb. 
der Nebel the mist, fog. 


geſchickt skilful; koſten to cost. 
von neuem anew. 


das Zufammentreffen the meeting. angreifen to attack. 


ı The Latin partim, frustatim, gregatim dc. 
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bas Gefiht the face, counte- ftillen to appease, to quiet. 


flug clever. [nance. verpflichten to engage. 
dag Berfpredjen the promise. gehorchen to obey. 
ba8 Murren the murmurs. die Meile the mile. 
der Borjdlag the proposal. treulich faithfully. 
verberben to spoil. entlommen to escape. 


erftaunt surprised, astonished. verwerfen to reject. 

thöricht | richtig correctly. 

dumm Stupid IOolEn, ausfehen to look. 
unborfidtig improvident, heedless. 


READING EXERCISE 90. 


1. Wie haben Sie gefchlafen, mein Herr? Sehr gut, id 
danke Ahnen. Wieviel Geld haben Sie? Yeh Habe nicht viel, 
id habe jehr wenig. Ein deutfches Sprichwort jagt: „Zu wenig 
und zu viel verdirbt alles Spiel”. Weiß der Knabe genug? Er 
weiß gar nichts. Derjenige wird den Preis erhalten, welder am 
beiten lefen und ſchreiben kann. Der Nebel ijt nach und nad vere 
ſchwunden. Man hat mir nicht einmal geantwortet. Kein Menſch 
fann immer glüdli fein. Werden Ste morgen mit uns (zu 
Mittag) fpeifen? Morgen kann ich nicht, aber Übermorgen werbe 
ih fommen. 

2. Gehen Sie rechts, ich werde Tints gehen. Der fluge Mann 
irrt fi} (is mistaken) felten; der unvorfichtige irrt fic) am häu- 
figften. Der Gefcidtefte wird am meiften gelobt werden. Wir 
haben lange gewartet. Gie hätten (ought to have) nod länger 
warten follen. Wenn der Fuchs die wilden Bienen angreift, [jo] 
werfen fie fich haufenmeife auf ihn. Mehr als einmal gelang e8 
(dem) Rolumbus, das Murren feiner Schiffsmannſchaft — zu 
ſtillen; aber bald nachher begannen fie von neuem zu murren; 
endlich verpflichteten fie fi nod) drei Lage zu gehorchen. Am 
dritten Tage fahen fie wirklid) Vand. 


Aufgabe 91. 


1. When will you set out? To-morrow or the day after 
to-morrow. He has been here at least! three times. Charles 
is improving (macht fortfdritte), especially in (im) German. 
That is sbeautiful 1indeed. We were attacked unawares (une 
verſehens), and have scarcely escaped. We went ethere ıby turns 
(abwedfelnd). He will (Es wird ifm) by no means succeed. 
Our meeting was quite by chance (zufällig). Iam not at all 
surprised at your saying so (daß Sie 2c.). How much do you 
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charge (fordern) for it? It will cost you twenty marks at most 
(at the highest). It is about thirty miles off (weit). 


2. It is not otherwise. At present 2I ıwant nothing else. 
At first sI ithought I knew his face. If we have given a 
promise, let us faithfully keep (halten) it; else (fonft) swe ıshall 
certainly lose our good name. We dine at four o'clock 
precisely (piinftlid)). I think he will not willingly do it. Per- 
haps zyou iwould do better not to reject his proposal. He 
writes less correctly than his cousin. Miss Mary is less happy 
than you think. It is quite in vain to talk to (mit) this man; 
he will never listen to you (auf Eie hören). 


CONVERSATION. 


Woher fommen Sie, mein Sch fomme von Köln (Cologne). 


Freund? 
Haben Sie dieſe Reife zu (on) 
Fuß oder zu Wagen gemadt? 
St Ihre Echwefter zu Haufe? 
Wo ijt Yor Bruder? 


Wann fommt er nad) Haufe? 

Ich habe Sie lange nicht gejehen; 
wo waren Sie? 

Wie viele Wörter joll ich lernen? 

Wie finden (like) Sie bas Haus 
des Herrn B.? 

Wollen Sie auf mich warten 
(wait for me)? 

Diefer Brief ift nicht ſchön gee 
ihrieben. Wie kommt das? 

Spricht diefer Mann Englifch? 

Wann erwarten Sie Syhren 
Sreund? 

Wird er allein fommen ? 


Geht der Knabe gern (does 
he like) in bie Schule? 


Bu (by) Wafer; ich reife Lieber 
zu Wafer als zu Land. 

Nein, fie ift ausgegangen. 

Er ijt heute wahrſcheinlich in 
unferm Garten. 

Er wird gegen acht Uhr kommen. 

Ich war meiftens zu Haufe; ich 
war nicht ganz wohl. 

Wenigften’ zwei Seiten (pages). 

G8 ift inwendig fehr fin; aber 
auswendig fieht es alt aus. 

Ein wenig, aber nicht lange. 


Ich habe ihn zu ſchnell geſchrieben. 


Er jpridt fehr gut. 
Ich erwarte ihn heute Radmittag. 


Er wird vielleicht feinen Sohn 
mitbringen. 

(Des) Morgens geht er gern in 
die Schule; aber nachmittags 
ſpielt er Lieber. 


READING-LESSON. 


Der danfbare Lowe. 


The grateful lion. 


Ein armer Sklave, der aus dem Haufe jeines Herrn entflohen 
war, wurde gum Tode verurteilt (condemned). Dan führte ihn 
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auf einen großen Plaß!, welder mit einer Mauer umgeben war, 
und ließ einen furdtbaren Gowen auf ihn [08 (loose). 

Zaufende von Menfchen waren Zeugen (witnessed) dieſes 
Schauſpiels (ecene). 

Der Lowe fprang grimmig? auf den armen Menfchen (08; aber 
pldglid) blieb er ftehen, webdelte> mit dem Schweife, hüpfte* voll 
Freude um ihn herum und ledte ihm freundlich die Hände. Jeder⸗ 
mann verwunderte fic)? und fragte, wie das fomme’®. 

Der Sflave erzählte folgendes: „Als id) meinem Herrn ent- 
laufen war, verbarg id) mich in einer Höhle? mitten in einer 
Wiifte®, Da tam auf einmal diejer Löwe herein, winfelte® und 
zeigte mir feine Tage,’ in welder ein großer Dorn ftat. Sch zog 
ihm!! den Dorn heraus, und von der Zeit an (forth) verforgte!? 
mid der Löwe mit Wildpret!?, und wir lebten in der Höhle fried- 
lich beifammen. Bei der lebten Yagd wurden wir gefangen und 
von einander getrennt’*. Nun freut fic) bas gute Lier, mid 
wieder gefunden zu haben.” 


Alles Volt war über (at) die Dankbarkeit diefes wilden Tieres 
entzüdt!® und bat laut um Gnabe!® für den Sklaven und den 
Löwen. Der Sklave wurbe freigelafjen!? und reichlich bejchentt!®, 
Der Löwe folgte ihin wie ein treuer Hund und blieb immer bei 
ihm, ohne jemand ein Leid (harm) zu thun.!? 


1. square. 2. fiercely, furiously. 3. to wag (with) his tail. 
4. to jump. 5. to be astonished. 6. to come to pass. 7. cavern, 
cave. 8. desert. 9. to whine. 10. paw. 11. for him. 12. to supply. 
13. game. 14. separated. 15. delighted, enraptured, 16. pardon. 
17. set free. 18. rewarded. 19. see the 24th lesson. 


THIRTY-SIXTH LESSON. 
THE CONJUNCTIONS. 


(Bon ben Bindewdrtern.) 


Conjunctions are particles which serve to connect 
words with words, and sentences with sentences, bringing 
them into a certain relation with one another. This relation 
can be very varied; it may express either mere connection, 
or opposition, a condition, comparison, cause, or con- 
secutiveness of time, just as in English. 

They have a great influence upon the position of the 
verb; and the three following lists are arranged according 
to their value in this respect. 
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CLASS 1: CO-ORDINATIVE CONJUNCTIONS. 
The following seven conjunctions do not alter the 
construction :— 


und and. aber or, allein but. 

oder or. fondern but (after the neg. not). 

benn for, since. ſowohl — als both — and. 
Examples. 


Ich muß zu Haufe bleiben, denn id bin franf. 

I must stay at home, for I am ill. 

Der Strauß hat Flügel, aber er fann nicht fliegen. 
The ostrich has wings, but it cannot fly. 


Note. Aber is sometimes placed after the subject or even after 
the verb, without altering the sense. Examples:— 


Der Vater aber fprad, but the father said. 
Der Strauß hat Flügel, er Tann aber nicht fliegen. 


OBSERVATIONS. 

(1) Sondern contradicts some word of the previous 
negative clause; it can only be used, if the antecedent clause 
contains a negation. 

Nicht ih bin franf, jondern mein Vater. 

I am not ill, but my father. 

Ich halte ihn nicht für boshaft, fondern für närriſch. 

I do not think him malicious, but foolish. 

Ich liebe nicht feine Tochter, fondern feine Ridte. 

I do not love his daughter, but his niece. 

Ich Habe ihn nicht gefehen, fondern ich habe ihm ge— 
drieben. 

I did not see him but I wrote to him. 

(2) Aber qualifies or further explains, but does not con- 
tradict, the preceding sentence or some word. 

Gr ijt nod nit angefommen, aber wir erwarten ihn jeden 
Augenblid. 

He has not arrived yet, but we expect him every 
moment. 

Examples :— 

Gr wollte aufftehen, aber (or allein) er fonnte nicht. 
He would get up, but he could not. 
CLASS 2: ADVERBIAL CONJUNCTIONS. 

The following adverbial conjunctions are treated like ad- 
verbs and require inversion (verb preceding nominative) 
after them if they begin a sentence. 
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Alfo so, thus, therefore. 
aud also, too (aud nidt nor). 
außerdem besides, moreover. 
bald — bald now — now; 
sometimes — sometimes. 
dann, da then. 
dage’gen on the contrary, 
hingegen | on the other hand. 
daher”, ao. on 
da’rum, deshalb Jthat account. 
demnach accordingly. 
dennoch and yet, still. 
desgleichen likewise. 
defjenun’geachtet nevertheless. 


defto | the — (with a following 
um fo) comparative). 

dod, jedod, | yet, still, how- 
gleichwohl ever. 


entweber--oder either— or. 
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ferner further. 

folglid) consequently. 

indefjen, unterdeffen meanwhile. 
jet, nun now, then. 

faum scarcely. 

mithin accordingly. 

nidt nur not onl 
nicht atin fer |- but Zs 
nicht blos also. 
nidtsdeftoweniger nevertheless. 
nod) nor. 

fo so, thus. 

font else, or else, otherwise. 
teils — teil8 partly — partly. 
überdies besides, moreover. 
übrigens as for the rest, how- 
vielmehr rather. [ever. 
weder — noc neither — nor. 
gwar indeed, it is true. 


Examples. 


Meine Sdhwefter ijt frank, alfo (or beshalb‘, 


des wegen, 


ba’rum, ba’her, mit’hin, folglih) Tann fie nicht abreijen. 
Raum hatte er dieſes Wort geſprochen, fo ging er fort. 
Doch (jedoch, indeffen) war es ſchon jpät geworben. 
Terner hatte es viel geregnet. 
Swat fonnten wir nicht feben,. wer e8 war, aber (allein) 
wir erfannten feine Stimme (voice). 


WORDS. 


Die Schwägerin the sister-in- 
ſchaden to injure, hurt. [law. 
die Nahrung the food. 

der Gipfel the top, summit, 
ba8 Rohr the reed, cane. 

fi biegen to bend. 

tubig quietly; naß wet. 
ermahnen (acc.) to speak to. 


verteidigen to defend, protect. 
erwarten to await. 
verfdwenben to waste. 

der Mitjchüler the school-fellow. 
die Regel the rule. 
fort+fahren intr. to continue. 
bas gemeine Bolf the populace. 
begegnen to meet. 


READING EXERCISE 92. 
Sch babe ben Brief gefdrieben, und mein Bruder hat ihn 


abgejchrieben. 
werde e8 bem Lehrer jagen. 


Sie müſſen mir bas Buch zurüdgeben, ober id 
Die Kinder konnten die Kirfchen nicht 


effen, denn fie waren nicht reif.” Sie können jebt ausgeben: aber 
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Sie müfjen um vier Uhr wieder zurüd fein. Meine Schwägerin 
hat mir verjprochen, mich in Vondon zu bejuchen; aber fie hat ihr 
Wort nicht gehalten; auc hat fie mir gar nicht gejchrieben; des⸗ 
wegen (demnad) werbe ich fie nicht mehr erwarten. Entweder 
müffen Sie fleißig arbeiten ober die Schule verlaffen, fonft werden 
‚Sie fortgefhidt (expelled) werden. Weder fein Obeim nod 
feine Tante werben biejes erlauben. Sowohl ber Vater als die 
Mutter haben den Sohn gefudt. Der gerehte Mann fchadet 
weber dem Reichen noch bem Armen. 


Aufgabe 93a. 


You and I. He or she. We have written a long exer- 
cise, but we have not learnt it. (The) gold and silver are 
metals. You must go home directly, or you will become 
wet; for it will soon rain. The reed bends, but (it) does 
not break. We shall defend our country with courage, and 
we shall quietly await the enemy. You ought to speak to 
your children, for they are very naughty. I do not know 
him by sight (von Gefidt), but know him by reputation 
(bem Ramen nad). Did you see Mr. Long to-day? Yes, but 
I could not speak to him (mit ihm fpredjen). I must stay at 
home, for I am not quite well. Do not waste your time, 
for (the) life is made of it (daraus). I do not know the man, 
for I have never seen him. 


Aufgabe 93b. 


Some of my school-fellows are ill; consequently they 
cannot come to (in die) school. Some one has done it, either 
you or your brother. This horee may be very strong, never- 
theless sit ıdoes not please me. I have shown him the rule, 
yet he has not understood it. He was very tired, nevertheless 
he continued working (to work). Scarcely had he pronounced 
these words, when (al8, see below, 3™ Cl.) the populace threw 
(sing.) themselves on him. He has not only promised him some- 
thing, but also given it. I know neither him nor his wife. I did 
not expect to see you here; the (befto) greater is my pleasure 
to meet you. I can neither read nor write. Not only the 
king was expected, but also the queen and the princess. 


CLASS 3: SUBORDINATIVE CONJUNCTIONS. 
(1) All subordinative conjunctions, simple as well as 
compound, relegate the verb to the end of the clause. 
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(I.) Simple subordinative Conjunctions. 
Als! when (past time), as, than. | obgleid’, obfdon’ though, 
bevor‘, ehe before. obwohl‘, wiewohl | although. 
bis until. | feit or feitbem since (time). 
as, since (reason). | fo oft (al8) as often as. 


da 
Damit‘ that, in order that. | fobald (als) as soon as. 


Daß that. ſolange (als) as long as (while). 

falls (im fall) in case that. un'geadtet notwithstanding. 

indem‘ as, while. : während while, whilst. 

je — the — (with the comp.)?. | weil because. 

nachdem’ after. | wenn if, when (future time). 

ob if, whether. wie as, bow. 
wafern’inas much as, provided. 

Examples. 


Es war vier Uhr, alB die Sonne aufging. 

It was four oclock when the sun rose. 

Warten Sie, bis ich meinen Brief vollendet habe! 
Wait till I have finished my letter! 

Spreden Sie laut, damit’ ih Sie verfteben kann ! 
Speak aloud that I may understand you! 

(2) When the first clause of a compound sentence 
begins with one of the foregoing subordinate conjunctions, 
then the second (principal) clause begins with the verb, 
and the subject follows it. 

A separable compound verb becomes inseparable after one 
of these subordinate conjunctions, or a relative pronoun. 


Examples. 
Als die Sonne aufging, war eB vier Uhr. 
Nachdem’ wir miteinander (together) gefrühſtückt hatten, 
gingen wir (not wir gingen) fpagieren. 
Während wir Karten fptelten, Iafen unfere Freunde (not 
unfre Freunde lajen) die Zeitungen (newspapers), 
OBSERVATIONS ON SOME CONJUNCTIONS, 
(1) Wann — wenn — als. 
The English conjunction when corresponds to three 
German words: wann? wenn, al3. 
(a) Wann? 
1. Wann is interrogative in direct and indirect questions:- 
Wann werden Sie fommen? When will you come? 


1 When with the verb in the Imperfect or Pluperfect tenses. 
2 For instance: je größer. . . See p. 106, 9; observe that the 
second the is befto, and belongs to the 2nd class. 
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Sagen Sie mir, wann Sie fommen wollen! 
Tell me when you will come! 
2. Wann answers also to the English when = whenever, 
or every time when, as :— 
Sie können es jchiden, wann Sie wollen. 
You may send it when (whenever) you like. 


(b) Wenn and als. 

1. Wenn corresponds to English when if — with a 
present tense, and is therefore peculiarly fitted to convey 
general ideas, or events of the present or some future time; 
whereas alg relates to a certain past event and requires 
the Imperfect or Pluperfect after it. Examples:— 

Wenn id) an der Arbeit bin, Liebe ich feine Befuche. 
When I am at work, I do not like visitors (company). 
Wenn die Beidenfchaften heftig find, ijt bie Tugend in Gefahr. 
When the passions are violent, virtue is in danger. 
Als ich franf wurde, jchidte ich nach bem Arzte. 

When I became (fell) ill, I sent for the physician. 
Als Cajar von Brutus ermordet worden war. 

When Cesar had been slain by Brutus. 

2. Wenn in a conditional sense is 7f. 

Wenn Sie nicht fommen fonnen, if you cannot come. 

3. When 7f is used with an Imperfect or Pluperf. tense, 
this must be in German in the Subjunctive mood; as:— 

G3 ware mir lieb, wenn er fame or gelommen wäre. 
I should be glad if he came or had come. 


4. When meaning whenever, as often as is always wenn ; 
as:— 
Wenn (= fo oft) er fam, redete er mit ihm. 
When (ever) he came, he spoke to him. 


Note 1. Often the Perfect tense after wenn is used for the Future 
Perfect; as:— 

Ich werde es bir jagen, wenn ich bas Buch geleſen habe (—werbe 
geleſen haben). 

I shall tell you when I have read the book. 

Note 2. After a comparative, or after jo or ebenjo before an 
adjective, al3 answers to the English than and as, for instance:— 

Karl ijt größer als Ludwig, Charles is taller than Lewis. 

Ich bin nicht jo gelehrt, als (or wie) Sie glauben. 

I am not so learned as you think. 

Note 3. After the adverbs of negation: nothing and nowhere, 
but is translated al8:— 

Nothing but truth, nidts als (die) Wahrheit. 

Nirgends als in England, nowhere but in England. 

German Conv.-Grammar, 16 
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Note 4. Als denotes also quality or condition, as:— 
Er handelte als Vater he acted as a father. 
(2) Da as, since. 
Da denotes a reason or motive, and corresponds to 
the English as or since. Examples:— 
Da ber Knabe fo fleibig ift, (fo) muß man ihn belohnen. 
As the boy is so industrious, we must reward him. 


Da ih ihn nicht fenne, (fo) fann ich ihm nicht trauen. 
As (or since) I do not know him, I cannot trust him! 


(3) Indem‘ as (in the moment when); the subject remaining 
the same.! 
indem’ denotes a short simultaneous action, and is 
often translated by the English Participle Present; as:— 

indem ich in das Zimmer trat. 
As I entered the room or on (my) entering the room. 
Indem er mir die Hand drüdte, fagte er zu mir. 
Shaking hands with me he said to me &c. 


Indem er feinen Arm ausjtredte, stretching out his arm. 


(4) Obgleih, obſchon, obwohl though, although. 

1. These conjunctions should not be divided. A sepa- 
ration, however, sometimes takes place, when two or more 
monosyllables follow, as:— 

Obfdon ich ihn achte, though I esteem him. 


Obgleich id) arm bin, or ob id gleich arm bin. 
Although I be poor. 


Obgleich er mic) nicht fennt, though he does not know me. 


2. The first of the above three is mostly used; all, 
however, have the same meaning. When a sentence begins 
with one of them, the second member corresponds to it 
by means of bod) or dennoch (yet) in the 3rd place. 

Obſchon er nod jung ijt, bat er (doch) ſchon graue Haare. 
Although he is still young, he has already grey hair. 


(5) Se so, if, as. 

1. The conjunction {o is not to be confounded with the 
adverb jo which modifies the adjectives following it (fo groß, 
jo ſchön 2c.) or signifies ‘in this manner, Go, as a con- 
junction, stands before a verb and at the beginning of the 


1 When the subj. changes, „während“ must be used. 
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second clause of a compound sentence, when the first 

member begins with wenn, da, obgleich, objdjon, or obwobl, 
but it has no particular meaning (like then). 
Wenn e8 regnet, fo geht man nicht fpagieren. 

When it rains, (then) people do not go out for a walk. 

Wenn Sie früher gefommen wären (or wären Sie früher ge» 

fommen), fo batten Sie mich noch zu Hauſe angetroffen. 

Had you come earlier, you would have found me at home. 


Obgleich er feldft arm war, fo unterftüßte er doch bie Armen. 
Though he was poor himself, he assisted the poor. 


It will appear from these examples that this fo cannot 
be translated into English except perhaps by then. The 
purpose of its being used in German is easily understood. 
Those members of the above sentences which begin with 
jo, are the chief members, and should, properly speaking, 
stand before the other clause which begins with a conjunction. 
The strict arrangement of those sentences would be:— 


Man geht nicht |pazieren, wenn e8 regnet. 
Sie hätten mid) noch zu Haufe angetroffen, wenn Sie früher 
gefommen wären. 
Er unterjtüßte doch die Armen, obgleich er felbjt arm war. 
Hence we see that in the above sentences a transposition 
of both clauses has taken place, which is indicated by jo. 
It is, however, not at all necessary to express it; we may 
just as well say:— 
| Wenn eB regnet, geht (instead of fo geht) man nicht fpa- 
zieren ıc. 
2. Go, denoting ?f, is antiquated, and found in a few 
old phrases only: jo Gott will, if God please. 
3. So before an adjective, followed by aud = however, 
is a compound conjunction and found p. 245, (II) and 247, 7. 


WORDS. 
Das Gefängnis the prison. bie Gans the goose. 
der Stern the star. ausweiden to avoid. 
der Gipfel the top. überfallen to overtake, attack 
ba8 Gewitter the thunderstorm. unawares. 
der Rauf the bargain. bie Gefahr the danger. 
bienen to serve. fiderlid) surely. 


bunfel dark. ftéren to disturb. 
16* 
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heran+naben to approach. los+bredden to break loose. 
an+ziehen to put on. plündern to pillage, plunder. 
gejund in good health. gegenwärtig present. 


READING EXERCISE 94. 

1. Als id nad Haufe fam, ging ich zu Bett. Yoh fchlief 
noch, alg mein Bedienter ind Zimmer trat. Sobald (als)! id 
den Brief empfangen hatte, reifte id) ab. Die Soldaten plünderten 
bie Stadt, bis ber General ein Ziel (stop) jeßte. Warten Sie, 
bis ich angekleidet bin! Da der Arbeiter jehr fleißig war, (fo) 
wurde er gut bezahlt. Die Diebe werden in die Gefangniffe ge- 
bradt, damit fie nicht mehr fteblen. Che (or bevor) das Rind 
fein neue Kleid anzieht, muß eB fic) die Hände rein waſchen. 
So lange die Menjchen gefund find, denken fie felten [daran], 
daß fie auch Frank werden können. 

2. Man weiß nicht, ob die Sterne bewohnt find oder nid. 
Ich ſprach mit ihm, obgleich (or obfdjon) ich ihn nicht fannte. 
Kaum Hatten wir den Gipfel des Berges beitiegen, ala das Gee 
witter losbrad. Es ijt ein leichter Rauf, wenn Freunde durch 
Güte gewonnen werben. Die gegenwärtige Zeit ift die befte, weil 
fie unjre eigne (own) ift. Die wilden Gänfe find fdwer zu 
jhießen, weil fie jchnel und fehr hoch fliegen. Wenn man die 
Gefahr herannahen fieht, fo fann man ihr ausweichen; aber wenn 
fie uns jchlafend überjällt, wird fie uns ficherlich verderben. 


WORDS. 

Alone allein. to inform benachrichtigen. 
to put out aus+löfchen. the language bie Sprade. - 
the candle die Kerze, das Lit. the war der Krieg. 
the business das Geſchäft. ambitious ehrgeizig. 
to hesitate zögern. in future fünftig, in Zukunft. 
the truth die Wahrheit. punctual pünftlid). 
astonished erftaunt. to mend _ verbefjern. 
possible möglich. tranquillity bie Rube. 
to take a walk einen Gpajier= in the country auf dem 

gang machen (not nehmen). Lande. 


Aufgabe 95. 

When I arrived here, sit ıwas quite dark. As (since) he 
does not work, sl ıshall give him nothing. Put out the candle 
before you go to (zu) bed! I wish you (id bitte Sie) to wait 
till I have done my exercise. Since I have lost my friend, 


1 With or without alg. 
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aI 1am quite alone. He told me that the child was dead. I 
see that you have not yet finished your business. She has 
been very well, since she has been in (auf) the country. I 
am astonished, that you have not yet departed. Since (ba) 
you are my friend, you will not hesitate to tell me the truth. 
Is it possible that he has arrived yet (fon)? After I had 
breakfasted, I took a walk, although it rained a little. The 
city [of] Paris has become much more beautiful, since (jeit) 
you saw (have seen) it. As soon as the general arrives, 
please to inform us. Has he not asked you if! you had [a] 
mind (Luft) to go out with him? No, Sir. 


96. 


I was scarcely ten years old when I lost my father. 
The more I study German, the? more eI ılike the language. 
When you are ready, we will go for a walk (jpazieren gehen). 
There will always be (geben) wars among men (unter den Men⸗ 
ſchen), as long as they are ambitious. I do not know whether 
he is rich or poor. Pardon your enemies (dat.), since (as) 
God pardons you also! Ask him if he will sell his horse! 
Why did you sleep so long? I slept so long, because I was 
very tired. I will go with you, if you promise me (dat.), 
to be more punctual in future. Though we did not make 
the world, we may help [to] mend it. If you be (are) poor, 
do not wish to seem rich! The master will not pardon him, 
until he improves (fic beffert). He will never learn, since he 
is idle. While I was there, stranquillity ıprevailed (herrfchte) 
in the country. I do not know how he will get (befommen) it. 


(II) Subordinative compound Conjunctions. 


Compound conjunctions are those consisting of two 
separate words. They are presented independently of the 
simple ones, merely that they may be more easily under- 
stood, and the memory aided. 


Als bis until, before. bis (bak) till, until. 

alg wenn | as if, as though | tbamit — nidt lest (Subj.). 
ala ob (with ee Imperf. | im {all (daß) in case. 

wie a Subj.). | je — bdefto the — the (with 
alg daß but that, that. a comparative). 

anftatt daß instead of. | je nadbem’ according as. 


1 When if means whether, it must be translated ob. 2 befto. 
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gleichwie, jowie just as. 
ohne daß without . . , unless, 
but that.! 


wenn — nit 
twofern — nicht! unless”. 
wenn — aud 


| if 
felbft wenn even if. | twenn — gleich | OVO 15 
jo baß so that. | twenn — ſchon although. 
wie — aud however ... (with | vorausgeſetzt, babl supposing, 
fo— auch Jan adj. between). | twenn— nur /provided (that), 


fo fehr — auc) much as. fwenn — aud nod fo though 
um ..3u (withthe Inf.)inorderto. | or if ever so.. 

Note. Besides these, notice the expressions: ba‘von bab, baburd 
bab, damit bag, darin bag 2. which have no equivalent in good 
English. See lesson 45. 

OBSERVATIONS. 
1. Lest in the sense: for fear of, after a negative clause, 
is sometimes translated aus Furdt (daß): — 
I did not go there, lest I should disturb him. 
Ich ging nicht dahin aus Furcht, ihn gu ſtören. 
‘ Lest after the verb to fear (fiirdten) is rendered simply 
y dak:— 

I feared lest he should die, id) fürdhtete, daß er fterben möchte. 

2. Those of the above conjunctions marked f require 
the second component to be placed after the subject, and 
if there is a personal pronoun as object, after this also, as:— 

Gehen Sie ſchnell, bamit Sie nidht überrafcht werben! 
Go quick, lest you be surprised! 

Wenn er mich nicht bezahlt 2c., unless he pays me &c. 
Wenn er aud nod fo viele Bücher hätte rc. 

Though he had ever so many books &c. 

3. Als daß is used after a negative clause with the 
word anders, when it answers to the English but or but 
that, before which otherwise is understood. Example:— 

I don’t know but (that) he is alive still. 

Sch weif nicht anders, als daß er nod lebt. 

Als daß is further used to render the English Infinitive 
after too... for...” Example:— 

This news is too good for me to believe it. 

Diefe Nachricht ift gu gut, als daß ich fie glauben könnte. 

! The French sans que. 

2 Unless means also: es fet denn daß, but this is rather antiquated ; 


it often occurs in the Lutheran translation of the Bible. 
3 The French pour que. 
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4. The dashes after je — indicate that the whole first 
clause is to follow before befto. 

Se mehr Sie lernen, deſto mehr wiffen Sie. 

The more you learn, the more you know. 

5. Sowie is equivalent to gleihwie, as:— 


Sowie (or gleihtwie) die Sonne ihre Strahlen auf bie Erbe 
jendet 2c. 
As the sun darts his beams to the earth &c. 


Der Neid, jowie (or gleichwie) jede andere Leidenfchaft 2c. 
Envy as well as every other passion &c 
6. Obne ba corresponds to the English but after an 
excluding negation, as:— 
Not an hour passes but I see him. 
Es vergeht feine Stunde, ohne daß! ich ihn febe. 
1. Wie .., auch, fo... and, take the adjective and 
the pronoun between them, as:— 
Wie reih aud (or fo reih auch) Ihr Vater fein mag 2c. 
However rich your father may be &c. or rich though... 
So ſchön e8 aud) fein mag, fo fann e8 mir bod nichts 
nüßen. 
However handsome it may be, it cannot be of any use 
to me. 
8. The dash between fo fehr — aud indicates the place 
for the personal pronouns. With this no adjective is used. 
So fehr ih ibn auch gebeten habe 2c. 
Much as I have begged him &c. 
If the subject is a noun, fo ſehr aud) need not be 
separated. 
So ſehr auch mein Vater ihn gebeten hat 2c. 
Much as my father has begged him &c. 


(TI) Relative Conjunctions. 


All interrogative adverbs have in indirect questions the 
force of relative conjunctions; therefore they require the verb 
at the end of the clause, as:— 


Wann when. | weshalb 
warum why. | weswegen 


wie how. 
wieviel how much. 


wherefore. 


[4 


ı The French sans que. 
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wie [ange how long. | wodurd) whereby. | wobei wherewith. 
wo where. womit with which. | wovon whereof. 

woher whence. worin wherein. worauf whereon. 
wohin whereto. | woran whereat. worunter where- 


auf weldje Weife in what manner. &c. [under. 
Examples. 


Ich habe ihn gefragt, wann ich ihn zu Haufe finden werde! 
Sch weiß nicht, warum er meinen Brief nicht erhalten Hat. 
Darf ich fragen, wie lange Sie dageblieben find? 
Sie finnen bleiben, wo Ste find. 
Miffen Sie, woher er fommt? 
Diefes ift bas Haus, wovon Gie geftern gefproden haben. 
Note. Observe that the whole verb of the first clause must 
precede the relative conjunction. It would be wrong to say: barf id), 
wieviel Sie bezahlt haben, fragen? Example: 
I have not been told where he has gone. 
Man hat mir nit gefagt, wohin er gegangen ift. 
not: Man hat mir nicht, wohin er gegangen ift, gejagt. 


WORDS. 
Die Beleidigung the insult. bie Quft the air. 
bie Unruhe uneasiness. gehorden to obey. 
lafterhaft vicious. erlangen to obtain. 
ungefdidt awkward. das Lodfegelb the ransom. 
broben to threaten. der Ruhm fame, renown. 


READING EXERCISE 97. 

1. Es ſcheint mir, al8 wenn (or als ob) ich diefen Herrn 
{don gejehen hätte. Dieje Beleidigung ijt zu groß, als bak id 
ſchweigen finnte. Ich weiß nicht anders, ala daß fein Geſchäft 
gut geht. Mein Feind hat mich zu ſehr beleidigt, als bak id ihm 
verzeihen könnte. Sarl jpielt, anftatt daß er feine Aufgabe lernt. 
Warten Sie, bis (bak) ich fertig bin! Nehmen Sie einen Regen= 
Ihirm, damit Sie nicht naß werden! ch werde ihm die Erlaub- 
nis nicht geben, wenn er and nod fo fehr bittet. Se Lafter- 
after bie Menjchen find, defto mehr Unruhe haben fie. 

2. Se falter die Luft ift, deſto mehr wiegt fie; je wärmer 
fie ijt, defto leichter ift fie. Sie werden belohnt werden, je nade 
dem Sie fleißig find. Diefer junge Menſch ift jehr ungeſchickt; er 
nimmt nie etwas in die Hand, ohne daß er es gerbridt. Wir 
können diefe Aufgabe nicht machen, wenn Sie uns nicht helfen. 


ı The direct questions are: wann werde if ihn zu Haufe finden? 
— warum bat er meinen Brief nicht erhalten? 


CoNJUNCTIONS, 249 


Je mehr Sie mir drohen, befto weniger werbe ich Ahnen gehorchen. 
Der Gefangene wird feine Freiheit nicht erlangen, wenn er nicht 
ein hohes Löſegeld bezahlt. Wie groß auch ber Ruhm diefes 
Fürſten jein mag, der feines Vater war nod größer. 


WORDS. 
To marry Heiraten. to practise üben. 
the assistance ber Beiftand. to hurt fchaden, webe thun. 
careful vorfidtig. to disappear verjchwinden. 
the price der Preis; low niedrig. to perish tum+fommen. 
frequently häufig. somewhere irgendivo. 
Aufgabe 98, 


It seems to me as if I had seen you somewhere. Give 
me your letter that (in order that) I [may] send it to the 
(auf die) post-office. He says he will not marry until he has 
a profession (einen Beruf). In case you want (need) my assis- 
tance, call me! Read it twice, lest you forget it! The lady 
must be careful lest she fall (Pres. Subj.). The merchant will 
sell much or little, according as the price is high or low. 
The more frequently you practise what you had in your music- 
lesson, the better syou ıwill play it. He cannot play but 
(transl. without that) he hurts himself (fic). Go in without 
his seeing you (transl. without that he esees 1you)! The ple- 
beians (bie Plebejer) intended to leave Rome, in case the pa- 
tricians (bie Patrizier) did not keep (hielten) their word. We 
shall not go, unless she invites us. Romulus disappeared 
without any one’s knowing (knew) how he had perished. 


WORDS. 
To consent ein+willigen. security bie Sicherheit. 
toretire(refl.v.) fid guritd+siehen. admirable bewundernsmwürbig. 
learned adj. gelehrt. the act die That. 
vain eitel, ſtolz. to liberate befreien. 
to trust trauen, vertrauen. doubtful, dubious zweifelhaft. 
dominant herrſchend. the advice ber Rat. 
the passion bie Seidenfdaft. victory ber Sieg. 
to approve (of) billigen. to attribute gu+jdreiben. 


‚Aufgabe 99. 


1. We shall not go into the (auf 6a8) country, unless he 
consents to come with us. The night came, so that I was 
obliged to retire. Though he is very learned, nevertheless 
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he is not vain. Nobody can trust you (dat.), unless you 
bring good security. My friend said he would lend me a 
hundred pounds, provided I would give them back to him 
within (in) three months. However admirable the act of 
William Tell may (mag) have been (,) by (burd) which he 
liberated his country from a cruel tyrant, — its morality 
(ihr fittlider Wert) is dubious. I cannot do it, unless you 
help me. Provided you know the dominant passion of some 
one, you are sure to please him. 


2. Unless the Lord build the house, they labour (fo ars 
beiten biejenigen) in vain, who build it. Though you [should] 
have the best teacher in England, if you do not learn your 
grammar well, syou iwill never speak good German. Tell 
me, if you please (gefälligft), where I may (fann) find your 
umbrella! I do not know why he has not yet written to me. 
Ask him when he will come! Although Antiochus approved 
(of} Hannibal's advice, syet ehe 1would not act according to 
it (barnad), lest (auß Furcht) the victory should (mödjte) be 
attributed to Hannibal, and not to him. 


CONVERSATION. 


Können Sie diefe Arbeit thun? 

Wird der Arbeiter belohnt 
werden? 

Kennen Sie mid? 


Wurde ber Gefangene freigelaffen ? 


Wer hat bdiefen Knaben gelobt? 

Sind Sie geftern fpagieren gee 
gangen ? 

Iſt Bord M. ein gelehrter Mtann ? 


Warum fol ich diefe Aufgabe 
noch einmal jchreiben ? 

Was halten (think) Sie von 
Herrn Weiß? 

Sit e8 ratfam (advisable) fange 
zu ſchlafen? 

Wird der Lehrer ihm verzeihen? 

Haben Sie mid) hier erwartet? 


Wird der Yürft hier bleiben? 


Nicht ohne daß Sie mir helfen. 
aya, wenn er fleißig ift. 


Nein, aber e8 ſcheint mir, als ob 
id Sie ſchon gejehen hätte. 

Ja, nachdem er ein hohes Böje- 
geld bezahlt Hatte. 

Sowohl der Vater als bie Mutter. 

Ja, objdon es geregnet hat. 


Er ijt jehr gelehrt; deffenungeachtet 
ift er nicht Stolz. 
Damit Sie dieſelbe befjer lernen. 


Ich glaube, daß er ein redt= 
Ihaffener Mann ijt. 

Nein, je länger man jchläft, defto 
träger wird man. 

Nicht eher, als bis ex fich beffert. 
Keineswegs; defto mehr freue ich 
mid, Sie bier zu finden. 
Ich aweifle, ob er hier bleiben wird. 
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Goll ih Ahnen Ahr Buch gue Je eher Sie es thun, befto an- 
rückſchicken? genehmer wird es mir ſein. 
Iſt der Kranke aufgeſtanden? Ja, obgleich der Arzt es ihm 
verboten hat. 
Wiſſen Sie, warum er nicht Nein, er hat es mir nicht geſagt. 
kommt? 


THIRTY-SEVENTH LESSON. 


THE PREPOSITIONS. 
(Die Vorwörter.) 

Prepositions are particles which serve to show the 
relation which exists between two words. This relation 
being of different kinds, the prepositions indicating it, are used 
with different cases, namely the accusative, dative, or genitive. 


1. PREPOSITIONS WITH THE ACCUSATIVE CASE. 


Bis till. | Ohue without, but for. 
dur through, by. | um | about, round, 
at. 


für for. | um... herum 


gegen! towards, against, to. wider against. 
Further five compounds which follow their substantives: — 


— up.? | — through. 
den entlang along. 
hinunter | 
Examples. 


Durd bas Thor through the gate. 

Durch welde Mittel? by what means? 

ur Yhre Schweſter for your sister. 

Gegen mid against me. 

Gegen das Gebirge towards the mountain. 

Obne einen Pfennig without a penny. 

Um die Stadt (herum) about the town. 

Um ben Tiſch round the table. 

Wider feinen Willen against his will. 

Die Stiege hinauf, — hinunter up stairs, down stairs. 

Den Fluß entlang along the river. — Den Winter hindurch 

[through (the) winter. 
1 Notice also these old expressions: gen Simmel up to heaven, 
(for gegen ben Himmel); and fonber Zabel without reproach. 

2 These words are only considered prepositions when an accu- 


sative is joined to a neuter verb; as: 
Gehen Sie bie Stiege hinauf! 
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Aus out of, from. nãchſt (or zunadft) next to. 
auger except, besides. | nebft (or famt) together with. 
bei near, with, by, at. ſeit since, for. 

binnen within (for time). | sen from, of, by. 

mit with. Ä bon — an from, since. 


| git to, at; bis gu or nad) as 


nad' after, to, according to. 
| far as. 


Further the compounds, which follow their nouns :— 
enigegen against (to meet). ! zufolge? according to. 
gegenüber opposite. | umiber { in opposition, 
gemaß according to. | 5 | contrary to. 


Examples. 

Aus bem Haufe (Garten) out of the house, from the garden. 

Außer einem Koffer besides a portmanteau. 

Bei meinem Freund at my friends (with my friend). 

Bei unjrer Antunft on our arrival. 

Binnen wenigen Minuten within a few minutes. 

Bis zu bem nächſten Dorfe as far as the next village. 

Mach ber Schlacht after the battle. 

Nach biefer Regel according to this rule. 

Nach meiner Meinung in (according to) my opinion. 

Nächſt (zunächſt) bem Hügel next to the hill. 

Nebft (jamt) meinen Rindern together with my children. 

Seit jener Zeit since (from) that time. 

Bon meinen Eltern by (from) my parents. 

Bon Kindheit an from childhood. 

Gr fam zu mir he came to me (to my house). 

Meinen Befehlen entgegen against my orders. 

Dem Rathaufe gegenüber opposite the town-hall. 

Ihrem Wunjde gemäß (zufolge) according to your wish. 

Dem Befehl ded Königs guwiber contrary to the king's 
(order. 


1 Mad is commonly placed after the noun, when it means 
according to or by: Latin secundum; as:— 
Dem Namen nad by the name. 
Dem Alter nad according to age. 
2 Zufolge is generally employed with the genitive case, but 
when placed after the substantive, it governs the dative; as:— 
Zufolge Ihres Auftrags 


or: Ihrem Auftrage zufolge according to your order. 
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WORDS. 
Der Hirfd the stag. bie Gide the oak-tree. 
tuben to rest; rollen to roll. die Brüde the bridge. 
ber Zugvogel the bird of pas- der Beutel the purse. 
sage; ber Bote messenger. ber Strom the stream. 
ber Frühling spring. (fpagieren) gehen to(take a) walk. 
ber Pfau the peacock. ber Hügel the hill. 


READING EXERCISE 100. 

Ein Ranarienvogel flog durch bas Fenfter und jebte ſich auf 
einen Baum. Der Knabe bat gegen ben Baum gejdofjen. Set 
höflid gegen jedermann! Der Hund lief mehreremal um 
ba8 Haus (herum) und fuchte feinen Herren. Der Hirſch rubte 
im Schatten einer Eiche. Die Zugpögel verlaffen uns im Herbſt 
(autumn) und fehren im Frühling zu und zurüd. Sofeph war 
während einiger Zeit Sklave bei Potiphar. Die Familie des 
Bord B. wohnt auf dem Lande. Der Pfau ift der jchönfte unter 
den DBögeln. 


Aufgabe 100». 


1. I went through the forest. This book is for your 
brother. Go round the garden! I got this packet (Pädcen) 
by a messenger, it is for you. Let us walk through the 
town. Nobody can swim a long time against the stream. The 
ball rolled sdown ithe ehill. 

2. Somebody has taken my purse out of my pocket. 
Lord E. wishes to go to France. He will depart within the 
next week. I shall go out after (the) dinner. Where does 
that gentleman live? He lives near the bridge, opposite the 
church. Contrary to the order of the’ queen, athe slady ıleft 
the place. 


3. PREPOSITIONS WITH THE GENITIVE CASE. 


Anftatt or flatt instead of. | nberhalb above (higher up). 
außerhalb without, outside. unterhalb below (lower down). 


inmitten in the midst of. diesſeits on this side of. 
innerhalb within (place). jenfeits on the other side of, 
ob (in poetry) on account of. | längs! along. [beyond. 


ı Qängsd, troß and während are sometimes used with the 
dative, the latter especially with words (for inst. numerals) that 
admit of no genitive form, as: troß meinem Befehle in spite of my 
order; während jedgig Jahren. 
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treg' in spite of. bermöge by means of. 

um — willen for the sake of. | vermittelft (mittelft) by meansof. 
unbefdabet without prejudice. | während! during. 

ungeadtet notwithstanding. wegen? on account of. 
unweit (unfern) not far from. | sufelge according to. 


Examples. 
Anftatt eines Briefes instead of a letter. 
Außerhalb ber Stabt without (outside) the town. 
Diesfeits des Fluſſes on this side of the river. 
SJenfeits bes Meeres beyond the sea. 
Innerhalb der Mauer within the wall. 
Oberhalb der Brüde above the bridge. 
Unterhalb des Dorfes below the village &c. 
Besides these, there are some antiquated prepositions, 


viz.: halber or halben on account of, for the sake of; fraft 
by power of; laut according. See lesson 41. 


Ihrer Ehre halber or halben for the sake of your honour. 
Laut bes königlichen Befehls according to the king's com- 
mand. 


4. PREPOSITIONS WITH THE DATIVE, OR ACCUSATIVE. 


They are:— 
An at, on, close to. uber over, above, across. 
auf upon, on. unter under, among. 
binter behind. bor before, ago, outside. 
in in, into, to. zwilchen between. 


neben by the side of, near. 


These prepositions govern the dative, in answer to the 
question: where? (rest with regard to the preposition); 
and the accusative, in answer to the question: where to? 
(motion directed towards the preposition and its case); as: — 

| The book lies on the table. 
Das Bud liegt auf dem Lifde (dat.). 

The verb with regard to the table expresses rest, we 
ask: where does the book lie? answer: on the table 
(dative). 


1 See the foot-note ! p. 263. 


? Wegen may be placed after its noun, as: wegen meiner Ehre 
or meiner Ehre wegen on account of my honour. 
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| He put the book on the table. 
Er legte das Bud auf ben Life (acc.). 

The verb expresses here motion towards the book, we 
ask: where-to did he put the book? answer: on (= unto) 
the table (accusative). 

Examples. 
Wir ftehen an bem Fug (dat.) bes Berges. 
We stand at the foot of the mountain. 
Mir ftellten und an bas (acc.) Thor. 
We placed ourselves at the gate. 
Er hatte einen Hut auf bem Kopf (dat.). 
He had a hat on his head. 
Seten Sie fih auf biefen Stuhl (acc.)! 
Sit down (place yourself) on this chair! 

Note 1. To fix a distance, the prepositions: nag, zu, an, anf, 
Sinter, in, bor may be preceded by bis, answering to the English 
as far as or to, as: bis nad Rom as far as Rome; bi8 an die or 


bis zur Grenge to the frontier; bis auf ben Berg to the top of the 
mountain. 


Note 2. Observe the difference in the two following sentences: 
der General ritt vor Dem (dat.) Regiment, and der General ritt vor Bas 
(acc.) Regiment, In the former sentence with the dative there is 
motion, but not directed towards the object with vor; whilst in ritt 
vor da3 R. there is motion with regard to the object, change of 
place, the general being in the rear and riding to the front (vor). 


OBSERVATIONS. 


The proper use of a preposition is doubtless the most 
difficult task the student of German will encounter, and it 
requires an intimate acquaintance with the character of 
the language. The peculiar nature of every expression, 
particularly of the verb, has to be considered, and the 
prepositions, therefore, cannot always be rendered literally. 
Reserving further »remarks« for the second part, these 
hints may direct the pupil, how properly to translate the 
English prepositions most in use. 


At before a proper name is rendered by in when the 
place is on the same level with the speaker, and by auf, 
if it is higher up, as: at Paris in Paris; he arrived at the 
village er fam in dem Dorje an; at the hotel im Gafthauje; 
at the castle auf dem Schloß. 
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Observe the following phrases with at and to:— 


With to be (dat.). With to go (acc.). 
at the market auf Dem Markt. to the market auf den Narft. 
at the ball auf dem Ball. to the ball auf den Ball. 


at the post-office auf der Poft. to the post-office auf die Poft. 
at the chase auf der Jagd. to go hunting auf Bie Jagd gehen. 

Denoting the hour of the day or night, at is um, as: 
at three o'clock um drei Uhr; — at the beginning is: im 
Anfang; at the end am Ende; at the age of sixty years 
im Alter von 60 Jahren; at home zu Haufe. 

By with the Passive voice is translated von, as: I am 
loved by my father id) werde von meinem Vater geliebt. By 
with a place is bei or neben: by the bridge neben or bei der 
Bride. Denoting a means, it is burd, as: by force burd 
Gewalt; by practice burd Übung. By land or water is 
translated: zu Land oder zu Wafer. 

In answers to the German in with the dative, denoting 
rest: I found it 7 my pocket in meiner Taſche; I was in 
Heidelberg ich war in Heidelberg. Further: in German auf 
Deutſch or im Deutichen (not in Deutid). 

In the country is auf dem Xande, whereas ‘to go into 
the country’ signifies auf das Land geben. 

Into is the German in with the accusative denoting 
motion: put it 2m or into your pocket! Steden Sie es in 
Ihre Taſche! 

On meaning upon, is the German auf, as: on the table 
auf dem Tiſch, or when motion is understood: auf den Tiſch. 
Meaning close to, it is an, as: Frankfort on the Main 
Srankfurt am Main. Denoting time, it is also rendered by 
an: on what day an weldem Zage? on Tuesday am Dienstag. 
Other expressions are: on my arrival bei meiner Ankunft; 
on this occasion bei diejer Gelegenheit; on horseback zu 
Pferd; on that condition unter diejer Bedingung. 

To, denoting a direction to a proper name of place 
is nad; I go to Paris, to America &c. id gehe nad) Paris, 
nad) Amerika 2. To go to a person or a person's house 
is zu: I go to him or fo his house id) gehe zu ihm; fo 
my aunt's zu meiner Tante. Zo, denoting a direction to 
a place higher up than the speaker, means auf, as: to 
the castle auf das Schloß. Denoting a direction to a 
place (common name), to is translated an with the accusative, 
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as: to the railway an bie Eijenbahn; to the bridge an die 
Bride. When synonymous with into (inside), to is trans- 
lated by in with the accusative: I go to church id) gehe in die 
Kirche; let us go to the hotel wir wollen in ben Gafthof gehen. 

With is commonly mit, when used with verbs of motion, 
as: I go with my friend id gehe mit meinem Freunde. But 
when it means at somebody's house, shop, country &c., 
it is bet: he lives with me er wohnt bei mir; with us (in 
our country) bei ung; does he dine with you? fpeift er bet 
Ihnen? 

(Further examples on the use of the Prepositions are 
found in Part II. Less. 49.) 


WORDS. 
Die weiße Rübe the turnip. die Erlaubni3 permission. 
der Befehl the order, command. volllommen perfect. 
der Schriftfteller the writer. bie Feſtung the fortress. 
bie Borftellungtheremonstrance, bie Rapelle the chapel. 


ſeit mann? how long? der Berluft the loss. 
bas Lanbdgut the estate. da8 Gopba the sofa. 
ber Topf pot; Elettern to climb. ber Fußpfad the foot-path. 
ausilaufen to set sail. betradten to look at. 
ber Einfluß the influence. erfahren to learn, to hear. 


fich verfammeln to assemble. iharenweife by troops. 
READING EXERCISE 101. : 


Die Köchin Hat gelbe Rüben (carrots) gefodt anftatt weißer 
Rüben. Die Damen find längs bes Flufjes fpagieren gegangen. 
Bor ſechs Uhr werde ih nicht nad) Haufe gehen; warten Sie bis 
morgen! Wegen bes wibrigen (contrary) Winbes konnte bas Schiff. 
nicht auslaufen. Seit warn (how long) wohnen Gie in biefem 
Haufe? Seit zwei Monaten. Bei Tagesanbrud gingen Rolumbus 
und feine Gefährten ans Land und nahmen Befig (possession) 
von der Ynjel im Namen bes Königs von Spanien. Während 
diefer Zeremonie verjammelten fic) bie Indianer fdarenweije um 
die Spanier und betradteten bald bie fremden weißen Männer, 
bald die fdwimmenben Häufer, auf welchen fie über bas Meer 


gefommen waren. 
Aufgabe 102. 


1. I shall take my umbrella instead of my stick. May 
I send my daughter instead of my wife? Why did you go to 
Baden? I went there on account of my health. There are a 
great many foreigners (fehr viele Fremde) at Baden during (the) 
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summer. During winter there are fewer. The Royal garden 
is outside the town. Mr. R. lives on the other side of the 
river. According to an order of the Emperor Napoleon, sse- 
veral French writers ıwere sobliged (mußten) to leave France, 
notwithstanding their remonstrances. We obtained the per- 
mission by means of the influence of our aunt. Richmond 
lies 12 miles above, and Greenwich 5 miles below London 
bridge (ber LVondoner Britde). Nothing is perfect on this side 
(of) the grave. Not far from the hill stands the chapel. He 
takes a walk notwithstanding the bad weather. The garden is 
situated (liegt) outside the town. 

2. He is a rich man in spite of his great loss. Who 
knocks at the door? Put the flower-pot before my window! 
To (an) whom (acc.) did you write a letter? I wrote to (an 
acc.) the Duke of Wellington. I found this ring before the 
sofa. Who laid this book on my table? The servant stood 
at (an) the door of the house and looked (fab) after the birds. 
This old man is above (über) ninety years old. The enemy 
lay six months before the fortress which was built on the 
mountain. Men do much for the sake of (be8) money. The 
prisoner looked up to Heaven. According to the king's com- 
mand the troops must march, The castle of the duke is on 
the other side of the river. Along the river [-side] there is 
a foot-path (Fußpfad). 


CONVERSATION. 
Mo wohnen Sie? 


Welches ift der ſchönſte unter 
den Vögeln? 

Wohin flog der Ranarienvogel? 

Wo jak er naher? 

Was hat die Köchin gekocht? 

Haben Sie meinen Hund nicht 
gefehen? 

Wo find Sie biefen Morgen 
geweſen? 

Warum ſind Sie ſo traurig? 


Wo ſind Sie dem Herrn N. 
begegnet? 

Wohin geht der Koch? 

Wohin reift der Graf? 

Wo lebt Ihre Tante? 


Ich wohne bei dem Schloſſe. 

Der Pfau gilt (is considered) für 
den ſchönſten unter den Vögeln. 

Er flog auf einen Baum. 

Er ſaß auf dem Dad. 

Gelbe Rüben und Sartoffeln. 

Dod, er ift eben um jenes Haus 
gelaufen. 

Sch habe einen Spaziergang längs 
des Fluſſes gemadit. 

Wegen eines großen Verluftes, 
ber mich betroffen bat. 

Außerhalb ber Stadt, dem Bahn⸗ 
hof(railway-station)gegenüber. 

Er geht auf den Markt. 

Er reift auf das Land. 

Sie lebt im Sommer auf dem 
Lande, im Winter in der Stadt. 
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READING-LESSON. 
Das zerbrodene Hnfeilen. The broken horse-shoe. 

Gin Bauer ging mit feinem Sohn, dem kleinen Thomas, in 
bie nächfte Stabt. „Sieh'“, fagte er unterwegs zu ihm, „da liegt 
ein Stück von einem Hufeiſen auf ber Erbe’, Hebe? es auf und 
fede e3 in beine Taſche!“ — „Ah!“ verfehte? Thomas, „es ift 
nicht der Mühe wert*, daß man fic) dafür büdt?.“ Der Vater 
erwiberte? nichts, nahm das Gifen und ftedte e8 in feine Taſche. 
Sm nächften Dorfe verfaufte er e8 bem Schmieb® für drei Pfennig 
(farthings)® und taufte Kirſchen dafür. 

Hierauf fegten” fie ihren Weg fort. Die Hike® war fehr groß. 
Man fah weit und breit? weder Haus, nod Wald, noch Quelle.!? 
Thomas ftarb beinahe!! vor Durft!? und fonnte feinem Bater 
faum folgen. 

Dann ließ ber lebtere, wie durch Zufall,!? eine Kirſche fallen. 
Thomas hob? fie gierig!* auf und ftedte fie in den Mund. 
Ginige Schritte!? weiter ließ ber Vater eine zweite Kirfche fallen, 
welde Thomas mit derfelben Gierigheit?® ergriff. Dies dauerte 
fort,“ bid er fie alle aufgehoben hatte. 

Als er die letzte gegeffen hatte, wandte ber Vater fich zu ihm 
Hin und fagte: „Sieh’, wenn du dich ein einziges? Mal hatteft?? 
büden wollen (wished), um das Hufeifen aufzuheben, witrbdeft bu 
nicht nötig?° gehabt haben, did) hundertmal für bie Kirfchen zu 
biden.” 

1. ground. 2. aufheben to pick up. 8. replied. 4. worth the 
trouble. 5. to stoop. 6. the smith. 7. to continue. 8. the heat. 
9. far and wide. 10. spring. 11. was near dying. 12. thirst. 13. by 


chance. 14. greedily, eagerly. 15. steps. 16. greediness. 17. con- 
tinued, lasted. 18. single. 19. see p. 92, 5. 20. needed. 


THE INTERJECTIONS. 
Interjections are words which are used to express a 
sudden emotion of the mind. They do not enter into 
the construction of a clause. 


Wd! ad! ei! ah! oh! poß taufend! what the deuce! 
ad! ah! alas! o dear! ft! ftill! hush! hist! 

be! be ba! oh! I say! leider! alas! unhappily! 

au! oh! Hu! ugh! heifa! huzzah! hurrah! 

ob! bo! oh! ho! juchhe! hurrah! 


1 A farthing, properly speaking, is the fourth part of an English 
penny (= about 8 German DPfennige), therefore == to 2 German 
Pfennige, but as the smallest English coin it corresponds to the 
‘Sfennig’ of the present day, or to the Heller (= !Ja Pfennig) 
of former times. | 
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o webe! o dear! alas! 

patfd! pat! 

piff! paff! bang! 

pfui! fie! psh! 

halt! halt! stop! 

holla! holla! hollo! holloa! 
fadhte! gently! [halloo ! 
weg ba! out of the way! 
fort! be gone! be off! 
Gottlob! God be praised! 
recht jo! ‘tis well! all right! 
gut! good! 


bm! humph! hum! 

jo! indeed! woblan! well then! 
auf! auf denn! on! forward! 
Achtung! take care! attention! 
o Wunder! o dear! 

fieh’ ba! look! behold! 

Heil! hail! 

Wehe! woe! 

Teuer! fire! 

borwärts! forwards! 

zu Hilfe! help! 

Wer da! who's there? 


SECOND PART: 
SYNTAX. 
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THIRTY-EIGHTH LESSON. 
SPECIAL USE OF THE ARTICLE. 


The use of the German article offers many deviations 
from the English practice. In general, the article is more 
frequently employed than in English, and a perfect know- 
ledge of these peculiarities is of the greatest importance. 


1. THE DEFINITE ARTICLE IS USED IN ALL ITS CASES: 


1. Before concrete ideas which represent a whole genus 
or species, as:— 
Der Menſch ift flerblich, man (i. e. every man) is mortal. 


Die Stimmen ber Tiere find fehr verfihieben, the voices of 
animals are very different. 


2. Before some abstract nouns, when no aarticle is 
required in English; as: 


Das menfchliche Leben ift kurz. 
Human life is short. 


Die Zeit verging fchnell. 
Time quickly passed away. 

Note 1. When abstract nouns in the nominative are used in a 
general or collective sense, the def. article may be omitted or placed, 
according to usage; it must be used before other cases, or with 
prepositions :— 

(Die) Beihäftigung ift nötig für DaB (acc.) Glück Bes Menſchen. 
Occupation is necessary for man's happiness. 

Aufridtige Freundichaft verbindet uns. 

Sincere friendship unites us. 

Der (dat.) Redlichkeit fol man nachſtreben. 

One must strive for honesty. 

But the def. article must be always used in the nominative if some 

noun is defined by a genitive or a relative pronoun as in English:— 
Die aufridtige Freundſchaft diefer Leute. 
The sincere friendship of these people. 
Die aufridtige Yreundichaft, welde uns vereint. 
The sincere friendship which unites us. 

Note 2. In proverbs and common sayings the def. article is 

generally omitted before abstract nouns; as:— 
Alter ſchützt vor Thorheit nicht. 
Mut geht über But. 
Unrecht Gut gedeiht nidt. 
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3. Before collective names of corporations, bodies, govern- 
ments, sciences, or religious creeds, as: — 


Der Adel nobility. die Gefdidte history. 
bie Regierung government. das Chriftentum Christianity. 
bie Monardie monarchy. das Subdentum Judaism. 


bie alte Gefdidte ancient history. 
4. Before names of streets and mountains: — 
Wir wohnen in ber fFriebrichftraße (Frederick-street). 
5. Before common names immediately followed by a 
proper name; as:— 

Der König Heinrich ber Achte King Henry the Eighth. 
Die Königin Biftoria Queen Victoria. 

Der Admiral Nelfon Admiral Nelson. 
Except in the genitive of masc. names, when in an inversion; as;— 

Admiral Melfons Sieg. 
6. When an adjective precedes the proper name, as:— 


Der arme Friedrid) poor Frederick. 
Der heilige Paulus saint Paul. 


7. Before the names of seasons, months, days, and 
parts of the day. Examples:— 

Der Sommer ift gewöhnlich Lieblid und warm. 

Summer is usually lovely and warm. 

Der April war naß und falt. April was wet and cold. 

Note. Before names of metals the def. article may be used or 
omitted when speaking generally: 

(Das) Cifen tft nüblic. Iron is useful. 
Gold ift ſchwerer als Blei. Gold is heavier than lead. 


8. Before the following and a few similar substantives: 
Der Menjd man, mankind. bad Glüd fortune, happiness. 


bie Menſchen men. ba8 Unglüd adversity, misfor- 
bie Leute people. bag Scdidjal fate. [tune. 
ba8 Trübftüd breakfast. die Zeit time. 

bas Mittagefjen dinner. dad GefeB law. 

das Abendefjen supper. bie Natur nature. 

ber Thee tea. ber Himmel heaven. 

der Durft thirst. das Leben life. 

der Hunger hunger. der Tod death. 

bie Sitte custom. ber Krieg war. 


Thus:-after dinner nad dem Mittageſſen. 
9. In the following phrases :— 
Die meiften Menſchen most men. 
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Gr wohnt in ber Stadt, he lives in town. 

Der Knabe geht in bie Schule, the boy goes to school. 

Das Rind ift in ber Schule, the child is at school. 

Sin ber Kirche at church. In bie Rirde fo church. 

10. In German the definite article replaces the English 

indefinite article when the price of wares is indicated :— 

Drei Sdilling das Rilo three shillings a Kilo. 

Sechs sie Pfennige! der Meter sixpence a meter (or 

yard). 


11. The definite article is also employed instead of the 
possessive adjective with parts of the human body:— 
Karl hat bas Bein gebrochen, Charles has broken his leg. 
Ich babe mich in den Finger gefdnitten. 
I have cut my finger. 


Ich hatte bas Schwert in ber Hand. 
I had the sword in my hand (see Less. 41, II.). 


Repetition of the article. 

12. The definite or indefinite articles must be repeated 
before one or more substantives in the singular which 
follow in succession, and are of the same gender, if some 
slight distinction of one from the other is to be expressed, 
or emphasis used; as:— 

Gin Schuhmacher, ein Schneider und ein Hutmader ſaßen 
am Tiſche. 
A shoemaker, tailor, and hatter sat at the table. 
But:— Ein Shuhmader und Schneider weiß bas allerdings nidt. 
A shoemaker and tailor do not know it to be sure. 


In the plural bie is required before the first noun only; 
as:— 
Die Brüder und Schweitern. The brothers and sisters. 
Die Wiejen unb Felder. The meadows and fields. 


If several successive nouns have a different gender, the 
articles (or pronouns) must be repeated before each noun; as: — 
Das Mteffer unb die Gabel the knife and fork. 
Ich babe eine Serviette und einen (acc.) Feller, I have 
a napkin and plate. 


1 Sixpence is in German currency = 50 %. or about half 
a mark. 
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Position of the article. 


13. The exceptional position in English after both, half, 
double, quite, too, so, as and how, is not admitted in German, 
when the article comes first; as:— 


Die beiden Echüler both the pupils. 

Eine halbe Stunde half an hour. 

Die boppelte Summe double the sum. 
Ein jo guter Vater so good a father. 
Ein ganz alter Out quite an old hat, 


READING EXERCISE 103. 

1. Die Tragheit ift eine böfe Cigenfdajt’. Die Schönheit 
und die Ganftmut? find nicht immer vereinigt’. Mars war bei 
den Römern ber Gott bes Krieges. Der Graf Derby ift verreift. 
Die Fürften find Menſchen und können nicht immer helfen. Syn 
SHalien ift der Winter nicht falt; dagegen ift der Sommer jehr 
heiß. Das Abendeffen und ber Thee find bereit. Die Erde und 
ber Himmel find bas Werk Gottes. Die Natur ift ein offenes 
Bud. Kommen Sie nad bem Frühſtück zu mir, oder wenn Sie 
lieber® wollen, nach dem Mittagefjen! 

2. Wieviel foftet die Flaſche? Die Flafde foftet eine 
halbe Marl. Wieviel foftet ber Meter von biefem Tuche? Ich 
verfaufe e3 zu (für) fieben Mark ben Meter. Diejer Knabe bat 
den Arm gebrodden; feine Schwefter hat ſich aus Unadtjamfeit” 
in bie Hand gefdnitten. Sch babe einen Stod, einen Regen- 
ſchirm und ein Rafiermeffer® gefauft. Der Schüler hat eine halbe 
Seite? auswendig (by heart) gelernt. Ich babe ihm bie doppelte 
Summe bezahlt. 


1. quality. 2. meekness or gentleness. 3. united. 4. from 
home. 5. ready. 6. like better. 7. from carelessness. 8. razor. 9. page. 


Aufgabe 104. 


1. Time is precious. Fortune is changeable.’ Spring is a 
fine season®. Horses are useful animals. Iron and copper? are 
more useful than gold and silver. Adversity borrows* its (his) 
sharpest sting (Gtadel, m.) from our impatience. Ingratitude 
dries up (vertrodnet) the fountain? of all goodness. Concealed® 
hatred is more dangerous’ than open enmity. Learning is an 
ornament ($ierde) to youth (gen.) and a comfort (Xroft, m.) 
to (of) old age’®. 

1. veränderlih. 2. Jahreszeit, f. 3. ba’ Kupfer. 4. borgen, ent» 


lehnen. 5. die Quelle, 6, verborgen (P. Part.). 7. gefabrlid. 8. old 
age bas Alter. 
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2. Employment is necessary? to man; if agreeable, sit ıis 
a pleasure, if useful, sit 1is the source of happiness. Industry 
is the true!® philosophers’ stone (Gtein ber Weifen), which 
turns!! all metals into gold. Tea is ready. Nature is contented 
with little, but the cravings of luxury (bie Bebürfniffe bes 
Gurus) are boundless'*. Those who wish to study history, 
ought to begin with ancient history. 


9. nötig. 10. wahr. 11. welder ... verwandelt. 12. grenzenlos. 


IL. THE DEFINITE ARTICLE IS OMITTED: 


1. Before names of materials employed in an indefinite 
and partitive sense, no particular kind, measure or quality 
being meant, when in English generally some (or any) is used. 


Examples: 


Sch habe Gold und Silber, I have (some) gold and silver. 
Gr hat Fleiſch und Brot, he has (some) meat and bread. 
Further :— 


Wein wine or some wine. Papier (some) paper. 
Waſſer some water. inte some ink. 
Brot und Butter (some) bread and butter. 


Note. Names of materials used in the genitive or dative cases 
always take the def. article; as:— 
| Ah ziehe Thee en — (dat.) Kaffee vor. 
I prefer tea to coff 
Wir mögen Thee face) lieber als Kaffee (acc.). 
We like tea better than coffee. 


2. After the word alle all (in the plural), and beide both. 
Examples. 
Alle Knaben all the boys. 
Beide Schweflern both the sisters. 
Note 1. When the article is expressed with beide, it must 
precede, and beide takes n, as:— 
Die beiden Schweftern both the sisters. 


Note 2. The indefinite article is omitted in the expressions 
many a (mander, ee, «e8) and no less a (fein geringerer); as:— 
Mande Blume many a flow 
Es war fein geringerer Mann “ale ber Bifdof. 
He was no less a man than the bishop. 


3. In the plural of all kinds of substantives when 
understood in an indefinite and general sense, as in 
English. 
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Federn, pl., pens. Gier eggs. 

Männer und Frauen (or Weiber) men and women. 
Knaben und Mädchen boys and girls. 

Schafe, Kühe, Ochfen sheep, cows, oxen. 

Note. Some before a noun in the plural is generally translated 
by einige, as: some friends einige Freunde; some papers einige Zet- 
tungen 2c. 

4. Before the names of the cardinal points of the 
compass (Norden (Mitternadt] the north; Giben [Mittag] 
the south; Often [Morgen] the east; Weften [Abend] the 
west), if they are preceded by the preposition gegen, or 
nad; as:— 

Rußland liegt gegen Often, Russia lies towards the east. 


5. In such questions as: is the river a deep one? when 
the indef. article a and one are omitted. We simply say:— 


Hit der Fluß tief? 
6. In the inversion of the Saxon Genitive, when it 
precedes the substantive by which it is governed:— 
Eduards Mutter und Karla Tante. 
Edward's mother and Charles’ aunt. 
Sin meines Obeims (or Onkels) Haus in my uncle's house. 
Ihres Nachbars Garten your neighbour's garden. 


Note. This Saxon Genitive can only be used when the word in 
the Genitive expresses a person; and it should not be made use 
of after a preposition that governs the genitive case, nor after 
another genitive; as:— by means of my uncle's influence — cannot 
be translated: vermittelft meines Obeims Einfluffes, but: vermittelft 
des Einfluffes meines Obeims. 

7. After the genitive of the relative pronoun, deflen, 
deren, deffen in the singular and plural. 


Der Knabe, dbeffen Vater frank Liegt. 
The boy whose father lies ill. 


Die Blume, beren Schönheit fo fehr bewundert wird. 
The flower, the beauty of which is so much admired. 


8. In the following expressions:— 


Bu Land by land. zu Schiff on board ship. 

zu Waffer by water. vor Hunger of (with) hunger. 
zu Pferd on horseback. vor Durft of thirst. 

zu Fuß on foot. bei Tag by day. 


gu Wagen in a carriage. bei Nacht by night. 


SPECIAL USE OF THE ARTICLE. 


mit Vergnügen with pleasure. 

aug Verdruß from vexation. 

aus Saf from hatred. 

recht haben to be right. 

unredt haben to be wrong. 

Hunger haben! to be hungry. 

Durft haben! to be thirsty. 

zu Mittag efjen (fpetfen) to 
dine. 

zu Zeil werden (dat.) to fall to 
one's lot. 

zu Naht (Abend) effen to sup. 

(fein) Wort halten to keep one's 
word. 


Vuft haben to have a mind. © 


Rechenſchaft geben or ablegen to 
render account, account for. 

in Obnmadt fallen to faint, 
swoon. 

Schrecken eintjagen fo terrify. 

teilnehmen (an) to take part (in). 

Abjchied nehmen to take leave. 
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Gefahr laufen to run a risk. 

acht+haben or +geben | to take 

fid) in acht nehmen care. 

Gebduld haben to have patience. 

Mitleid haben to have com- 
passion. 

um Verzeihung bitten to beg one's 
pardon. 

Glauben ſchenken or bei+meffen to 
give credit. 

Hilfe leiften to render assistance. 

Geſellſchaft Leiften to keep com- 
pany. 

au Silfe fommen to come toone's 
assistance or help. 

zu Bett geben to go to bed. 

Troß bieten to bid defiance. 

zu Grunde gehen to perish. 

guftande fommen to succeed. 

guftanbde bringen to accomplish. 

Erwähnung thun to mention. 

um Rat fragen to ask for advice. 


READING EXERCISE 100. 

1. Ich babe Fleiſch und Brot gegeffen. 
den Martt und kaufen Gie Butter und Gier! Leihen Ste mir 
einige Federn; ich muß einige Briefe Ichreiben! Amerika Liegt 
gegen Weiten. Ende gut, alles gut. Gewalt! geht vor Redd. 
Sn meines Großvaters Garten fteht ein alter Nußbaum, deſſen 
Stamm (trunk) ganz hohl? ift. Hier ift bas Buch, deffen Ver= 
faffer Sie fo fehr bewundern. Wollen Sie ſchon Abjchied nehmen? 
Reijen Ste gu Pferb oder zu Wagen? Yoh reife zu Fuß. 

2. Sie müſſen Gedulb haben. Haben diefe Herren Wein 
oder Bier getrunten? Gie haben fechs Flajden Wein und einige 
Glajer Bier getrunken. Reifen Sie zu Waſſer ober zu Land? 
Ich reife zu Land. Zu Waffer läuft man Gefahr zu ertrinten’®. 
Sie haben recht. Haben Sie ſchon von Ihren Freunden Wbjdted 
genommen? Noch nicht; aber ich werde es morgen thun. Yräu« 
lein Glifabeth ijt in Ohnmacht gefallen. jedermann hatte Mit» 
leib mit ihr. 

l. power. 


Gehen Sie auf 


2. hollow. 8. to be drowned. 


1 or hungrig fein; durftig fein. 
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1. We had some cheese, bread and butter. Do you want 
anything? Yes, I want some sugar and coffee. America 
lies towards the west. Contentment goes before (über) wealth. 
Henry's cousin is very ill. The boy whose books were! found 
under the table, has been! punished for his carelessness.? 
Charles has gone to bed. I have read all the letters which 
your brother wrote (has written) to (an) my sister. My uncle 
(has) travelled a great deal (viel) by water and by land. Am 
I right to take a walk? Yes, you are quite right. 


2. Is he wrong to spend? his money? He is wrong to 
spend too much money. At what oclock do you dine? We 
dine at five. Dinner is ready. Are you hungry? Iam hungry 
and thirsty. I do not like to go out by night. This gentle- 
man has German lessons,* but I believe? only twice a (in ber) 
week. I beg your pardon, he has a lesson every other day. 
I must take leave of (von) you. What? a mistake!® What 
beautiful peaches!® How much do they cost a piece (costs 
the piece)? She is eso skind ıa «lady. Macbeth was not 
willing!® to commit!! so great a crime." 

1. Passive voice. 2. Nadlaffigfeit, Unadtjamfeit. 3. aus+geben. 


4. Stunden. 5. glauben. 6. see p. 229, 8. 7. was für ein. 8. Fehler, m. 
9. Pfirfid, m. 10. to be willing = wollen. 11. begehen. 12. Bers 


brechen, n. 
READING-LESSON. _ 
Ein Doppeltes Verbreden. A double crime. 


Drei Einwohner von Balk reiften miteinander; fie fanden 
einen Schaf! und teilten ihn. Sie fegten dann ihren Weg fort, 
indem? fie fi) über ben Gebrauch (use) unterhielten?, welchen fie 
von ihren Reichtümern madjen wollten. Da bie Bebensmittel?, welche 
fie mit fic) genommen hatten, aufgezehrt waren*, fo famen fie über- 
ein’, daß einer von ihnen in bie Stadt geben follte, um welche 
(some) gu faufen, und daß ber jüngfte diefen Auftrag® über- 
nehmen? follte; er ging fort. 

Unterwegs fagte er zu fic felbjt: „Nun bin ich reich; aber 
ich würbe viel reicher fein, wenn ich allein gewejen wäre, als ber 
Schatz gefunden wurde ... Diefe zwei Mtenfden haben mir meine 
Reichtümer entriffen. Könnte ich fie nicht wieder befommen (get)? 
Das wilrde mir leicht fein: ich dürfte (need) nur die Lebensmittel 
vergiften®, die ich faufen foll; bei (upon) meiner Rückkehr würde 

1. treasure. 2. conversing (see p. 240, [I]: indem). 8. pro- 


visions. 4. to consume, eat up. 65. to agree. 6. commission or 
task. 7. undertake. 8. to poison. 
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id jagen, dak ich in der Stadt (zu Mittag) gefpeift habe; meine 
Gefährten? würben ohne Miftrauen davon effen, und fie würden 
fierben. Sch babe jest nur ben dritten Zeil des Schates, und 
dann würde ich alles befommen (get).“ 

Indeſſen!“ fagten die beiden andern Reifenden zu einander: 
„Wir brauden bie Gefellfchaft diefes jungen Menſchen nicht; wir 
baben den Schaf mit ihm teilen milffen; fein Zeil würde den 
unfrigen vermehrt!! haben, und wir würden fehr reich fein. Er wird 
bald wieber fommen, wir haben gute Dolche, wir wollen ihn töten.” 

Der junge Menſch fam mit vergifteten Lebensmitteln zurüd; 
feine Gefährten? ermordeten ihn; fie aßen, fie ftarben, und ber 


Schatz gehörte!? niemanb. 


So fanden alle drei ihren verdienten Lohn!?. 


9. companions. 
13. reward. 


10. meanwhile. 


il. to increase. 12. to belong. 


CONVERSATION. 


Wer reifte einft zufammen? 

Was fanden fie auf dem Wege? 
Was thaten fie mit demjelben? 
Wovon fpraden fie unterwegs? 


Was beichloffen (determine) fie 
gu thun, als ihre Vebensmittel 
aufgezehrt waren? 

Wer mußte gehen? 

Welden Plan faßte (made) 
diejer unterwegs? 

Warum wollte er dieſes thun? 


Was wollte er bei feiner Rückkehr 
zu feinen Gefährten fagen? 
Welchen Grfolg (result) hoffte 

er von biefen Worten? 


Was hatten die beiden andern 
während feiner Abwefenheit 
verabredet (agreed)? 

Zu weldem Swede (purpose)? 


Führten fie ihren Entſchluß aus 
(carry out)? 


Drei Einwohner der Stadt Ball. 

Einen Schab. 

Sie teilten ihn unter fid. 

Sie unterhielten fic) über den 
Gebraud, den fie von dem 
Gelde maden wollten. 

Sie famen überein, daß einer 
von ihnen in die Stadt gehen 
follte, welche zu Kaufen. 

Der jüngfte von ihnen. 

Er beichloß, die Vebensmittel zu 
vergiften. 

Um den Shak für fi allein 
zu befommen. 

Daß er ſchon in der Stadt ge- 
jpeift babe. 

Er hoffte, feine Befährten würden 
dann ohne Miftrauen die ver= 
gifteten Speifen effen. 

Sie wollten ihn ermorden, wenn 
er zurüdtäme. 


Um feinen Teil bes Echates für 
fi behalten zu fünnen. 
Sa, fie töteten ihren Kameraden, 
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Was thaten fie dann? Sie agen von den Speifer. 
Was war die Folge davon? Sie ftarben an bem Gifte. 
Mem gehörte dann ber Shak? Gr gehörte niemand. 


THIRTY-NINTH LESSON. 
REMARKS ON THE GENITIVE OF SUBSTANTIVES. 


1. One substantive governed by another, is generally 


expressed by the genitive, as: ber Hund (whose?) deg Gärtner3; 
die Blatter des Apfelbaumes; bas Dad) des Haujes 2c.; or by 
the Saxon genitive, when the article of the nominative is 
omitted, as:— 
Des Gärtner Gund or ber Hund bes Gartners. 
Wallenfiein bedriidte des Kaiſers Länder, 
or: Wallenftein bebrüdte bie Länder des Kaiſers. 

2. A great number of substantives connected with 
another noun by means of the preposition of, are rendered 
in German by compound substantives. Such are:— 

ein Blumentranz a wreath of flowers’. 

die Dichtkunſt the art of poetry. 

das Schlachtfeld the battle-field, or field of battle. 
ein Blutsiropfen a drop of blood. 

bie Thatſache the matter of fact. 

ein Gejchäftsmann a man of business. 

die Wabhrheitsliebe the love of truth. 


3. The genitive case of substantives is sometimes em- 
ployed to form adverbs, either alone or with adjectives: — 


des Morgend? (or am Morgen) in the morning. 

des Abends (or am Abend) in the evening. 

dreimal be jahres three times a year. 

eine Sages one day; meines Willens to my knowledge. 

geraden Weges straightway. 

langjamen Gehrittes with tardy step, at a slow pace. 
Note 1. Feminine nouns require a preposition, as: 

zweimal in ber Woche twice a week. 


1 Often the first component ends in n, which is the old genitive 
inflection of weak feminine nouns in the singular; or in 3%, the 
inflection of the genitive of strong nouns. 

2 When such expressions of time are accompanied by an ad- 
jective, mostly the prep. au is used; as:— 

an einem heißen Zage on a hot day. 


GENITIVE oF Noons. 278 


Note 2, However, when-the time is distinctly expressed, the 
accusative is required, as:— 
Diejen Morgen this morning. | Yeden Abend every evening. 
Den (or am) zehnten Juli on the tenth of July. 
Beten (nddften 2c.) Sonntag last (next &c.) Sunday. 
Ih erwarte meinen Freund jeden Augenblid. 
I expect my friend every moment. 
Sie hat zwei Stunden (acc.) gefdlafen. 
She has slept (for) two hours. 


4. When the names of countries, towns, villages, and 
months are connected with common nouns, they are 
invariable, being considered as in apposition to them, and 
English of before them is omitted; as:— 


Die Stadt London (not Vondons). The city of London. 

Das Königreid England. The kingdom of England. 

Auf der Univerfität Heidelberg. At the University of 
Heidelberg. 

Der Monat Mai. The month of May. 

Am (= an bem) achten März. On the eighth .of March. 


5. This is also the case after words denoting measure, 
weight, number, quantity; the preposition of is not to be 
translated :— 


Ein Glas Wafer a glass of water. 

Gin Kilo Butter a Kilogram (or Kilo) of butter. 
Bwet Kilo Fleifch two Kilograms (or Kiloes) of meat. 
Eine Flaſche Wein a bottle of wine. 

Zehn Meter Tuch ten yards of cloth. 


Hundert Malter Weizen a hundred bushels of wheat. 
Gin Regiment’ Golbaten a regiment of soldiers. 
Eine Oerde Schafe a flock of sheep. 


Note 1. When such substantives are qualified and distinguished 
by some pronoun, of must be translated by von, as:— 
Zwei Kilo bon biefem Fleifd. 
Gin Stüd von feinem Brot. 
Ein Bud von bem Papier, weldes Sie empfohlen haben. 


Note 2. When preceded by an adjective, the genitive may be 
used, as: eine Flaſche guten Weines. 


READING EXERCISE 107. 

Des Kaiſers Wille muß gefdehen (be done). Des Knaben 
Fleiß tft belohnt worden. Wir erwarten jeden Tag einen Brief 
von Herrn P. Der Arzt riet mir, des Morgens und bes Abends 
einen Löffel voll von diefer Arznei! zu nehmen. Meines Wiffens 
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ift Bondon die größte Stadt in Europa. Langfamen Schrittes 
fuhr der Wagen des Töniglichen Prinzen dburd den Park. Diefen 
Abend habe ich nicht Zeit, meine Stunde (lesson) zu nehmen. Die 
Univerfität Heidelberg ift berühmt’. Den zwölften April 1852 
bejuchte ich das Sdladtfeld von Waterloo. 


1. medicine. 2. renowned. 


Aufgabe 1078. 

This is my (gen.) fathers house. The city of Rome is 
very old. The city of St. Petersburgh was built by Peter 
the Great (dat). When do you wish to have your lessons, 
in the evening or in the morning? I am engaged (befdaftigt 
or verhindert) in the morning; it would be most convenient? 
for me, to take them in the afternoon between two and four. 
The kingdom of Saxony (Gadfen) has an extent? of only 280 
German square miles”. Bring me a glass of beer*! The 
streets of (von) Paris are more beautiful than those of London. 
The month of July was very hot. 


* 1. am bequemften or am paffendften. 2. eine Ausdehnung von. 
3. Quabdrat’meilen. 4. Bier. 


6. The sign of the genitive, of, must be translated by 
ben, in the following cases:— 
(a) With substantives expressing rank or title:— 
Die Königin von Spanien the queen of Spain. 
Der Herzog von Wellington the duke of Wellington. 
(6) Before cardinal numbers:— 
Ein Mann von dreißig Jahren a man of thirty years. 
Sn einer Entfernung von feds Meilen. 
At a distance of six miles. 
Er ftarb im Alter von fiebzig Jahren. 
He died at the age of seventy years. 
(c) Before the names of metals and other materials, if 
the adjective be not preferred:— 
Ein Schiff von Eijen! a ship of iron. 
Ein Beder von Gold a cup (goblet) of gold. 
Eine Bildjäule (or ein Standbild) von Marmor a statue 
of marble. 
(d) Before nouns in the pariitive sense not expressing 
measure : — 


1 Or: ein eifernes Schiff, ein golbner Becher, eine marmorne 
Bildſäule. 
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Der Berlauf von Büchern the sale of books. 

Die Nähe von Städten the vicinity of towns. 

Eine Sade von geringem Wert a matter of little value. 

(e) After the demonstrative, relative and indefinite pro- 
nouns, the cardinal and ordinal numerals, and the super- 
lative degree, though the genitive may also be used!. 
Examples. 

Derjenige von Yhren Schülern, welcher 2c. (that of your p.). 

Welcher von diefen Männern? which of these men? 

Einige von meinen Freunden! some of my friends. 

Der zehnte von dreißig Schülern of 30 scholars the tenth. 

Die fchönfte aller Frauen or the handsomest of all 

Die jdinfte von allen Frauen women (ladies). 


7. The English verbal noun with of depending on a 
preceding substantive is in German rendered by the Infinitive 
and 3u:— 

Die Kunft gu tanzen the art of dancing. 
Das Geheimnis reich zu werden the secret of becoming rich. 


8. Of preceded by substantives formed from verbs 
requiring a special preposition, is translated accordingly: — 


Examples. 

Der Gedanke an Gott the thought of God (benfen an). 

Die Furcht vor bem Tode the fear of death (fich fürchten vor). 

Die Liebe gum Leben the love of life (Liebe haben zu). 

Aus Mangel an Geld from want of money (Mangel haben an). 

READING EXERCISE 108. 

Die Königin von England ift ftolz auf ihre Marine (navy). 
Man baut jebt ganze Schiffe von Eifen. Iſt diefer Ring von 
Gold ober von Silber? Gr ijt von Gold. Welcher von diefen 
Knaben hat den erften Preis erhalten? C8 war Yulius; er war 
der Erfte von fünfzig Schülern. Die Kunft zu ringen! ift fehr 
alt; fie blühte? am meiften bei (with) ben alten Griedjen. Das 
Berlangen (desire) nad Reichtum veranlaßt (induces) biefen 
Mann, fo großartige? Unternehmungen zu machen. Die Liebe 
zum Leben ift allen Menſchen angeboren*, dagegen die Furdt vor 
dem Tode ift ihnen anerzogen.° 


1. to wrestle. 2. flourished. 3. grand, great. 4. innate. 5. im- 
bibed by education. 


1 We may say equally well: einige meiner Freunde, bie meiften Yhrer 
Schüler; but it would be less harsh to say die meiften von Ihren 
Schülern. Welder Ihrer Schüler would be harsh. 
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| Aufgabe 108a. 

1. Two of (von) my brother's children have died. The 
queen of England has married! Prince Albert. We saw & 
large fire at (in) a distance of about (ungefähr) seven miles. 
-Grateful nations? erect® statues of bronze (€r3) or stone [to] 
their great men. Emily was the handsomest of all the young 
ladies [present] at the ball. No one* of my friends has written 
to me. On the tenth of July, sI ıshall make a journey of 
fifty miles, to see (um .. au befucdhen) a friend. This gentle- 
man is of high rank (Rang). This Frenchman is the father 
of four children. 


2. Most of the pupils were not prepared® for the lesson. 
Which of the (man-) servants is® to go? Some of the finest 
houses of the town are burnt down’. My friend has discov- 
ered® a new way? of catching fish'®. The habit!! of taking 
snuff (zu fchnupfen) is very common in many countries. The 
traveller was obliged to return for (au8) want of money. When 
nothing but (als) the fear of (the) punishment’? sprevents'® 
ıus from acting wrong (unrecht gu thun), ewe ıare guilty!* in 
the eye!® of God. 

1. geheiratet. 2. bie Nation. 3. erridten. 4. Teiner, sing. 5. vore 
bereitet. 6. is to fol. 7. abgebrannt. 8. entbdedt. 9. Methode f. 


10. Fiſche pl. 11. die Gewohnheit. 12. Strafe f. 13. uns verhindert. 
14. ſchuldig. 15. in den Augen Gottes. 


READING-LESSON. 
Al phous Ber Fünfte 


Alphons V., König von Aragonien, genannt der Groß- 
mütige!, war ber Held (hero) feines Jahrhunderts. Er daddte 
nur daran, andere glüdlich gu maden (of making). Dieſer 
Fürſt ging gern? ohne Gefolge (suite) und zu Fuß durch die 
Straßen feiner Hauptftabt. Als man ihm einft Vorftellungen* 
machte über* die Gefahr, welcher (dat.) er feine Perfon ausfehted, 
antwortete er: „Ein Vater, welder mitten unter feinen Kindern 
umber’geht®, hat nichts zu fürchten.” 

Man fennt folgenden Bug’ von feiner Freigebigteit®: Als 
einer von ben Schakmeiftern®? ihm eine Summe von taufend 
Dulaten brachte, fagte ein Offizier, welcher eben zugegen!” war, 
ganz leife!! zu jemand: „Wenn ich nur biefe Summe hätte, 
würde ich glüdlich fein.” — „Du follft es (so) fein!” fprach ber 

1. generous. 2. liked. 8. to remonstrate. 4. concerning the 


danger. 5. to expose. 6. walks about. 7. trait, instance. 8. muni- 
ficence. 9. treasurer. : 10. present. 11. low. 
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König, welcher e8 gehört hatte, und Ließ ihn biefe taujend Dufaten 
mit fic) nehmen. 

Auch der folgende Zug zeugt!? von feinem edlen Charakter: 
Eine mit Matrofen und Soldaten beladene Baleere!? ging unter; 
er befahl, ihnen Hilfe zu bringen; man zögerte!!. Da fprang 
Alphons jelbft in ein Boot, indem!? er zu denen, welche fid) vor 
der Gefahr fürdteten, fagte: „Ich will Lieber ihr Gefährte!® als 
der AZufchauer!? ihres Todes fein“. 

12. proves, gives witness. 18. galley. 14. to hesitate. 15. saying. 
16. companion. 17. the spectator. 


CONVERSATION. 


Wer war Alphons V.? 

Wie wurde er genannt? 

Woran badte er immer? 

Wie ging er gern burd die Stadt? 

Was fir Vorftelungen machte 
man ihm deshalb? 

Was antwortete er darauf? 


Was bradte ihm eines Tages 
fein Schaßmeifter? 

Wer war gerade (just) zugegen? 

Was fagte diefer Offizier leife 
in jeiner Gegenwart? 

Was fagte der König darauf? 


Wie bewährte (showed) er ein 
andres Mal feine Nächitenliebe 
(humanity)? 

Und was that er, ala niemand 
helfen wollte? 

Melche edlen Worte jpradh er 
bei diefer Gelegenheit? 


Er war König von Aragonien. 
Gr hieß „der Großmütige”. 
Andre glidlid zu machen. 
Ohne Gefolge und zu Fub. 
Daß er feine Perfon einer Gee 
fahr ausfeße. 
„Ein Gater bat unter feinen 
Kindern nichts zu fürchten.” 
Eine Summe von taufend 
Dufaten. 
Ein Offizier. 
„Ich würde glüdlich fein, wenn 
ich dieſes Geld hätte.“ 
„Wenn diefe Summe Sie glidlid 
madt, fo follen Sie fie haben.“ 
Als eine mit Soldaten belabene 
Galeere unterfant, befabl er ſo⸗ 
gleich ihnen gu Hilfe zu kommen. 
Gr jprang jelbft in ein Boot und 
ruberte (rowed) ihnen zu Hilfe. 
Gr jagte: „IH will lieber ber 
Gefährte alSderZufdauer 
ihres Todes fein”. 


FORTIETH LESSON. 
REMARKS ON THE AUXILIARIES OF MOOD. 


(See the 17th Lesson p. 86.) 


From the great deficiency of forms characteristic of the 
English auxiliaries of mood, their translation into German 


requires much attention. 
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I. The auxiliary Tonnen. 

1. Können (id fann I can) denotes in the first place 
physical possibility, being able to do something, and is in 
this sense sometimes replaced by imitanbe fein. 

Gin Lahmer fann nicht gehen (ift nicht imftande, zu gehen). 

A lame man cannot walk. 

Diefe Leute können uns nicht fchaden. 

These people are not able to injure us. 


2. Können answers to the English may, when it means 
a possibility granted by the speaker :— 
Sie finnen herein fommen, you may come in. 
Gr fann ein Betrüger fein, he may be a cheat. 


3. If could refers to a past tense, it is the Imperfect 
Indicative (= was able) and is translated tonnte:— 


Ich war in feinem Haufe, aber ih fonnte ihn nicht fehen. 
I was in his house, but I could not see him. 


4. When the English could is conditional, meaning: 
would be able, then it is translated finnte:— 
Gr finnte, wenn er wollte. 
He could (he would be able), if he would (liked). 


5. If could depends on a preceding verb of affirmation, 
fagte &c., i. e. in the “oblique narration“, it is rendered 
by fönne or finnte (see lesson 43, ITI):— 

Er fagte, er fdnne (or könnte) nicht fommen. 
He said he could not come. 
6. In speaking of languages, fünnen corresponds to 
English know, be able to speak:— 
Können Sie Frangdfifd ? 
Do you know (or speak) French? 
Nein, ich fann nicht Franzöfiſch, aber ich Tann Engliſch. 
No, I cannot speak French but English. 
Note. I cannot help or forbear means ig Tann nidt umbin:— 
I could not forbear laughing. 


Ich fonnte nit umbin’, zu laden 
or: id fonnte mid des Ladens nih enthalten. 


II. Mögen, wollen. 


1. Mögen expresses that the speaker has no objection 
to another person’s doing something: — 
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Gr mag ben ©tod behalten, he may keep the stick. 
Sie mögen den Brief lefen, you may read the letter. 


Note. In this sense the Germans often use finnen:— 
Du fannft ben Stod behalten, 
Sie finnen den Brief lefen. 


2. It denotes a possibility granted by the speaker:— 


Gr mag ein ehrlicher Mann fein, he may be an honest man. 
Es mag wahr fein, it may be true. 


3. It denotes an inclination of a person spoken of 
(similar to like gern wollen):— 
Er mag feinen Wein trinfen, he does not like to drink wine. 
Mag fie nicht tanzen? Does she not like to dance? 
Ich hätte ihn jehen mögen, I should have liked to see him. 


4. When may expresses a wish, it is translated by the 
Present (id) möge) or the Imperfect Subjunctive (id möchte) :— 
Mögen (or möchten) Sie glüdlidh fein! May you be happy! 


5. Be going or about to do something is commonly trans- 
lated by eben wollen, im Begriff fein or auf dem Punkt 
fichen (be on the point of): — 


Er will eben abreifen, or er fteht auf dem Punkte abgureifen. 
He is just going to set out. | 


Ich wollte eben antworten. Er war im Begriff zu fpredjen. 
I was about to reply. He was going to speak. 


6. Wollen denotes sometimes an assertion. 


Karl will es gehört haben. 
Charles asserts to have heard it. 


READING EXERCISE 109. 


Kannft du mir jagen, warum dein Bruder morgen nicht zu 
mir fommen Tann? Der Knabe Tann das Buch behalten, id 
brauche es nicht mehr. Wenn unfere Soldaten die Stadt behaup- 
ten! Lönnten, fo ware ber Sieg? nicht zweifelhaft. Können Sie 
Deutſch? Nein, ich kann e3 noch nicht, aber ich lerne es. Ich 
hätte dort fein mögen. Als ich im Begriff war, das Fenfter zu 
öffnen, war alles fill. Ich wollte eben in das Bad gehen. Jo 
bin im Begriff, nach England zu reifen. Man wollte fid) eben 
zu Tiſch fegen, als der General ind Zimmer trat. 


1, hold. 2, the victory. 3. dubious. 
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Aufgaße 109». 


Can you come to-morrow instead of to-day? No, Sir, 
I cannot. You may stay! where you are. Have you learnt 
your lesson? I could not learn it, I had no book, I would 
learn it, if I had a book. The man could not lift (aufheben) 
the stone. Do you intend? to go to America? I was just 
about correcting your exercise, when your father came? to 
see me. I had [a] mind (Ruft) to call? upon him (ihn zu 
bejuchen), but my mother did not wish it. 

1. See p. 248, Note. — 2. to intend means gebenfen, vor+haben, 


beabfidtigen and gejonnen fein. — 3. to come or go to see and to call 
upon (on) a person both mean: jemand befuden. 


III Sollen. 
- The use of these verbs differs in many respects from 
the English:— 
1. Sollen signifies a moral necessity, equivalent to the 
English I shall or I am to ih foll:— 
Du follft nicht ftehlen, thou shalt not steal! 
Du jollft deinen Nächften lieben wie dich jelbft! 
Thou shalt love thy neighbour as thyself! 
Wer foll es thun, er oder ih? Who is to do it, he or I? 
Mein Sohn foll (or muß) Franzöfifh und Deutjch Iernen. 
My son is to learn French and German. 
Ich follte um vier Uhr abreijen, aber e3 war nicht möglich. 
I was to leave at four oclock, but it was not possible. 
2. In the Imperfect and Pluperfect it denotes a duty 
= I ought to:— 
Er fallte jeine Schulden bezahlen. 
He ought to pay his debts. 
Gr hatte feine Schulden bezahlen fallen. 
He ought to have paid his debts (see p. 92, 5). 
Sie Hätten Ihre Lektion Iernen follen. 
You ought to have learnt your lesson. 
Sch Hätte gehen follen I should (ought to) have gone. 
3. The Imperfect follte is used after wenn, to express 
a chance or an event which is not quite certain:— 
' Wenn er tommen follte, fo jagen Sie ihm dieſes! 
If he should (were to) come, tell him this! 
Wenn es regnen follte (or Sollte e3 regnen), fo werben 
wir zu Haufe bleiben. 
Should it rain, we shall stay at home. 
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Wenn ich ihn jehen follte, fo werbe ich ihm die Wahrheit fagen. 
If I should see him, I shall tell him the truth. 


4. Soll, pl. follen, means sometimes is or are said, 
supposed or reported, but in the Present tense only. The 
other verb may be in the Past:— 


Das Tejtament foll faljd jein, the will is said to be false. 


Gr foll in Amerifa geftorben fein. 
He is said to have died in America. 


5. Sollen is sometimes used elliptically, an Infinitive 

being understood :— 

Hier ift Karl, was foll er (i. e. thun)? 

Here is Charles, what is he to do? 

Was follen diefe Worte (i. e. heißen or bebdeuten)? 

What is the meaning of these words? 

Was follen diefe Klagen (i. e. helfen, nüten)? 

Of what use are these complaints? 


READING EXERCISE 110. 

Wir follen Gott fürchten und lieben. Du follft nichts Böſes 
von deinem Nächten reden. Sie follten Gott banken, baß Gie 
aus biefer Gefahr gerettet! worden find. Wir follen burd andrer 
Tehler Iernen, unfre eignen zu verbeffern. Du hHätteft diefem 
Manne nicht trauen? follen. Caligula befahl, daß die Römer ihm 
göttliche Ehre erweifen® follten. Die Menſchen follten fich nicht 
über die Borfehung* beklagen, wenn fie burch ihre eignen fehler 
leiden. Der Kranke hätte? nod) mehr Arznei nehmen milffen, 
wenn er nicht geftorben wäre. Der Graf foll auf der Jagd fein. 
Er foll fich in die Gunft® des alten Königs eingejchlichen? haben. 
Morgen foll (4) der König in bie Stadt tommen. Was foll 
diefe ernfthafte? Mtiene? Was follen diefe Komplimente’? 

1. to rescue. 2. to trust. 8. render. 4. Providence. 5. See 
p. 92, 5. 6. favour. 7. to insinuate. 8. serious. 9. ceremonies. 


Anfgaße 111. 

We are to be there at ten oclock. You must not tell! 
lies! You shall not do what you like (wünfchen), but what 
you ought to! Which of your servants is to go, John or James 
(Sjatob)? James is to go. You should also have invited? the 
old judge. She ought to be silent®. Should the weather be 
fine to-morrow, you may expect me at eight o'clock. If the 


1, to tell lies lügen. 2, einlaben. 8, to be silent = {dweigen, 
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merchant should ask* [for] money, tell him that I have none! 
You ought to rise earlier. The boy ought to have written his 
exercise. He is said to have gone to America. Mr. Taylor 
is said to have taken ill’. These ladies are supposed to 
be very rich. You ought to have learnt the whole page by 
heart (auswendig). If we were to (should we) call on you, 
should you be at home? I see you are crying; what is 
the meaning of these tears®? What shall we do with this 
robber’? 

4. to ask for verlangen (acc.). 5. trank werben. 6. Thränen. 7, Räuber. 


IV, Dürfen. 

1. The usual meaning of dürfen: ih darf, is: I am 
allowed or I may; when negative: I must not; it denotes 
permission given by law or by some person :— 

Heinrid) darf diefes Buch nicht behalten. 
Henry is not allowed to keep this book. 
Die Kinder dürfen diefen Nachmittag fpagieren gehen. 
The children are allowed to take a walk this afternoon. 
Sie dürfen wifjen, was er mir gejagt bat. 
You may know what he told me. 
2. It signifies sometimes fo dare, to venture:— 
Man darf nicht alles fagen, was man bentt. 
People dare not say all they think. 

3. It answers to the English need (= brauden):— 

Sie bürfen nicht darüber Klagen (or brauchen nicht .. zu Klagen). 
You need not complain of it. 

Mir durften? für nichts forgen: alles war bereit. 

We had no need to care for anything: all was ready. 

4. The conditional dürfte can be used to denote what 
the speaker thinks probable or possible :— 

Dieje Frage dürfte wohl überflüffig fein. 
This question -may (or might) (possibly) be superfluous. 
BEADING EXERCISE 112. 

Krante Perjonen bürfen biefe Speife! nicht effen. Ich barf 
feinen Wein trinten. Sie bürfen dieſen Brief lefen, wenn Gie 

1. food, dish. 


1 It would be better to say: wir braudten für nits gu forgen 
or. wir hatten für nidts zu jorgen. 
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wollen (like). Der Gefangene durfte fein Weib und feine Kinder 
nicht mehr feben, bevor er auf das Schiff gebracht wurde. Darf 
id) Sie morgen befucden? Diefe Mädchen werden heute nicht auf 
ben Ball gehen dürfen, wenn ihre Mutter nicht befjer wird. Man 
barf ihm? nur ins Geficht fehen, fo erfennt man den Dieb. Darf 
man in den fdnigliden Garten bineingehen? jedermann barf 
hineingehen. Darf man fragen, an was Sie benten? Er bürfte 
biefes wohl nicht wagen (dare). Der Rrante hat keine Arznei 
nehmen wollen, aber er hat gemußt. Gie dürfen nicht in biejes 
Zimmer gehen. Niemand darf hineingeben. 


2. See p. 286, II. 1. 


Aufgabe 113. 


Charles may play. We dare not invite him. May I see, 
what you are writing? The pupils have not been allowed to 
go out. May I ask, why not? He dares not look! in my 
face. How could he undertake® this, without? mentioning 
it to his father? We shall probably? not be allowed to buy 
these books. You need not pay the waiter®. The children 
are not allowed to play in this room. He might (dürfte) have 
been mistaken (fid) geirrt haben. Have you been allowed to 
read the letter of your aunt? Yes, I have been allowed to 
read it. 


1. fehen. 2. Gefict, n. 3. unternegmen. 4. ohne es ... zu jagen. 
5. wahrſcheinlich. 6. Kellner. 


V. Raflen. 


The verb laſſen is often treated as an auxiliary, when 
Joined to another verb, and requires the following Infinitive 
without zu. 

1. It signifies io let, to suffer, to permit. 

Sch laſſe ihn! felafen. I let him sleep. 

Laffen Sie mid gehen! Let me go (or leave me alone)! 

Ich habe ihn geben laſſen. I have suffered him to go. 
2. It signifies lo leave :— 

Bafien Sie bas bleiben! Leave that alone! 


Note. When there are two objects, the person is in the dative, 
the thing in the accusative; as:— 
Laſſen Sie mir (dat.) bas Bud! Leave the book to me! 


1 The object of lafien is in the accusative case. 
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3. It signifies to make, to get:— 


Gr ließ mich eine ganze Stunde warten. 
He made me wait a whole hour. 
Er ließ ibn feinen Zorn fühlen. 
He made him feel his anger. 
4. When in English the verbs to have or to get have 
an accusative after them, followed by a Past Participle, 
= ‘to have (or get) a thing done’, they are rendered by 
laſ fen with the following verb in the Infinitive:— 
Ich will mein Holz ſägen laffen. 
I will have my wood sawn (or sawed). 
Wo laffen Sie Fore Bücher binden N einbinden)? 
Where do you get your books bound 


Man ließ ihn Hereinrufen. They had — called in. 
Ich habe ein Paar Schuhe machen laſſen. 
I have got (had) a pair of shoes made. 

5. It corresponds to the verb to cause, to order; but 
in German the following Infinitive must always be in 
the active Voice. Examples:— 

Wir ließen feinen freund kommen. 

We caused his friend to come. 
Der Richter lieh ben Dieb verhaften (or arretieren). 
The judge caused the thief to be arrested. 

6. It signifies to bid (heißen), fo tell:— 

Baffen Gie bie Dame hereintreten! Bid the lady walk in! 
Er ließ (or hieß) den Boten draußen warten. 
He told the messenger to wait without. 

7. With the reflective pronoun fid, it involves the 
idea of: it can be or may be:— 

Es läßt fic nicht begreifen. It cannot be understood. 
Darüber läßt fich vieles fagen. Much might be said about it. 
READING EXERCISE 114. 

Wir ließen die Kinder bis acht Uhr jchlafen. Ich werbde es 
von bem Schreiner! maden laffen. Wer hat diefes Haus bauen 
laſſen? Mein Nachbar hat es für feinen Sohn bauen lafjen. Lak 
den Kutfcher? anfpannen®! Der Richter Ließ die Gefangenen vor 
fih kommen. Dein Herr, Sie haben uns lange warten laſſen. 
Laſſen Sie mir den Schneider rufen‘! Wer ſich betrügen? laßt, 


1. the joiner. 2.coachman. 8. to put to. 4. to send for. 6. to 
deceive (here to be deceived). 
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verdient betrogen zu werden. Der Lehrer hat feine Schüler eine 
englifde Überfegung machen laſſen. Lafien Sie uns einen Spazier- 
gang machen! Der Vater ließ bad Kind taufen® und ihm ben 
Namen Marie geben. Laffet die Kinder Hereinfommen! Das läßt 
fic) (7) nicht hoffen. Da läßt ſich nichts thun. 


6. to be christened. 


Aufgaße 115. 

Let me do it! Ilet him work six hours every day. Let 
me go! Let us take a walk! Let the old man sit [down]! 
Her father allowed her to marry. The governor! caused the 
murderer to be arrested (V, 5). The admiral caused the crew? 
to disembark (ausfdiffen). You must have a new house built 
(V, 4). The mother made her child pray® every morning and 
evening. Where do you have (get) your books bound? I get 
them bound by Mr. Long. Bid the gentleman come in! Who 
shall (fol!) pluck* the cherries? I will have them plucked by 
John. Have you had the general invited? Yes, I have sent 
him an invitation®. This cannot be proved® (V, 7). That 
(Da) cannot be helped. 


1. Der Statthalter. 2. bie Mtannfdaft. 3. beten. 4. pflüden. 
5, eine Einladung. 6. beweifen. 


BEADING-LESSON, 
Die fehsS Wartlein. 


Sechs Wörtlein nehmen mid in Anspruch! jeden Tag: 
Ich Toll, ih muß, ih Tann, ich will, ich darf, ih mag. 
Ich ſoll, tft bas Gejeß, von Gott ins Herz gejchrieben, 
Das Ziel?, nach? weldem ich bin bon mir felbft getrieben. 
Ich muß, bas ift die Schrant’*, in? welder mid) die Welt 
Bon einer — die Natur von andrer — Seite Halt. 
Ich Tann, das ift das Mah ber mir verlieh’nen® Kraft, 
Der That, der Gertigheit’, der Kunft und Wiſſenſchaft. 
Ich will, die höchſte Kron’ ift diefes, bie mich ſchmücktd, 
Das ift der Freiheit Siegel, dem Geifte aufgedrüdit?. 
Ich darf, das ift zugleich die Inſchrift!“ heil! dem Siegel, 
Beim!? aufgethanen Thor der Freiheit auch ein Riegel!?. 
Ich mag, das endlich ift, was zwijchen allen ſchwimmt, 
Ein unbeftimmtes!*, das der Augenblid beftimmt. 
1. claim me. 2. the goal, aim. 3. towards. 4. the bounds, 
limits, constraint. 5. within. 6. granted. 7. dexterity. 8. adorns. 


9. impressed, stamped. 10. inscription. 11. round or upon. 12. on 
the open door. 13. bolt. 14. something vague, undefined. 
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3h foll, id muß, ih fann, ih will, ih darf, ih mag, 

Die jechje nehmen mich in Anſpruch jeden Tag. 

Nur wenn Dut felbft mich lehrft, weiß ich, wads jeden Tag 

Ich foll, ih muß, ih fann, ih will, i darf, id mag. 
15, thou, o God. 


FORTY-FIRST LESSON. 


REMARKS ON THE USE OF THE PRONOUNS. 
(See the 23rd, 24th and 25th lessons.) 


I. THE PERSONAL PRONOUNS. 

1. Personal pronouns of the 1st and 2nd persons sin- 
gular as well as plural, are commonly repeated after the 
following relative pronoun der, die, das when subject. 
The verb must agree then with the preceding pronoun:— 


3h, der i ihn fenne. I who know him. 
Du, der du ihn nicht Tennfl. You who do not know him. 
Wir, bie wir jung fin. We who are young. 


2. The genitive case of the personal pronouns occurs 
mostly after verbs governing the genitive, and in con- 
nection with numerals:— 

Gr fpottete meiner, he mocked me. 
Sch erinnere mich feiner, I remember him. 
Unfer zehn ten of us. | Ihrer zwanzig twenty of them. 

Note. This genitive is likewise joined to the prepositions 
wegen, halben and willen which, originally, are nouns in the dative 


plural; hence the compound should be ibrenwegen &c., but the n 
(of the dat. plur.) has been dropped, and an inorganic t been added. 


Ich that es um feinetwillen (ihretwillen). 
I did it for his (ber) sake &c. 

3. The dative and accusative plural of the reflective 
pronoun (fid) may take a mutual (or reciprocal) signification, 
meaning one another. Examples:— 

Die zwei Schweftern gleichen ſich (or einander). 
The two sisters resemble one another. 

Dieſe Leute beſchimpfen fich (or einander). 
These people abuse one another. 


Il. THE POSSESSIVE PRONOUNS. 
1. The possessive adjectives mein, dein, fein 2c. are com- 
monly replaced by the article, when there is no doubt of 
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the person meant by the speaker, especially when parts 
of the body are spoken of and frequently a corresponding 
personal pronoun (dat. or accus.) is added. | 
Examples. 

Ich habe Bas (not mein) Bein gebrochen. 

I have broken my leg. 

Der König hielt bas Scepter in Der Hand. 

The king held the sceptre in his hand. 

Gie hielt ihr Taſchentuch vor die Augen. 

She put her handkerchief before (to) her eyes. 

Sch habe mid in den Finger gefchnitten, (lit. I [have] cut 

myself into the finger). 

I (bave) cut my finger. 

Der Knabe muß fish Bie Hände wafden. 

The boy must wash his hands. 

Sie hat e8 ihm in Die Hand gegeben. 

She has given it into his hand. 

2. The possessive pronouns, when used as predicates, 
are frequently uninflected: mein, bein, fein, unfer, 2c. instead 
of meiner or der meinige, 2c.; especially after the auxiliary 
verb fein to be:— 

Diefer Garten ift mein, this garden is mine. 
Jene {Feder ift fein, that pen is his, 
3. Observe the following expressions:— 
Einer von meinen Freunden or ein Freund von mir, a friend 
of mine. 
Giner von unfern (Ihren) Berwandten or ein Verwandter 
von un8 — don Syhnen, a relation of ours — of yours. 
READING EXERCISE 116. 

Ich, ber ich alles mit meinen eigenen Augen gefehen babe, 
fann bas befte Zeugnis! geben. Süßer GFriebe, ber bu vom 
Himmel fommit, erfülle mein Herz! Crbarmen Sie fi} meiner! 
Je bin um feinetwillen geftraft worden. Die jungen Leute ver: 
zeihen fic) leicht ihre Thorheiten (follies). ft e8 wahr, daß 
Karl den Arm gebroden hat? Ya, er Hat nicht nur den Arm, 
fondern aud bas Bein gebrochen. Das Mädchen fiel auf die Kniee 
und betete. Giner meiner BVettern ift geftern geftorben. Diefer 
Stod ift mein. Ich ftand an bem Fenfter und hatte ein Bud in 
der Hand. Ihr Finger blutet?; haben Sie fich gefdnitten? Ich 
babe mich mit einer Nabel? in ben Finger geftodjen*. Kennen 
Sie diejfen jungen Mann? Ya, er ift ein Better von mir. 

1. evidence. 2. to bleed. 3. needle. 4. to sting, prick. 
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We who are old, cannot enjoy! these pleasures. He who 
wished to injure me (dat.), has served me (dat.). They 
laughed (lachten) at us!. We left England for her sake. 
Don't these two girls love one another tenderly?? The boy 
had a cap? on his head. He has lost his senses (Berftanb. 
sing.). The queen had a crown‘ on her head and a sceptre® 
in her hand. My heart beats with (vor) joy. I am wounded 
in (an) my shoulder®. In firing (Beim Sosfdieken) the gun 
(gen.), 21 ıhave wounded my hand. This hat is not mine, 
it belongs to my brother. This lead-pencil is mine, the 
other is his. A relation of ours has gone to America. A 
cousin of yours came yesterday to see us. The naughty boy 
threw a snow-ball’ at (an) the man’s head (fransl. threw to 
the man (dat.) a snow-ball at the head). 


1, genießen. 2. zärtlid. 3. eine Kappe or Mühe, 4. Krone, f. 
5. Scepter or Zepter, n. 6. Gchulter, f. 7. Schneeball, m. 


III. THE RELATIVE PRONOUNS. 

1. The relative pronouns welder or der can only be 
preceded by prepositions; when in English a noun precedes 
the genitive of the relative pronoun, the former takes its 
place in German after the pronoun, losing at the same time 
the article:— 

Ich habe einige Ringe, deren Preis ich nicht fenne. 

I have some rings the price of which® (= whose price) 
I do not know. 

Wir gingen in ein Haus, aus Beffen Fenftern wir es fahen. 

We went to a house, from the windows of which (from 
whose windows) we saw it. 


Eine Mafchine, vermittelft deren man fliegen Tann. 
A machine by means of which one can fly. 


2. The genitive of the English relative pronoun preceded 
by all must agree with all:— 
Er hatte drei Freunde, Die alle jchon lange tot find. 
He had three friends all of whom died long ago. 


Ach fab feine Verwandten, Denen ich allen (dat.) gejdrieben hatte. 
I saw his relatives to all of whom I had written. 
ı At us should be translated by the preposition über (acc.). 


2 If of which be changed into whose, the two languages perfectly 
agree: whose price deren (pl.) Preis. 
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3. This is also the case when all precedes a personal 
pronoun :— 


Mir alle all of us. 
Gie alle all of you. fie alle all of them. 


4. The correlatives such as, when equivalent to those 

who, are rendered in German by diejenigen (or die), welche :— 
Die, welde arm find, such as are poor. 

Note. The form fo, in the place of weldje (plur.) is obsolete, as: 
unter allen, fo (=die) ba famen, among all that came. 

5. When such is followed by a noun, it is considered 
as an adjective and translated fold; but then the fol- 
lowing as to must be rendered by the conjunction daß: — 

Ich verfegte mid) in eine ſolche Stellung, daß ich alle 
überjehen fonnte. 

I placed myself in such a position as to have a view 
over all. 


READING EXERCISE 118. 


Der Englander, deffen Sohn bei Ihnen wohnt, hat feine 
Brieftafche! verloren. Der alte Mann, mit defjen Sohn ich nad 
England gereijt bin, ift geftorben. Der Fremde, auf defjen Recht- 
ſchaffenheit? ich zählte‘, bat mich betrogen. Diejenigen, welche 
(such as) wir bis jebt (as yet) gefehen haben, gefallen uns nicht. 
Werden Sie alle Bücher behalten, die ich Ihnen gejtern gefdict 
babe? Ich kann noch nicht jagen, ob ich fie alle behalten werde; 
aber bie beiden (zwei), welche id eel (ordered) habe, werbe 
id) gewiß behalten. 

1. pocket-book. 2, honesty. 3. to rely, count. 


Aufgaße 118a. _ 

That is the goal! for (nad) which he strives®. A bird 
whose wings have been clipped’, cannot fly. It is an illness 
against (gegen) [the] progress“ of which (against whose pro 
gress) one cannot apply? remedies® too quickly. Charity’, 
the practice® of which is our duty, makes us good and happy. 
We call that heavenly? body?, by the brightness!® of which 
our eyes are dazzled!!, the sun. Such as are good and in- 
dustrious, may go home with me. I found myself in such a 
position’? as to observe all that went on (vorging) around me. 

1. das Biel. 2. ftreben. 3. befdnitten or geftußt. 4. Gortidritt, m. 


5. anwenden. 6. Heilmittel, n. 7. die Barmherzigkeit. 8. Ausübung, f. 
9. Himmelstirper, m. 10. Glanz, m. 11. geblendet. 12. Stellung, f. 


German Conv.-Grammar. 19 


290 Lesson 41. 


IV. THE INDEFINITE PRONOUNS. 

1. The German all all when singular of the masc. and 
neuter genders, and followed by a possessive adjective, is 
not declined:— 

AN mein Gelb all my money. 

Ich bin all meines Geldes (gen.) beraubt worden. 
I have been robbed of all my money. 

Mit all meinem Geld (dat.) with all my money. 

But in the feminine gender and in the plural, it agrees 
with its noun:— 

Er bat alle feine Suppe verjchüttet. 
He has spilt all his soup. 
Alle diefe Baume all these trees. | (gen. aller diefer 3.) 

2. The English all in the singular, when it denotes 
the whole of a thing or period, must be translated by ganz: — 

Die ganze Welt all the world. 
Das ganze Sabr all the year. 
Den ganzen Tag all day. | Die ganze Macht all night. 

3. In this signification, when placed before names of 
countries and towns, ganz (all, the whole) remains uninflected 
in all cases, unless the proper noun requires the def. 
article before it:— 

Ganz England würde aufftehen, all England would rise. 
Yn gang Franfreid) in all France. 
Ganj Paris all Paris. 
But: Die ganze Schweiz all Switzerland. 
Die ganze Vombardei the whole of Lombardy. 
4. Alles usually means everything; but it is sometimes 
applied to persons in a general sense:— 
Alles freut fich everybody rejoices. 
Alles fliehet everybody flees. 
5. Alles, was is in English all that or only all:— 
Alles, was ich gefehen babe, all I have seen. 
6. Seber (every), when denoting time, may also be 
rendered by the plural alle:— 
Every day jeden Zag or alle Lage. 
Every year jebe8 Jahr or alle Sabre. 
Every twenty-four hours alle vierundzwanzig Stunden. 

7. Biel and wenig in the singular ought not to be 
declined, (except sometimes in the feminine); but it should 
always be done so before nouns in the plural:— 
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Gr bat viel Gelb, he has much money. 

Ich habe wenig Beit, I have little time. 

Haben Sie viele Freunde? Have you many friends? 

Ich Habe nur wenige Freunde, I have but few friends. 

Wenige (or wenige Beute) wiffen das, few people know that. 
8. Ein wenig (a little) is indeclinable as in English:— 

Geben Sie mir ein wenig Salz! Give me a little salt. 

9. Beide (both) is sometimes used without a substan- 
tive, as: beide find tot both are dead. It never admits of 
a genitive after it:— 

Wir beide both of us. 

Gie beide (or die beiden) both of them. 

Mit und beiden with both of us. 

In diefen beiden Häufern in both of these houses. 

Note. The English both — a is a co-ordinative conjunction 
and is rendered by ſowohl — als:— 

Both silver and gold fowobl Silber als Bold. 

10. Either (einer von beiden) and neither (feiner 
pon beiden). It must be observed, that in German „beide“ 
is mostly dropped, and that either of must be translated 
by “einer von“, when two people are spoken of:— 

Either of them einer (or fem. eine) von ihnen. 
Neither of my sons feiner von meinen (2) Söhnen. 
On neither side auf feiner Seite. 

11. The indefinite pronoun either preceded by not is 
always feiner von beiden; not any is fein; not anybody 
niemand; not anything nidts: 

I do not know either of them, id fenne feinen von beiden. 
We have not had any, wir haben feinen (or »e, »e8) gehabt. 
Have you not heard of anybody? Haben Sie von niemand 
I did not buy anything, ich babe nits gelauft. [gehört? 

Note. The negative adverb not (nor) — either is translated by 
aud nit: I have not seen him either, ih habe ifn aud nidt 
gejeben. 

12. Other is commonly translated by der anbere; an- 
other by ein anderer. But when it signifies a second or a 
third thing of the same kind, it is translated by nod ein:— 

Nehmen Gie nod ein Glas Wein. 
Take another glass of wine! 
Wollen Gie nod eine Caffe Thee? 
Will you have another cup of tea? 
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13. Something similar takes place with more; before 
a noun, not followed by than, it is translated by nod:— 


Haben Sie noch Pferde? Have you any more horses? 
Gr hat nod zwei Rinder. He has two more children. 
Nehmen Sienodeinige Kirchen! Take some more cherries! 
Geben Gie mir nod ein wenig Zuder! 

Give me a little (or some) more sugar! 


14. When used negatively, more (or also longer) is 
rendered by mehr, but the German mehr follows the noun:— 
He has no more money, er hat fein Gelb mehr. 
We have no more horses, wir haben feine Pferde mehr. 
The boy has no longer a father. 
Der Knabe hat feinen Vater mehr. 


BEADING EXERCISE 119. 

Nehmen Sie das ganze Stüd? Nein ich braude nur wenige 
Meter. Ganz Paris war erleuchtet!. Diefe Pflanzen findet man 
in gang Deutſchland. Wir mußten den ganzen Tag arbeiten. Ich 
fann Ihnen nicht alles erzählen?, was ich erlebt (experienced) 
Habe. Wir find alle reichlich bejchenkt? worden. Wir alle waren 
hungrig und durftig.e Eine Frau Hatte eine Henne, welche alle 
Tage ein Ei legte. Herr Miller ift mit uns beiden nad Paris 
gereift. Einer bon eud) muß fterben, fagte der Räuber zu uns. 
Wollen Sie nod) einen Apfel haben? Mein, ich danke, ich effe 
feinen mehr. Wie viele Schüler haben Sie noch? ch habe nod 
zehn. Herr N. hat feinen Bedienten mehr. 

1. illuminated. 2. relate. 8. rewarded. 


Aufgaße 1192. 


The travellers have been robbed! of all their luggage? 
(gen... We worked all day and night, but we could not 
finish our work. In all Europe such a man is not to be found 
(zu finden). I will tell you all I know. All of you have been 
warned (gewarnt) by the police-man?. I did not see anything. 
They were every day entertained* with songs, the subject 
(Gegenftand) of which (pl.) was the happy valley. Take an- 
other cup of tea! Have you any more brothers? and sisters? 
I have no smore ıbrothers, but two sisters. My father has 
no more horses; he has sold them all. 


1. berauben. 2. bas Gepäd. 3. ber Bolizeidiener, 4. unterhalten. 
5. brothers and sisters = Gejdwifter. 
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BEADING-LESSON. 
Epiltet‘. Epictetus. 

Der Philofoph’ Epiktet‘ war ein Sklave des Epaphrobi'tus 
und hatte viel von feinem Herrn! zu erdulben?; aber er hatte eine 
große und ftarfe Seele. Als einjt Cpaphroditus ihm einen heftigen 
Schlag? auf das Bein* gegeben hatte, warnte Epittet ihn kalt 
(coolly), daß er e8 ihm nicht brechen follte. Der Herr verboppelte 
feine Streiche?, fo daß er ihm ben Knochen? zerichlug‘. Ter 
Weife antwortete ihm, ohne fic) zu entrüften‘: „Sagte ich e3 dir 
nicht, daß bu es mir zerjchlagen würdeſt?“ 

Epiftet war immer vergnügt, felbft (even) in der Sklaverei. 
» 3h bin“, fagte er, „an der Stelle, wo die Vorfehung’ will, dak 
id) fein foll; mich darüber beflagen, hieße fie beleidigen.” Die 
zwei Grunblehren® feiner Moral waren: ,Wiffe gu dulden 
und dich zu enthalten?!” Gr fand in fic) feldft die nötigen 
Hilfsmittel!®, um den erften biefer Grundfäße? in Ausübung! zu 
bringen. 

„Wir haben fehr Unrecht”, fagte er bisweilen, „bie Armut 
anzuflagen??, daß fie uns unglücklich made; es ift ber Ehrgeiz!?, 
eB find unsre unerfattliden’* Begierden, welche uns wahrhaft 
elend maden. Wären wir Herren der ganzen Welt, fo fdnnte 
uns ihr Beſitz nicht von Furcht und Kummer (grief) frei madden; 
die Bernunft!> allein hat diefe Gewalt.“ 

Epiktet jtarb in einem fehr hoben Alter unter der Regierung 
des Kaiſers Markus Aurelius. Die irdene?® Lampe, womit er 
feine philojophijden Nachtwachen!' erleuchtete!®, wurde einige Zeit 
nad feinem Tobe für 3000 Dradmen (2700 Franken) verfauft. 

1. master. 2, endure. 3. blow. 4. leg. 5. the bone 6. to 
grow angry. 7. Providence. 8. principal doctrines. 9. to forbear, 
to abstain. 10. resource, 11. to practise, to carry out. 12. to accuse, 
13. ambition. 14. insatiable desires. 16. reason. 16. earthen. 
17. night-watch. 18. to enlighten. 

CONVERSATION. 
Wer war Epiltet? Ein Philofoph und ein Sklave 
bes Epaphroditus. 
War fein Herr gütig gegen ihn? Nein, er war bartherzig und 


graujam. 
Was fagte er, als diefer ihm einft Er warnte ihn, daß er thm bas 
heftig auf bas Bein ſchlug? Bein nicht zerbrechen folle. 


Was that aber Cpaphroditus? Er verdoppelte feine Streiche und 
zerſchlug ihm wirklich das Bein. 

~ Wurde Epiktet darüber entrüſtet? Nein, er antwortete ganz ruhig, 
baßeresihmporausgejagthabe. 
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Beklagte er fich darüber, bak er 
ein Sklave war? 
Was jagte er? 


Welches waren feine zwei Grund» 
lehren? 

Iſt es die Armut, die uns une 
glücklich macht? 

Wann ftarb Epiltet? 


Wie teuer wurde jeine irdene 
Bampe verfauft? 
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Nein, er unterwarf (submitted) 
ih ruhig feinem Gchidfal. 
Er jagte: „ich bin an ber Stelle, 
wohin die Vorfehung mid ge= 
febt bat“. 

„Wille zu dulden unb bid zu 
enthalten!” 

Nicht bie Armut, fondern unfre 
Begierden. 

Unter Markus Aurelius, in einem 
fehr hohen Alter. 

Für 3000 Dradmen. 


FORTY-SECOND LESSON. 
USE OF THE TENSES OF THE INDICATIVE MOOD. 


The use of the German tenses differs very little from 
that of the English. They present, therefore, few difficulties. 
I. PRESENT TENSE. 

1. For the Present tense there is only one form, viz.:— 
Sch leſe I read, I do read, I am reading. 
Ich fehreibe I (do) write, I am writing. 


Sch effe nicht I do not eat &c. 

The English form I am reading, writing, eating dc. 
must always be translated by the corresponding simple tense 
of the verb, such as:—id leſe, id) fdreibe a. Sometimes 
when the continuance of the action is desired to be stated, 
the adverbs eben, gerade, or jegt (just now) are added :— 

Ich frühftüde eben, I am breakfasting. 
Er ſchläft gerade (jet), he is sleeping (just now). 
2. The same is to be observed through all the tenses:— 


Imp. Ich frühftüdte (gerade ob. eben), I was breakfasting. 
Perf. Ich babe den ganzen Tag gelejen. 
I have been reading all day. 

3. The Present tense is frequently employed for the 
Future, when the time is mostly indicated by another 
adverbial expression:— 

Ich reife diefen Abend ab, I shall depart this evening. 


Sn drei Tagen komme ich wieder zurüd. 
In three days I shall be back. 
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4. The Present tense with fdon or feit, is used for 
the English Perfect tense, when the latter expresses con- 
tinuation of an action or state, especially in the question: — 
how long? and the answer to it:— 

Wie lange find Sie ſchon hier? 
How long have you been here? 
Wie lange lernen Sie ſchon Deutih? 
How long have you been learning German? 
Ich lerne es feit acht Monaten. 
I have been learning it these eight months. 
Haben Sie diefen Bedienten ſchon Lange? (not gehabt.) 
Have you had this servant long? 
Ich habe ihn ſchon zwei Jahre (or feit zwei Jahren). 
I have had him these two years. 
II. IMPERFECT TENSE. 

This is the narrative tense, and its use does not differ 
at all from the English :— 

Jeſus Sprach zu feinen Jüngern 2c. 
Jesus spoke to his disciples &c. 

It is also used after alg when contemporaneous events 
take place; as:— 

Als id ihn fommen fab, ging ich fort. When I saw him 
come (coming), I went away. 

Wir gingen jpazieren, während unfre Freunde Karten jpielten. 

We took a walk, whilst our friends were playing at cards. 


IIT, PERFECT TENSE. 

1. The Perfect tense or Present Perfect tense is used 
to express an action or event perfectly ended, without 
any reference to another event happening at the same 
time. It often corresponds to the English Imperfect: — 

Ich habe Ihren Brief richtig empfangen. 

I have duly received your letter. 

Der Arbeiter ift reich belohnt worden. 

The workman has been (was) amply rewarded. 
Wie lange find Sie in Deutfdland gewefen? 


How long were you in Germany? 


2. It is further employed for the English Imperfect in 
those cases where the time of the action is recent; it also 
occurs in accessory sentences: — 
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Ich bin geftern auf bem Balle gewejen (or id war...). 
I was at the ball yesterday. 
G8 ift ſchon lange her, feit id) Sie gefehen habe. 
It is long since I saw you. 
3. In short questions and answers:— 
Haben Sie ſchon (zu Mittag) gefpeift (dined)? 
Ich habe um 4 Uhr gefpeift (I dined &c.). 
Wann find Sie angefommen? When did you arrive? 
Ich bin um 10 Uhr angefommen. I arrived at 10. 


IV. THE PLUPERFECT TENSE 
is employed as in English:— 
ALS (Nachdem) ich die Zeitung gelefen hatte, ging ich aus. 
When (or after) I had read the newspaper, I went out. 
Gr hatte während bes Gewitters gejchlafen. 
He had slept during the thunderstorm. 


READING EXERCISE 120. 


1. Die Stadt Rom liegt auf fieben Hügeln. Nach dem 
Winter fommt ber Frühling. Der Knabe fchneidet (makes) feine 
Federn felbft. Die Armut! wohnt oft neben dem UWberfluffe?. 
Morgen Abend reife id nad) Straßburg; wollen Sie mich be» 
gleiten? Diogenes wohnte in einem Falle. Sch fenne (I, 4) 
ihn feit feiner Kindheit. Durch wen wurde Abel getötet? Die 
Juden wohnten guerft im Lande Gofen; hernach zogen“ fie in bas 
Land Kanaan. Vor drei Woden hat der Jager einen Hirjch? gefchoffen. 

2. Wir werden bas Mehl bei einem andern Bäder Taufen. 
Haben Sie Yhre Arbeit beendigt? Wir haben fie noch nicht be= 
endigt. Dan hat alle Offiziere beitraft, welche bie Fahnen ver= 
Lafjen haben. Die Trier hatten burd ihren Stolg® ben König 
Sefoftris gegen fich aufgebracht?, der in Ägypten herrſchte und 
jo viele Neiche® erobert hatte. Ich hatte meine Gefdhafte? ſchon 
beendigt, ala ich Ihren Brief erhielt. Als er mir bie Gefchichte 
erzählt hatte, fchlief er ein. Es Hat diejes Jahr nicht viele Trauben 
gegeben. Sobald ic mein Geld erhalten habe, werde ich dieſe 
Stadt verlaffen. 


l. poverty. 2, abundance. 3. tub. 4. went, moved. 95, stag. 
6. pride. 7. irritated. 8. kingdoms. 9. business. 


Aufgabe 121. 

1. What are you doing? I am reading a very amusing! 
book; you must read it also; to-morrow I shall send it [to] 
you. Napoleon the First died in the year 1821. My friend has 

1. unterhaltend. 
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published? a new English grammar. The servant has deceived 
his master‘. Were you everin France? No, Sir, I intend* 
to go there next year. After I have read the book, you 
shall have it. We waited [a] long time for you (auf Sie). 
I have been writing letters all day. When shall I have the 
pleasure of seeing you? I have always received’ him kindly. 
These two men will have done their work when you return. 

2. To-day we shall have our dinner at six. He has lived 
(lives, I, 4) long in Switzerland. I lived long in Switzerland. 
Is it long since you breakfasted? It is an hour and a half. 
I perceived (III, 2) it the other day®. I have perceived it for 
(since) several days. I wore’ that coat two years. I have worn 
this coat [for] nearly two years.. How long did you wear these 
boots? They are worn out (abgetragen). How long have you 
lived in this house? I have lived in it these (feit) three 
years. Have you known these people long? I have known 
them [for] many years. 

2. herausgegeben. 3. Herr. 4. beabfidtige. 5. empfangen. 6. neus 
lid. 7. tragen. 

READING-LESSON. 
Einige Züge! ans dem Leben HeinriGS des Vierten. 

Die berühmte Schladht von Jvry allein fdnnte den Namen 
Heinrichs bes Vierten unfterblich machen. Als Heerführer? und 
al8 Soldat zeigte er ebenfoviel Geſchicklichkeit? als Tapferkeit. 
Bor bem Beginn bes Treffend* durchſchritt er die Reihen? mit 
einer heiteren Miene, welche ben Sieg vorher verkündete, und jagte 
zu feinen Truppen: „Rinder, wenn bie Standar’ten euch fehlen‘, 
jo verfammelt euch um meinen weißen Federbufdh’; ihr werbdet ihn 
immer auf dem Wege der (to) Ehre und bes Ruhmes finden; Gott 
ijt für ung.” — Nah einiger Zeit glaubte man, er jet im 
Schlachtgetümmel? umgefommen. Als er wieder zum Borfchein? 
fam, mit bem Blute ber Feinde bededt, da wurden jeine Soldaten 
Helden. Die Verbündeten!® wurden in Stüde gehauen. Der Mar 
Thal von Biron fommanbierte bas Referveforps und hatte, ohne 
eben in der Sige bes Befechtes zu fein, einen großen Anteil!! am 
Siege. Er münjchte!? dem König mit diefen Worten Glid’?: 
„Site, Sie haben heute gethan, was Biron thun follte, und Biron, 
was ber König thun follte.” 

Die Milde bes Siegerd erhöhte!? den Ruhm bes Triumphs. 
„Rettet die Franzoſen!“ ſchrie er, indem er die Flüchtlinge!* ver- 

1. trait. 2. as a commander, general. 3. skill. 4. battle. 5. ranks. 


6. fail. 7. plume. 8. din of battle. 9. to re-appear. 10. the lea- 
guers. 11. 6hare. 12. to congratulate. 13. to enhance. 14. fugitives. 
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folgte. Alle diefe Züge malen!? ben großen Dann, welder bie 
Kunſt befaß, die Herzen zu gewinnen. 

Man muß befonders die Genugthuung!® bewundern, welche 
er bem Herrn von Schomberg gab. Diefer General der beutfchen 
Hilfstruppen verlangte einige Tage vor ber Schlacht die Löhnung!”? 
feinee Truppen. Das Geld mangelte!?; eine Bewegung des Un- 
willens!? reißt den König bin: „Nie“, antwortete er, „hat ein 
Mann von Mut am Tage vor einer Sdhladht Gelb verlangt”. 
Boll Reue?’ über diefe frankende?! Lebhaftigkeit ergriff er, um 
fie wieder gut zu machen??, den Augenblid, wo?” man Tämpfen 
wollte, „Herr v. Schomberg“, jagte er, „ich habe Sie vor einigen 
Tagen beleidigt. Diefer Tag ift vielleicht der lebte meines Vebens; 
ih will nicht die Ehre eines Chelmannes mit mir nehmen; ich 
fenne Ihr Berdienft?> und Ihren Mut; ic bitte Sie um Ber= 
zeihung; umarmen Gie mid!” 

Schomberg antwortete ihm: „Es ift wahr, daß Ihre Majeftät 
mid) Tebthin?® verwundete; heute töten Sie mich; denn bie Ehre, 
bie Sie mir anthun?”, zwingt mich, bei biefer Gelegenheit für 
Sie zu fterben”. Der brave Deutfdje zeichnete fich auch wirklich”? 
durch feine Tapferkeit?” aus und wurde an der Seite bes Königs 
getötet. 

15. to paint, describe. 16. satisfaction. 17. pay. 18. failed, was 
wanting. 19. anger. 20. repentance. 21. offending rashness. 22. to 


repair, make up for. 23.when. 24. they were going to fight. 25. merit. 
26. the other day. 27. show, do. 28. indeed, really. 29. bravery. 


CONVERSATION. 
Melde Schlacht hat den Namen Die Schlacht bei Gory. 


Heinrichs IV. unfterblich ge- 
macht? 


Was zeigte er dabei? 


Welche Worte ſprach er vor der 
Schlacht zu ſeinen Soldaten? 


Was für ein Führer (guide) 
würde diefer ihnen fein? 


Wer fommandierte das Referve= 


forps ? 

Mit weldden Worten wünjchte 
diefer dem König Glid zu 
feinem Siege? 

Wie war er als Sieger? 


Ebenjoviel Geſchicklichkeit als Mut 
und Tapferkeit. 

Wenn fie ihre Fahnen verlören, 
folten fie fic) um feinen weißen 
Federbuſch ſcharen (rally). 

Der Führer zu Ruhm und Ehre. 


Der Marſchall Biron. 


„Sire“, ſprach er, „Sie haben 
heute gethan, was Biron hätte 
thun follen.” 

Er war jehr milde, 
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Wie zeigte er diejes? 


Wie benahm (behaved) er fid 
gegen ben General v. Schom- 
berg? 

Hatte er ihn beleidigt? 


Bei welchem Anlaß (occasion)? 


Wann fuchte er fein Unrecht 
wieder gut zu machen? 
Was fagte er zu ihm? 


War von Schomberg dadurch 
befriedigt? 


Was für ein Scidjal (fate) 
hatte er dann? 
War v. Schomberg ein Frangofe? 


Er rief den Soldaten zu, daß fie 
bie Franzoſen retten follten. 

Er gab ihm eine glänzende Gee 
nugthuung. 


Ya, ber König hatte ihm einen 
unverdientenBormurfgemadit. 

ALS der General einige Cage vor 
ber Schladt die Ldhnung für 
feine Xruppen verlangte. 

Im Augenblid vor dem Beginn 
der Schlacht. 

„Jh will die Ehre eines Edel⸗ 
manne’ nicht mit mir ins Grab 
nehmen; verzeihen Sie mir, 
General!“ 

Gewif; er fagte, dieje Auszeich- 
nung (distinction) awinge ihn, 
für feinen König zu fterben. 

Er wurde an ber Seite bes 
Königs getötet. 

Nein, er war ein Deutjcher. 


FORTY-THIRD LESSON. 
THE SUBJUNCTIVE MOOD. 


The subjunctive mood is employed when the — 
wishes to express uncertainty or doubt of the reality of 
an action or a statement. It is used in German:— 


1. after some of the conjunctions; 
2. after certain verbs; 
3. in the oblique narration. 


I. SUBJUNCTIVE AFTER CONJUNCTIONS. 
1. A few oonjunctions require the verb in the sub- 
junctive; viz:— 
(a) damit’ (that, in order that) and damit‘. . . nicht (lest):— 


Sagen Gie e3 ihm, damit er e3 wiffe! 
Tell him, that he may know it! 


Berfteden Sie fic, damit man Sie nit hier finde! 
Hide yourself, lest they find you here! 
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(b) wenn (if), and ob (if or whether), but only when 
used with an Imperfect or Pluperfect: 

Wenn er mehr Geld hatte, (&c.). If he had more money. 
Wenn er nidt frank wäre, (&c.). If he were not ill. 
Wenn ich ihn gefehen hatte, fo würde ich eB ihm gejagt haben. 
If I had seen him, I should have told him. 
Ich fragte ihn, ob er zufrieden wäre (or fei). 
I asked him if he was contented. 


(c) als wenn, wie wenn, or als ob (as if): — 


Er fieht aus, als wenn (or wie wenn) er krank wäre. 
He looks as if he were sick. 


G8 hat den Anfchein, ala wenn es falt werden würbe. 
It seems as though it would become cold. 


2. If the conjunction wenn is understood, the verb 
remains in the Subjunctive, but is placed at the beginning 
of the sentence which is thus inverted, as in English: — 


Hätte ich Geld, fo würde id ein Pferd Taufen. 

Had I money, I should buy a horse. 

Wäre ich nicht Frank, fo würde ich mit Ihnen geben. 
Were I not ill, I should go with you. 

Wüßte er, dab ich bier bin, . . 

If he knew, that I were here &c. 

Aufftehen würde Englands ganze jugend, 

Gabe der Brite jeine Königin. (Schillers Maria Stuart.) 
All England’s youth would rise, 

If the Briton saw his queen. 


READING EXERCISE 122. 


Schide ber armen Frau den Flas, damit fie ihn gleich 
ſpinne! Wenn er frither fame, würde er mich zu Haufe finden. 
Wenn man Sie bier fände, jo wären Sie verloren. Wenn er 
fleißig wäre, jo würde ich ihn loben. Sch würde e8 thun, wenn 
id) etwas dabei gewänne Wenn Cajar nicht ermordet worden 
wäre, fo hatte er, ebenfowohl wie Auguftus, bie Römer an feine 
Herrichaft gewöhnt. Der alte Diann gebt, als ob er lahın wäre. 
Der Knabe liegt ba, ald wenn er ſchliefe. Er ſprach, wie wenn 
er wahnfinnig (mad) wäre. Hätte ich gewußt, dak Or. Miller 
bier ift, fo würde ich ihn beſucht (called upon) Haben. 


SUBJUNCTIVE AFTER VERBS. 30] 


Aufgade 123. 

I take medicine that I [may] recover’. He speaks aloud 
(in order) that every one may hear him. Send him away lest 
he [should] be found here! I should be happy if I had as 
many books as you [have]. If he were rich, he would buy 
a carriage and horses. The hypocrite? speaks as if he were 
religious’. I should go to Paris myself if I had time. He 
spoke as if he were commanding it. Many a man would be 
happier, if he were contented. Your pupils would have made 
more progress (ffortjdritte gemacht haben), if you had adopted* 
another method’. 

l.genefen. 2. der Heudler. 3. fromm. 4. antnehmen. 5, Methode, f. 


II. SUBJUNCTIVE AFTER CERTAIN VERBS. 


3. After verbs of advising, begging, commanding, wishing, 
permitting, hoping, and fearing, the verb in the dependent 
sentence beginning with daß, is frequently in the Sub- 
junctive:— 

Bitten Sie Ihren Vater, daß er Ihnen Geld gebe (or giebt) ! 
Beg your father to give you some money! 

3H erlaube (or rate) nicht, daß er na) Paris gehe (or 

geht). 

Sch erlaube ihm nicht, nad Paris zu geben. 

I do not permit (allow, advise) that he should go to P. 
Sie wünſchten, daß er nach dem Arzt ginge. 

They wished him to go for the physician. 

4. After befehlen (to command, to order) and 
fagen (to tell) the auxiliary joll (if the verb is in the 
present tense), or follte (after the Impf.) often replaces 
the Subjunctive. 

Yeh befahl, bak bie Schüler im Zimmer bleiben follten. 
I ordered the pupils to remain in the room. | 

Der König befahl, baß man eine Brüde bauen follte. 
The king commanded a bridge to be built. 

Sagen Sie ihm, daß er fommen foll. 

Tell him to come. 


5. After the verbs: fürdten to fear, bitten to beg, 
and sometimes wünſchen to wish, when in a past tense, 
the Subjunctive is often replaced by the auxiliary midte. 
The conjunction daß may be left out, unless the preced- 
ing verb is in the negative:— 
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Wir fürdten!, daß er ung tabeln möchte (or er möchte u. t.). 
We feared lest? he should blame us. 

Er bat mid, daß ich ihn befuden möchte. 

He requested that I should call on him. 

Ich wünfchte, daß er bier bleiben möchte (or bliebe). 

I wish he would remain here. 


6. Such verbs, as: glauben, meinen, zweifeln, jagen, 
and hoffen, when used in the Present or Future, especially 
interrogatively, are either followed by the Subjunctive, or the 
Indicative. The latter is used when the object leaves no 
doubt in the person who asks the question, however doubtful 
it may appear to others. 


The Subjunctive should be used, when the speaker is 
in doubt about its truth or reality. For instance the 
sentence: “do you think, he will come?” may be translated : — 


Glauben Sie, daß er fommen wird (or werbe)? 


The meaning of the first sentence is “I (myself) think 
that he will come; do you think so too?” The second means: 
“I have a doubt as to his coming. What do you think 
about it?” 

Sagt er, bak er trank ift (or fei)? 

Gr jagt, daß er krank fei (ijt). 

Ich Hoffe, daß er nicht fterben wird (or werde). 
Man zweifelt, ob er gehen wird (or werbe). 


READING EXERCISE 124. 

Bitten Sie Ihre Schwefter, daß fie bald hierher fomme! Es 
wäre zu wünjchen (desirable), daß jener Hohe Baum bier jtände. 
Jedermann wünjcht, daB der General die Schlacht gewinnen möchte 
(gewinne). Es wäre zu wünjchen, bak der General die Schlacht 
gewadnne. Wir fürdten, daß bas Gis berften möchte. Sch wünfche, 
daß er bald genefe. Ich wünjchte, daß meine Tochter bald fame. 
Sch befehle, daß er dad Bimmer verläßt. Glauben Gie, bak es 
morgen regnen werde (wird)? 


1 When fürdten stands in the Present tense, the following 
verb may also stand in the Future of the Subjunctive:— 
Man fürdtet, daß er nicht fommen werde. 
It is to be feared he won’t come. 
2 Lest after the verb to fear should be translated by daß, or 
left out. 
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Aufgabe 125. 

Do you think he will come? I am afraid he will come. 
I will order him to retire’ (that he retire). I ordered that 
he should retire. I fear the ice? may break. We fear [lest] 
he [should] come. I wish the work? were done. I wished 
that he might win the prize*. I fear [lest] he should die of 
(an) his wounds. I feared he would dislocate? his arm, if 
he were to® lift that heavy weight’. «Turn? this wicked fellow 
away», said the duke, «lest he [should] pervert® these honest 
people!» It would be [a] pity (Schade), if that beautiful fruit? 
were to spoil (verbärbe or verderben würbe). 

1, refl. v. fic) zurüdsziehen. 2. das Eis. 3. die Arbeit. 4. den 


Preis. 5. verrenten. 6. were to lift — aufhöbe. 7. Gewigt, n. 8. to turn 
away fort+jagen. 9. verderben. 10. Obft, n. 


III. SUBJUNCTIVE IN OBLIQUE NARRATION. 


7. When a person relates in the Imperfect tense what 
he himself or another person said or thought, and does not 
mention the exact words used, but states the substance of 
them in a subordinate clause, the narration is said to be 
oblique, when the verb in the dependent clause is in the 
Imperfect or Present Subjunctive (whilst in English 
the Imperfect Indicative is used). 

This oblique narration particularly takes place after 
the verbs: jagen, erflaren to declare; antworten to ans- 
wer; behaupten to maintain, state; glauben or benfen to 
think; vermuten to suppose; erzählen to relate or tell, 
when used in the Imperfect. Examples:— 

Er jagte mir, daf feine Mutter frant ware (or fei) (— dah 
fie Ropfweh Hatte or Habe). 

- He told me, (that) his mother was ill — had a headache. 

Ich glaubte, bak fein Vater deutich fprade (or fprede). 
I thought that his father spoke German. 

Er erklärte, daB er e8 nicht machen Tönnte (or Tönne). 
He declared that he could not do it. 

Ich vermutete, daß er arm wäre (or fei). 

I supposed him to be poor. 

8. This is also the case when an indirect question is 
asked in the Imperfect tense:— 

Er fragte, warum wir nicht gelommen wären (or feien). 
He asked why we had (did) not come. 
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Ich wurde gefragt, ob ich fie fenne. 
I was asked whether I knew her. 


Note 1. When such assertions have not the nature of quotations, 
but are statements in the Present, Perfect or Future, the Indicative 
must be used:— 


Er glaubt (er fagt 2c.), daB er unredt Bat (that he is wrong). 
Er hat es felbft gejagt, daB er gefehlt hat. 
He has said himself that he has been in fault. 


Ich frage dich zum Iehtenmal, ob bu gehen willft oder nidt. 

I ask you for the last time, whether you will go or not. 

Er will (or wird) nit glauben, daß fein Bruber geftorben ift. 
He will not believe that his brother is dead. 


Note 2. Observe that with verbs of knowing, seeing, showing, 
being convinced dc., the subordinate clause of the sentence with daß 
is usually in the Indicative: — 


Ich weiß, daß er kommt. 
Ich wußte, daß er Wort halten wird. 
Ich war überzeugt (convinced), daß er e8 gethan hatte. 


9. As in English, the conjunction ba (that) can be 
omitted; but then the order of the words is the same as 
in English; the verb does not go last:— 

Ich glaubte, er wäre (or fet) abgereift (for daß er — ware). 
I thought he had set out (or left). 


Der Kaufmann behauptete, bas Gelb fei (or wäre) ſalſch. 
The merchant stated that the money was false. 


10. As has been shewn in the above examples, the 
Present and Imperfect of the Subjunctive are indifferently 
used. It isa matter of euphony. With weak verbs, however, 
when the Imperfect Indicative does not differ from the 
Imperfect Subjunctive, the Present tense is preferred for the 
third person sing., the Imperfect for the other persons. 


Examples, 
Er jagte, daß er mi fude (or fudte). 
He said that he was looking for me. 


Ich fragte ben Kaufmann, wieviel bas Rilo fLofte. 
I asked the merchant how much a kilo cost. 


Ich glaubte, Sie wollten (not wollen) mid betrügen. 

I thought you would cheat me. 

Er jragte mid), warum ich nicht nad dem Arzte fchide 
(not ſchickte). 

He asked me why I did not send for the physician. 
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11. The Subjunctive is sometimes used to express a 
command or wish, and replaces in some cases the third 
person of the Imperative:— 

Sieber thue feine Pflicht! Let everybody do his duty! 

Lang lebe der König! Long live the king! 

Gott jegne Sie! God bless you! 

Die Liebe fet ohne Falſch! 

Let love be without dissimulation | 
oy daß mein Freund fame! 

* Oh that my friend would come! 
© wäre ich boc) reich or daß ich doch reich wäre! 
Oh, if I were rich! were I but rich! 
Hätte ich ihn doch nie gejehen! (Dak ich ihn doch nie g. hätte!) 
Would I had never seen him! 
Note. The English let with the third person (him, her, them) is 
rendered either by the third person of the Pres. Subjunctive, as in 
the above sentences, or by ſollen. We may say equally well: 
Let him do his duty! Er fol! feine Pflidt thun! 
Let love be without dissimulation! Die Viebe Joll ohne Falſch fein! 
Let them be free! Sie ſeien frei or fie follen frei fein! 
Let him be flogged! Er ſoll gepeitfcht werben! 
Let him (her) take his (her) share! 
Er (fie) foll feinen (ihren) Anteil nehmen! 

12. As in English, the Imperfect Subjunctive is often 
used instead of the Conditional (see p. 71 and 81); as:— 

G3 wäre jchimpflidh zu fliehen. 

It were (or would be) shameful to flee. 


THE IMPERATIVE MOOD. 
This mood presents no difficulty. In the second person 
plural, Gie must be added to the verb on addressing a 
stranger &c., as: geben Sie mir! jagen Sie mir! 
| Johann, maden Sie mir ein Feuer an! John, make my fire! 
Nehmen Sie Yhre Handfdube weg! 
Take your gloves away! 
The simple form gebet, jaget, except in familiar talk, 
occurs mostly in the poetical or didactic style. Ex.:— 
Bergeltet nicht Böſes mit Böſem! 
Do not render evil for evill | 
The English form of the Imperative (let us) in the 
first person plural is translated either with laſſen Sie uns 
(lafjet ung), with wir wollen, or with the verb and mir 
after it:— 
Germ. Conv.-Grammar. 20 
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Laffen Gie uns (laffet ung) arbeiten, | 
Wir wollen arbeiten or arbeiten wir, | 
Let us work as long as it is day! 


jo lange e8 Tag ift! 


READING EXERCISE 126. 


1. Mein Sohn fagte mir, dak er Kopfweh habe. Man fchrieb 
mir neulid, baß Herr ©. frank fei, und bak fein Bruber nad 
Amerika gegangen fei. Man fagte, ber König habe dem General 
eine große Ungerechtigkeit! zugefügt (done). Man fagte, ber 
Graf fei geftorben; aber ich habe feitbem erfahren‘, daß biefe 
Nachricht falfch ift. Ich fragte ihn, warum er feine Aufgabe nicht 
gejchrieben habe. Er antwortete, er habe feine Zeit gehabt. Mentor 
erzählte mir oft, welchen Ruhm? Alyſſes unter den Griechen erlangt* 
habe. Der General behauptete, daß ber Friede gejchloffen? fei. 


2. Man bat mich oft verfidert®, bak die Glaidfeligteiten’ 
biefer Welt nur von kurzer Dauer find. Firft, man wird bir 
fagen, bu feieft allmädtig; man wird bir fagen, bu jeieft von 
deinem Volke angebetet?. Haltet immer, was ihr verfprodhen habt; 
aber verfprechet nichts unbedadhtfam?! Soldaten, laßt uns vorwärts 
marschieren; laßt uns fiegen oder fterben! Wir wollen ein wenig 
fpagieren gehen. Er ift der Herr!, er thuel!, was ihm gefällt. 
Gott fprad: „Es werbe Licht”, und e8 ward Licht. O bädhten 
bod) alle wie du und ih! Wäre er doch (O that) aufrichtig '?! 
© daß die Königin noch lebte! 

1. injustice. 2. learnt. 8. fame. 4. obtained. 5. made. 6. as- 


sured. 7. enjoyments. 8. to adore. 9. inconsiderately. 10, the Lord. 
11. he may do. 12. sincere. 


Aufgabe 127. 


1. My brother told me that he had lost his purse. He 
pretended! to be right (that he was right). What did your 
friend tell you? He told me that you should (4) come to 
see him? some day (einmal). The advocate declared that he 
could not do it. I thought that he was mistaken. She told 
me that the tree was in blossom®. They (Man) said we could 
not rely* upon him. People said that the king would come 
to-morrow to (in) this town. Did you believe that I had 
advised him (dat.) to do so (ba3)? I knew (8, Note 2) that 
he was ill. We thought he was a clever physician. We all 
hoped that our father might recover’, but in vain®. 


1. behaupten. 2. to come to see = bejuden. 3, Blüte. 4. rely 
ung .. verlaffen auf (acc.). 5. genejen. 6. umſonſt. 
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2. Were but (bod) all men as honest as they ought to be! 
I did not pretend that your brother was (had been) at the 
play’ yesterday. He said that his brother had (a) great in- 
fluence® with (bei) the duke. Were you not afraid’, that he 
might steal your money? The duke ordered that they should 
(§ 4) help the poor man. May God preserve! us from (vor) 
war! Form!! your mind and (your) heart, while you are 
young! Mary told her maids, that she would have left? 
them this dress rather (fieber) than the plain garb!? which 
she wore (Perf. Subj.)'* the day before, but that it was ne- 
cessary for her to appear at the ensuing solemnity (bei ber 
bevorftehenden TFeierlichkeit) in a decent habit}. 

7. tm Theater. 8. Einfluß, m. 9. to be afraid = fürdten. 10. bes 


wahren. 11. bilden. 12. binterlaffen. 13. dag einfadhe Gewand. 14. ges 
tragen hätte. 15. anftändige Kleidung. 


READING-LESSON. 
Die geprüfte Irene. Fidelity tried. 

Der Kalife Mutewetul hatte einen auslandifden’ Arzt, Namens 
Hona’in, welden er wegen feiner großen Gelehrjamteit? febr 
ehrte. Einige Hofleute machten ihm diefen Mann verbächtig® 
und fagten, er könne fic) auf jeine Treue nicht wohl verlaffen. 
(rely), weil er ein Ausländer* fei. Der Kalife wurde unruhig? 
und wollte ihn prüfen®, inwiefern bdiefer Argwohn' begründet 
fei. Er ließ ihn zu fich kommen und fagte: „Honain, ich habe 
unter meinen Gmirn® einen gefährlichen Feind, gegen welden id 
wegen feines flarfen Anhanges? eine Gewalt!? gebrauchen Kann. 
Daher befehle ih dir, daß du ein feines Gift bereiteft, bas 
an bem Toten feine Spur!! von ſich zurüdlaffen wird. Ich will 
ihn morgen zu einem Gaftmahl (banquet, dinner) einladen, und 
mich feiner auf (in) diefe Weife entledigen’?. 

Honain antwortete mutig: „Meine Wiffenfdaft erftredt!? fid 
nur auf Arzneien, bie das Leben erhalten,'* andere fann ich nicht 
bereiten. Ich Habe mich aud) nie bemüht, es zu lernen, weil ich 
glaubte, daß ber Beherrfcher der wahren Gläubigen!? Leine ſolchen 
Kenntniffe von mir fordern (require) würde Wenn id hierin 
unredt gethan babe, fo erlaube mir, deinen Hof zu verlafjen!” 

Mutewekul erwiberte, bas fei nur eine leere Entſchuldigung!s; 
wer die beilfamen Mittel fenne, der fenne auch die fchädlichen. 
Er bat, er drohte, er verjprad Gefdente. Umjonft; Honain blieb 


1. foreign. 2. skill, learning. 3. made him suspicious. — 
4. foreigner. 5. uneasy. 6. try. 7. suspicion. 8. governors. 9. party. 
10. use no force. 11. trace. 12. get rid of him. 13. to extend. 
14. preserve. 15. commander of the Faithful. 16. excuse. 
20¢ 
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bei feiner Antwort. Endlich ftellte ſich!“ der Ralife erzürnt, rief 
die Wache und befahl, diefen wiberfpenftigen!® Mann ins Gee 
fängnis zu führen. Das gejdah; aud wurde ein Kundfchafter!? 
unter dem Scheine?” eines Gefangenen zu ihm gefegt, ber ihn aus⸗ 
jorfden und dem Ralifen von allem, was Honain fagen würbe, 
Nachricht geben?! ſollte. Aber Gonain verriet? mit feinem 
Worte feinem Mitgefangenen??, warum ber Ralife auf ihn giirne™. 


Alles was er fagte war, bak er unfchulbig? fei. 


continued.) 


(To be 


17. to feign. 18. obstinate. 19. a spy. 20. appearance. 21. to 
inform. 22. to reveal, betray. 23. fellow-prisoner. 24. to be angry. 


25. innocent. 


CONVERSATION. 


Was für einen Arzt hatte der 
Kalife Mtutewelul an jeinem 
Hofe? 

Wer machte ihn verdädtig? 


Aus weldem Grunbe? 

Was beſchloß deshalb der Kalife 
zu thun? 

Was verlangte er von Honain? 


Wann follte die Vergiftung ftatt- 
finden? 
Was antwortete Honain? 


War der Kalife mit diejer Wnt- 
wort zufrieden? 


Gab Honain zuleßt nad? (Did 
H. yield?) 

Was that zulegt Mutewekul? 

War Honain allein im Gefäng- 


nis? 
Was follte diefer thun? 


Klagte der Arzt über bie Un- 
gerechtigfeit des Ralifen? 


Gr Hatte einen fremden Arzt, 
Namens Honain. 


Einige neidifde (envious) Hof- 
leute. 

Weil er ein Ausländer war. 
Er beichloß ihn zu prüfen (or ifn 
auf die Probe zu flellen). 
Er ſolle ein feines Gift bereiten, 

um einen Emir zu vergiften. 

Am naidjten Tage bei einem 
Gaftmable. 

Daß er dieſes nicht verftehe, und 
baß e8 ein jchlechter Gebrauch 
feiner Wifjenfdhaft fein würbe. 

Nein, er beftand (insisted) auf 
feinem Befehle; erbat;erdrobte 
und verfprad) ihm Gefdentfe. 

Nein, er blieb ftandhaft (firmly) 
bei feiner Antwort. 

Er ließ ihn ind Gefängnis fegen. 

Nein, ein Kundfchafter wurde 
zu ihm gejebt. 

Er follte dem Ralifen von allem 
Nachricht geben, was Honain 
fagen würbe. 

Nein, er jagte nur, daß er une 
ſchuldig fei. 
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FORTY-FOURTH LESSON. 


THE INFINITIVE. 
I. THE INFINITIVE USED AS A SUBSTANTIVE. 


1. The Infinitive is sometimes used substantively, either 
with the neuter article ba8, or sometimes without it, 
whereas in English the present participle is met with: — 

Das Reiten ift eine angenehme Bewegung. 
Riding is an agreeable exercise. 


Das Vejen ermüdet die Augen. Reading fatigues the eyes. 
Geben ift feliger als Nehmen. 
It is more blessed to give, than to receive. 
Note. Concerning the Present Participle with of before it, see 
p. 310, 5 and p. 316, 5 
II. THE INFINITIVE WITHOUT 3x. 
2. The Infinitive without zu is used after the auxiliaries 
of mood jollen, wollen, können, mögen, müflen, dürfen: — 
Wir können deutfch fpredjen. | We can speak German. 
Sie follen es thun. You ought to do it. 


3. Further, with the following verbs: fehen, hören, fühlen, 
heißen (to bid), maden, laffen, lernen, lehren and helfen. 
Examples. 

Ich fab die Frau vorbeigehen. I saw the woman passing by. 

Die Not lehrt beten. Need teaches to pray. 

Mein Sohn lernt Engliſch lefen. 

My son learns to read English. 

Man hieß den Knaben hinausgehen. 

They bade the boy go out. 

Jc hörte meinen Freund in einer al fingen, 

I heard my friend sing at a party. 

Er ließ den Mann bineinrufen. He had the man called in. 


4. In some particular expressions with the following 
verbs: 
Bleiben: Liegen bleiben, figen bleiben, ftehen bleiben. 
legen: ſchlafen legen. 
lehren: fchreiben lehren, lefen lehren, zeichnen (to draw) lehren 2c. 
gehen, reiten und fahren: fpagieren gehen, fpagieren reiten, 
fpagieren fahren (to take a ride, a drive); fdlafen geben, 
betteln gehen (to go begging), baben geben (bathing). 
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Note. These verbs always retain the Past Participle in the 
compound tenses :— 


Ich babe das Kind fdon fdlafen gelegt. 
Diefer Lehrer hat mid fdreiben gelehrt. 
Mein Heft ift auf dem Tifde Liegen geblieben. 
Wir find jpazieren gefahren, — geritten, — gegangen, 
III. THE INFINITIVE WITH ju. 
5. The Infinitive with ju is used, when it depends on 
a foregoing substantive; whereas in English they often 
use the Pres. Part. with of before it, instead of the Inf. 
with ¢o (for inst. the pleasure of seeing you &c.):— 
Haben Sie Luft (a mind), in’ Theater zu geben? 
Er hatte nicht den Mut, über den Fluß zu ſchwimmen. 
Wann werde ich ba’ Vergnügen haben, Sie wieder zu jehen? 


6. After adjectives which are susceptible of a govern- 
ment (régime):— 
Diejes Gedicht ift Leicht zu lernen. This poem is easy 
to learn. | 
Diefer Brief ift ſchwer zu leſen. 
Ich bin begierig (anxious), zu erfahren, wer e8 gethan hat. 


7. After all other verbs except those mentioned in 
2—4, 3u is used, whereas in English the dependent 
verb is sometimes in the Present Participle: — 

Gr fing an zu Caden, he began laughing. 

Ich fürdhtete, zu ſpät zu kommen (to be too late). 
Wann werden Sie aufhören zu jchreiben? 

When will you cease writing? 

Der Sllave bemühte fich, bie Gunft feines Herrn zu erlangen. 
The slave endeavoured to obtain the favour of his master. 
Der Kapitän Aberredete den Fremden, mit ihm zu geben. 
The captain persuaded the stranger to go with him. 


8. When the verbs haben and fein are followed by an 
Infinitive, they take 3u:— 
Ich Habe nichts zu thun. 
Haben Sie mir etwas zu Jagen? 
Was ift da zu thun, — gu glauben, — zu antworten ? 
G8 ift zu bedauern, daß diefer Mann geftorben ijt. 
It is to be regretted that this man has died. 


Note. The English Infinitive of the Passive Voice after the verb 
to be, must in German be rendered by the Active Voice: — 
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Es war nidt gu vermeiden. It was not to be avoided. 
Sein Tob ift gu befardten. His death is to be feared. 
Jenes Bud ift nit zu haben. That book is not to be had. 
Eine Veränderung ift fehr gu münden. 

A change is much to be wished for. 


READING EXERCISE 128. 

Das Schnupfen! ift eine fdjledte Gewohnheit. Zu viel (too 
much) fdlafen ift eben fo ungefund, als zu viel effen. Ich babe 
bas Bud nod nicht lejen können. Haben Sie lefen wollen? Nein, 
ich habe fchreiben wollen. Helfen Sie mir meine Überfeßung 
madjen! Wer hat dich gehen heißen? Er hat mich tanzen gelehrt. 
Ich habe ihm arbeiten helfen. Sind Sie geftern fpagieren gegangen? 
Nein, ich bin fpazieren geritten. Der König hat mir die Erlaubnis 
gegeben, einen Degen? zu tragen. Kennen Sie ein ficheres? Mit- 
tel, bie Mäufe zu vertilgen*? Das fiderfte Mittel, unfer eben 
zu verlängern, ift, jeden Augenblid? bes Tages gut anzuwenden‘. 
Sch babe Feine Hoffnung mehr, meinen verlorenen Sohn wieder» 
aufinden. 


1. taking snuff. 2. a sword. 3. safe. 4. to destroy. 5. moment. 


6. to employ. 
Aufgabe 129. 


Eating and drinking make one (einen) sleepy. To speak 
too much is dangerous. The laughing of these people is very 
unpleasant!. I bade him do it. I saw him take it. They 
could not make me laugh. Learn to do good (Gute)! Have 
you seen the young girl dance? No, but I have heard her 
sing. When our friends help us to work, we ought to be 
grateful? to them. Let us take a walk! Shall we have the 
pleasure of seeing you to-morrow? I have no mind to make 
the bargain (ben Sanbel einzugehen), for (aus) fear of losing it. 
The slaves had no desire (Luft, f.) to run off (fort), knowing 
(as [ba] they knew) what® the consequence* would be. I am 
eager’ to learn music. He was near nahe (baran) dying. The 
pupil was tired® of reading German (to read G.). What have 
you to do? I have a letter to write. A pardon’ is not to be 
hoped [for]. 

1. unangenehm. 2. banfbar. 3. welches, see p. 188, Note. 4. bie 
ffolge. 5. eifrig. 6. müde. 7. Begnadigung, f. 


The Infinitive with zu after prepositions. 


9. The Infinitive with zu is further required after the 
prepositions anftatt (instead) and ohne (without):— 
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Anftatt zu lachen weinte er. 

Er ging aus, ohne mich zu fragen (without asking me). 

Mande Leute werden gehaßt (hated), ohne e8 zu verdienen. 
IV. THE INFINITIVE WITH um — 3u. 


10. It is required after substantives and verbs, when 
a design or purpose is expressed, answering to the English 
for or in order to (the French pour):— 
Haben Sie Geld erhalten, um ein Pferd zu faufen? 
Ich braude Papier um einen Brief zu fchreiben. 
Ich reife, um die Welt zu jehen. 


11. After adjectives preceded by 3u (too), or followed 
by genug:— 

Sie ift zu jung, um bdiefe Arbeit gu verrichten (to do). 
Herr A. ift nicht reich genug, um dieſes Landgut (estate) 
zu laufen. 

V. THE ENGLISH ACCUSATIVE AND INFINITIVE. 

12. The Infinitive used in English with an accusative 
after the verbs to know, to desire, to wish, to mean &c. must 
be changed in German into a subordinate clause with baf, 
in which the accusative governed by such a verb appears 
as nominative. For instance the following sentence: we 
know him to be a bad general, is translated into German, 
as if it were: we know that he is a bad general wir 
wifjen, daß er ein jdlechter General ift (Pres. Ind.). 


Examples. 
I knew the captain to be a good rider. 
Sch wußte, daß der Hauptmann ein guter Reiter war. 
I wish her to do the work. 
Ich wünſche, daß fie die Arbeit thue (or thun möchte). 
We desired our friends to come in. 
Mir witnfdten, daß unfre Freunde Hereinfommen möchten. 


VI. THE ELLIPTICAL INFINITIVE. 

13. The Infinitive after the words how, what, where, 
must be completed in German with a subject and an 
auxiliary: jollen, müljen or können: — 

I do not know where to go. 

Ich weiß nicht, wohin ich gehen ſoll. 
Show him how to do it! 

Zeigen Sie ihm, wie er es machen foll! 
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READING EXERCISE 180. 

Anftatt zu arbeiten, ging er fpagieren. Es Hat aufgehört zu 
regnen. Ich freue mich, zu hören, daß Ihr Sohn ſolche Ehren- 
bezeugungen! empfangen bat. Der Böje Hat nichts zu hoffen. 
Ich hatte nichts mit dieſem ſchlechten Dienjchen zu fdaffen (do). 
Diefer Knabe hat viele Schmerzen zu erdulben*. Der Hauptmann 
war zu müde, um Sie fo fpät zu befuden. Der Richter hat den 
Gefangenen ind Gefängnis führen laſſen. Du bift nicht würdig? 
genug, um diefe Belohnung zu empfangen. Mein Nachbar hatte 
bie Abficht*, fein Haus zu verlaufen, um feine Schulden? bezahlen 
zu können. 

1. honours. 2. endure. 3. worthy. 4. intention. 5. debts. 


Aufgaße 131. 


We lost our time without knowing it. The boy is con- 
tinually! playing? instead of learning his lesson. We cannot 
betray? the truth without being (or rendering ourselves) guilty. 
He did so (e8),- in order to frighten* you. My children must 
learn to draw, in order to be able to draw landscapes®. At 
last I began to long® for my native country’, that I might 
(translate: in order to) (10) repose® after my travels and 
fatigues’. The early death of the hero was much to be re- 
gretted!®. If he were not ashamed?! of confessing!? the truth, 
he would say that he did not begin to work before ten o clock. 
The stream!? is too rapid!* to be often frozen (.. gu frieren). 
She knew him to please (12) everybody. I wish you to read 
the history of England by (von) Macaulay. When you know 
a poor man to be honest and industrious, you ought to esteem 
him more highly (höher), than a rich man (acc.) who violates!® 
the duties!® of a Christian!?, 

1. fortwährend. 2. See p. 294, 1. 8. verraten. 4. erſchrecken. 
5. Ranbdfdaften. 6. mid nad... zu jehnen (refl. v.). 7. das Vaterland, 
8. auszuruben. 9. Anftrengungen. 10. zu bedauern, Inf. act. 11. to be 


ashamed = fig fdamen. 12. geftehen. 13. ber Strom, 14. reißend,. 
15. verlegen. 16. die Pflichten. 17. EHrift (2nd. decl.). 


READING-LESSON. 
Die geprüfte Treue. (Schluß.) 

Nach einigen Monaten ließ (had) der Ralife ihn wieder vor 
fih rufen. Auf einem Tifd lag ein Haufen Gold, Diamanten 
und köſtliche Stoffe: aber baneben ftand der Henker! mit einer 
Geifel? in der? Hand und einem Schwerte unter dem? Arme, 
„Du haft nun Zeit genug gehabt”, fing Mutewekul an, „um did 


1. the executioner. 2. scourge. 8. his; (see p. 286, II, 1). 
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zu bebenfen* und das Unrecht (fault) deiner Wibderfpenftigteit® 
eingufehen. Nun wähle: entweder nimm dieſe NReichtümer und 
thue meinen Willen, oder bereite bic zu einem jchimpflicden® Tode!“ 
Aber Honain antwortete, bie Schande liege nicht in der Strafe, 
fondern in bem Berbreden. Er könne fterben, ohne bie Ehre 
feines Standes’ und feiner Wiſſenſchaft zu befleden®. Der Kalife 
fet der Herr feines Lebens; er thue (möge thun)®, was ihm gefalle. 

„Geht hinaus!” fagte der Kalife zu den Umftehenden; und 
als er allein war, reichte er bem gewiffenhaften!® Honain bie Hand 
und jprad: „Honain, ich bin mit dir zufrieden; bu bift mein 
Freund und ich ber deinige. Man hat mir deine Treue verdächtig 
gemacht: ich mußte (I thought I must) deine Ehrlichkeit prüfen!!, 
um gewiß zu werben, ob ich mich vollfommen auf dich verlafjen 
fönne. Nicht als eine Belohnuug, fondern als ein Zeichen!? meiner 
Freundſchaſt werbe ih bir diefe Geſchenke jenden, die deine Recht⸗ 


Ichaffenheit nicht verführen!? Tonnten.“ 

Go fprad der Kalife und befahl den Dienern, das Gold, die 
Ebelfteine und die Stoffe in Honains Haus zu tragen. 

4. to consider. 5. obstinacy, stubbornness. 6. shameful. 7. profes- 


sion. 8. to stain. 9. See p. 305, 11. 10. conscientious, honest. 
11. to prove, put to a proof. 12. token. 13. to corrupt, bribe. 
CONVERSATION. 


Wie lange blieh Honain im 
Gefängnis? 

Was zeigte ihm Mtuteweful, als 
er ihn wieder rufen ließ? 


Was hatte der Henker in der 
Hand? 

Was hatte er unter dem Arm? 

Was verlangte nun ber Ralife 
von feinem Arzte? 

Was antwortete Honain? 


Was fehte er noch hinzu (add)? 


Fügte (submit) er fidh endlid 
in den Willen des Kalifen? 

Wie belohnte Mutewelul ihn 
dafür? 


Ginige Donate (lang). 


Auf der einen Seite einen Tiſch 
mit Gold und Diamanten, auf 
ber anderen einen Henker. 

Er hatte eine Geifel in der Hand. 


Gin Schwert. 
Honain follte wählen zwijchen 
Reihtum und dem Tobe. 
Die Sıhande liege nicht in ber 
Strafe, jondern im Verbrechen. 

„Der Kalife thue, was ihm 
gefällt!” 

Nein, er blieb ftandhaft bei feiner 
Weigerung (refusal). 

Er jagte, bag er mit ihm zufrieden 
jei, und geftand ihm, daß er 
ihn nur babe prüfen wollen. 
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Wie nannte er ihn? Er nannte ihn jeinen freund. 
Und wie bezeigte (show) er ihm Gr ließ das Gold, die Ebdelfteine 
feine Dankbarkeit? und = foftbaren Gtoffe in 


Honains’ Wohnung bringen. 


-FORTY-FIFTH LESSON. 


THE PRESENT PARTICIPLE. 


The Present Participle, which is formed from all verbs 
by adding the syllable -enb to the root, is much less used 
than in English, and is often very differently employed. 

1. It is used as an adjective qualifying a substantive. 
Examples:— 

Ein weinendes Rind a weeping child. 
Eine liebende Mutter a loving mother. 
Die aufgehende Sonne the rising sun. 
Die ermunternden Worte the encouraging words. 


Several Participles, therefore, by being constantly used 
in this manner, have quite lost the nature of a verb, and 
are used as true adjectives, taking also the degrees of 
comparison :— 


Belehrend instructive. brüdenb oppressive. 
betrübend afflicting. ermitbend fatiguing. 
dringend pressing. fließend fluent, flowing. 
hinreißend overpowering. verleßend offensive. 
reizend charming. unterhaltend amusing &c. 


Comp. ermübender; Sup. der, bie, bas ermüdendfte 2c.; as:— 
Cine ermübendbere Reife a more fatiguing journey. 


2. The German Present Participle is seldom used as 
such. Neuter verbs, however, may be employed so, when 
joined adverbially to another verb, in order to express 
manner or state:— 


Lachend fagte er zu mir 2. Laughing he said to me &c. 
Sie gingen ſchweigend fort They went off in silence. 


Note. Poets also occasionally use an active verb in the Present 
Participle, with its government before or after it. Examples:— 


Patroflus, bem lieben Freunde gehordend (obeying). 
Ihn umgürtend (girding) mit dem Heldenjchwert. 
Mit den Hänben ſchwingend (brandishing) bie Speere. 
3. When used in English as a substantive, either as 
subject or as object, we render it by the Infinitive, with 
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or without the article ba8, such as: da8 Lernen learning, 
das Baden bathing, bas Tanzen &e.:— 
Reading good books is necessary for young people. 
Das Vefen guter Bücher ift jungen Leuten nötig. 
Card-playing and smoking are expensive habits. 
Kartenfpielen und Rauchen find foftjpielige Gewobhnbeiten. 

4. If the Participle replaces a relative pronoun, the 
latter is to be expressed in German, connected with the 
verb in the corresponding tense:— 

A man doing good to everybody. 

Ein Mann, ber (welder) jedermann Gute’ thut. 
I see a woman selling cherries. 

Sch ſehe eine Frau, welche Kirſchen verkauft. 

5. The English Present Participles, when depending | 
upon a noun with the preposition of, or on an intransitive 
verb without a preposition, must be translated by the 
Infinitive with 3u:— 

The art of writing bie Runft zu fohreiben. 

The pleasure of seeing you ba3 Vergnügen Sie zu feben. 
It began raining, e8 fing an zu regnen. 

He ceased speaking, er hörte auf zu fpreden. 

6. If a Present Participle depends on a verb governing 
a preposition and has the same subject, the Participle is 
rendered by the Infinitive and zu, the preposition preceding 
zu, taking at the same time the prefix da (or dar—before 
a vowel). 

Such verbs governing prepositions are:— 

speak of fpreden bon; 


insist on befteben anf; 
complain of fid beflagen über; 
think of denken an; 
trust to vertrauen auf &c. 
Examples. 


He spoke Of his wishing to go to Italy. 

Er jpra davon, nad Stalien gehen zu wollen. 

We insisted on being allowed to stay. 

Wir beftanden Darsauf, bleiben zu dürfen. 

READING EXERCISE 182. 
Herr Müller war ein forgender' Vater und ein liebender Gatte?. 
Das Bild ftellt (represents) ein lachendes Rind vor. Die folgende 

1. caring, careful. 2. husband. 
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Aufgabe ift gu überſetzen. Campes „Robinfon Erufoe* ift ein febr 
unterhaltendes und belehrendes Bud. Das Baben ift gefund. 
Das Zeichnen ift eine angenehme Beichäftigung. Das Lachen 
mander Leute ijt unangenehm. Hatten Sie die Ehre, feine -Be- 
fanntfdaft* zu machen? Das Spazierengehen ift für mid fehr 
ermüdend. efen und Schreiben ift für alle Leute nötig’. Meine 
Frau liebt das Rauden nicht. Ich fand eine Flaſche, welche roten 
Mein enthielt‘. Sie fing eben an, einen Brief zu ſchreiben. Ich 
war nahe daran, nad) Amerika auszumandern’. Sie müflen fort- 
fahren, Engliſch zu lernen. 


8. occupation. 4. acquaintance. 5. necessary. 6. to contain. 7. to 


emigrate. 
Anfgade 133. 


I am going to Paris in a few days. I saw the dying 
old man. You will find the word on (auf) the following page. 
That was a very fatiguing journey. My friend lives in a 
charming country!. Riding (3) and dancing are good bodily? 
exercises. Is learning necessary for young people? The 
burden? is oppressive. Clouds‘ are formed? from the vapours® 
arising’ (§ 4) from the earth. I have seen a book containing® 
beautiful poems. Alexander asked his friends standing (4) 
about his death-bed®, if (06) they thought they could find a 
king like him. She was near dying. He told me trembling, 
that he had lost all his money. Speaking ıthus, (2) she laugh- 
ed! herself. Eliza, sweeping ıbitterly!!, threw herself into the 
arms of her mother. The father stood mourning?” by the tomb!* 
of his son. The surgeon" began dressing (zu berbinben) the 
wound’®, The rising (1) sun disperses!® the fog*’, 


1. Gegend, f. 2. fdrperlide Übungen. 8. die Raft. 4. bie Wolken. 
5. gebildet. 6. Dünfte. 7. auffteigen. 8. enthalten. 9. fein Totenbett. 
10. laden. 11. bitterlid. 12.trauernd. 13. an dem Grab. 14. ber Wunb- 
arzt. 15. Wunde, f. 16. vertreiben. 17. Nebel, m. 


— 


T. If a Present Participle depends on a transitive verb 
without preposition, or any other verb governing a prepo- 
sition, and has a different subject, the Participle is rendered 
by the conjunction daß with a Present (or any other) 
tense of the Indicative, the Preposition preceding daß 
taking the prefix ba (or dar before a vowel). 


The following are then the compound prepositions 
joined to the conjunction daß: — 


% 
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punish for... fivafen bafür, Bag ...; 

not object to... nichts Dagegen haben, Bag .. .; 
talk of... fprecden Daven, Dag. . “5 

hear of... hören (Daven), Bag. . 

speak about.... ſprechen — bag. . 

by (of the Pass. V.)... dadurch, dag... 

rely on, upon... ſich ae — — 

see from.. erſehen daraus, dag .. 

believe in... glauben Baran, Dap.... 


Notice further: 
without... ohne Bag...; before... ehe, or bevor... . 

Not unfrequently, however, these compound prepositions 
are omitted, daß only being used. 

Note. If the English Pres. Part. is preceded by a possess. pronoun, 
the latter is then turned into the nominative of the corresponding 
personal pronoun; and if it is preceded by the genit. of a noun, the 
latter becomes nominative (subject) of the clause with Bag. 

Examples. 
We noticed his looking at her. 
Wir bemerften, Daß er fie anfab. 
We heard of their having become soldiers. 
Wir hörten (davon), daß fie Soldaten geworben waren. 
I do not object to your going there. 
Ich habe nichts Dagegen, daß Sie bahin geben. 
The landlord insisted on Our taking horses. 
Der Wirt beitand Barauf, daß wir Pferbe nehmen follten. 

Notice:— 

I wrote without my father’s knowing it. 

Ich fehrieb, ohne Daß mein Vater es wußte. 

He saved himself by jumping through the window. 

Er rettete fi) dDadurd, bak er aus dem Fenſter fprang. 

The prisoner was hanged for killing a man. 

Der Gefangene wurde gehängt dafür, daß er einen Mann 
getötet hatte. 

8. When the Present Participle is used by itself (i. e. 
not depending on any word), it denotes cause, reason, Or 
time, as in Latin and French, and must always be replaced 
by the corresponding conjunction with the finite verb. 
Thus, when the Participle expresses cause or reason, 
the corresponding conjunctions are: ba (as or since) and 
weil (because). — For time: als (when), nadbem (after), 
indem (as), während (whilst) must be used :— 


— — — — — — — 


— — —— — — 
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a) Participles expressing reason and cause:— 
This being the case. 
Da diefes der Fall ift (or war). 
Wishing to see him I went to his house. 
Da ih ihn zu fehen wünjchte, ging ich in fein Haus. 
Not having found him I went there a second time. 
Da ich ihn nicht angetroffen hatte, ging ich noch einmal bin. 
My mother being ill she cannot go out. 
Weil (ba) meine Mutter frank ift, (fo) kann fie nicht ausgehen. 
b) Participles expressing téme:— 
Going to the castle I was overtaken by the rain. 
Als (indem) ich auf das Schloß ging, wurde ich vom Regen 
überraſcht. 
Having spoken so long he was tired. 
Nachdem! er fo lange gefprochen hatte, war er mübe. 
The town being taken the soldiers pillaged it. 
Nachdem die Stadt erobert war, plünberten fie die Soldaten. 


READING EXERCISE 134. 


Sch [a8 die Zeitung, ohne daß er e8 bemerkte. Wir fpraden 
davon, daß wir nad Wien gehen wollten. Der Schüler wurde 
geftraft, weil er träge gewefen ift. Er war böfe’ über mid, daß 
ich ihn gewedt hatte. ch war gejtern in Ihrem Haufe, ohne Sie 
zu jehen. Durd bas Beobachten? diefer Regeln fann man viele 
Fehler vermeiden. Ich werde fpagieren geben, nachdem ich meine 
Geichäfte beendigt babe. Ich fand dieſes Pädchen heute Morgen, 
alg (on) ih aus dem Hauje ging. Da id finde, daß e3 mir 
unmöglich fein wird, mein BVerfpreden zu halten, jo nehme? id 
mein Wort zurüd®. 

1. angry with. 2. to observe. 38. to retract. 


Aufgaße 135. 

1. She noticed my looking at her. She cannot endure! 
his going away. I am sure ($d weiß gewiß) of his having 
done it. I am rejoiced at hearing of him. The overseer? re- 
pented® having been so cruel with (gegen) the slaves and began 
treating* them with more humanity®. Hearing the noise® of 
the cannon, we started’ up. Having seen him, I went to his 


1. ertragen. 2. Aufjeher. 3. bereute, bab. 4. behanbeln. 5. Menſch⸗ 
lidfeit. 6. Der Donner. 7. aufsfpringen. 


1 The subordinative conjunction: nagdew, generally requires the 
Pluperfect of the Indicative. 
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brother. We form our minds (sing.)® by reading (9) good 
books. We have obtained peace by making great sacrifices?. 
You will learn to speak French by writing it. The setting? 
sun indicated!! that it would be useless!? pursuing? the fugi- 
tives’, Having! taken leave!?, he departed. Being poor, he 
had been neglected’®. Having no money, I could not (cannot 
depart. Having told his ridiculous?’ stories, she 1 went «off (fort 
alaughing. Mary and her brother Henry, perceiving a pretty 
butterfly!®, endeavoured (fucjten) to catch it. Conjecturing!? 
(10, a) that I was (Subj.) rich and finding that I was ignorant, 
he thought it would be easy to deceive me. The old man 
having spoken thus, the assembly”? dispersed*!. 

8. bilben unfern Geift. 9. to make sacrifices Opfer bringen. 
10. unterageben. 11. anggetgen. 12. unnüß. 13. verfolgen. 14. Flüchtlinge. 
15. Abjdied. 16. vernadläjfigt. 17. laderlid. 18. ber Schmetterling. 
19. vermuten. 20. bie Berfammlung. 21. to disperse auseinanber+geben. 

READING-LESSON. 
Rindlige Liebe, Filial love. 

Gin berühmter preußijcher General’ war in feiner Jugend Edel⸗ 
Inabe! an dem Hofe Friedrichs bes Großen. Er hatte keinen Vater 
mehr, und feine Mutter nährte fich? kümmerlich? in ihrem Witwen- 
flande*. Als ein guter Sohn wünfchte er, fie unterftüßen? zu fünnen; 
aber von feinem geringen Gehalte® konnte er nichts entbehren”. 


Dod fand er ein Mittel, etwas für fie zu erwerben. Jede 
Naht mußte nämlich einer von den &deltnaben in dem Zimmer 
vor dem Schlaflabinet bes Königs wachen, um ihm aufguwarten®, 
wenn er etwas verlangte. Das Wachen war mandem zu beſchwer⸗ 
lich, und fie übertrugen? daher, wenn die Reihe!’ an fie tam, ihre 
Machen anderen. Der arme Edelfnabe fing an, diefe Wachen für 
andere zu Übernehmen; er wurde dafür bezahlt, fparte das Gelb 
zufammen!! und fdidte e8 dann feiner Mutter. 


Einmal fonnte der König nicht fchlafen und wollte fi etwas 
porlejen lafſen!?. Gr flingelte’®, er rief, aber niemand fam. 
Endlich jtand er felbjt auf und ging in ba8 Nebenzimmer, um 
au feben, ob fein Page da wäre. Hier fand er den guten Ging: 
ling, der bie Wade übernommen hatte, am Tiſche figend. Bor 
ihm lag ein angefangener Brief an feine Mutter; aber er war über 
bem Schreiben eingefchlafen. Der König ſchlich herbei (stole near) 

1. a page. 2. support. 3. with difficulty. 4. widowhood. 5, succour. 


6. small salary. 7. spare. 8. to wait upon. 9. handed over, committed. 
10. turn. 11. to collect, to save. 12. See p. 284, 4. 18. to ring the bell. 


1 Translate: after (nadbem) he had taken leave, 


——— — ⏑ — 


THE PRESENT PARTICIPLE, $21 


und las den Anfang bes Briefes, welcher jo lautete (ran): „Meine 
befte, geliebte Mutter! Dieſes ift ſchon die dritte Nacht, daß ich 
für Gelb wache. Beinahe kann ich eB nicht mehr außhalten!*. 
Indeſſen freue ich mich, daß ich num wieder zehn Thaler für Sie 
verbient!? habe, welche ich Ihnen hierbei ſchicke.“ 

Gerührt über das gute Herz des Sünglings läßt ber König 
ihn fchlafen, geht in fein Zimmer, holt zwei Rollen mit Dulaten, 
ftedt ihm eine in jede Taſche und legt fich wieder ſchlafen. 

Als der Edelfnabe erwachte und bas Gelb in feinen Taſchen 
fand, konnte er wohl denken, woher es gefommen war. Gr freute 
fi zwar fehr darüber, weil er nun jeine Mutter noch befjer unter= 
fügen fonnte; aber er erſchrak auch zugleich, weil der König ihn 
Ichlafend gefunden hatte. Am Morgen, fobalb er zum König fam, 
bat er demütig!® um Vergebung wegen feines Dienftfehlers!! und 
dankte ihm für bas gütige Geſchenk. Der gute König lobte feine 
finbliche Liebe, ernannte! ihn fogleich zum!? Offizier und fdentte 
ibm nod) (besides) eine Summe Gelb, um fich alles anjchaffen?® 


zu Lönnen, was er für feine neue Stelle brauchte. 
Der trefflide Sohn flieg hernach immer höher” und biente 
unter mehreren preußiſchen Königen al3 ein tapferer General bis 


in fein hohes Alter. 
14. to stand, to endure. 


15. to earn. 


16. humbly. 17. fault 


in service. 18. to name, to appoint. 19, See p. 333, 3. 20. to procure, 


to buy. 21. higher and higher. 


CONVERSATION. 


Was war ein preußifcher General 
in feiner Jugend? 

Hatte er damals feine Eltern 
nod? 

Was war fie alfo (then)? 

Konnte ber Sohn fie unter- 
jtügen? 

Welches Mittel fand er, etwas 
für fie zu erwerben (earn)? 


An (in) weffen Stelle wachte er? 
Warum wadten fie nicht jelbit? 
Was machte er mit dem Gelbe, 

das er auf dieje Weife erwarb ? 
Was that ber König, als er 

einmal nicht ſchlafen Tonnte? 
Was that er, als niemand fam? 


German Conv.-Grammar. 


Er war Ebellnabe an dem Hofe 
Friedrich bes Großen. 

Sein Water lebte nicht mehr, 
aber feine Dtutter. 

Sie war eine Witwe. 

Bon feinem Gehalte fonnte er 
es nicht thun. 

Er wadte für Gelb in dem Vor⸗ 
zimmer vor bem Echlaffabinett 
des Königs. 

An der Stelle andrer Edelknaben. 

Es war ihnen zu befchwerlid. 

Er jcidte e8 feiner Mutter, um 
fie zu unterftügßen. 

Er flingelte und rief. 


Er jtand auf, um zu fehen, ob 
fein Page im Vorgimmer fei. 
21 
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Was fah er hier? 


Was hatte er vor fid liegen? 
An wen war diefer Brief gerichtet? 
Wie lautete der Anfang? 


Wieviel hatte er ſchon erworben ? 
Wedte der König ihn auf? 
Was that er Überdies (besides) ? 


Was empfand ber Sdelfnabe, als 
er erwachte? 
Warum war er erfdroden? 


Was that er am Morgen? 


Mie bewies ihm der Konig fein 
Wobhlwollen (favour)? 

Was wurde fpäter (afterwards) 
aus (of) ihm? 


Der gute Süngling jab ſchlafend 
am Xijche. 


Einen angefangenen Brief. 
An feine Mutter. 

„Diefes ift Schon bie dritte Nacht, 
bie ich für Gelb wade.” 
Zehn Thaler ober dreißig Mart. 

Nein, er Tieß ihn fchlafen. 
Er holte zwei Rollen Dufaten und 
ftedte ihm eine in jede Taſche. 
Er war anfangs erfchroden, freute 
fich aber doch über das Gold. 
Weil er einen Dienftfehler be- 
gangen (committed) hatte. 
Gr bat den König um Vergebung 
und banfte ihm für das Geſchenk. 
Er machte ihn zum Offizier und 
ſchenkte ibm eine Summe Gelb. 
Er ftieg nad und nad immer hö⸗ 
ber und wurde gulegt General. 


FORTY-SIXTH LESSON. 


THE PAST PARTICIPLE. 


1. The Past Participle when used as an adjective, is 
declined as such, and admits of the degrees of comparison :— 
Der geliebte Vater the beloved father. 
Ein gejeqneteS Gand a fertile (blessed) country. 
Gin gedrüdteres Golf a people more oppressed. 
Der geehrtefte Profeffor the most honoured professor. 


2. Sometimes it becomes a real adjective and allows 
the syllable un to be prefixed, which renders it negative, as:— 


Belannt known. 
bemittelt wealthy. 
berühmt renowned. 
geſchickt skilful, clever, 
gewohnt accustomed. 
gelehrt learned. 


unbefannt unknown. 
unbemittelt without means. 
unberübmt unrenowned. 
ungefdidt awkward. 
ungemobnt unaccustomed. 
ungelehrt unlearned. 


3. The Past Participle of some neuter verbs is used 
with the verb fommen instead of the Present Participle, 


as: — 


— — 
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Der Knabe fam gelaufen, geritten, gejprungen, gefahren. 
The boy came running, riding &c. 


Further geflogen, geſchwommen, gefroden 2c. fommen. In 
the same way is formed the expression verloren gehen 
to be (get) lost; as:— 

Eine Brieftafde ift verloren gegangen (has been lost). 


4. It is sometimes used absolutely, replacing a short 
sentence, as: gejeßt or angenommen supposed; ausgenommen 
except; abgejehen von or . . abgerechnet not reckoned; 3u- 
gegeben granted (for: wenn man anninımt, abfieht, gugiebt). 


5. It is also employed instead of the Imperative mood. 
In English, the Present Participle, with a negation, is 
somctimes used in a similar manner:— 


Umgekehrt! Turn about! — Aufgeſchaut! Look up! 
Ausgetrunfen! Empty your glass! 

Nicht mehr geweint! No more crying now! 

Nicht geplaudert! No talking! 


6. The Past Participle of a compound tense of the 
auxiliary verbs of mood and of jehen, hören, heißen, maden, 
lafjen and lernen is now replaced by the Infinitive (it is in 
fact an old P. P. which is now like the Infinitive), if 
preceded by another Infinitive. 


Examples. 
Er hat nit fommen dürfen (not geburft). 
He was not allowed to come. 
Haben Sie bas Bud) liegen fehen (instead of gefehen)? 
Man hat mid rufen Lafjen. 
Ich babe fie fingen hören. 
Der Dann Hat mir arbeiten helfen. 
Wir haben Franzöfifch fprechen lernen (or gelernt). 
Wo haben Sie ihn fennen lernen (or gelernt)? 
Where did you make his acquaintance? 

7. There is in German a Gerundive or Future Participle 
of the Passive voice, answering to the Latin Participle in 
-dus (laudandus,-a,um), which is formed from the Present 
Participle (lobend) by placing 3u before it = 3u lobend,. 
It is used adjectively and, therefore, declined. Its place 
is always between the article and the noun. Examples:— 


Das zu lobende Rind the child (that is) to be praised. 
21* 
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Die zu hoffende Ernte the harvest (that is) to be hoped for. 
Der zu fürchtende Unfall the accident (that is or was) to be 
feared. 
READING EXERCISE 186. 

1. Meine geliebte Tante ift geftorben. Unfer verehrter Profefjor 
ift krank. Peter ber Große war ber gebilbetfte! Mann in Rußland. 
Nero war ber gefürchtetſte römische Kaifer. “Der heute gefallene 
Schnee ijt zwei Fuh tief. Demofthenes war der berühmtefte 
griechifche Nebner?. Der Greis ging gebüdt (stooping) an einem 
Stabe und bettelte. Die zu erfüllende Pflicht war ſchwer. Schicken 
Sie mir ben zu farbenden® Hut! Abgejehen* von dem Erfolge: 
muß man diefe Unternehmung billigen. Die zu gebende Oper 
ift von (by) Roffini. Er ift ein wirklich zu empfehlender Mann. 


2. Die zu erwartende Ankunft? unjerer geliebten Königin erfüllt 
alle Herzen mit Freude. Nachbar, getrunken! Die lang genährte® 
Hoffnung ift endlich erfüllt worden. Ein ftarfes Gewitter mit 
Hagel? hat die geboffte Ernte vernichtet!‘. Das geprefte Herz 
fühlt fic) erleichtert am teilnehmenden’? Bufen eines geliebten 
Sreundes. Gerührt!? von den Worten des alten Mannes, öffnete er 
die Thüre und ließ ihn eintreten. Der arme Student, all feines 
Geldes beraubt, fette betrübt!? feinen Weg fort, bis er, in einem 
Dorfe angefommen, fi) ganz ermibet auf eine Bant'* feßte. 


1. accomplished. 2, orator. 8. to dye. 4. with no regard to. 
5. result. 6. approve. 7. arrival. 8. to foster. 9. hail. 10. destroy. 
11. sympathizing. 12. touched, moved. 13. sadly. 14. bench. 


Rufgabe 187. 


1. Mr. A. is a renowned painter. If you study much, you 
will become a learned man. He stood there quite puzzled!. 
This man died unknown and unrenowned. The knight? re- 
turned discouraged® and dejected‘. The most honored man 
is not always the best man. The most learned people write 
often the worst hand®. Arrived at (in) the village, he proceeded 
(ging er) to (in) the inn® where nobody recognised’ him; he 
was so changed® and sunburnt®. The life of every man is a 
continued’® chain of incidents!!. Beloved and esteemed by 
every one, sthe sold man ıdied at the (im) age of ninety (years). 


2. The problem’? to be solved'® has been communicated 
[to] all the students. It is a fact!“ not to be denied!®, that 

1. P. p. verlegen, verwirrt. 2. ber Ritter, 3. entmutigt. 4. nies 
dergeſchlagen. 5. Handjdrift, f. 6. Gafthaus, n. 7. erkennen. 8. vere 
ändert. 9. fonnverbrannt. 10. fortgefegt. 11. von Vorfällen. 12. Aufe 
gabe. 18. gu löfend. 14. Thatſache. 15. gu Leugnend. 


= — — — - 
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no man .has any claim!® to perfection!’. My neighbour came 
running to inform!? me that the queen had arrived. The prince 
came driving in a coach with six horses. The danger to be 
avoided!? is not yet over (vorüber). Do you understand the 
sentence?? to be learnt? Where is the boy [who is] to be pun- 
ished? Protected?! by an almighty?? God, swe ımay go through 
this life without fear, if we do not deviate?® from the right 
path. «Well begun, half done» (won), is a German proverb. 

16. Anſpruch auf. 17. Vollfommensheit. 18. benadridtigen(acc.), 19. vers 

meiden. 20. ber Gag. 21. beihätt. 22. allmädtig. 23. abmweiden. 
BEADING-LESSON. 
Der Mann mit der eifernen Masfe. The iron mask. 

Einige Monate nah dem Tobe bes Kardinals Magarin 
ereignete fic) in Frankreich eine Begebenheit!, welche nicht ihres 
Gleichen? hat. Gin unbefannter Gefangener, ber größer alB ge: 
wdhnlid, jung und von der fchönften und edelften Geftalt® war, 
wurde mit dem größten Geheimnis* in bas Schloß ber Santt- 
MargaretensYnfel im Provencer Meerbufen? gefdidt. Diefer 
Gefangene trug unterwegs eine Maske, deren Kinnftüd® Stahl⸗ 
federn? hatte, welche ihm die Möglichkeit ließen, mit ber Paste auf 
feinem Geficdte zu effen. Der Befehl war gegeben worden, ihn 
zu töten, wenn er fich entbedte. Gr blieb auf der Inſel, bis ein 
Dffizier, Namens Saint- Mars, im Jahre 1690 zum Oberauffeher? 
ber Baftille ernannt wurde. Diefer Offizier holte ihn von ber 
St.⸗Margareten⸗Inſel ab und führte ihn, immer verlarvt®, in 
bie Baftille. Kurz vor feiner Berfegung’® Hefuchte ihn ber Mar- 
qui von Soudois auf biejer Snjel und fprad mit ihm ftebhend 
unb mit einer Achtung!!, die an Ehrfurcht grengte (came near 
to veneration). 

Diefer Unbefannte wurde in die Baftille geführt, wo er eine 
fo gute Wohnung wie in einem Palafte erhielt. Man verfagte'? 
thm nichts von dem, was er verlangte; er fand fein größtes Ver⸗ 
gnügen an jehr feinem Weifgeug’® und an Spigen’*; er fpielte 
auf der Buitarre. Man hielt ihm einen jehr guten Tiſch, und der 
Oberauffeher fegte fich jelten vor ihm. Gin alter Arzt aus der 
Baftille, der diefen Mann oft in feinen Krankheiten behandelt!® 
Hatte, fagte, daß er fein Geficht nie gefehen habe, obfdjon er oft 
feine Zunge und ben Reft ſeines Körpers unterjucht hatte. Er war 
äußerft ſchön gewachſen (well made), fagte diejer Arzt; feine Haut 

1. event, occurrence. 2. its equal. 38. form, figure, stature. 
4. secrecy. 5. bay. 6. chin-piece. 7. spring. 8. overseer, governor. 


9. masked. 10. removal. 11. respect. 12. to deny, to refuse. 
13, linen. 14. lace. 16. to attend. 
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war ein wenig gebräunt; er erregte!® Intereſſe burd den bloßen!? 
Ton feiner Stimme; nie beklagte er ſich über feinen Zuftand!®, 
und ließ niemand merfen’®, wer er fein könnte. 
(To be continued.) 
16. to excite, cause, raise. 17. mere. 18. condition, state. — 
19, to guess, to perceive. 
QUESTIONS. 


Note. The student is requested to find the answers to the following 
questions on the above Reading Exercise. 


Was begab fic bald nach dem Tobe des Kardinals Mazarin? 

Wer wurde auf das Schloß der St.⸗Margareten⸗Inſel ge- 
ſchickt? 

Wo liegt dieſe Inſel? 

Was trug der Gefangene beſtändig? 

Wie lange blieb er auf der Inſel? 

Wohin führte ihn Saint-Mars ? 

Wer hat ihn vor feiner Berjetung beſucht? 

Wie hat ex fic) gegen ihn benommen (behaved)? 

Was erhielt der Unbefannte in ber Baftille? 

Woran fand er fein größtes Vergnügen? 

Mer behandelte ihn in feinen Krankheiten? 

Was fagte diefer Arzt oft? 

Wodurch erregte er Gntereffe? 


FORTY-SEVENTH LESSON. 


REMARKS ON THE ADJECTIVES. 


1. The qualifying adjective which is placed before its 
substantive, as in English, agrees with its substantive in 
gender, number and case. In poetry, however, many ex- 
ceptions to this rule are found. Such are:— 

Gin Röslein rot a little red rose. 
Die Blide frei und feffellos (free and unrestrained). 
Klein Roland instead of ber fleine Roland 2c. 


2. A number of adjectives admitting of a government 
(object) take it either in the accusative, in the dative, or 
in the genitive. 

I. ADJECTIVES WHICH ARE USED WITH THE ACCUSATIVE. 

1. Adjectives implying weight, measure, age, value, 
generally with a numeral preceding, require the accusative 
and are placed after their case. Such are:— 
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Schwer, heavy, weighing. hod high. 

fang long. tief deep. 

brett broad, wide, groß great, large, tall. 

alt, , old. wert worth &c. 
Examples. 


Der Stein war zehn Kilo jchiwer. 
The stone weighed ten kilos. 

Die Mauer ift zwanzig Meter lang. 
The wall is twenty meters long. 
Die Frau war fechzig Jahre alt. 
The woman was sixty years old. 


2. When qualifying, together with their government 
they precede the substantive and agree with it:— 
Hier ijt ein zehn Kilo fdwerer Stein. 
Here is a stone weighing ten kilos. 
Gie bauten eine Hundert Meter lange Dauer. 
They built a wall a hundred meters long. 


II. ADJECTIVES WHICH ARE USED WITH THE DATIVE. 
Abgeneigt disinclined. | günftig favourable. 

ähnlich like, resembling. gleich like, equal. 
angeboren innate. gnädig gracious, kind. 
angemeffen appropriate, sui- | heilfam salutary. 


angenehm agreeable. (table. | laftig troublesome, bur- 
anftdgig offensive. lieb d {densome. 
begreiflid conceivable. teuer ee 

behaglid | comfortable, möglich possible. 

bequem convenient. unmdglid impossible. 
befannt known. nadteilig prejudicial, detri- 
befdjwerlid) troublesome. ſchädlich ) mental, hurtful. 
dankbar grateful. nabe near. 

dienlich serviceable. nötig necessary. 

eigen ‘ nützlich useful. 

eigentümlich peruhar, a getreu faithful. 

fremd strange. überlegen superior. 

geborfam obedient. verhaßt odious. 

geneigt inclined. vorteilhaft advantageous. 
gewachſen equalto, amatch to. | willfommen welcome. 

gewogen favourable. zuträglich conducive, beneficial. 


These adjectives as well as their antitheses formed by 
prefixing uns (as:—undbnlid, unbequem, untreu 2c.) follow 
the dative object they govern. 
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Examples. 
Der Sohn ift (or fieht) feinem Vater abnlid. 
The son is like (resembles) his father. 


Die Viebe zu der Freiheit ift bem Menfden angeboren. 
The love of liberty is innate in man. 


Die Arbeit war den Golbaten läftig (or befdwerlid). 
Working was troublesome to the soldiers. 

Das Baden ift der Gefundheit fehr gutraglid. 
Bathing is very conducive to health. 

G8 war mir unmöglich zu fommen. 

It was impossible for me to come. 


READING EXERCISE 138. 

Diefe Kugel ift mehr als zehn Kilo ſchwer. Wie lang ijt 
biefe Straße? Sie ift achthundertundzwanzig Meter lang. Die 
Feinde gruben einen zwölf Meter breiten Graben. Auf dem 
Plage! fteht eine ungefähr? vierzig Meter hohe Bildfäule?. Diefe 
Geſchichte ift allen Frangofen wohl befannt. Zu viel effen ijt ber 
Gefundbeit nadteilig. Der König war biefem Hofmann* fehr 
gewogen. Geid euern Wohlthätern? immer dankbar! Die Lange 
Reife war dem alten Mtanne jehr befdwerlid; er fonnte fie nicht 
weiter fortjegen®. Die Feinde waren uns an Zahl? weit über: 
legen; deſto ftolzer (the prouder) waren wir auf unfern Gieg®, 
während ber feindliche General über feine Niederlage? beſchämt war. 


1. square. 2. about. 3. statue. 4. courtier. 5. benefactor. 
6. continue. 7. number. 8. victory. 9. defeat. 


Aufgabe 139. 

My room is ten meters long and fifteen wide. The boy 
climbed! over 1a swall? sfive smeters «high. In the room 
we found 1a 7man sabout 4sixty-sfive syears sold. London 
Bridge? is nine hundred and twenty (English) feet long, fifty- 
five high and fifty-six wide. The monument‘ of London is 
a round pillar, two hundreed feet high; it stands on a pedestal® 
twenty feet high. ‘Travelling is conducive to health. Your 
horse is much superior to mine. Smoking is not conducive 
to health, at least not for those who have feeble lungs®. 

1, fettern. 2, eine Mauer, 3. bie Londoner Bride. 4. das 
%.-Denfmal. 5, Fubgeftell, n. 6. eine ſchwache Zunge (Sing). 

III. ADJECTIVES WHICH ARE USED WITH THE GENITIVE. 
Bebürftig | in want of, eingedent mindful. 

bendtigt ) in need of. fähig capable, able of. 
bewußt conscious. | gewärtig expectful of. 
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gewiß, ficher certain, sure. 
habhaft getting possession of. 
fundig acquainted with. 

[08 rid of. 

mächtig master of. 

müde, fatt tired of, weary. 
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ſchuldig guilty. 

teilhaftig participant. 
überdrüjfig tired of, weary. 
verbidtig suspected. 
verluftig having forfeited. 
würdig, wert worthy, worth. 


and those of the above adjectives which admit the prefix un, 
denoting the contrary, as: unbewußt, uneingebent (unmindful), 
unfähig, unfundig, unfduldig, unwürdig 2c. 


Note. 


Observe that here, also, the object precedes the adjective. 


Exam ples. 
Die Armen find bes Geldes bebürftig (benötigt). 
The poor are in want of money. 
Der Bote war des Weges nidt fundig (or unfundig). 
The messenger was unacquainted with the way. 
Der General war bes Verrats verbäcdtig. 
The general was suspected of treason. 
Ih bin des Arbeitens müde. I am tired of working. 


IV. ADJECTIVES WITH PREPOSITIONS. 


Achtſam auf (acc.) careful of. 
bange vor (dat.) afraid of. 
befhämt über (acc.)ashamedof. 
begierig nad desirous of. 
befreit von | rid of, 

frei von free from. 
ehrgeizig nad ambitious of. 
empfänglid für susceptible of. 
empfindlic it b ex (acc.)sensibleof. 
ever facts auf (acc.) jealous 


of. 

eitel auf (acc.) vain of. 
ermüdet von fatigued with. 
fabig gu able, capable of. 
froh über (acc.) glad of. 
frudtbar an productive of. 
gierig nad covetous of. 


gleichgältiggegenindifferentto. 
gefühllos gegen insensible of. 
graufam gegen cruel to. 
höflich gegen civil, polite to. 
nadlaffig in (dat.) careless of. 
tei an (daf.) rich in. 
ftol3 auf (acc.) proud of. 
überzeugt von convinced, sureof. 
unbefannt mit unacquainted. 
unwiſſend in (dat.) ignorant of. 
verfdjwenderifd mit prodigal of. 
zweifelhaftüber(acc.)dubiousof. 
gufrieben mit contented, plea- 
sed, satisfied. 
unzufrieden mit discontented, 
displeased with. 


Note. With these, the adjective may precede or follow the object. 


Examples. 


Ägypten ift fruchtbar an Baumwolle. 
Egypt is productive of cotton. 
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Der Yingling war begierig nach RKenntniffen. 
The youth was desirous of knowledge. 


V. ADJECTIVES WITH A COMPLEMENT. 


The complement, which in English follows an attributive 
adjective, is, together with the latter, placed before the 
substantive, immediately after the article:— 


Ein viel gelefenes Bud a book much read. 
Ein mit Wein gefülltes Glas a glass filled with wine, 


Der burd Rube geftärkte Körper. 
The body strengthened by repose. 


Ein nad Kenntniffen begieriger Jüngling. 
Die bem Menſchen angeborene Liebe zur Freiheit. 


READING EXERCISE 140. 


3h bin mie feiner Schuld! bewußt. Die Auswanderer 
blieben immer ihres Daterlandes eingedent und waren 
niemals gleichgültig (indifferent) gegen das Gdidjal besfelben. 
Sjeder Menjd muß ftets des Todes gewärtig fein, benn ber 
Tob verfdont? niemand. Die Dame erjchrat jo jehr, bap fie 
ber Sprache nidht mehr madtig war. Man bielt ihn einer 
folden That? nit für fähig. Sch bin des Lebens und bes 
Herrjdens müde, fo ſprach der Fürſt zu feinen Söhnen. Der 
Schüler war gleichgültig gegen alle Ermahnungen“ feines Vehrers. 
G8 ift nicht der Mühe wert (worth the trouble), dieſen Brief 
nod) einmal abzujchreiben. Diefe Frauen follen nicht eiferfüchtig 
fein auf ihre Freundinnen. Ein mit feinem Schidfale? zufriedener 
Menſch ift immer glücklich. 

1. guilt. 2. to spare. 3. deed. 4. warnings. 5. fate. 


Aufgabe 141. 


We are always mindful of our duty’. They were not 
quite sure of their advantage’. Oh tell us, how have you 
become amaster (madtig) 10f sthe scastle? I am tired of 
reading. The young man was not capable of esuch 1a deed’, 
He who kills a man, is guilty of the greatest crime*. I am 
not pleased? with your behaviour. I am quite convinced of 
his innocence®. England is rich in coal’. The foreigner 
was ignorant of the language of the country; he was therefore 
— tired of his stay‘. 


1. Pflicht, f. 2. Vorteil, m. 3. u f. 4. Berbreden, n. 5. gue 
frieden. 6. Unſchuld. 7. Kohlen, pl. 8. Aufenthalt, m. 
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Aufgabe 142. 


Young people should be civil to everybody. I am 
satisfied with my pupils. The boy is fatigued with running. 
Human life is never free trom troubles!. Many men are dis- 
satisfied with their condition’, Let us never do anything 
in secret?, of which (worüber) we should be ashamed, if it 
became known! At last I got rid of that tedious* dis- 
ease®. It is my duty to tell you, that you are totally® 
ignorant of (in) the most important? facts® of history. I do 
not like persons who are cruel to (gegen) animals. The tailor 
showed me a letter (p. 330, V.) written by his son. A man well 
instructed (unterrichtet...) in (the) history, judges® the events!® 
with impartiality!!. He who is unmindful of his domestic!? 
duties and not careful of his children, is an enemy to (gen.) 
his family!® and his country; he is guilty of great sins!* the 
consequence of which (pl.)!? he cannot foresee!*®. 

1. Mühe, Beſchwerde, f. 2. die Bage. 3. im Geheimen. 4. Tangs 
weilig. 5. bie Krankheit. 6. ganz. 7. widtig. 8. Thatſachen. 9. to 


judge beurteilen. 10. die Ereignijie. 11. Unparteilidfeit. 12. haus. 
lid. 13. Familie, f. 14. Sünbe, f. 15. beren Folgen, pl. 16. vorherjehen. 


READING-LESSON. 
Der Manu mit der eifernen Masle. (Schluß.) 


Diefer Unbelannte ftarb im Jahre 1703 und wurde bei Nacht 
im Kirchhof! der Pauls- Pfarrei? begraben. Was bas Erftaunen 
verdoppelt, ift, daB zu der Zeit, als man ihn nad ber St.-Mar- 
gareten⸗Inſel fchidte, fein angefebener® Mann in Europa vere 
ſchwand. Und doch war diefer Gefangene ohne Zweifel ein folder; 
denn Folgendes hatte fich in der erften Zeit, als er auf der Inſel 
war, gugetragen*: Der Oberauffeber ftellte felbft die Schüfieln auf 
ben Tijd, und nachdem er ihn eingejchloffen hatte, ging er weg. 

Ginft fchrieb der Gefangene etwas auf einen filbernen Teller 
und warf den Teller zum Genfter hinaus, gegen ein Schiff, welches 
am Ufer lag, fajt am {Fuße des Turmes. Der Fifcher, bem diefes 
Schiff gehörte, fanb ben Teller, hob ihn auf und bradte ihn dem 
Oberaufjeher zurüd. Erſtaunt fragte diefer den Fifer: „Haben 
Ste gelefen, was auf diefem Teller gefchrieben fteht, unb bat 
jemand ihn in Ihren Händen gefehen?” — Diefer Mann wurde 
feftgebalten®, 6i8 der Aufjeher fid) wohl verfichert hatte, daß er 
nicht leſen fonnte, und daß ber Teller von niemand gefehen wor» 

1. charchyard. 2. parish. 3, distinguished. 4. happened. 5. arrested. 
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ben war. „Geben Sie”, fagte er, „Sie find jehr glidlid, daß 
Sie nicht leſen können!” 

Serr von Chamillart war der lebte Minifter, welder diefes 
fonderbare® Geheimnis wußte. Der Marfchall Va Feuillade, fein 
Schwiegerjohn?, bat ihn bei feinem Tobe auf ben Knieen, ihm 
anzuzeigen, wer der Mann fei, den man nie anders fannte 
als unter bem Namen: „Der Mtann mit ber eifernen Maste”. 
Ehamillart antwortete ihm, daß es ein Staatögeheimnis fet, und 
daß er einen Eid geleiftet® habe, es nie zu entbeden. 

6. strange. 7. son-in-law. 8. taken an oath. 


QUESTIONS. 
Wann ftarh diefer Unbelannte? 
Wo wurde er begraben? 
Was trug fi einft auf ber Inſel zu? 
Was fagte der Oberaufjeher zu dem Fifder? 
Was geihah dann diefem Manne? 
Wie lange wurde er feftgehalten? 
Mit welchen Worten wurde er entlaffen (dismissed)? 
Wer war ber Vebte, der diefes Geheimnis wußte? 
Welche Antwort gab Chamillart bem Marſchall La Fenillade? 


FORTY-EIGHTH LESSON. 
THE CASES USED WITH VERBS. 


The usual way in which the object is connected with 
active verbs, is by the accusative case, as:— id liebe ben 
Pater, wir loben die Schüler, Sie lejen das Bud. But 
there are also some verbs which take a nominative, a 
genitive, a dative, or a case with prepositions. As most of 
them differ from the English, they are here subjoined :— 


' IT. VERBS WHICH, NATURALLY, ARE FOLLOWED 
BY A NOMINATIVE. 
1. These are: — 


Gein to be. ſcheinen to appear, to seem. 
werben » become, to get. beiten >» be called, to bear 
bleiben » remain. a name. 

Examples. 


Napoleon war ein großer Felbherr (general). 
Der junge Menſch ift Soldat geworben. 
Das fcheint ein guter Plan (zu fein). 
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2. A nominative is used with the passive voice of the 
following verbs which, in the active, govern a double 
accusative : — 

Nennen | to call ſchelten (st. v.) to scold. ſnames. 
heißen ſchimpfen (v. w.) to abuse, call 
Er wurbe ein Qügner genannt. He was called a liar. 

3. The verbs: to appoint ernennen; to elect erwählen; 
to make madjen (used in English with two nominatives in 
the passive voice), require in German the preposition zu 
(with the def. article in the dative). 

Examples. 
Sie ernannten Herrn A. gum Hauptmann. 
They appointed Mr. A. @ captain. 
Herr 2. ift zum Hauptmann ernannt worden. 
Mr. A. was appointed & captain. 
Gr ift zum Doltor gemacht worden. 
He was made & doctor. 


Note. The verbs erflaren (to declare) and halten (to consider, 
to think), require the preposition für (acc.):— 

Ich Halte ibn für einen Dieb. I consider him a thief. 

Er wurde für einen Dieb erllätt. He was declared a thief. 

Palmer wurbe für ſchuldig erflart. Palmer was found guilty. 

Ich balte biefen Tag für verloren. I consider that day lost, 


II. VERBS WHICH IN GERMAN ARE USED WIIH THE 
DATIVE. 


1. The following verbs require the person in the dative, 
and sometimes take an accusative of thing as well. 


Ab+raten to dissuade. | bevor+ftehen to impend. 
anybangen » adhere. bei+ftimmen . 
an+itehen > suit. bei+pflichten — 
antworten » answer. tbeiritehen > assist. 
befehlen » command,order. | banfen » thank. 
tbegegnen! » meet, occur, to | dienen? » serve, 
encounter. brohen? » threaten. 
tes begegnet impers. v. it hap- | fein4fallen >» occur. 
pens. ein+leuchten >» be evident. 
Taus+meichen to evade, avoid. Tentfliehen 
bebagen » please. entgehen > run away, 
Tbelommen (wohl or gut) to | tentfommen } » escape, 
agree with a person's tentrinnen | » abscond. 
health. rentlaufen 


1 Those marked ft are conjugated with fein. 
2 Bedienen, bedrohen, befolgen, take the acc. 
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entjpredjen to answer the pur- | nüßen to be of use. 


pose, to correspond to, | pafjen 


to accord. 
erlauben to allow, permit. 
fehlen, mangeln to be wanting. 
fludjen to curse. 
folgen! » follow. 
frönen >» indulge (in). 
gebühren » be due. 
gefallen » please. 
mißfallen to displease. 
gehorchen to obey. 
gehören » belong. 
gelingen > succeed (impers.). 
genügen » suffice. 
gereihen » redound, conduce. 
geziemen or ziemen to become, 
to be seemly. 
glauben to believe. 
gleihen » be like, resemble. 
helfen » help. 
Duldigen » do homage. 
feuchten > light (downstairs). 
miptrauen > mistrust. 
mitsteilen » impart. 
fid) nähern» approach. 


» fit, suit. 
taten > advise. 
ſchaden » injure. 


{deinen » seem. 
ſchmeicheln to flatter. 
fteuern to check, to remedy. 
trauen (vertrauen) to trust. 
trogen to bid defiance, to face. 
Tunterliegen to succumb. 
fic) unterwerfen to submit. 
verbieten » forbid. 
Toorzangehen >» precede. 
vor+beugen to obviate, prevent. 
bor+mwerfen > reproach. 
webe thun » hurt, injure. 
+weidjen to give way, to yield. 
twiderfahren to happen. 
+widerftehen | to withstand, 
fich wiberfeßen | to resist,oppose. 
wiberfpredjen to contradict. 
willfahren to comply, toindulge. 
wobl+wollentofavour, wish well. 
aushoren » listen to. 
Tau+lommen > fall to one’s 
share,. to be due. 


and many more of these verbs compounded with bei, entgegen, 
nad, vor, wider, zu. 
Examples. 
Diefes Kleid paßt mir nicht, this dress does not fit me. 
Ich bin ihm diefen Morgen begegnet (met). 
Ich Stimme dem Redner volllommen bei. 
I entirely agree with the speaker. 
Der Krieg brobt die ſem Ranbe, war threatens this country. 
Wollen Sie mir helfen? Will you help me? 


Observations. As these verbs are not transitive, they 


cannot be used in the passive voice, except sometimes in 
thethird person; the English passive sentence is, therefore, in 
German to be changed into a corresponding active sentence. 

1 See the foot-note ! p. 333. When folgen means to obey, it 


is always conjugated with Haben, and keeps the dat. case: er hat 
mir gefolgt he obeyed me. 
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Examples. 
He was readily obeyed man gehorchte ihm bereitwillig. 
We were displeased with their society. 
Ihre Gefellidaft mißfiel uns. 


2. The following verbs require the person in the dative, 
the thing in the accusative. The dative precedes the acc.:— 


Wb+fchlagento refuse. fagen to tell. 

an+bieten >» offer. ſchenken » present with, give. 
aus+feßen » expose. ſchicken » send. 

bringen » bring. fchulden, ſchuldig fein to owe 
empfehlen » recommend. (be indebted). 

leihen » lend. fteblen to steal from. 
entreifen » snatch away. verbanten to owe (have to 
erzählen » relate, to tell. thank). 

gewähren >» grant. verzeihen » pardon. 

geben » give. verichaffen » procure. 
eriparen > save (trouble). | vorslejen » read to(a person). 
leiften » render, to loan. | mibmen » devote, dedicate. 
liefern » furnish,provide. | zeigen » show. 


nehmen to take from (a person). | zujchreisben» ascribe, impute. 


Examples. 
Geben Sie bem Knaben das Bud! 
Yd) entriß (snatched away from) bem Soldaten das Gewehr. 
Sagen Sie mir die Wahrheit (truth)! 
Gr fdenfte dem Knaben eine Dark. 


READING EXERCISE 148. 

1. Mein Bedienter ift ein ehrlicher Mtann. Ein Narr bleibt 
immer ein Narr. Das fcheint ein glüdlicher Gedankei. Mein 
Neffe ift Offizier geworden. Der Fremde wurde für einen Be- 
trüger? erflärt. Ich babe meinen Freunden abgeraten, biejes 
Werk herauszugeben‘. Was hat man Ihnen geantwortet? Dan 
hat mir gar nichts geantwortet. Diefe Wohnung paßt mir 
nicht; fie ift zu ein für mid. Als der Redner geendigt hatte, 
flimmte (pflichtete) ihm die ganze BVerfammlung bei. Der Fürft 
abnte* ba8 Unglück nicht, welches ihn bevorftand. Trinken Sie 
gern Bier? Yoh trinke eB gern, aber ed befommt mir nicht gut; 
es ſchadet meiner Gefundbeit. 


2. Die Kinder, welche ihren Eltern nicht gehorden, mißfallen 
und. Diefer SKammerdiener (valet de chambre) biente dem 


1. idea. 2. a cheat. 3. from publishing. 4. to anticipate. 
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Grafen von P. breigig Jahre lang mit ber größten Treue und 
Anhänglichkeit®. Dieje Stelle? ift bem gelehrten Profeffor ent- 
gangen, fonft würde er gewiß eine lange Abhandlung? barüber 
gefdrieben haben. Der Dieb ift dem Gefängniswärter? entlaufen. 
Sch begegnete Heute einem meiner alten Freunde, welder gejonnen 
ift, in einiger Zeit nad Stalien au reifen. Ich riet ihm fehr, 
feine Reife nicht lange zu verfdjieben®. Er zeigte feinem Freunde 
die Bilder. 

5. attachment. 6. passage. 7. treatise, essay. 8. jailor. 9. to 


put off. 
Aufgabe 144. 

1. Henry is a little boy. John has become [a] soldier. 
Aristides was called «the Just». My neighbour was abused 
[as] a cheat (Betrüger). Is it true that your cousin has been 
appointed a judge? I will make him my (zu meinem) friend. 
What has happened to you? What did you answer your 
master? The captain threatened the soldiers. Nobody has 
ordered the man to open the gate’. It was impossible for 
me to resist his requests’. This circumstance® must displease 
the merchant. We should always assist our neighbours, when 
they are in want of* assistance. To whom does this hat 
belong? It belongs to the hatter; he brought it to me that 
I might buy it. Why do you not answer your master 
(teacher) when he questions’ you? He always bids defiance 
to his enemies. 


2. To (Um... gu) escape (the) death, he seized a plank®. 
Let us follow this example’! I met him at the town-gate®. 
Why did you not thank your teacher? I have not met him 
these (feit) several weeks. The beggar approached me in a 
suspicious manner (auf eine verbächtige Weife). Children must 
obey their parents. The slave hardly escaped his pursuers’. 
How ia your uncle pleased with (in) Frankfort? He is very 
well pleased. If you will listen to me, I will read you a 
chapter (ein Kapitel) of Macaulay’s «History of England». Show 
me your paintings’®, and I will show you my drawingst!. 
Could you lend me a dollar!? or two? I will lend you 
some, if you will give them back to me to-morrow. Show the 
stranger the way! Do not believe this liar’?! 

1. das Thor. 2. die Bitte. 3. Umftand, m. 4. to be in want = 
brauden (acc). 5. fragen (acc.). 6. ein Brett, n. 7. Beifpiel, n. 
8. bas Stadtthor. 9. der Verfolger. 10. die Malerei, bas Gemälde, 


11, bie Beidnung. 12. one dollar equal to about 4 marks. 13. ber 
Lügner. 
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III. VERBS WHICH IN GERMAN TAKE THE GENITIVE. 
1. The following verbs take their object in the genitive; 
some of them may also take a preposition:— 


Bebürfen! (ich bedarf) to need, | harren? to wait patiently for. 
to be in want. laden’ » laugh. 

ermangeln to be void. (of. | fdjonen » spare. 

gedenfen >» remember, think | jpotten » mock. 

2. The following verbs require the person in the accu- 
sative, and the object in the genitive, which follows:— 
Wn+klagen | to accuse of, entfegen to dismiss, remove. 
befääulbigen] » charge with. | überführen » convict. 
berauben to rob, to bereave. | überheben » disburden, spare, 


entbinden » release, absolve. to dispense. 
entheben » exempt from. verfidern to assure. 
entfleiben » deprive, divest. wilrbigen » favour. 


3. The following reflective verbs govern the object 
in the genitive:— 
Sid ansnehmen to interest one's | fid) entwöhnen to disaccustom 
self in, take care of. one's self from. 
fi bedienen to make use of. | fic) erbarmen to have mercy on. 
fie) befleißigen or befleißen to | fich erfreuen >» enjoy. 


set (apply) one’s self to. fic) erinnern‘ » remember. 
fi) bemädtigen to seize, to | fic) erwehren » ward off, keep 
take possession of. away. 
fice) enthalten to abstain from, | fi) rihmen >» boast of. 
to forbear. fi fchimen » be ashamed of. 


fi entledigen » get rid of. fid verjehen » await, expect. 
fi) entichlagen » part with. fich verfichern » make sure of, 
fi) entfinnen » recollect. | to secure. 


4. Observe the following expressions with the genitive:— 


Hungers fterben to die of hunger. 

Eines plötlichen Lobes fterben to die a sudden death. © 
Seines Weges gehen to go ones way. 

Sie find des Todes! you are a dead man! 

Guten Mutes fein to be of good cheer. 

Der Rube pflegen to take one’s ease, to rest. 


1 Bedürfen and fdonen also admit of the accusative. 
2 Darren may also take the prep. auf (with acc.). 
5 Vaden, fpotten, and fich fdamen prefer the preposition fiber 
(with acc.). 
4 Sid erinnern may also take an (with acc.). — 
‘Germ. Cony.-Grammar. 22 
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Der Meinung (or Anficht) fein to be of the opinion. 
Willen’ fein to purpose, to intend, to be willing. 

G3 ift nicht der Mühe wert J 

G8 verlohnt fic nicht der Mühe it is not worth the trouble. 
Einen des Landes verweijen to exile some one. 

Seine Amtes warten to attend to one's office or business. 


READING EXERCISE 145. 

1. Ich bedarf Ihres Beiftandes jet nicht mehr. Wir wollen 
bes empfangenen Böfen nicht gedenken. Wir harren noch der Ent» 
ſcheidung!. Was für eines Verbrechens ift diefer Mann angeklagt ? 
Man klagt ihn eines Mordes? an. Wilhelm ift einer Unwahr- 
beit überführt worden. Ich ging an ihr vorbei und würdigte fie 
feines Blide3. Die Frau bat fi des armen Kindes angenommen 
und ihm einige Kleidungsſtücke (clothes) gefdentt (gegeben). Warum 
bedient fich diefer Dann einer Krüde?? Weil er einen lahmen 
Fuß bat. Die Räuber bemächtigten fid) meines Kofferd. Meine 
Großmutter erfreut fic) in ihrem Hohen Alter noch einer guten 
Gefundheit. GEnthaltet euch des Branntweins*, denn er zerftört 
eure Geſundheit! 

2. Ich glaube Sie zu fennen, mein Herr; aber ich fann mich 
Ihrer nicht erinnern. Entſchlagen Sie fich diefer trüben Gee 
banten! Sie werden Shr Unglid nur vergrößern. Erbarmet eud) 
ber Armen und Ungliidliden! Gehen Sie ruhig Ihres Weges! 
Harret bes Herrn (or auf den Herrn), er wird euch nicht ver- 
lafjen?! Es verlohnt fich der Mühe, diefe Reife zu unternehmen. 
Ich bin nicht diefer Anficht; ich glaube vielmehr, man follte fid 
aller weiteren Schritte? enthalten. Nachdem ich mehrere Nächte 
gewacht Hatte, fonnte ich mich des Schlafes nicht mehr erwehren. 
Mein Hausherr’ ift heute eines plößlichen Todes geftorben; geftern 
war er nod ganz geſund und munter®, Der Kranke muß ber 
Rube pflegen, fonft (or) tann er nicht genejen?. 

1. decision. 2. murder. 3. crutch. 4. brandy. 6. forsake. 
6. steps. 7. landlord. 8. lively. 9. to recover. 


Anfgade 146. 

1. I need a sharp knife to cut! this meat. She derided 
my threats’. Never ımock the unfortunate! Are you still 
in want of my assistance? The prisoner has been accused 
of a murder. They accused me of a falsehood?, because they 
did not understand what I said. The trees are deprived of 
their leaves. The soldiers were absolved from their oath*. 
The prince assured them of his favour. The captain released 

1. See p. 312, 10. 2. Drohung. 3. die Lüge. 4. der Eib. 


THE GOVERNMENT OF VERBS. 339 


him from his promise. Some authors say that Belisarius was 
deprived of all his dignities® and cast into prison. Why have 
you abstained from smoking? Because it did not agree® [with] me. 

2. The old man remembered the days of his youth. 
Having no scissors at hand (bei der Sand), I made use of 
a knife. The Jews abstain from pork’, according to the law 
of Moses. We did not await such an answer®. Did anybody 
make sure of his pocket-book? This lady has disaccustomed 
herself from coffee. Remember always your benefactors?! The 
king had mercy on the poor prisoner and set him free!®. 
Be ashamed of your behaviour! Are you obliged to make 
use of spectacles (einer Brille, g. sing.)? I have made’! use 
of them from (since) my sixteenth year. Do you remember 
your absent friends? I salways ıremember sthem. 


5. bie Würde. 6. gut befommen (see p. 333, II). 7. das Schweine⸗ 
fleifd. 8. bie Antwort. 9. der Wohlthäter. 10. to set free = Die 
Freiheit fdenfen (with dat... 11. Pres. (see p. 395, 4). 


IV. VERBS USED WITH CERTAIN PREPOSITIONS. 

1. The preposition an is required by the following verbs: 
Abreffierenan(acc.) to direct to. | glaubenan (acc.) to believe in. 
denken » » think of. ſchreiben » » write to. [in. 
fi gewöhnen >» >» accustom | teilsnehmenan(dat.) to take part 

oneself. | zweifeln dat. to doubt of. 
fi) wenden >» » apply to. | verzweifeln » » despair of. 
übertreffen (dat.) » excel in. | erinnernan(acc.)» remind of. 


fterben »  » die of. fi en 
fic — (ace.) » lean gedenten eee eee 
ſich lehnen inst. hindern an (dat.)» hinder from. 


rächen an (dat.) to revenge on. 
2. The preposition auf is required by:— 
Adtgeben (acc.)topayattention. | fi} belaufen (acc.)to amount to. 


fic verlaffen » to rely on. zählen » » countupon. 
antworten >» » answer. bebarren at) fs estas 
vertrauen >» » trust upon. | beftehen >» 
warten » » wait for. 

3. Mus is required by:— 
Srinfen to drink. itberfegen to translate from. 
werden » become of. beitehen >» consist of. 

4. Bei is required by:— 
Beichwören to conjure. beijeite legen to lay aside. 


wohnen » live at. bleiben bei » stay with. 
29 * 
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5. Für is required by:— 


Bürgen to bail, answer for. | forgen to take care of. 
gutftehen ) » warrant. beftrafen » punish for. 
danken » thank for. balten > consider. 


6. An is required by:— 
Eich miſchen to meddle with. | ein+willigen to consent to. 
beitehen » consist in. 

7. Mit is required by:— 
Anıfangen to begin with. — fpredjen to speak to. 


fie) absgeben > attend to. | vergleichen >» compare with. 
„ befdaftigen» beoccupied w. | verjehen » provide > 
bededen » cover with. | beebren » honour > , 
belaben » load >. Mitleid Haben» have pity on. 
vereinigen » join >». belohnen » reward, 


8. Rad is required by:— 
Ab+reijen to set out for. fireben to aspire to. 


geben » go to. fragen » ask for. 
fi begeben » repair to. fi jehnen » long >». 
zielen >» aim at. ſchicken » send >. 


fid) erlundigen » inquireabout. 
9. Über with the acc. is required by:— 


Urteilen to judge of. | fih freuen to rejoice at. 
Hagen, fich bellagen tocomplain | nach denken 

erröten to blush at.  [of. | fidh befinnen| ” rellect on. 
laden » laugh >. fi unterhalten » converse. 
{potter » mock ». herrſchen » reign over. 
verfügen » dispose of. fih jdämen » be ashamed of. 


ber+fallen to pounce upon. fi ärgern > be vexed at. 
fig) wundern to wonder at. 


10. Um is required by:— 


Spielen to play for. fi jtreiten to quarrel about. 
fic) (be)lümmern » care >. fih bewerben » apply for. 
bitten » ask >, | 

11. Bon is required by:— 
Sprechen to speak of. befreien to liberate. 
ber+fommen» come from. absweidjen » deviate from. 
Leben » live on. | fie) nähren » feed on. 


12. Ber (dat.) is required by:— 
Sid fürdten to be afraid of. | fidh hüten to beware of. 
zittern » tremble. | warnen > caution. 
13. 3u is required by:— 
Gehen to go to (a person). | maden to make. 
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READING-LESSON. 
Edelmütige Freundjdaft des deutſchen Kaifers, Karl V. 


Als Karl V., welcher fpäter deutjcher Kaifer wurde, nad dem 
Tobe feines Grokvaters, des Königs Ferdinand, nad) Madrid 
reifte, um von dem Königreich” Spanien Befit zu nehmen, Hatte 
er einen franzöfifchen Grafen, de Bofju, in feinem Gefolge. Die 
ungewöhnliche Größe! bdiefes jungen Mannes, feine fdrperlide 
Gewandtheit (dexterity), welche ihn zum trefflichen Reiter machte, 
feine zuvorkommende? Dienftbefliffenbeit® und feine übrigen (other) 
liebenswürbigen Cigenfdaften hatten ihn dem Raifer jo lieb gee 
mat, dak er immer bei ihm bleiben mußte. 


Einft Hatte Karl eine große Sjagbpartie* veranftaltet® und 
feßte® einem Eber (boar) tief in ben Wald hinein mit folder Hike 
nad, daß er den Weg verfehlte (lost), und niemand folgte als’ 
de Boſſu. Aber diejer Dann Hatte das Unglüd, fic) an einem 
vergifteten Dolde zu verwunden, weldjen er nach damaliger? 
Gewohnbheit der fpanijden Yager bei fih trug. Sobald Karl 
das Blut bemerkte, welches fein Liebling? verlor (lost), fragte 
er ihn erfchroden, ob ber Eber ihn verwundet habe. Der Graf 
erzählte, was ihm begegnet war, und fügte bei, daß er niemand 
als? fich felbft Vorwürfe zu madden! habe. 


Der König Tannte die titlide Wirkung!! fehr wohl, die das Gift 
bat, fobald e8 ins Blut übergegangen ift. Um feinen Liebling 
zu reiten, dachte er nicht an bie eigene Bebensgefahr; er fprang 
vom Pferbe, befahl aud dem Grafen, abzufteigen!? und fid gang 
feinem Willen zu unterwerfen!®. Der Graf machte zwar Ein- 
wendungen?*; aber der König!? beharrte auf dem edeln Entjchluffe, 
feinem Freund da8 Leben zu retten oder mit ihm zu fterben. Cr 
tig die Kleidung von der Wunde weg, fog das Blut zu wieder: 
holten Malen!® aus und fpie es weg. Diefe entichlofjene und hoch⸗ 
berzige Handlung belohnte den königlichen Freund mit der freude, 
jeinem Freunde bas Leben gerettet zu haben, ohne nadhteilige 
Folgen für bas feinige. 

1. uncommon tallness, size. 2. obliging. 38. serviceableness. 
4. a hunting party. 5. to arrange. 6. nadsjegen to pursue. 7. but. 
8. in use at that time. 9. favourite. 10. to reproach, to blame. 


11. effect. 12. to dismount. 13. to submit. 14. objections. 15. to 
insist. 16. repeatedly. 


QUESTIONS. 


Wer erbte (inherited) das Königreich, als der König Ferdinand 
bon Spanien ftarb? 
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Warum reifte Karl nad) Madrid? 

Wer war in dem Gefolge Karls des Fünften? 

Welche Eigenfchaften zeichneten den Grafen be Bofju aus? 

Was gefchah einmal bei einer großen Jagd? 

Was für ein Unglid hatte be Bofju? 

Was fragte der König, als er bas Blut bemerfte? 

Was beichloß Karl zu thun, als er erfuhr, was dem Grafen 
begegnet war? 

Mas that er alddenn? 

Was befahl er dem Grafen zu thun? 

Wollte de Boffu e8 dulden ? 

Worauf beharrte (or beftand) ber König? 

Auf welche Weije rettete Karl dem Grafen bas Leben? 


FORTY-NINTH LESSON. 
REMARKS ON THE PREPOSITIONS. 


The use of the prepositions is of too complicated a 
nature to allow of its being determined by definite rules. 
Departures from the original signification can only be 
shown by examples, and by observing certain expressions. 
The following supplementary examples are additions to 
Lessons 37 and 48, IV. 


I. THE USE OF SOME GERMAN PREPOSITIONS. 
An. 


This preposition signifies commonly a. Examples:— 
Jemand flopft an bie Thitre somebody knocks at the door. 
Wn translated otherwise than by at:— 


Er ftarb an der Cholera he died of the cholera. 

Sich anlehnen an (acc.) to lean against. 

Wir glauben an Gott we believe in God. 

An jemand (acc.) denfen to think of some one. 
Zweifeln an (dat.) to doubt of. 

Eich rähen an (dat) to take revenge on. 

G8 ift an mir zu fpielen it is my turn to play. 

Ein Brief an mich (or für mich) a letter for me. 

An den Ufern des Rheins on the banks of the Rhine. 
3c babe an ihn gejchrieben I have written to him. 
Frankfurt am (an dem) Main Frankfort on the Main. 
Zeil an einer Gade nehmen to take part in something. 
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Aus Mangel an Gelb for want of money. 
Reid) an Berftand rich in wit (sense). 
An bem Arm ergreifen to seize by the arm. 
An der Hand verwunden to wound in the hand. 
Auf (generally on or upon), as:— 
Das Bud liegt auf dem Tiſch the book lies on (or upon) 
G3 fommt auf Gie an it depends upon you, [the table. 
Other meanings :— 
Auf bas Land gehen to go into the country. 
Auf die Poft gehen to go to the post-office. 
Auf der agb fein to be out shooting. 
Auf meine Koften at my expense, cost. 
Auf der Straße in the street. | Auf Reifen abroad. 
Sid auf den Weg maden to set out. 
Auf etwas (acc.) acht geben to pay attention to something. 
Auf alle Fälle 
Auf jeden Fall 
Auf morgen for to-morrow. 
Auf furze Zeit for a short time. 
Auf bem Lande in the country. 
Auf Befehl bes Königs by the king’s command. 
Auf diefe Weife in this manner. 
Auf wie lange? for how long? 
Auf immer, auf ewig for ever. 
Auf der Welt in the world. Auf ber Reije — travelling. 
Das heißt auf Deutfh . . . that is in German. 
G8 ift dreiviertel auf feds Uhr it is a quarter to six. 
Note. The prepositions auf und über used in a figurative (not 
local) sense, always govern the accusative, a8:— 
Wir ladten über ihn we laughed at him. 
Ich verlaffe mid auf ihn I rely on him. 
Mus (generally out of or from), as:— 
Aus bem Bimmer out of the room. 
Aus Schwäche from weakness. 
Aus Furcht fterben to die from or with fear. 
Aus Erfahrung from experience. 
Aug ber Mode out of fashion. 
Aus bem Deutichen in das Franzöſiſche überfeten. 
To translate from German into French. 
Other meanings:— 
Was wird aus mir werden? What will become of me? 
Aus Berfehen by mistake, through inadvertence. 


at all events, at any rate. 
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Bei (generally, at, near, by):— 
Bei diefen Worten at these words. 
Bei Nacht by night. 
Bei Hofe fein to be at court. 
Yn der Schlacht bei Marengo at the battle of Marengo. 
Bei Taged-Anbrud) at day-break. 
Bei Tag und bei Nacht by day and by night. 
Bei Licht arbeiten to work by candle-light. 
Bei der Hand führen to lead by the hand. 
Beim Spiel at play. 
Ich rief ihn bet feinem Namen I called him by his name. 
Bei Tiſche fein to be at dinner. | Bei ung with us. 


Other meanings:— 
Bei meiner Ankunft on my arrival. 
Bei Zeit in (good) time, betimes. 
Bleiben Sie bei mir! stay with mel 
Bei guter Gejundheit fein to be in good health. 
Bei hellem Tage in broad day-light. 
Diefes fteht bei Ihnen that depends upon you. 
Ich habe fein Geld bei mir I have no money about me. 
Bei ben Römern with or among the Romans. 


Durd (generally through):— 
Sch bin durch ben Wald gegangen. 
I have gone through the forest. 
Durd ein Brett through a plank. 


Other meanings :— 
Durch welches Mittel? by what means? 
Yeh wurde burd einen Pfeil vertoundet. 
I was wounded by an arrow. 
Die ganze Beit hindurd during all the time. 


$ür (generally for):— 
Wort für Wort word for word. 
Bürgen für etwas to answer for. 


Other meanings:— 
Ein Mittel für (or gegen) das Zahnweb. 
A remedy against the tooth-ache. 
Stüd für Stiid piece by piece. 
Sie forgt für alles she takes care of everything, she sees 
to everything. 
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Gegen (generally against, towards) :— 
Gegen die Dauer against the wall. 


Other meanings:— 
Gegen ſechs Uhr by six oclock. 
Mildthätig gegen die Armen charitable fo the poor. 
Unempfindlid) gegen insensible to. 
Gegen bare Bezahlung for cash. 
G8 find gegen zwei Stunden it is about two hours. 
Taub gegen alle Bitten deaf to all entreaties. 
Jor Übel ift nichts gegen bas feinige (or feines). 
Your illness is nothing compared with his. 
In (generally in or into):— 
Yn Frankreich in France. In Paris in Paris. 
Sm Frühling in spring. In bas Wafer into the water. 
Sin Verzweiflung fein to be in despair. 
Other meanings: — 
Yn einem Bone with a tone. 
In der Schule to be at school. 
$m Ernſt seriously, in earnest. 
Sid in ben Finger jchneiden to cut one's finger. 
Sm Begriff jein or ftehen to be on the point. 
Sn die Flucht jagen or fdlagen to put to flight. 
Rah (generally after) :— 
Nah Verlauf von zwei Monaten after two months. 


Other meanings :— 

Nad Haufe gehen to go home. 

Der Weg nach der Stadt the way to the town. 

Ich gebe nad Wien I go to Vienna. 

Nad Belieben as you like. 

Nad meinen Befehlen according to my orders. 

Nad (or in) alphabelifcher Ordnung in alphabetical order. 
R Jemand fragt nad Ihnen somebody asks for you. 
liber (generally over):— 

Über ben hohen Bergen over the high mountains. 

Das Dorf Liegt über bem Fluſſe. 

The village lies over (above or beyond) the river. 


Other meanings :— 


Über den Fluß fegen to cross the river. 
Verfügen Sie über meinen Beutel! Dispose of my pursel 
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G8 ift über ein halbes Jahr it is above six months. 

Heute über acht Tage this day week. 

Den Sommer über during the summer. 

Eich über etwas (ver)wundern to be astonished at. 

Sich freuen über to rejoice at. 

Laden über to laugh at. 

Das geht über meine Kräfte that is above(beyond) my strength. 
Um (generally round or about). 

Ums Feuer herum about the fire-place. 


Other meanings:— 


Yh will ihn um Rat fragen I will consult him. 

Ich bitte Sie um Berzeihung I beg your pardon. 

Um Geld fpielen to play for money. 

Um wieviel Uhr? At what o clock? 

Um ein Uhr at one oclock. 

Es ift um ihn gefchehen it is over with him. 

Betiimmern Sie fi nicht um mich! Dont care for me! 

Er bat fic) ſehr um mich verdient gemadit. 

He has had a great deal of trouble with me. 

Diefer Weg ift um zwei Stunden (Meilen) Türzer. 

This road is shorter by two leagues (miles). 
Unter (generally under) :— 

Unter zwölf Jahren under twelve years. 

Other meanings:— 

Unter der Regierung Karla des Großen. 

In the reign of Charlemagne. 

Was für ein Unterjchied ift gwifden . . . 

What difference between . . . 

Unter diejer Bedingung on that condition. 

Unter Segel gehen to set sail. 

Unter diefen Männern among these men. 

Sie befommen e8 nicht unter zehn Mark. 

You will not get it for less than ten marks. 

Unter dem Tiſch hervor from underneath the table. 


Bon (generally of, from):— 
Herlommen von einem to come from some one. 
Bon = don feiten jemandes from. 
Vom Morgen bis zum Abend. 
From morning till evening. 
Bon Paris bis London from Paris to London. 
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Other meanings:— 
Bom erften Februar an beginning with the 1st of February. 
Don ganzem Herzen with all my heart. 
Diejes Buch ijt von Goethe geichrieben worden. 
This book has been written by Goethe. 
Ber (generally before):— 
Bor zehn Uhr before ten o clock. 


Other meanings:— 


Bor drei Tagen three days ago. 

Sid fürdten vor to be afraid of. 

Sid vor etwas hüten to beware of. 

Bor der Stadt wohnen to live outside the town. 
Bor Freude weinen to weep with joy.‘ 

Bor Unter liegen to be at anchor. 


Bu (generally to):— 
Ich begab mich zu ibm I went to him. 
Zu Bette gehen to go to bed (to sleep). 


Other meanings:— 


Bu jener Beit at that time. 

Die Liebe zum Ruhm the love of glory. 

Bur Zeit des Auguftus at the time of Augustus. 

3u Hauſe fein to be at home. 

Zu Wagen in a carriage. | Zu Pferd on horseback. 
Zu Fuß on foot. | Zu gleicher Beit at the same time. 
Zu Ehren der Königin in honour of the queen. 

Zu Land und zu Waffer by land and by water. 

Zum Glüd fortunately. | Zum Beifpiel for instance. 
Zu diejem Gebraud) (Zmed) for this purpose. 

Zum Gefangenen madjen to make prisoner. | 

Das Mak zu einem Kleibe nehmen to take one’s measure. 


READING EXERCISE 147. 


Ich denke oft an Sie. Yoh fonnte meine Reife nicht fortjegen . 
aus Ptangel an Gelb. Die Schiffe find bereits auf hoher See. 
Die Vögel, welche uns im Herbjte verlaffen, Tehren im Frühling 
zutüd. 63 war im Sommer 1840. Iſt ber Herr zu Haufe? 
Rein, er ift ausgegangen. Gr fpeift Heute in ber Stadt. Ich bin 
auf offener Straße bejchimpft! worden. Die Heine Schar machte 


1. to insult. 
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fih Bahn? dur die Feinde. Mein Schwager wird fpätejtens in 
drei Tagen anfommen. Während bdiejes ganzen Monats hat e3 
nicht ein einziges Mal geregnet. Der Hund fprang unter dem 
Tiſch hervor. Vom Erften bid zum Vetzten. Eeit wann ijt Julie 
eine Waife? Sie ift e3 feit ihrer Kindheit. Anfangs hatten bie 
Römer keine Feftungen?; fie fekten ihr ganzes Vertrauen auf ihre 
Heere*, welche fie längs ber Flüſſe legten, wo fie von Entfernung’ 
zu Entfernung Türme errichteten‘, um die Soldaten barin unter- 
ubringen?. Alerander ber Große ftarb in der Blüte des Lebens. 
jop lebte zur Zeit Solon’. Bor bret Tagen haben wir einen 
Wolf erlegt?®. Sch werde vor acht Tagen nicht auögehen; ber 
Arzt hat e3 mir verboten. Ich werde Sie nad den Marltpreifen 
bezahlen. Franz ber Erfte wurde in Gtalien gefangen und nad 
Spanien abgeführt. Gegen Abend fah man am Himmel eine 
feurige Kugel?. Mein Bater ift um zwei Uhr abgereift. Bei 
feiner Wbreife war bie ganze Familie verfammelt!. Er wird in 
Paris von feinem Bruder mit offenen Armen empfangen werben. 
Eind Sie zu Vand hierher gefommen? Sa, ich bin mit ber Gifen- 
bahn gefommen. Dan muß das Gute nicht aus Eigennuß!! thun. 
Reifen Sie zu Pferd oder zu Wagen? Keines von beiden; id 
reife zu Schiffe. Ich band ein Tafdentud um feinen Arm. Das 
Kind weinte vor Freuden!?. Heidelberg liegt an den Ufern'? bes 

Nears. 
2. way. 3. fortress. 4. army. 6. distance. 6. to erect. 7. to 


shelter. 8. killed. 9. glove. 10. assembled. 12. selfishness, 13. joy. 
14. banks. 


II. TRANSLATION OF SOME ENGLISH PREPOSITIONS. 


Above. 


Above, when it expresses time or number, so as to 
signify more than or longer than, is rendered in German 
by über or mehr ald. Examples:— 


The fight lasted above four hours. 

Das Gefecht dauerte Über (or mehr als) vier Etunden. 
It is above (over) twenty miles from here. 

Gs ift über (mehr als) zwanzig Meilen von hier. 


About. 


About: 1. in the sense of round is to be rendered by 
um (acc.); 2. in the signification: concerning, it is über (with 


PREPOSITIONS. 849 


the accus.); 3. in speaking of things which people carry 
about them, it is translated bei (with the dat.); as:— 
1. All thronged about the prince. 
Alle drängten fih um den Fürſten. 
2. I will speak to him about this affair. 
Joh werde über diefe Angelegenheit mit ihm fpreden. 
We shall consider about this matter. 
Wir werden über dieſe Gace nachdenfen. 
3. I have no money about me. 


Ich babe fein Gelb bei mir. 
| At. 


At.: 1. is most commonly rendered by bei or an with- 
out or with an article; 2. after nouns or verbs denoting 
derision, anger, surprise, joy, sorrow dc. at is rendered 
by über (with the accusative); 3. at is translated bei, if it 
means at one’s (house). Examples:— 


1. We were at dinner. 
Wir waren beim (or am) Mtittageffen (or bei Tiſch). 
2. She laughed at him fie lachte über ihn. 


I am surprised at what you say. 
Ich bin erftaunt über dad, was Ste jagen. 


3. We were at your aunt's wir waren bei Ihrer Tante. 


By. 
By: 1. denoting the agent or cause is translated von: — 
Mr. Bell is respected by everybody. 
Herr Vell wird von jedermann geadtet. 
Troy was destroyed by the Greeks. 
Troja wurde von ben Griechen zerjtört. 


2. In oaths and asseverations by is translated bei:— 
He swears by his honour er ſchwört bei feiner Ehre. 


3. By, after the verbs to sell, to buy, to work &c., pre- 
ceding a noun of weight or measure, a day, week, month 
or year is rendered in German by nad, or by adding 
weife to the noun (as: pfundmeife, tageweiſe, wochenweife zc.). 
Examples:— 

I sell the tea by the pound. 
Ich verfaufe den Shee nach dem Pfund or pfundweife. 
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We work by the hour or by the day. 
Wir arbeiten nach der Stunde oder nad bem Tage. 

4. When preceding a numeral immediately followed 
by an adjective of dimension, by is rendered in German 
by und; as:— 

This room is five meters long by three wide. 
Diefe8 Zimmer ift fünf Meter lang und drei breit. 

5. By, meaning ‘by means of’, e. g. after to kill, to 

wound d:c., is translated durch; as:— 
The officer was wounded by a musket ball. 
Der Offizier wurde durch einen Flintenfchuß verwundet. 
Achilles was killed at the siege of Troy by an arrow. 
Achilles wurde bei der Belagerung von Troja burd einen 


Pfeil getötet. Brom: 


1. From and to, used in the same sentence, are ren- 
dered by von — 3a; as:— 
He went from street to street, from town to town &c. 
Er ging von Straße zu Straße, von Stadt zu Stadt ac. 
2. When two names of towns or villages are mentioned, 
from — to is rendered by von — nad. Ex.:— 
From Paris to Rouen von Paris nad (or bis) Rouen. 
3. From is rendered by von, and to by bi8, when 
speaking of extent or time; as:— 
From Easter to Christmas von Oftern bis Weihnadt. 
4. So also when extent of space is indicated; as:— 
It rained violently from Strasburg to Berlin. 
G8 regnete heftig von Straßburg bis Berlin. 
It would be too far from here to Paris, 
63 wäre zu weit von hier bi8 Paris. 
5. From under is unter... hervor; as:— 
From under the bed unter dem Bett hervor. 


In. 
1. To have a pain in is translated with a compound 
word, such as: Kopfweh, Halsweh, Zahnweh haben 2c. 
I have constantly a pain in my head. 
Ich babe immer Kopfweh. 
2. In after words denoting hurting, wounding dc. and 
preceding a possessive adjective with any part of the body, 
is to be rendered by an with the definite article. 


PREPOSITIONS. 351 


The child fell down and (was) hurt (ix) its shoulder. 
Das Kind fiel und verwundete fic) an der Schulter. 

3. In adverbial expressions of day-time, in is expressed 
in German either by am or by the Genitive case with or 
without the article. Examples: — 

In the morning am Morgen, morgens or bes Morgens. 
In the evening am Abend or abends or bes Abends. 


On or upon. 
1. On or upon is most generally auf; as:— 
He climbed upon (up) the tree er fletterte auf den Baum. 
2. On or upon after the verb to live is rendered von: — 
The prisoner lives on bread and water. 
Der Gefangene lebt von Brot und Waffer. 
3. After to play, on is not translated at all. 
You play on the violin, and I play on the piano. 
Sie jpielen Violine und ich fpiele Klavier. 
4. The preposition on before the days of the week 
and with dates is translated am. 
Come on Sunday! Kommen Sie am Sonntag! 
On the twelfth of May am (or ben) zwölften Mai. 


With. 


_ 1. With or from are rendered by vor after the verbs 
to starve, to die, to perish dc. 
He died with (from) cold er ftarb vor Kälte. 


Note. To die of is translated fterben an; as:— 
He died of his wounds er ftarb an feinen Wunden. 


2. With must not be translated after the following 
verbs: to meet with begegnen (acc.); to trust with an+ver- 
trauen; to reproach with vor+werfen; to agree with wohl oder 
gut befommen. These German verbs govern the person 
in the dative, and the object in the accusative without a 
preposition. Examples:— 

He trusted me with his son. 

Er vertraute mir feinen Sohn an. 

I reproached him with his ingratitude. 

Ich warf ihm feine Undanfbarfeit vor. 
OBSERVATIONS. 

Prepositions are placed in German before the inter- 
rogative and relative pronouns which they govern; in 
English they are sometimes placed after:— 
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Whom do you speak to? Mit wem fpreden Sie? 
What's that for? (zu was =) Wozu ift as? 

The man whom you are interested in. 

Der Mann, für den Sie fich intereffieren. 


Note. The adverb over should be rendered into German by 
vorüber, or vorbei, when it denotes an action ended: 


As soon as the rain will be over. 

Sobald (als) der Regen vorüber fein wird. 
Is dinner over? Iſt das Mittageſſen vorüber? 
Church is over (out) die Rirde ift aus. 


Aufgaße 149. 

Where are you going? I am going into the country. 
Goethe died at Weimar in the year (im Sabre) 1832. My 
friend arrived in the beginning of summer. Is this book to 
(nad) your taste!? No, Ido not like it (if does not please me). 
I met that gentleman on my journey in Italy. The poor man 
had to choose between slavery? and death. Why has she 
been so unjust towards her parents? Did you arrive before 
or after four o clock? Before the church there are three high 
poplare®. I found this letter among my papers. Brandy* is 
the source of great evils? among that people. They laa) 
told me amongst other [things] that the ship had been taken 
by the enemy (pl.). 

2. He has sold all his horses except one or two. I went 
from Hamburg to Altona. Now we turn to (towards) [the] 
south. Among the German merchants in London, there are 
many beneficent® men. He lives with his brother. The tailor 
will come to your house to-morrow. Where do you come 
from? I come from my aunt's. The wooden horse was outside 
the walls’ of Troy®. The patient is at present out of (auger 
danger. Nobody besides myself was present®. Out of (von 
sixty soldiers who tried the attack’®, twenty-five fell into the 
hands of the enemy. ‘The dog sprang [out] from under the table. 


Jl. Gefhmad. 2. Stlaverei. 3. Pappeln. 4. ber Branntwein, 
5. Ubel. 6. mwohlthätig. 7. Mauern. 8. Troja. 9. gegenwärtig. 


10. Angriff, m. 
Anfgade 150. 


1. My father was not above twenty-five years old, when 
he was married’. My uncles country-house? is very hand- 
some, but it cost him above eighty thousand marks. It is 
above a year since my friend set off for’ America. Rome 

1. to be married = fid verheiraten. 2. Landhaus. 3. nad, 
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was built by Romulus. The poor man was driven‘ out of 
his house by his creditors®. I will get up to-morrow at six 
o'clock. Were you at Mrs. D.'s ball last night? I will pay 
you at the end of this month. I rejoice greatly at your good 
luck®, She always smiles’ at everything which is said. 
Where was your sister this morning? She was at her aunt's. 
My box? is one foot and a half deep, [by] two wide and four 
long. Harold was wounded by an arrow’. 

William the Second was killed by an arrow in the New- 
Forest. Charles was wounded im his arm and not i his leg. 
I have very often [a] tooth-ache. [Upon] what instrument 
does your sister play? She plays on the piano. That 
happened?! on the 12th [of] March. I am in the habit!! 
of taking a cup of coffee, as soon as (the) dinner is over. 
When you meet with a poor man, snever ıreproach shim 
[with] his poverty'?, France extends!? from the Vosges" fo. 
(bis gu) the Atlantic Ocean. What does he complain!® of? 

4, treiben. 5. Gläubiger. 6. Glüd. 7. lächeln. 8. die Kifte. 9. ber 
Pfeil. 10. fic zutragen. 11. to be in the habit gewohnt fein or pflegen. 
12. Armut. 18. fide erfireden. 14. den Wogefen. 15. Hagen über 
(acc.) or fi beflagen. | 


READING - LESSON. 
Lukas Kranach. 


Lukas Kranach war nicht nur der größte Maler ſeiner Zeit, 
ſondern auch ein Mann von edlem Herzen und großem Verſtand. 
Schon in ſeiner Jugend wendete er ſeine Zeit ſehr gut an, und 
daher kam es, daß er viel früher ein nützlicher Menſch wurde als 
andere. Im neunzehnten Jahre ſeines Alters lernte! ihn der 
Kurfürſt (Elector) von Sachſen, Johann Friedrich, als einen ge⸗ 
ſchickten? Jüngling kennen! und nahm ihn auf feiner Reife ins 
Gelobte Land? mit fi. Nach feiner Rückkehr ins Vaterland bee 
rief er ihn an feinen Hof nach Wittenberg und machte ihn bajelbit 
zum Bürgermeifter‘. 

Ein einziger Zug (trait) feiner ſchönen Seele ift hinreichend?, 
feinen Charakter zu jchildern®. Als fein Herr, der unglüdliche 
Kurfürft Johann Friedrid, bei Mühlberg in Sachſen in die Ge- 
fangenfchaft? Kaifer Karls V. (des Fünften) geraten war, erinnerte 
fich der Kaijer, daß Rranad ihn als (when s Knabe gemalt hatte, 
. und ließ diefen edlen Maler in fein Lager kommen. 

1. fennen lernen to become acquainted with, to know. 2. clever. 


8. Holy Land. 4. mayor. 5. sufficient. 6. to describe, paint, 
7. to fall into captivity. 


German Conv.-Grammar. 28 
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„Wie alt war ich damals (then), al8 du mich malteft?” fragte 
der Kaiſer. — „Eure Majeftat”, antwortete Kranach, „war acht 
Sabre alt. G8 gelang mir nicht eher®, Eure Majeftät ſtillfitzen zu 
machen, als® bis Gor Hofmeister? verfchiedene Waffen an die Wand 
hängen ließ. Während Sie biefe friegerifchen Inſtrumente mit un» 
verwandten (fixed, staring) Augen betrachteten, hatte ich Zeit, Ihr 
Bild zu entwerfen!‘.“ — „Bitte (ask) dir eine Gnabe von mir 
aus, Maler!” fagte der Raifer. 

Demäütig fiel ihm Rranad zu Füßen und bat, mit Thränen 
in den Augen, nicht um eine Summe Geld oder um einen Titel, 
fondern um die Freiheit feines Hurfürften. Der Mtonard fam in 
bie größte Verlegenbeit; fein Herz war durch diefen gerechten Wunfch 
eines treuen Unterthanen!! fehr betroffen; und dod) glaubte er, 
ben rechtichaffenen Rranach fürs erfte!? abweijen!? zu müflen. „Du 
bift ein braver Mann”, fagte er zu ihm; „aber e8 wäre mir lieber 
gewefen (I should have preferred), wenn bu um etwas anberes 
gebeten hätteft.” Als nach einiger Zeit der Kurfürft feine Freiheit 
erlangte, ließ er diejen feinen treuen Diener nie von feiner Seite; 
er mußte in feinem Schloffe wohnen und felbft bei ehrenvollen!* 
Gelegenheiten neben ihm im Wagen figen. 


8. nit eber als bis = not before. 9. the governor, tutor. 
10. to sketch, draw. 11. subject. 12. for the present. 13. refuse. 


14. ceremonial. 
QUESTIONS. 


Wer war Vulas Kranach? 

Wie fam es, bah er früher als andere ein nüblicher Menſch 

Wann lernte ihn der Kurfürſt von Sachen lennen? (wurde? 

Wie hieß der Kurfürſt? 

Wohin nahm er ihn mit fid? 

Was that er nach feiner Rückkehr? 

Welcher ſchöne Charakterzug wird von ihm erzählt? 

Welche Frage richtete ber Kaiſer an den Maler? 

Was antwortete ihm Kranach? 

Welche Gnade bat fic der Maler vom Raifer aus? 

Bewährte ihm der Kaifer feine Bitte? 

Was jagte er zu ihm? 

Wie ehrte der Kurfürft den Dialer, nachdem er feine Frei⸗ 
beit wieder erlangt hatte? 


FIFTIETH LESSON. 
CONSTRUCTION (Wortfolge). 


German construction differs very much from English, 
and requires great attention. Every trifling deviation 
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cannot be explained, but the principal rules are stated 

re. 
nee I. THE PRINCIPAL OR SIMPLE SENTENCE. 

A. THE COMMON CONSTRUCTION. | 

As in other languages, the essential components of 

a principal sentence are the subject, and predicate or verb:— 
Das Kind fohlaft. | Das Kind ift frank. 

Further there are the objects or governments, and the ad- 
verbial enlargements. The object is twofold, viz. the direct 
one i. e. the accusative, dative or genitive, and the in- 
direct (with prepositions). The adverbial enlargement is of 
different kinds, viz.: of time, of place, of manner dc. 


Examples. 
Das Kind ift Trank gewefen. | Der Knabe fdlagt den Hund. 
Der Bote brachte meinem Vater einen Brief. 
Der Fremde wohnt in einem Gafthof. 
Der Fremde reifte geftern nah Paris. 
Der Bärtner fdidte mir heute die erften Blumen aus meinem 
Am Rande bes Baches fteht ein eines Haus. (Garten. 


Rules. 


1. In the regular order, the subject, which may be a 
substantive or a pronoun, begins a sentence and there- 
fore stands in the first place, then the verb (predicate) or 
its substitute (the auxiliary) follows in the second, and the 
object in the third place:— 


1 3 8 
Der Knabe fucte feinen Ming. 

2. With compound tenses the complement of the aux- 
itary, be it a Participle or an Infinitive, comes after the 
predicate, object and adverb, generally in the last place 
of the sentence: — 

Ich bin lange fran’ gewejen. 
Der Knabe hat den Hund auf den Kopf gefdlagen. 
Der Bater wird in einigen Tagen von Paris zurüdtommen. 

3. When there are two objects in a sentence, that of 
the person generally precedes the thing: — 

Der Lehrer hat bem Schüler (dat.) ein Buch (acc.) geliehen. 

The master has lent the pupil a book. 

Sie haben den armen Mann (acc.) feinem Schickſal (dat.). 

They have left the poor man to his fate. [überlaffen. 
23 * 
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4. When the two cases are both persons, the accusa- 
tive generally precedes the dative:— 


Ich Habe Ihren Sohn dem Fürften empfohlen. 
I have recommended your son to the prinoe. 


5. When one of the two objects is expressed by a 

personal pronoun, it must precede the noun:— 

Herr Peter hat mir ein Geſchenk gemadt. 

Mr. Peter made me a present. 

Er gab dir (Jhnen, ihm, ihr r.) einen guten Rat. 

He gave you (him, her &c.) some good advice. 

Haben Sie es Ihrem Freunde erzählt? 

Did you tell (it) your friend? 

Der Briefbote bradte uns (Ahnen, ihnen) einen Brief. 

The postman brought us (you, them) a letter. 


6. When both objects are personal pronouns, the short- 
est comes first; when both of them are monosyllabic, the 
accusative comes first:— 

Er hat e8 ihnen (euch, Ihnen) gezeigt. 

He has shown it to them (to you). 

Ich fann mich jeiner (ihrer) nicht erinnern. 
I cannot remember him (her). 

Ich babe fie ihm (not ihm fie) gezeigt. 

I showed them to him. 

Er bat fich (acc.) mir vorgeftellt. 

He introduced himself to me. 

Note. Mir and bir, however, may occur indifferently before, 
or after the accusatives e8, ihn, fie. 

Robert hat es mir (or mir e8 or mir ihn) geliehen. 

Robert has lent it to me. 

7. The adverbial expressions of time, viz.: true ad- 
verbs as well as substantives with prepositions denoting 
time, generally precede the object (unless it is a pronoun 
without a preposition, see 9), and take the third place, 
immediately after the predicate or auxiliary :— 


Ich habe geftern einen Brief an ihn (see 13) gejchrieben. 
Mein Bruder fam diejen Morgen von Hamburg zurüd. 
Der General wird eiligft einen Brief an den Fürften fenden. 
Ich babe neulich meinen Freund U. gefeben. 

Wir werden in drei Tagen nad Hamburg reifen. 

Herr Müller wird in einer Stunde bas Paket erhalten. 
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8. Adverbs of time cannot precede personal pronouns 
without a preposition. These always come first; as:— 


Ich habe ihn (or fie) heute nicht gefehen. 
Er wird uns (eud, Sie) morgen befuchen. 


9. Adverbs of manner follow the direct object (acc.):— 


Sie haben Yhren Brief fin gejchrieben. 
Der Knabe hat feine Aufgabe fehr fain gejchrieben. 
Wir haben unfere Pflichten mit Freuden erfüllt. 


10. Of all adverbs and adverbial expressions those of 
place come last and should be placed close to the Parti- 
ciple, if the verb is in a compound tense:— 


Der Mann hat heute das Kind überall gefudt. 
Die Feinde haben bas Haus auf allen Seiten umftellt. 
The enemies have surrounded the house on all sides. 


11. But when the verb is in the Present or Imperfect, 
such adverbs must come last: — 

Note. Adverbs never precede the verb in the Present or Im- 
perfect, as: I always say td fage immer. 

12. Adverbs of place and manner (not time) are, there- 
fore, generally placed after the negation nidt. Examples:— 


Der König ift nicht hier gewefen. 
Der König ift heute nicht bier getvefen. 
Der Bote hat nicht lange genug gewartet. 
Das Schiff ift nicht ſchnell gefahren (or gefegelt). 
Ihr Brief ift nicht ſchön gefdrieben. 
13. Pronouns with a preposition follow the adverb and 
the object: — 
Ich Habe dieſes Buch gejtern bei Ihnen gejehen. 
14. Of two adverbial expressions of time the true adverb 
precedes the other formed with a substantive:— 
Ich werde morgen um zehn Uhr abreifen. 
Herr A. geht immer des Abends fpazieren. 
15. The negation nidt always follows the direct object 
(accus.):— 


Ich finde mein Febermeffer nicht. 
3h Tann mein Febdermeffer nicht finden. 
Ich babe mein TFebermefjer nicht gefunden. 
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Friedrich Iernte feine Aufgabe nicht gut. 
Der Minifter hat die Deputation nod nicht empfangen. 
The minister has not yet received the deputation. 

Note. In questions, however, ni@t sometimes precedes the ob- 
ject. We say:— 

Haben Sie bas Bud nicht gelefen? but:— 

Habe ih nicht das Redt, fo gu handeln? 

16. But when the object is preceded by a preposition, 
which is called zndirect object, the negation nidt is placed 
before it:— 

Mir fpreden nicht von diefem Budd. 
Spiele nit mit bem Meſſer! 
READING-LESSON. 
Der edle Offizier. 


In bem lebten Kriege, den Frankreich gegen Spanien führte, 
hatten die deutſchen Hilfstruppen ein Stadtden an ben Ufern bes 
fpanifden Fluffes Tajo beſetzt, aber nur eine ſchwache Beſatzung 
(garrison) von 22 Mann darin gelaffen. Diefe wurden auf Bus 
reden! fpanifder Soldaten von den Einwohnern ermordet. Nur 
einer entfam? und brachte die Nachricht von ber blutigen That in 
das franzöfifche Vager. Hier forderte man des BeifpielS wegen 
blutige Rache?. Sogleich erhielt der badiſche Hauptmann 9. ben 
Befehl, mit einer Abteilung* feiner Truppen die Stadt zu ume 
ringen, nieberzubrennen und in einen Steinhaufen zu verwandeln?; 
die Bewohner follten eingefchlofjen (shut in) bleiben und in un« 
thätiger Bergweiflung® ihre Habe? von ben Flammen verzehren 
feben. Bon diefer Mafhregel erwartete der franzöfifche General ben 
beiten Erfolg. Denn Deutſche waren ausgeſchickt, den ſchmählichften 
Tod ihrer Brüder zu rächen, und ihr Anführer war im ganzen 
Heer als einer der tapferften, entjchlofjenften? und mutigften Of- 
fiziere befannt. 

Aber er war noch mehr al8 bas. Eein ebles, menjchenfreund- 
liches Herz wurde mit Graufen? erfüllt, als er den Auftrag!’ ver- 
nahm. Dod fonnte und wollte er ifn nicht ablebnen!!. Das 
nahe ſchreckliche Schidjal fo vieler unglüdlicher Menfchen, die an 
bem Morbe größtenteils unſchuldig waren, ergreift feine eble Seele. 
Schon fieht er im Geifte bie Stadt auflodern!?, hört das Klage» 
gefchrei der Frauen, das Sjammergefchrei!? der Kinder und Greife, 
das Nöceln!* der Sterbenden; und entworfen!® ift fchon fein 

1. persuasion. 2. to escape. 3. vengeance. 4. company. — 
5. to turn. 6. despair. 7. goods. 8. resolute. 9. horror. 10. order. 


11, to decline, to refuse. 12. to blaze up. 18. lamentation. 14. the 
groans of the dying. 15. projected. 
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Plan, feft fein Entſchluß. Noc!® in fpäter Nacht giebt ev ſeinen 
Leuten den Befehl gum Aufbruch!“. Der Weg führte!? an einem 
Klofter vorüber, bas unweit ber bebrohten Etabt lag. Das Kluge 
und menfdenfreundlide Benehmen des Borfteher3?® und aller 
Bewohner desfelben gegen Freund und Feind hatte ihnen ben 
Schutz und die Liebe beider Zeile erworben und biefes wahre 
Gotteshaus zur FFreiftätte?? für jeden Flüchtigen gemacht. Der 
Hauptmann 9. verlangte Einlaß und eine Unterrebung?! mit dem 
Prior. Beides wurde ihm gewährt (granted). Der Bertrautefte?? 


feiner Beute begleitete ihn. (To be continued.) 
16. in the very night. 17. to set out. 18. vorüberführen to pass. 
19. prior. 20. asylum. 21. interview. 22. trusty, confident. 


QUESTIONS. 
Wer hatte im lebten fpanifchen Kriege ein Stäbtchen bejebt? 
Was ereignete fih damals? 
Auf weffen Zureden gejchah die blutige That? 
Murden alle getötet? 
Wie erfuhr man die Nachricht im franzöfiichen Lager? 
Was verlangte man bier? 
Weldhen Befehl erhielt ber badiſche Hauptmann 9.? 
Warum verfprach fich der franzöfiſche General den beften Erfolg ? 
Was für ein Mann war jener Hauptmann? 
Was jah er fon im Geifte? 
Was hörte er im Geifte? 
Wohin führte ihn fein Weg? 
Wie hatten fich bie Vorfteher und bie Bewohner jenes Klofters 
immer benommen ? 
Mas begehrte der Hauptmann dafelbjft? 
Wer begleitete ihn? 


B. THE INVERSION. 

The foregoing rules refer to the regular and common 
construction. This regular arrangement of words, however, 
may be frequently inverted by removing one of the parts 
of speech from its usual place to the beginning of the 
sentence. 

1. The inversion of the subject and predicate (verb) ap- 
pears as in English:— 

(a) In interrogative and exclamatory sentences: — 
Glauben Sie diefem Panne? Do you believe this man? 
Hat ber Polizeidiener den Dieb gefangen? 

Has the constable caught the thief? 
Berlaffen Ste bas Zimmer! Leave the room! 
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Sollte ber Mann e8 gehört haben? 
Should the man have heard it? 


(D)) In imperative sentences, where, however, in the 
singular the pronoun-subject is seldom expressed: — 
Fange (bu) an zu Iejen! Begin (thou) to read! 
Bejen Sie dieſe Seite ganz laut! Read this page quite loud! 


(c) In conditional sentences, when the conjunction wenn 
(if) is omitted, as in English: — 
Hätte ich es geftern gewußt (instead of wenn ich e8 2.) 2c. 
Had I known it yesterday &c. 
Wäre ich zehn Jahre alter 2. Were I ten years older &c. 


(d) After all adverbs and adverbial conjunctions: — 
Geftern war id) im Theater. Yesterday I was at the theatre. 
Kaum hatte ich bas Meſſer in die Hand genommen 2c. 
Scarcely had I taken the knife in my hand &c. 
Indeſſen war ber Winter herangelommen. 

Meanwhile winter had drawn near. 


2. The inversion of the object takes place, when more 
stress is laid upon it. One consequence of this change is, 
that the subject assumes its place after the verb. The 
regular sentence: —id) nehme diejen Borfdjlag gerne an, ap- 
pears inverted in the following shape: — 

Diefen Vorſchlag nehme ich gerne an. 

This proposal I accept willingly. 

Den Beutel Hat er gefunden, aber nicht bas Gelb. 
The purse he has found, but not the money. 
Diefes Mannes kann id mish durchaus nicht erinnern. 
This man I cannot remember at all. 

Nicht Reichtum, nur Zufriedenheit wünſche id Ihnen. 
Not riches, only contentment I wish you. 


3. Personal pronouns, especially monosyllables, often 
precede the subject, when the latter is of two or more 
syllables or accompanied by an adjective:— 


Da ihn (e8) niemand gefehen hatte (for niemand ihn or e8) zc. 
Wenn Ihnen ein ſchlechter Rat gegeben wird ıc. 


4. The inversion of the adverbial expressions. Ad- 
verbial expressions of all kinds, especially those of time, 
very frequently begin the sentence, when much stress 


ee —e— 


gen cell 
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is to be laid on them. Here, too, the verb goes before 
the subject. Examples: — 


Diejen Morgen ging Herr Grün an meinem Haufe vorbei. 
This morning Mr. Green passed my house. 
Freundlich drüdte fie mir bie Hand. 

In a friendly manner, she shook my hand. 


Überall findet man die Spuren der Weisheit Gottes. 
Everywhere one finds the traces of the wisdom of God. 


Unter bem großen Steine lag eine Schlange. 
Under the large stone, [there] lay a snake. 


5. According to the stress laid upon the words, the 
following and similar sentences may be expressed in 
various ways: — 


Wir finnen diefes Buch in London nicht befommen. 
Diejes Bud können wir in London nicht befommen. 
In Bonbon finnen wir biefes Buch nicht befommen. 


Mein Freund hat geftern nach langem Harren ben erfehnten 
Brief von feinem Vater erhalten. 

After waiting long, my friend received yesterday the 
wished for letter from his father. 


Geftern hat mein Freund nad langem Harren ben erjehnten 
Brief von feinem Vater erhalten. 


Nah Tangem Harren hat geftern mein Freund den ers 
jehnten Brief von feinem Vater erhalten. 


Den erfehnten Brief von feinem Vater hat mein Freund 
gejtern nad langem Harren erhalten. 


Aufgabe 151. 


London is a very large town. I have bought a beautiful 
garden for my children. We have had clear days, but dark 
nights. We cannot see all the numberless (zahllojen) stars. 
Henry was to-day more industrious tban yesterday; he will 
be the most industrious to-morrow. They went away from 
here at four o'clock. He often visited us formerly. They 
entered! (in) the wood and ssoon ıperceived the habitations? 
of men. I do not know the man whom you are speaking of. 
The first battle (which) they fought® was with the Saracens‘. 
I did not know who it was. To be sure (Gewif), I have told 


1, to enter einytreten. 2. Wohnung. 3. liefern. 4. Garagenen. 
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it (to) him. I am infinitely obliged® [to] you. I was wander- 
ing® through the street with a heavy heart. Finally (End- 
lid) we discovered’ the truth. I have not been anywhere 
nowhere). Prosperity® gains friends, and adversity tries 
prüft) them. Without a friend the world is but (nur) a 
wilderness’. — What does this man teach your children? 
He teaches them [to] read and write. The tempest!® increas- 
ed!!, and the ships lost sight of each other (verloren .. au8 
bem Gefidt). 


5. unendlig verbunden. 6. wandern. 7. entbeden. 8. bas Glid. 
9. Wildnis, f. 10. ber Sturm. 11. to increase zu4nehmen. 


READING - LESSON. 
Der edle Offizier. (Fortſetzung.) 

Nad einer halben Stunde fehrte er zu den Geinigen zurüd, 
aber allein; — fein Begleiter! ift unbemerkt und vermummt? durch 
eine andere Thür hinausgejhlüpft? und hat bald auf einem näheren 
Wege bie bem Berderben geweihte* Stadt erreicht, welcher (dat.) 
er mit einem Briefe des Priors als ein Himmelsbote erjcheint. 
Die Weiber und Kinder, franfe Männer und Greife find ein- 
geladen, filh und ihre Habe auf dem nächften Wege nad dem Kofter 
zu flüchten. Der Zug? beginnt, durch den Mondſchein begünftigt; 
Mütter, ihre Säuglinge an ber Bruft oder auf dem Rüden, er- 
Öffnen den Zug; danfbare Eöhne tragen die Mütter. Go gelangen 
(reach) fie an ba8 Rofter, wo ber Prior fie mit feinen Mönchen 
gaftfreundlid)’ aufnimmt. Während beffen hat der wadere Haupt⸗ 
mann feine Beute auf einem andern Wege gegen bie Stadt geführt. 
Er läßt? fie umringen, dod fo, dab jener Weg zum Klofter offen 
bleibt; er befiehlt den zurüdgebliebenen Männern, außerhalb ber 
Stadt Etroh und Holz aufgutitrmen®. Es gefchieht!®, und balb 
fobern auf allen Seiten belle, hohe Flammen in der Ptorgenrdte 
auf; aber hinter dem Feuer rubten fider die verfchonten (spared) 
Häufer und Hütten und — an Plünderung wird nicht gedacht. 

Nach zweiftündigem Brande wird ein Eilbote!! an den General 
gefdhidt, um Nadlak'? zu erbitten. Diefer kehrt mit dem Befehl 
zurüd, daß die Stadt bis Mittag brennen müfje"?. Sogleich wird 
der übrige Borrat!* von Holz und Stroh zur Unterhaltung’® 
bes Feuers herbeigefdafft und bas Gebälfe!® einiger öffentlichen 


1. companion. 2. disguised. 3. slipped out. 4. destined. 
5. procession, march. 6. baby. 7. hospitably. 8. causes. 9. to heap 
or pile up. 10. they do so. 11. courier. 12. pardon. 13. See p. 
801, 3 and 303, 7. — 14. store. 15. to support. 16. timber. 
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Häufer, bie man, um dod) etwas zu zerflören, niebergerifjen!? 
hatte, wird zu gleichem Swede verbraudt. Endlich fchlägt bie 
zwölfte Stunde und giebt bas Zeichen gum Wbguge’®, der einem 
wahren Triumphzuge gleidt; denn unter den Tauſenden ift nicht 
Einer, der nicht Freubenthranen weint. Begleitet von ben manne 
lichen Bewohnern der Stadt, welche ben Soldaten die Gewehre 
und Tornifter!? tragen, fie mit ihren Dantiagungen und Gegend- 
wünjchen?® überjhütten??!, gelangt der bunte”? Haufe gum Klofter. 
Die von bem fernen Feuer erjchredten Gretje, Weiber und Kinder 
eilen den Kommenden mit ängitlichen Fragen entgegen. Aber bald 
wird ber fürchterliche Zweifel?? zur fröhlichen?‘ Gewißheit, als fie 
erfahren??, daß der edle Hauptmann nicht nur ihr Leben, fondern 
aud ihre Häufer und Güter gerettet Habe. Sie fallen vor ihm 
nieber, fie fiffen ihm die Hände; er fann fi) der Lebhafteften 
Außerungen?® des Danke kaum erwehren?. (To be continued.) 

17. to pull down, demolish. 18, departure. 19. knapsack. 20. bles- 


sings. 21. to load. 22. the mingled troop. 23. doubt. 24. joyful. 
25. to learn. 26. manifestations. 27. to keep off. 


QUESTIONS. 
Wann lehrte der Hauptmann zurüd? 
Was wurde aus feinem Begleiter? 
Melde Einladung enthielt bas Schreiben bes Priors? 
Wie war der Bug der Flüchtlinge beſchafſen? 
Wie ließ der Hauptmann die bedrohte Stadt umringen? 
Wovon läßt er ein Feuer anmaden? 
Brannten bie Häufer? 
Woran wird nicht gedacht? 
Was gefdieht nach zweiftündigem Brande? 
Melde Antwort bradte der Gilbote? 
Was gefdieht nun ferner? 
Wem gleicht der Abzug der Truppen? 
Was thaten bie Männer, als die Soldaten abzogen? 
Was thaten die Greije und Frauen, alS man beim Klofter 
Was hatte ihnen der edle Hauptmann gerettet? [anlangte? 


FIFTY-FIRST LESSON. 
Il, THE COMPOUND SENTENCE. 


Having explained the simple sentence with its com- 
ponents and enlargements, we proceed toa short exposition 
of the compound sentence. 


364 Lessow 51. 


The compound sentence is formed :— 
(I.) by co-ordination, 
(II.) by subordination. 


(I) CO-ORDINATE COMPOUND SENTENCES. 
(Satverbindungen.) 
There are three ways of co-ordinating sentences:— 


(a) They can be placed simply beside each other without 
any connection. Examples: — 


Die Roffe wieherten, e8 jcehmetterten Xrompeten. 
Die Fahnen flatterten, die Fahrt ward angetreten. 
Sch erzählte ihm alles; er wußte noch nichts davon. 
Gehen Sie rechts, ich werde links gehen. 
(6) They are connected by a demonstrative pronoun :— 


Karl ber Große und Napoleon waren zwei mächtige Krieger; 
jener verband (joined) die größte Weisheit mit ber 
größten Tapferkeit; diejer eroberte faft gang Europa. 

Das Glid und die Tugend find nicht immer verbunden; 
dies wird burd bie Geſchichte aller Zeiten bejtätigt. 


(c) By means of the co-ordinative conjunctions (see 
lesson 36, 1): — und, oder, aber, allein, fondern, denn, ſowohl 
—alg. Examples:— 

Der Winter verging, und ber Frühling fam. 

Winter passed and spring came. 

Sch verlaffe Sie jebt, aber ich werde bald zurückkehren. 

I leave you now, but I shall soon return. 

Karl wurde Soldat, denn er war ber Mikhandlung über: 
druſſig. 

Charles turned soldier; for he was tired of ill-treatment. 

Sch wollte nad England reifen, aber ich Hatte nicht Geld 
genug. 

Gr fonnte nicht fommen, denn er war franf. 

Bergniigungen find für ben Menſchen notwendig, allein fie 
dürfen nicht mit Unmäßigleit genoffen werben. 

Die armen Reiſenden Hatten nicht nur fein Gelb mehr, fon« 
bern, was nod fdlimmer war, die Lebensmittel waren 
ihnen auch ausgegangen. 


(d) By means of the adverbial conjunctions (see 1.36, 2):— 


Ich erwarte einen Gaft, beswegen muß ich zu Haufe bleiben. 
Diefe Feber ijt zu hart, deshalb taugt fie nicht zum Schreiben. 
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Er hat mich gwar fchwer beleidigt, beffenungeadtet will id 
ihm verzeihen. 

Dergnügungen find für den Dienfchen notwendig, jebod 
bürfen fie nicht mit Unmäßigkeit genoffen werden. 
Der Menſch muß fich felbft beherrſchen können, fonft wird 

er beherrſcht. 


(IL) COMPOUND SENTENCES WITH SUBORDINATE 
CLAUSES. 
(Sabgefüge.) 

1, These consist of two essential parts, the principal 
sentence, and the subordinate sentence. Their connection is 
effected by the subordinative conjunctions (see lesson 36, 3.), 
relative pronouns, and relative or interrogative 
adverbs. All the subordinate clauses are characterised 
by the following particulars:— 

(a) The verb is removed to the end:— 


Es war Nadt, als ih in Vondon anfam. 
Der Wein, welden ich von Ihnen faufte. 


(6) In compound tenses the auxiliary follows the 
participle :—- 
Gr wurde freigelaffen, nadbem er feinen Paß vorgezeigt 
hatte. 
Das Bud, welches ich verloren hatte. 
Der Stod, womit er feinen Bruder gejchlagen hat. 


(c) In separable compound verbs the prefix is not 
separated : — 
Gr erfuhr es nicht, weil er nicht ausging. 


(d) All the depending cases are placed between the 
subject and the verb:— 


Du würbeft ihm zürnen, wenn er jegt diefen Brief Karls 
deinem Bater zeigte. 

Note. If two Infinitives occur together in a subordinative clause, 
the auxiliary verb must precede them instead of following them; as:— 

Das Taſchentuch, weldes ih habe wafden laſſen. 

Nachdem ich ihn im Bade hatte baden jehen. 

2. The subordinate sentence may be the first member 
as well as the second; if it is the first, the subject of the 
second, which is the principal sentence, is placed after 
the verb. This change is often indicated by the little 
word jo, which must not be translated in English:— 
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Gr gab ben Armen nichts, weil er geizig war. 
Or: Weil er geigig war, gab er ben Armen nichts. 
Because he was avaricioue, he gave nothing to the poor. 


Obſchon der Angellagte jeine Schuld beteuerte, (jo) wurde 
er bod gum Tode verurteilt. 

Although the accused man asserted his innocence, yet 
he was condemned to death. 

Als man ihn fragte, wodurd (burd was, relat.) died gee 
fehehen fei, antwortete er nichts. 

When they asked him, how this had happened, he an- 
swered nothing. 


Ich Tann keine Bücher kaufen, ba ich fein Gelb habe. 
Or: Da ich fein Gelb babe, Tann ich feine Bücher Laufen. 


3. The subordinate sentence may also be inserted bet- 
ween the words of the principal sentence, without affecting 
the order of the latter. Example:— 


Ich erfuhr jogleih, als ih in Münden anfam, das 
Unglid meines Freundes. 
4. The two conjunctions wenn and bak may be omitted; 
in this case the verb is not removed to the end:— 


Hätte ich es gefehen, jo würde id e3 verboten haben. 
Er fagte, er habe Kopfweh (instead daß er Kopfweb habe). 


5. Very often two or more subordinate clauses appear 
in a compound sentence; but this makes no other change 
in the arrangement of words than if only one were there. 
Each of them takes its proper place. Subjoined are some 
enlarged compound sentences, the words forming the principal 
sentence being interspaced. 


READING-EXERCISE. 
I. 


1. Ich behaupte, bah biefer Felbberr, welchen alle bewun- 
bern, fein Vaterland hatte retten können, wenn nicht bie Menge (the 
numbers) ber Feinde jeden Widerftand unmöglich gemacht hätte. — 
2. Heinrich der Löwe wurde in bie Acht erklärt (declared in 
outlawry), weil er feinen Kaifer verlaffen hatte, als dieſer mit 
ben Iombarbifchen Städten Tämpfte, welche fic) ber faijerliden 
Oberherrichaft zu entziehen (withdraw) ftrebten. — 8. Eine Mais 
ländiſche Geſandtſchaft von fechzehn abeligen Männern, 
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an deren Gpige (head) die Konfuln ber Stadt fanden, begab 
fim nad Sodi, um mit dem Raijer über die Unterwerfung zu 
unterhandeln. — 4. Was mir zu wiffen frommt (profits), woran 
id ohne Gefahr meiner Seele nicht gweifeln darf, bas ift mit 
Ceferlider (legible) Schrift in mein Gewiffen einge= 
graben. — 

II. 


1. Diejenigen, welche fi um ein Amt bewarben (solicited), 
tannte Philipp ber Zweite, auch ehe fie fich vorftellen Lichen, 
fo gut wie von Perfon. — 2. E8 giebt Gegenden ber 
Erbe, fowie Zeiten in ber Gefdidte des einzelnen 
(private) Menfden und ganzer Völker, in denen bie Fille der 
Bebensträfte gleichjam (as it were) über ihre Damme getreten ift, und 
wo mit jeder That bas Vermögen zum Thun, mit dem Genuß das 
Sehnen (desire) ſich fleigert. — 3. Plato erzählt, dak Sokrates 
auf einem Feldzuge, den er mit Alcibiades gemeinfchaftlich machte, 
von bem athenienfijd@en Heere gejehen worden fei, wie er einft einen 
ganzen Zag und eine Macht lang bis an den anbrechenden Morgen 
unbeweglich auf einer Stelle ftand, mit einem Blide (countenance), 
welcher angeigte, daß er jehr angeftrengt über einen Gegenſtand 
naddadte. — 4. Wenn aud (though) einige Tiere an Geftalt 
bem Menſchen ähnlich find, wenn andere ihn an Körperkraft, an 
Schärfe einzelner Ginne übertreffen (excel), wenn noch andere 
merfwürdige Beweife von Klugheit geben: [jo] bleibt dod 
gwifden ihnen und bem Menfden eine uniberftciglide 
Kluft, über welche bie Tiere fic) auf feine Weife ihm gu nähern 
vermögen, weil ihnen bie Vernunft und beren (its) Ausdrud, bie 
Sprache, fehlt. 


Anfgaße 152. 


1. This being resolved!, my wife undertook to manage? 
the business herself. The horse was unfit? for the road, as 
wanting an eye. Leaving my cloak behind me, I set out* 
to view® the town a little. As I was going across® one of 
the principal squares’, I was followed by® a little boy, who 
insisted on cleaning? my boots. He was provided? with a 
footstool!! and with brushes; and I do not doubt [but] that 
he would have polished!” my boots admirably. However I 


1, befdloffen. 2. ausführen. 8. untauglid. 4. madte ih mig 
auf ben Weg, um. 5. betradten, bejehen. 6. fiber. 7. Saupt-Plage. 
8. Transl.: sa «little sboy ıfollowed sme... See p. 334, Obs. — 
9. puben. 10. verfehen. 11. Fuß-Schemel, m. 12. widjen. 


868 Lesson 51. 


had neither time nor inclination!?, and as (ba) this was the 
case, I declined!? the honour. The boy followed me through 
several streets, and I never stopped’® but (ohne daß) he put 
down (niederftellte) his stool and wanted Wollte to begin. 
When he had exhausted!® his powers of persuasion!’ and found 
me deaf!® to entreaty!®, ıhe edeparted in search of!? a less ob- 
stinate®® subject*!. 

13. nod Luft. 14. abslehnen. 15. ftehen bleiben. 16. erſchöpft. 17. feine 
Überredungstunft. 18. taub gegen alle Bitten. 19. um... zu fuchen. 
20, eigenfinnig. 21. einen . . Menjden. 

BEADING-LESSON. 
Der edle Offizier. (Schluß.) 

Dann tritt! der Prior, ein ehrwürdiger Greis in Gilber- 
haaren, mit Thränen in ben Augen ihm entgegen’, unb alle 
weichen ehrfurchtsvoll zurüd?. „Edler Yingling”, fpricht er, indem 
er ihn mit zitternden Armen an jein Herz drüdt, „für deine That 
ift jeder Lohn zu Hein; nur in deiner Bruft findeft bu ben wür⸗ 
digen. Auch find wir arm und befigen nidts, was wir dir an- 
bieten Zönnten. Ich felbft Habe nur diefes Kreuz° mit Edel⸗ 
fteinen, ba8 ich al8 Zeichen meiner Würbe? trage; nimm «8, laf 
mid e8 bir umbängen, nicht als ein Gefdent, fondern als ein 
Andenken an die vergangene Nacht. Zwar zieren ſchon zwei andere 
Ehrenzeichen deine Bruft; dod fet bas dritte, bas die Menfchheit 
bir weiht®, dir nicht minder (less) wert! Wehe? bem Tapfern, 
ber nicht menjchlich ift; aber Segen über jeden Krieger, der fo 
fortfährt, Menſch zu fein! Darum fegnen dich bie Geretteten, 
darum fegne ich dich, darum fegne® did Gott!” — 

Der Hauptmann riß fich tief erjchüttert? (08 und kehrte mit 
feiner braven Schar!? in ba’ Lager zurüd. Wher wie warb ihm 
zu Mute’, als er am andern Morgen von einem feiner Freunde 
erfuhr, daß der franzöfifche General von dem Borfall!? unterrichtet 
fei! Alle Offiziere waren von diefem zur Tafel eingeladen; ber 
Hauptmann durfte nicht fehlen. Mit männlicher Faffung’> und 
geftartt von bem Bewußtfein!* feiner hochherzigen That ging er 
einer vielleicht entehrenden!® Strafe entgegen, weil er ben Befehl 
feines Vorgefeßten! nicht befolgt hatte. Der General empfing 
ihn mit hohem Ernfte und wintte!? ihn in ein Nebengimmer. Mit 
{lopfendem Herzen folgte ber Hauptmann. Sie find allein. Sekt 

1. came to meet. 2. make room for him respectfully. 3. cross. 
4. dignity. 5. decoration, badge of an order. 6. to dedicate, to devote. 
7. Woe! 8. See p. 3056, 11. 9. moved. 10. troop. 11. how did 


he feel? 12. event. 13. countenance, resignation. 14. conscious- 
ness. 15. dishonouring, infamous. 16. superior. 17. to beckon. 
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ergreift ber General feine Hand, blidt ihn mit feuchtem!? Auge 
eine Weile an, reißt ihn an fi, umarmt ihn mit Heftigkeit!? und 
ſpricht: „Sie verstehen mid!“ Dann kehrte er mit ihm zur Gee 
ſellſchaft zurüd. 

Wer möchte?‘ nicht fo gefehlt, wer möchte nicht fo geftraft 
haben? Der Hauptmann fchidte bas Kreuz feinen Verwandten?! 
und fdrieb dabei: „Das ift bie einzige Beute??, die ich in Spas 
nien gemadt habe und machen werde. lingern trenne ich mich 
davon. Berfauft e8 und bezahlt davon meine Schulden, die id 
Hinterlaffen habe!“ Die Verwandten batten aber fdon längit 
bie Schulden begablt und bewahren bad Kreuz nun al8 einen 
Familienſchatz?ꝰ. 


18. moist. 19. violence. 20. would not like. 21. relations. 22. booty, 


spoil. 23. heir-loom. 
QUESTIONS. 


Wer trat bem Hauptmann entgegen? 

Wie redete ber Prior den Hauptmann an (address)? 

Melches Andenken (token) gab er ihm? 

Was gefhah am andern Morgen im Lager? 

Wie ging ber Hauptmann zu feinem General? 

Was hatte er zu fürchten? 

Wie empfing ihn ber General? 

Welches waren feine Worte? 

Mas ſchrieb der Hauptmann an feine Verwandten, als er 
dad Kreuz nad Haufe jehidte? 

Was batten die Verwandten ſchon vorher gethan? 

Was ift aus dem Kreuze geworden ? 


ANECDOTES FOR TRANSLATION INTO GERMAN. 
1. 


A sick man being asked’, why he did? not send for 
(nach) a physician, answered’; «It is, because I have no mind 
(Quft) sto sdie ıyet» (jchon). 

1. Als ein... gefragt wurde, see p. 319, b. 2. Verb last. 3. In 


German, the pronoun er (he) must be added, when a sentence begins 
with a subordinative conjunction. 


2. 

Milton being asked by (von) a friend, whether (ob) he 
would instruct! his daughters in the different? languages’, 
replied‘: «No, Sir, one tongue® is sufficient® for a woman». 

1. unterriten. 2. verfdieben. 3. Spraden. 4. See 1, Note 3. 
5. bie Bunge, die Sprade. 6. genug. 
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3. 


A beggar meeting! another (dat.) asked him: «What 
has (ift) become? of (aus) our old friend John?» «Alas (ad). 
my dear», replied the other, «poor John? was condemned® 
to be® hanged, but he saved his life by dying’ in (im) 
prison?. » 

1. Als ein Bettler ... begegnete. 2. geworben. 3. Put the defi- 
nite article before it. 4. Passive Voice. 5. P. P. verurteilt. 6. ge- 
hängt zu werden. 7. baburd, daß er .. ftarb 2. (see p. 318, 7). 
8. Gefängnis, n. 

4. 


Socrates being asked by one of his friends, which (tweldje3) 
swas! ithe sway, to gain? a good reputation?, replied*: «You 
will gain it, if you endeavour? to be, what you desire to 
appear°». 

1. fet. 2. zu erwerben. 3. einen guten Namen, m. 4. See above 1, 
Note 3. — 5. fi bemühen. 6. jdeinen. 

5. 


An Alderman! of London sonce ırequested? an author? 
to write a speech“ for him to speak? at Guildhall. «I must 
first dine with you», replied he, «and see, how you open your 
mouth®, in order to know, what sort of’ words [will] fit it.®> 


1. Ratsherr. 2. bitten, strong v. 3. Schriftſteller. 4. eine Rede. 
5. welde er in G. halten wollte. 6. Mund, m. 7. was für Wörter. 


8. für ihn pafien. 
6. 


An old philosopher! observing a young man who? had 
etoo sgreat 1a «volubility® of tongue*, spoke thus to him: 
«Take notice, my friend, that nature® has given us two 
ears, and but (nur) one mouth, that? we [may] slisten ımuch, 
and sspeak :little.» 

1. Philofoph’. 2. Relat. pron. 8. Geldufigfett, f. 4. Put the 
article. 5. Bebenfen Sie. 6. bie Natur. 7. damit‘. 

Ge 


The celebrated Moliere, who! was at one time prohibited’ 
from representing? “‘Tartuffe’’, revenged® himself (on the) next 
day, by saying* to the spectactors® after the play®: «I am 
very sorry, gentlemen. You should have laughed (gelacht) to- 
day at Tartuffe, but the first president will’ not allow him 
to be laughed at.’» 


1. weldhem ..verboten wurbe. 2, aufzuführen. 3. fic) räden, w. v. 
4. baburd, daß (or indem) er gu... 5. Bufdauer. 6. Schaufpiel, n. 
7. will nit haben, daß man über ihn (himself) lade. 
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8. 

A certain professor, lecturing! a young man on (wegen) 
his irregular? conduct?, added? with great pathos®: «The 
report® of your vices’ will bring your (gen.) father’s grey 
hair (pl.) with sorrow® to (in) the grave®». — «I beg!® your 
pardon, Sir», replied the pupil, «my father wears!!a wig??.» 

1. tabeln. 2. unorbdentlig. 3. Betragen, n. 4. beisfügen, w. v. 
5. Pathos, n., Salbung, f. 6. bie Nadridt von. 7. Vafter, n. 8. Kummer. 
9. das Grab. 10. Ich bitte um Verzeihung. 11. tragen, st. v. 
12. PBerüde, f. 9 


A nobleman of N. standing at a window, and seeing (saw 
how) an ass-driver! beat his ass unmercifully*, cried to him’: 
«Have done*, have done, rascal?, else (fonft) 1I sshall have 
you whipped!®» The ass-driver answered: «Pardon, good 
Sir, I did not know, that my ass had friends (relations)? at 
court (bei Sofe)». 

1, Gfeltreiber. 2. unbarmberzig. 3. rief er ihm zu. 4. hören Sie 
auf! 5. Schlingel. 6. peitfden laffen. 7. Verwandte. 

10. 

When (Als) Cortez returned! to Spain, she 1was coolly? 
received? by the emperor Charles V. One day*, he suddenly 
presented® himself to the monarch®. «Who are you?» said 
the emperor haughtily’. «The man», said Cortez, as® haught- 
ily, «who has given you (dat.) more provinces’, than your 
ancestors!® left’! you cities.» 

1. gurfidftebren. 2. falt. 3. empfangen. 4. Eines Sages. 5. ftellte 
er ih ... vor. 6. der Monardy‘, König. 7. ftolz. 8. ebenfo. 9. bie 
Proving’. 10. Vorfahren, pl. 11. . . Hinterlaffen haben. 

11. 

A Persian! philosopher? being asked by? what method he 
had acquired so much knowledge‘, answered: «I was never? 
ashamed to ask® questions when I was ignorant’>. 


1. perfifd. 2. Philofoph‘, m. 3. auf weldde Weife. 4. KRenntniffe, pil. 
5. Ich ſchämte mid nie. 6. to ask questions = zu fragen, or Fragen 
gu ftellen. 7. unwiſſend. 
12. 


A traveller came into the kitchen! of an inn? on (in) a 
very cold night, and stood so close? to the fire, that he 
burnt* his boots. A man who sat in the chimney-corner‘, 
cried to him: «Sir, you'll burn your spurs® presently’!» — 

1. die Kühe. 2. Wirtshaus. 3. nahe bei (dat... 4. ansbrennen. 


See p. 121, 5. 5. Ramin'-Ede, f. 6. Sporen. 7. gleid. 
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«My boots, syou ımean, I suppose (vermutlich)?» said the 
gentleman. «No, Sir», replied the other, «they (biefe) are 
burnt already.» | r 

13. 


A blacksmith! of a village murdered a man, and was 
condemned to be? hanged. The chief peasants? of the place 
joined together* and begged the judge that the blacksmith 
might not suffer®, because he was® necessary to the place 
which could not do without? a blacksmith, to shoe® horses, 
mend? wheels &c.!° But the judge said: «How sthen ıcan sI 
fulfil!! justice?» A labourer answered: «Sir, there are two 
weavers!” in the village, and for so small a place sone!® 1is 
enough, hang the other!» 

1. Schmied. 2. See Nr. 8, Note 6. 3. bie vornehmften Bauern. 
4. traten gujammen. 5. ben Zod nidt leiden midte. 6. Subjunctive. 


7. entbehren (acc... 8. um... zu befdlagen. 9. Raber ansgubeffern. 
10. und fo weiter. 11. vollftreden. 12. Weber. 13. Nom. masc. see 


p. 109, 1. 
14. 


A gentleman who had lent a guinea for two or three 
days to a man whose! promises he had not much faith in!, 
was very much surprised to find, that he very punctually 
kept? his word [with] him. The same gentleman being some 
time after’ desirous* of borrowing® a larger sum®, «ıNo>, 
ısaid ethe sother, «you have deceived’ me once, and I am 
resolved® that you shall not do it a second time» (Mal, n.). 


1. beffen Berfprehungen er nidt traute. 2. to keep = halten. 
8. Adv. naher‘. 4. I was desirous of, if wünjdte. 5. zu borgen. 
6. Summe, f. 7. getäuſcht. 8. entſchloſſen. 


15. 


A young fellow!, having been very extravagant?, wrote 
to his father for (um) more money, and used? all means; but 
nothing would prevail (helfen). At length he very ingeniously* 
wrote to his father, that he was? dead, and desired (bat) him 
to send [up] money to (um . . zu) pay [for] his burial®. 

1. Menih or Mann. 2. verfdwenderifh. 3. gebrauden. 4. wigig 
or ſchlau. 5. Subj. 6. Begräbnis, n. 


16. 

A very poor inhabitant of N. finding one night! thieves 
in his house, said to them, without being concerned? at it: 
«I do not know, what you look [for] in my house by night’, 

1. einmal nadts. 2. ohne darüber zu erjchreden. 3. bei Raddt. 
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as* for me?, I cannot find anything in it? in broad day- 
light®>. 

4. was mid betrifft. 5. See p. 185, 7. 6. bei hellem Tage. 

17. 

A rich farmer! in Devonshire made a will? in which? 
the following? article was found (ftand): «I bequeath® to John 
Wilkes, late® member of Parliament for Aylesbury, five thou- 
sand pound sterling, as (alö) a grateful return? for the cour- 
age with which? he defended® the liberty of his country, 
and opposed? the (dat.) dangerous progress! of arbitrary 
power!!», 

1. Pächter. 2. eftament, n. 3. worin. 4. ber folgende Artikel. 
5. vermaden. 6. vormaligem Parlaments: Mitglied. — 7, Vergeltung. 
8, verteidigen. 9. fi... . wiberfegte. 10. Fortſchritt, m. 11. die Willfür: 
berrfdaft, f. 48 


The Emperors Theodosius, Arcadius and Honorius wrote 
ıto (an) aRufinus sthe sPreetor: «If anybody speaks ill (Böfes) 
of ourselves or of our administration!, swe ıwill not have? 
him punished. If he spoke through levity’, he ought to be 
despised*. If it be? through madness, he ought to be pitied*. 
If it be (is) an injury’, he ought to be pardoned (sone 
ıshould pardon him)» (dat.). 

1. Regierung. 2. laffen; see p. 284, 4. 3. aus Reidtfinn. 4. vers 


adtet werden. 5. wenn e8 aus Wahnfinn gefdieht. 6. bedauert werben. 
7, Beleidigung. 
19. 


A countryman, who was passing! over the Pont-au-Change? 
at Paris, perceived no wares® in several [of the] shops. 
Prompted® by curiosity, she ıwent near (gu) a broker’s® shop. 
«Sir», asked he, with a silly’ look®, «tell me what goods? 
you sell.» The merchant who wished to amuse himself 
at the man’s expense’, answered: «I sell asses’ heads'®»,— 
«Faith (wabriid)», replied the countryman, «you must have 
a great demand?! for!? them; for (denn) I see but!? one left 
(übrig) in your shop.» 

1, ging. 2. die Change-Bride. 3. Waren, pl. 4. Baden, pl. 
Läden. 5. Angetrieben von Neugier. 6. Mäkler. 7. etnfaltig, 8. Blick, m. 


9. auf Koften des Mannes. 10. Ejelstöpfe. 11. Nachfrage (/.). 12. dae 
nad. 13, nur. 20 


Some courtiers made reproaches! to the emperor Sigis- 
mond, because’, instead of having? his vanquished enemies 
1, Vorwürfe. 2. weil er. 3. laffen (see p. 284, 4.). 
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put to death (töten), he? loaded* them with favours®, and 
put them in a situation® to hurt’ him: «Do I not destroy® 
my enemies», said he, «by making? them my friends?»!° 

4. überhäufen. 5. Bunftbezeigungen. 6. Lage, f. 7. ſchaden (dat.). 
8. vernidten. 9. See p. 318, 7 and 9. 10. zu; see p. 333, 8. 

21. 

Malec, vizir (Beier) of the Caliph! Mostadi, had just 
obtained? a victory® over the Greeks (acc.), and had taken‘ 
their emperor in a battle. Having? had this prince brought® 
into his tent (Zelt, ».), he asked him, what treatment® he 
expected from the conqueror. «If you make war’ like (wie) 
a king», answered the emperor, <send me back again: if you 
wage”? it like a merchant, sell me: if you make’ it like a 
butcher®, slaughter me!» The Turkish general sent him 
back without a ransom!®., 


1. Der Ralife (2nd decl.). 2. erringen, gewinnen. 8. Sieg, m. 
4. gefangen genommen. 5. Nachdem er. . . hatte bringen l[affen. 6. eine 
Behandlung. 7. Krieg führen. 8. ber Mtebger. 9. ſchlachten. 10. ein 
Löſegeld, n. Pr 


Some Frenchmen, who had landed on the coast! of Guinea, 
found a negro®-prince seated® under a tree, on a block‘ of 
wood for® his throne; three or four negroes?, armed® with 
wooden pikes’, served for® his body-guard’. His sable’® 
majesty sanxiously!! ıinquired!?: «Do they!® talk much of 
me in France?» 

1. Küfte, f. 2. Neger. 3. fitend. 4. Holgblod. 5. flatt feines 
Thrones. 6. bewaffnet. 7. Pile, Lanze, f. 8. als. 9. Leibwache. 
10. ſchwarz. 11. neugierig. 12. fragte. 13. man. 

23. 

The Duke of Ossona, Viceroy! of Naples, had gone on 
board? the gallies of the King of Spain, on (an) a great holi- 
day, to indulge® himself in a right which he had to set a 
slave at (in) liberty. He questioned several of them, who 
all endeavoured to excuse themselves, and convince him of 
(von) their innocence. One alone singenuously* ıconfessed® 
his crimes®, and said that he was deserving’ [of] a still 
greater punishment. «Turn® this wicked fellow away», said 
the Duke, «lest he (damit er nicht) [should] pervert’ these 
honest people.» 


1. Vigefdnig von Neapel. 2. auf die Galeeren. 8. um ein Redt 
auszufben, welches. 4. freimütig. 5. geftehen, st. v. 6. Berbreden, n. 
7. verdienen. 8. Jagen Gie ... fort. 9. verberbe. 
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| © & 2. 

An apothecary! having refused? to resign? his seat at 
the theatre to an officer's lady, the officer felt himself insulted 
and sent him a challenge*. The apothecary was punctual at 
(bei) the meeting (Sufammentunft, f.); but he observed that 
he was not accustomed to fire’, and that he had to propose® 
a way’ of settling® the dispute. He ethen ıdrew from (aus) 
his pocket a pill-box®, took from it two pills, and «thus 
1addressed!® shis santagonist!!: «As (alg) a man of honour, 
Sir, syou scertainly ıwould not wish to fight me!? but on 
(mit) equal terms (Waffen); here are two pills, one composed 
of (aus) the most deadly poison!?, the other perfectly harm- 
less!*: we are therefore on equal ground’, if we each 
swallow!® one. You shall take your choice (die Wahl haben), 
and I promise faithfully, to take that (f.) which you leave!’.» 
— It is needless to say, that the affair (Gade) was settled’® 
by (burd) a hearty laugh. 

1, Gin Apothefer. 2. to refuse fic weigern. 3. absgutreten. 
4. soba bic f. 5. zu ſchießen. 6. vor4zuſchlagen. 7. Mittel, n. 
8. den Streit beirzulegen. 9. eine Pillen-Schadtel,. 10. anpreden. 
11. Gegner. 12. = with me mit mir anders zu fedten als. 13. Gift, n. 
14, unſchädlich. 15. auf gleihem Boden. 16. verjchluden, 17. übrig 
lafien. 18. beigelegt. 

25. 


A beggar! soliciting? salms (um ein Almofen) [of] ıDr. 
Smollet, the latter gave him, through inadvertence?, a guinea* 
instead of a shilling. The poor fellow, who was lame, hobbled® 
after him, and pointed out® the mistake’, «My God», re- 
marked Smollet to a friend, who was with (bei) him, «what a 
wretched® lodging has honesty? taken [up with)!» Thus 
saying’® and adding’! another to it, he returned?’ the guinea 
to the overjoyed (uberglũcklichen) and grateful beggar. 

1. Bettler. 2. bitten. 3. aus Berfehen. 4. Guinee’, f. 5. hinlte 


ihm nad. 6. erflarte. 7. den Srrtum. 8. elend. 9. bie Ehrlichkeit. 
10. indem er 2c. 11. und noch eine dazu fügte. 12. guriidsgeben. 


26. 

A little girl, five years old, was equally! fond of! her 
mother and grandmother. On (An) the birth-day of the latter, 
sher smother ısaid to her: «My dear, you must pray? to 
God to bless® your grandmamma, and that she may live* to 
be very old». The child looked® with surprise at her mother, 

1, Tiebte glei fehr. 2. to pray to God = either Gott bitten or 


zu Gott beten. 8. Daß er... jegne (Subj.). 4. jehr alt werbe. 5. to 
look at = ansfehen, sep. v. 
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who perceiving it, said: «Well®! will you not pray to God 
to bless your grandmamma, and that she may become very 
old?» «Ah, mamma!» said the child, «she is very old al- 
ready, I will rather’ pray that she may become young.» 
6. Ei! 7. Lieber. 
| 27. 


The late! General Schott, so celebrated for his success? 
in gambling”, was one evening playing very high with the Count 
d’ Artois and the Duke de Chartres, at Paris, when a petition® 
was brought up‘ from the widow’ of a French officer, stating® 
her various’ misfortunes®, and praying relief®. A plate was 
handed!® round, and each put in. (hinein) one, two, or three 
louisd’or; but when it was held!! to the general, who was 
going!? to throw for a stake (Gag, m.) of five hundred louis- 
d'or, he said: «Stop!® a moment, if you please, Sir, here 
goes!* for the widow!» The throw!?® was successful!®; and 
he sinstantly!? ıswept (job) the whole into the plate, and 
sent it down [to] her. 


1. verftorben. 2. wegen feines Glüdes im Spiel. 3. eine Bittſchrift. 
4. herauf. 5. Witwe. 6. to state darlegen (see p. 316, 4). — 7. mannig⸗ 
fad. 8. Unglüdsfälle. 9. um Unterftipung. 10. herumgereicht. 11. vor⸗ 


gehalten. 12. im Begriff war. 13. Halten Sie. .! 14, dieſes gilt. 
15. der Wurf. 16. glücklich, erfolgreih. 17. fogleid. 
28. 


Dr. Radcliffe sonce ırefused! to take a fee? for? attending 
a friend during a dangerous illness. Upon (nad) his recovery, 
however, the patient presented the proper* amount in a purse, 
saying: «Sir, in this purse I have put every day's fee’, and 
your goodness must not get® the better of my gratitude». 
The doctor eyed’ the purse, counted the number® of days, 
and holding out? his hand, replied: «Well, I can hold out?” 
no longer; singly'' I could have refused them for’? a 
twelvemonth!?, but altogether they are irresistible. »!? 


1. to refuse = fi weigern. 2. Honorar‘. 3. dafür .. daB er. 
4. entfpredend. 5. bas Honorar für jeden Zag. 6. to get the better 
of = Überfteigen (acc.), or größer fein als. 7. betradtete. 8. Zahl, f. 
9. ausftreden. 10. ftanbbaft bleiben. 11. einzeln. 12. ein ganzes Jahr 
lang. 13. unwibderftehlid. 
29. 


Sir Isaac Newton's temper! is said (foll) to have been so 
equal? and mild, that no accident could disturb’ it; a remark- 
able instance* of which (bavon) is related, as (wie) follows: 

1. Das Gemüt. 2. gleidmitig. 3. fldren. 4. Beifpiel, n. 
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Sir Isaac had a favourite® little dog, which he called Diamond. 
Being one evening called out of his study® into the next 
room, Diamond remained behind (blieb ©. zurüd). When Sir 
Isaac returned, having’ been absent but a few minutes, she 
thad the mortification® to find that Diamond had overturned® 
a lighted!° candle among some papers, which were the nearly 
finished’! labour of many years. The papers soon were 
(ftanden) in flames, and (were) almost consumed!? to ashes. 
This loss!?, sfrom' Newton's advanced age, ıwas irrepar- 
able’: but, without punishing the dog, she 1exclaimed: «O, 
Diamond! you (bu) don’t know what mischief!® you have 
done!» 


5. ein Sieblingshinbden. 6. Stubier’gimmer, n. 7. nadbem er nur. 
8. ben Verdruß. 9. umgeworfen. 10. brennend. 11. vollendet. 12. zu 
Aſche verbrannt. 13. der Verluft. 14. wegen M.'s hohen Alters. 15. une 
erjeplid. 16. bas Unbeil. 


30. 


The prince of Conti being! highly pleased with! the in- 
trepid behaviour of a grenadier at the siege of Philipsburgh, 
in 1734, threw him a purse, excusing? the smallness of the 
sum? it contained’, as* [being] stoo spoor 1a «reward for 
such courage. Next morning, the grenadier went to the prince 
with two diamond rings and other jewels® of considerable® 
value. «Sir,» said he, «the gold I found in your purse, I 
suppose’ you intended’ for me; but these sI ibring back to 
you, having® no claim to them (Anfprud darauf).» — «You 
have doubly deserved them by your bravery, and by your 
honesty», said the prince, «therefore you may keep them.» 


1. weldem bas unerfdrodene Benehmen . . . jehr gefiel. 2. indem 
er fid — der geringen Summe eniſchulbigte. 3. Die ... enthielt. 
4. als eine. 5. Juwe'len. 6. beträchtlich, bedeutend. 7. beſtimmten Sie 
permutlid. 8. See p. 319, 8, a. 


31. 


Casimir IL, King of Poland!, received a blow from a 
Polish? gentleman, named? Konarsky, who had lost all his 
money while playing‘ with the prince. Scarcely was the 
blow given, when®, sensible’ of the enormity of his crime, 
he betook *himself to flight; but he was soon apprehended’ 
by the king’s guards, and condemned to lose his head. Ca- 
simir, who waited for (auf, acc.) him in silence (silently) amid 

1. Polen. 2. polnifh. 3. — 4. while he ... played. 


5. alg er, im Bewußtfein ber Größe... . 6. fich auf die Flucht begab. 
7. ergriffen. 


878 ANECDOTES. 


his courtiers, ag soon as he saw him appear, said: <I am not 
surprised at (über) the conduct® of this gentleman. Not being 
able® to revenge himself on (am) fortune, it is not to be 
wondered!® [at], that he has ill-treated!! his friend. I am 
the only one (ber einzige) to blame in this affair!?, for I ought 
not, by my example, to encourage!® a pernicious practice!*, 
which may be the ruin of my nobility!°.» Then turning? 
to the criminal!’, he said: «I perceive, you are’® sorry for 
your fault!® — that is sufficient (enough); take your money 
again, and let us renounce gambling’® for ever!» 


8. bas Betragen. 9. Da er fid nit... . fonnte. 10. The Active 
Voice. 11. mißhandeln, insep. v. 12. Gade. 13. ermutigen. 14. eine 
verderblide Gewohnheit. 15. Abel, m. 16. inbem er fh... . wanbdte. 
17. Verbrecher. 18. Ihr Vergehen thut Ihnen leid. 19. auf das Epiel vergidten. 


32. 

On! the morning of the day on! which Moliere died, his 
wife and his friends, seeing how weak he was, tried to pre- 
vent his? going down to play that night — hut in vain. «A 
man», he said, «suffers long ere (ehe) he dies: I feel that, 
with me®, the end is at hand’; but there are fifty poor 
workmen, who have only their day's wages* to live on®, — 
and who is to give them bread to-night, ifI play not?» So 
he went down, and played the «Malade Imaginaire»®; then 
he went home to bed, and died. 

1. An. 2. See p. 317, 7. 3, dab eB mit mir zu Ende gebt. 
4. Zagelohn, m. 5. wovon fieleben muſſen. 6. Den „Eingebildeten Kranken“. 


33 


It happened at Athens, during the public representation! 
of a play exhibited? in bonour of the commonwealth?, that 
an old gentleman came too late, to get? a place suitable* 
to his age and quality’, Many of the young gentlemen who 
observed the difficulty and confusion® he was in, made signs 
to him that they would accommodate’ him, if he came (dahin 
fame) where they sat. The good man bustled® sthrough the 
crowd ıaccordingly (daher); but when he came to the seats? 
to (gu) which he was invited, they sat close!® and exposed 
him, as he stood out of countenance!?, to the whole audience??, 
The frolic’® went round (durd)) all the Athenian benches. 

1. Aufführung. 2. welddes zu Ehren ber Republif or bes Freiftaates 
gegeben wurde. 3. See p. 312, 10. 4. paffend. 5. Stand. 6. Bers 
legenheit, worin. 7. ihm Pla maden. 8. drängte fid. 9. zu den Bans 
ten. 10. gedrängt. 11. außer Gaffung. 12. bem Gelächter des ganzen 
Publifums. 13. ber Spaß, Scherz. 
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But on (6ei) those occasions [there] were also particular places 
assigned!* to foreigners: when the good man skulked to 
wards the seats appointed™ for the Lacedemonians!®, these 
honest people rose all up, and with the greatest respect re- 
ceived him among them. The Athenians (Uthener) being 
suddenly touched!? with a sense of the Spartan virtue and 
their own degeneracy!®, gave a thundering applause!®; and the 
old man cried out: «The Athenians understand what is good, 
but the Lacedemonians practise?® it!» 


14. beftimmt. 15. folic, fid drängte. 16. Kacedämonier. 17. ere 
griffen von. 18. Entartung. 19. Beifall, m. 20. üben e8 aus. 


DIONYSIUS, PYTHIAS and DAMON’, 
(a DIALOGUE.) 

Dionysius. Amazing!! what doI see? Pythias is arrived 
— it is indeed Pythias. I did not think? it possible. He 

is come to? die, and to redeem (erlöfen) his friend! 
Ppythias. Yes, it is Pythias. I had left the place (Ort, 
m.) of my confinement‘ with no other views? than to pay to 
Heaven the vows I had made; to settle® my family® concerns 
according (nad) to the rules of justice; and to bid adieu’ to 
my children, that (bamit) I might die tranquil and satisfied. 
Dionyius. But why dost thou return? Hast thou no fear 
of (vor dem) death? Is it snot smad ithen, to seek it? | 


Pythias. I return to suffer®, though I do not deserve 
death. Honour forbids me to let my friend die for me. 


Dionysius. Dost thou, then, love him better? than thyself? 


‚Pythias. No, I love him as!® myself; but I know I ought 
to suffer death rather than my friend, since (da) sit ıwas aI 
whom thou hadst decreed to die (zum Tode verurteilt). It 
were not just that Damon should suffer, to!! free me from 
that death which was not for him, but for me only. 


Dionysius. But thou sayest that it is as unjust to inflict!? 
death [upon] thy friend. 

Pythias. Very true, we are both innocent, and it is 
equally!® unjust to make (fajjen) either of us suffer’. 


1. Geltjam! 2. ih halte es für nicht möglich. 3. See p. 312, 10. 
4. Gefangenfdaft. 5. Abfiht. 6. Familien- Angelegenheiten zu ordnen. 
7. Bebewohl zu jagen. 8. to suffer = ben Bod erleiden. 9. mehr. — 
10. wie, 11. See p. 812, 10. 12, bem Gr. den Bod aufzuerlegen or 
ben fr... hinguridten. 13. ebenfo. 


ı This piece may be translated more freely. 
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Dionysius. Why dost thou, then, say that it were wrong 
to put! him to death instead of thee? 


Pythias. It is equally unjust to inflict death either on 
Damon or on myself; but I should be highly culpable to let 
Damon suffer that death which the tyrant had prepared 
for me. 


Dionysius. Dost thou return hither to-day with no other 
view than to save the life of thy friend, by losing thy own? 


Pythias. I return, in regard to? thee, to suffer a death 
which it is common? for tyrants to inflict; and with respect 
to Damon, to perform my duty by freeing him from the 
danger which he incurred* by his kindness to (gegen) me. 


Dionysius. And now, Damon, let me speak to thee. Didst 
thou really not fear that Pythias would never return, and 
that thou wouldst be put to death for him? 


Damon. I was but (nur) too well assured, that Pythias 
would return: and that he would be more anxious® to keep 
ri his promise than to save his life. Would to Heaven 
wollte Gott) that his relations and friends had detained him 
by force! He would then bave lived for the comfort and 
benefit? of good men; and I should then have had the satis- 
faction® of dying for him. 


Dionysius. What? art thou not fond of (fiebft du — nit) 
life? 

Damon. No; I am not, when I see and feel the power 
of a tyrant. 


Dionysius. It is well! Thou shalt see him no more: I 
will order thee to be put? to death (hinrichten Lafjen). 


Pythias. Pardon the feelings of Damon, of a man who 
feels for his dying friend; but remember that sit swas ıl, 
who was devoted (geweiht) by thee to (bem) death! I come 
to submit to it (mid) ihm zu unterwerfen), that I may [um — ju] 
redeem my friend. Do not refuse me this comfort in my 
last hour! 


Dionysius. I cannot endure (leiden) men who despise 
death and defy!" my power. 


l. to put somebody to death = einen (acc.) binridten Iafien. 
2. in Bezug auf... 3. Turn: which tyrants commonly inflict (aufs 
erlegen). 4. in welde er... geraten ift. 5. daß ihm mehr daran ge 
legen wäre. 6, mit Gewalt. 7. zum Troſt und zum Wohle. 8. Bee 
friedigung. 9. See p. 312, 12. 10. troßen (dat.). 
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Damon. Thou canst not endure virtue. 


Dionysius. No, I cannot endure that proud, disdainful 
(bodjmittige) virtue, which condemns life, which dreads not 
pain, and which feels not the charms! of riches? and 
pleasure. 


Damon. Thou seest, however, that it is a virtue which 
feels the dictates (Gebote) of honour, justice, and friendship. 


Dionysius. Guards, take (führet) Pythias to execution®! 
We shall see whether Damon will still despise my authority. 


Damon. Pythias, by returning to submit? himself to thy 
pleasure’ has merited his life, and [deserved] thy favour, 
but I have excited® thy indignation?, by placing myself in 
thy power, in order to save him. Be »satisfied, ıthen (alfo), 
with this sacrifice®, and put me to death! 


Pythias. Hold, Dionysius; remember, it was I alone that 
offended thee; Damon could not. 


Dionysius. Alas, what do I see and hear? — Where 
am I? How miserable, and how wortby to be so (e8)! 
I have hitherto known nothing of (von) true virtue. I have 
spent my life in darkness and error’. Not all my power 
and honours are sufficient to produce love. I cannot boast!® 
of having" gained a single friend in the course!? of a reign 
of thirty years, and yet these two persons!?, in private life’, 
love one another tenderly, sfully ıconfide!?® in (auf) each 
other, are mutually happy, and ready to die for each other. 


Pythias. How couldst thou, who!® hast never loved 
any person, expect to have friends? If thou hadst loved 
and respected men, thou wouldst have secured!’ their love 
and respect. Thou hast feared and oppressed'® mankind (bie 
Menſchen), and they [both] fear and detest!? thee. 


Dionysius. Damon, Pythias, condescend*® to admit me 
as a third friend in a sconnection?! iso sperfect??! I give 
(fchente) you your lives (Sing.), and I will load®® you with 
riches. 


1. Neige. 2. Reihtum, m. sing. 3. zum Tode. 4. fi) unterwerfen 
refl. v.). 5. Willlür, f, Willen, m. 6. erregen. 7. Unwillen, m. 
. Opfer, n. 9. Irrtum, m. 10. to boast = fih rühmen (refl. v.). 
11. See p. 316, 5. 12. Lauf. 13. Perfonen. 14. im Privat‘feben. 
15. vertrauen. 16. bu, der bu; see p. 286, I, 1. 17. fiherli erworben. 
18. unterdrüdt. 19. berabſcheuen. 20. ſeid fo gut or gewährt mir die 
Bitte. 21. Bund, m. 22. vollfommen. 23. überhäufen. 


882 DIALOGUE. 


Damon. We have no desire to be enriched! by thee; 
and as to? thy friendship, we cannot accept or enjoy it, till 
thou become good and just. Without these qualities, sthou 
icanst be connected with none but „(mit niemand al3 mit) 
trembling slaves „and base flatterers®, To be loved and 
esteemed by men‘ of free and generous minds‘, thou must 
be virtuous, kind, just, and know® [how] to live on a sort 
of equality (auf leider Sue) with those who share® and 
deserve thy friendship. 


1. bereidern. 2. as to was... betrifft. 3. Schmeidler. 4. von 
freifinnigen und ebelmitigen Männern. 5. verftehen. 6. teilen. 


WEB“ More such pieces will be found in the little vol- 
ume: Materials for translating English into German 
by Dr. EMIL OTTO, (5th Edit.) which may be 
considered a continuation of this grammar. 


MATERIALS FOR GERMAN CONVERSATION. 


1, 
Was haben Sie da? What have you there? 
Was wollen Sie faufen? ö What do you wish to buy? 
Haben Sie etwas gelauft? Did you buy anything? 
Wieviel (was) foftet bas Kilo? How much a kilo? 
Das Kilo foftet zwei Mart. Two marks a kilo. 
Ich finde das fehr teuer. I find this very dear. 


Das ift fehr wohlfeil (or billig). This is very cheap. 
Haben Sie Ihr Pferd verfauft? Have you sold your horse? 


3H babe ed nod nicht verkauft. I have not yet sold it. 
Wollen Sie e8 nidt verfaufen? Will you not sell it? 
Sa, i will e8 verkaufen. Yes, I will sell it. 


Warum wollen Sie e8 verlaufen? Why will you sell it? 


Ich brauche Geld. I want some money. "7 — 


Bringen Sie mir Brot und Butter! Bring me some bread and butter! 


Ich habe genug gegeNi en (bin fatt), I have eaten enough. - — — 
e 


Daben Sie ein Glas Wein getrunten? Did you drink a glass of wine” — 
Hier ift friſches Waſſer. Here ia some fresh water. 
Tragen Sie ie Brief auf bie Poft! Take this letter to the post-office!|— 
Was fagen Sie? What do you say? — —— 
Ich fage nidts (gar nichts). I say nothing (at all.-- ---.__—. 
Mit wen fpreden Sie? To whom do you speak? - — 
Derfiehen Sie, was id fage? - Do you understand what I say — 
Ich verftehe nidt alles, I do not understand all. -- 

2. 
Was verlangen Sie? What do you ask for? 
Was wünſchen Sie? What do you wish for? 


Ich verlange nichts. I (require) ask for notbing. 


ie würden mid fehr verbinben. 
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ete Sie die Gite! 


Sie find febr gütig. 


Was fuden 


Sie da? 


Ich fude meine Uhr. 


Was wollen 


Was maden or thun Sie da? 


Sie thun? 


Ich lerne meine Aufgabe. 


JH werde e8 mit Vergnügen thun. 
Willen Sie, ob er fommen wird? 


Ich weiß es 


nicht. 


Ich weiß nichts davon. 


Kennen Sie 


dieſen Mann? 


Ich kenne ihn ſehr gut. 
Ich kenne ihn von Geficht. 
Ich kenne ihn nicht. 


Glauben Sie das? 


Glauben Sie das (doch) nicht! 


Ich glaube es nicht. 


Das iſt wahr. Das iſt Wahrheit. 
JH bin Ihrer Meinung (Anficht). 


Sie ſpaſſen, 


Sind Sie mit ihm zufrieden? 


Sie ſcherzen. 


Sind Sie befriedigt? 
Wir find damit zufrieden. 


3h bin Ihr 


Diener. 


Das iſt allerliebſt. 
Welches Vergnügen! 
Welche Freude! 


Wer iſt da? 
Es iſt mein 


Bruder Karl. 


Wohin’ gehen Sie? 

Wir gehen ins Theater. 
Wohin’ geht die Köchin? 
Sie geht auf ben Markt. 
Woher’ fommen Sie? or 
Wo fommen Sie her? 

Ih fomme aus ber Schule. 


Wir fommen aus bem Konzert‘. 


Sie fommt von bem Ball. 
Gehen Sie jegt nah Haufe? 
Gehen Sie nidt fo fdnell! 
J Ruben Sie ein wenig aus! 
Kommen Sie bald wieder! 


Gehen Sie hinauf — hinunter! 


Gehe fort! 


Gehen Sie fort! 


Have the goodness! Be so kind! - — 
You would oblige me very much, 

You are very kind. -- 

What are you looking for? 

I am looking for my watch. 

What are you about to do? 

What are you doing there? 

I am learning my lesson. 

I shall do it with pleasure. — — 
Do you know, if he will come? 

I do not know — (it). 

I know nothing about it. 

Do you know this man? - . 

I know him very well. 

I know him by sight. 

I do not know him. 


Do you believe this (so)? 


Do not believe that! 

I do not believe it. 

That is true. That is truth. 
I am of your opinion. 

You joke. 

Are you contented with him? 
Are you satisfied? 

We are contented (with it). 

I am your servant. 

That is charming. ~.. --------—- 
What pleasure | 

What joy! 


Who is there? 

It is my brother Charles. 

Where are you going? -~ _.. -- 
We are going to the theatre. 
Where does the cook go? 

She goes (is going) to the market. 
Whence do you come? 

Where do you come from? 

I come from school. 

We come from the concert. 

She comes from, the ball. 

Are you going home now? 

Do not go so fast! 
Rest a little! 


Come back soon | . 
Go up (stairs) — down (stairs)! 
Go away! Be off! (leave). eo. 


Guten Morgen (Tag), mein Herr. “Good morning, Sir. 
Guten Abend, mein Herr. 
Seten Sie fid! 


Good evening, Sir. 
Sit down, be seated! 
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Nehmen Sie Plas! Take a seat! 

-—MWie befinden Sie fi? How do you do? 
Sehr gut, id danke Ihnen. Very well, I thank you. 
Und Sie (felbft)? And you (yourself)? 
Wie geht es Ihnen? How are you?‘ 

~ Mist ſehr gut. Not very well. 
Ziemlid gut. Tolerably well (pretty well). 
Zeigen Ste mir gefälligft! Show me, if you please! 


Ich bitte Sie or Bitte, jagen Sie mir! Please, tell me! 
Geben Sie mir! Leihen Sie ihm! Give me! Lend him! 
Maden Sie mir bas Vergnügen! Do me the pleasure! 


Ich bitte Sie darum. I beg you. 

Ich danke Ahnen. I thank you. 
Sehr verbunden. Very much obliged to you. 
Sft Herr MR. zu Haufe? Is Mr. N. at home? 
Ja, er ift gu Haufe. Yes, Sir, he is at home. 
Ginb Sie ein Deuticer? Are you a German? 
Ich bin ein Engländer, I am an Englishman. 
Diefe Dame ift eine Engländerin, This lady is an Englishwoman, 
Wieviel Uhr ift e8? What o'clock is it? 
Es ift Spät, es ift neun Uhr. It is late, it is nine o'clock. 
Wann werden Sie ausgehen? At what time do you go out? 
Ich werde um 10 Uhr ausgehen. I shall go out at ten o'clock. 
Um halb acht Uhr. At half past seven. 


Um dreiviertel auf fieben or ein 
Viertel vor fteben, 

Um ein BViertel auf feds or 

Um ein Viertel nad fünf. 


At a quarter to seven. 
At a quarter past five. 


Punkt fieben. At seven precisely. 
Um Mittag. Um zwölf Uhr. At noon. At twelve. 
Um Mitternadt. At midnight. 
Geftern morgen. Yesterday morning. 
Geftern abend. Yesterday evening, last night. 
-Borgeftern. The day before yesterday. 
— Heute, — Morgen. To-day. To-morrow. 
- ~~» Morgen früh. To-morrow morning. 
- Übermorgen. The day after to-morrow. 
Bor adt, vierzehn Tagen. A week ago, a_fortnight ago. 
Jn fedhs Woden. In six weeks. 
In einigen Tagen. In a few days. 
Bon einem Bag zum andern. From one day to another. 
7. 
Was für Wetter ift heute? How is the weather to-day? 
"Es ijt fhInes (ſchlechtes) Wetter. It is fine (bad) weather. 
Was für herrliches Wetter! What beautiful weather! 
Es ift fehr heiß (warm) — (falt), It is very hot (warm) — (cold). 
- €8 regnet. It rains, it is raining. 
G8 ift nur ein Schauer, It is but a shower. 
Es ift jehr windig. It is very windy. 
Sit Ahnen warm? Are you warm? 
Frieren Sie? Are you cold? 


Wir werden ein Gewitter befommen, We shall have a thunderstorm. 


X 
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Es bonnert. Es bBligt. 

Haben Sie den Donner gehört? 
Weld ein ſchöner Regenbogen! 
Gs gebt ein falter Wind. 

Der Winter fommt heran. 

Es friert. 

Es hat diefe Naht gefroren. 
Es ift Glatteis. 

Es ſchneit (es fällt Schnee). 
Die Sonne fdeint. 

Am Sonnenjdein. 

Die Gonne geht unter. 

Ym Mondidein. 

Die Sonne geht prädtig auf. 
Es ift dunkel (Nadt). 

Es ift beller, lidter Tag. 
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It thunders. It lightens. 
Did you hear the thunder? 
What a beautiful rainbow! 
It is a cold wind. 

Winter draws near. 

It freezes. 

It was frosty last night. 
It is slippery ice. 

It snows. 

The sun shines. 

In sunshine. 

The sun sets. 

In the moonlight. -—— — -. 
The sun rises beautifully.. 
It is dark (night). m= 
It is bright day-light. 


IDIOMATICAL EXPRESSIONS. 
1 


Wer hat es Ihnen gejagt? 

Was joll das heißen? 

Wie nennt man (wie heißt) dies ? 
Was ift zu thun? 

Was halten Sie davon? 

Das freut mid fehr. 

Es thut mir fehr leid, 

J habe Langeweile. 

Yeh bin es. Wir find es. 

Ich gehe meinem Freund entgegen. 
Gehen Sie Ihres Weges! 

Das geht Sie nichts an. 


Was fehlt Ihnen? 


Ih habe Kopfiveh, 
Ich habe einen böfen Finger. 
Es fehlt mir nidts. 
ge Sie Geld bei fih? 
ie fehen gut aus. 
Wollen Sie mir Gelellichaft leiften? 
Es ijt Zeit zum Effen. 
ft ber Tiſch gededt? 
Das Efien ift aufgetragen, 
Tragen (been) Sie ab! 


Im Anfang. 

Vaffen Sie mid geben! 

Laffen Sie meine Bücher Liegen! 
Dieſe Mufter find nicht übel, 
Mir ift alles einerlei. 

Eind Sie fertig? 


Ich bin mit meiner Aufgabe fertig. 


Das wirb Ihnen wohl befommen. 
Das Bier befommt mir nit gut. 


German Conv. Grammar. 


"Who (has) told you? 


What is the meaning of that? 
What is this called? 

What is to be done? 

What do you think about it? 
I am very glad (of it). 

I am very sorry. — 

I am weary. 

I is I. It is we. __... 

I go to meet my friend. 

Go your way! 

That does not concern you. 
What ails you? 

What is the matter with you? —-- - 
I have a head-ache. --— .— — 
I have a sore finger. 

Nothing is the matter with me, ___ 
Have you any money about you? . 
You look well. — 

Will you keep me company? 

It is time for dinner. 
Is the cloth laid? 
Dinner is served up. 
Take away the things! 


— 


At the beginning. 


Leave me alone! 
Leave my books alonel 

These patterns are not amiss. 
It’s all the same to me. 

Have you done (or are you ready)? 
my exercise. 

with my task. 
That will agree with you. 

Beer does not agree with me. 


25 


— nn 


I have done 
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Ich habe (mir) das Bein gebroßen. I have broken my leg. 
Yeh bin (ware) beinahe gefallen. I had nearly fallen. 
Er ge oe — He gets bis living. 
Wie gefällt e8 Bonen bier 
ie gefällt Ihnen diefe Stadt? How are you pleased here? 
I am very much pleased with 
—~ -€8 gefällt mir jehr wohl hier. | this town. 
I like this town very much. 


Wo find wir ftehen geblieben? Where did we stop? 

Er jpielt gerne. He likes playing (gambling). 

Haben Sie Nadridten von ihm? Have you any news of him? 

Ich habe lange nichts von ihm I have not heard of him for a 
gehört. long time. 

Ich weiß nicht, was ich davon halten I do not know what to think of 
(or benfen) ſoll. it. 

3. 
—-Es fragt jemand nad Ahnen. Somebody asks for you. 
Wer hat nah mir gefragt? Who has asked for me? 
Wer wartet auf mid? Who is waiting for me? 


.. Barten Sie ein wenig auf mid! Wait a moment for me! 
Mer hat aus biefem Glas getrunfen? Who has drunk out of this glass? 
Haben Sie Yhre Wnfidt geändert? Have you changed your opinion? 


Haben Sie nod etwas gu fagen? Have you any more to say? 
Thun Sie, was Sie wollen! Do anything (or as) you please! 
- —- Auf jeden Fall. At any rate. At all events. 
gr iis Brief Yhres Sohnes bee As to the letter of your son — 
trifft — 
Dem fei, wie ihm wolle, Be that as it may. 
Er madt fi Gebanten darüber, He troubles his head about it. 
Das ift feine Runft. Any one can do it. 
—— „Nehmen Sie fid in adt! Look about you! Take care! 


Ich will e8 darauf anfommen laffen. I will take my chance of that. 
Er ift ber deutſchen Sprache mächtig. Heismaster ofthe German language. 
Ich Tann ihm die Stirn bieten. I can face him. 

Ich werde Sie nad) Hauje führen. I shall see you home. 


4. 
Ich kann mich nicht von ihmlosmachen. I cannot get away from him. 
Bleiben Sie nicht gu lange aus! Do not stay beyond your time! 


Ihnen allein kann e8 gelingen. None but you can succeed. 
Auf meiner Uhr ift es vier Uhr. It is four o'clock by my watch. 
Er nahm es mit Gewalt. He took it by force. 


Er ijt von Geburt ein Frangofe. He is a Frenchman by birth. 
Sie ift viel Hübfcher als ihre She is far prettier than her 


Schweſter. sister. 

Sie mögen allein gehen. You may go by yourself. 

Er geht nadftes Jahr auf Reifen. He goes abroad next year. 

Ich war im Begriff wegzugehen. I was about to go away. 

Bor allen Dingen vergejien Sie Above all, don't forget this! 
dag nicht! 

Sie ift über zwanzig. She is above twenty. 

Gegen Cinbrud der Nat. About the close of the evening. 

Wir wollen einen Gang um bie Let us take a turn about the 
Stadt maden! town! 


Soll id ihn davon benadridtigen? Shall I send him word about it? 


MATERIALS FOR CONVERSATION. 


Ich fonnte mid bes Ladens nicht 
enthalten (or erwehren). 

Ich würde nichts dabei gewinnen. 

Das würde recht (or gut) fein. 


Ich bin nicht reid genug, um eine 
folhe Ausgabe zu madden. 

Was haben Sie am Auge? 

Es fehlt ihr immer etwas. 

Vaffen Sie fic von mir raten! 

Sie würden nicht übel daran thun, 
dahin zu gehen. 

Diefes ift Schwer zu erlangen. 

Mit leichter Mühe. 

Nach vieler Mühe. 

Er weiß fid in alles zu finden. 

Soviel ih weiß. 

Soviel ih mid erinnere. 

Ich werde fo fret fein, Sie zu bes 
ſuchen. 

ee über ein Jahr. 
ann werden Sie wieder zurück⸗ 
fomimen? 

Gs ift mir um fo lieber. 

3 Tann ihn nicht ausfteben. 

Wenn ih ihm je begegnen follte. 

Was liegt mir daran? 

Glauben Sie, jo leit davon zu 
fommen ? 


Sie miffen es thun, Sie mögen 
wollen oder nidt! 

3h bin dazu geneigt. 

Ich frage nichts danad. 

Kehren Sie fih nit daran 

Goll id ihn holen lafjen? 

Sit das Jor Ernft? 

Wenn es Fhnen gefällt, fo nehmen 
Sie es! 


Nun, was jo dieſes alles bedeuten? 
Ich midte wiffen, was das iff. 
Da ftecdt etwas dahinter. 

Ich halte (nehme) Sie beim Wort. 


3H fann nichts dafür. 


Man Tann nicht dahinter fommen. 
Ich nehme es nicht jo genau mit ihm. 
Was wollte id bod jagen? 

3h babe nichts daran auszufeßen. 
Wir miffen uns bebelfen. 

Die Sade hat nit viel auf fid. 
Das geht nidt mit rechten Dingen gu. 
Das hat nichts zu Jagen. 

Das thut nichts. 

Es gefdieht ihm reddt. 
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I could not forbear laughing. 


It would be no advantage to me. 


That will do. 
5 


I cannot afford to spend so much. 


What ails your eye? 

She is ever ailing. 

Be advised by mel 

It would not be amiss for you to 
go (or you had better go) there. 

That is hard to come at. 

With no great ado. 

After much ado (or trouble). 

Nothing comes amiss to him. 

As far as I know. 

To the best of my remembrance. 

I shall take the liberty to call 
on you. 

By this time twelve months. 

How long will it be before you 
come back? 

I like it all the better. 

I can't bear him. 

If I should ever meet him. 

What care I? 

Do you think to come off so? 


Willing or unwilling, you must 


do it! 
I am inclined that way. 
I do not care. 
Never mind that! ----—..... 
Shall I send for him? 
Are you serious? 
If you like it, take it! 


Well, and what of all this? 

I wonder what this is. 

There is some mystery about it. 
I take you at your word. 
That is not my fault. 

I cannot help it. 

You cannot get at it. 

I am not so strict with him. 
What was I going to say? 

I find no fault with it. 

We must make shift. 

It is of no great consequence. 
It is not all right about it. 
That does not signify. 

No matter for that. 

It serves him right. 
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Das fann mir niemanb verbenfen, No one can blame me for that. 
Si den Kopf gerbreden. To split one’s head with thinking. 


Sie werben ausgeladht werden. You will be laughed at. 
Er hat fi aus dem Staube gemadt. He has taken himself off. 


SOME GERMAN PROVERBS. 


1. 
Der Menſch bentt, Gott lenkt. Man proposes, and God disposes. 


Durch Schaden wird man Flug. Experience makes a man wise. 
—Ehrlich währt am längften. Honesty is the best policy. 

Alles hat feine Zeit. All in good time. 

Eile mit Weile. The more haste, the less speed. 


le ift nicht aufgehoben. Delaying is not breaking off. 
i 


Müpiggang ift aller Lafter Anfang. Idleness is the root of all evil. 
Diele Sind maden balb ein End’. Many hands make quick work. 
Das Werk lobt den Meiſter. The work recommends the master. 
Frii begonnen, halb gewonnen, Well begun is half done. 

Armut ift feine Schande. Poverty is no disgrace. 

Wie begonnen, fo zerronnen. Lightly come, lightly go. 

Wie die Arbeit, fo der Lohn. As the labour, so the reward. 
Wie der Herr, fo der Diener. Like master, like man. 

Not fennt fein Gebot. Necessity has no law. 

Eine Schwalbe madt feinen Sommer, One swallow makes no summer. 
Ein Unglüd fommt nie allein. Misfortunes never come alone. 
Allzuviel ift ungefund. Too much of one thing is good 


for nothing. 
Ein gebranntes Kind fdeut bas A burnt child dreads the fire. 
Feuer. 


2. 
Jeder weiß am beſten, wo der Schuh None knows so well, where the 
ihn drüdt. shoe pinches, as he who wears it. 
— Gleich und gleich gefellt fi gern. Birds of a feather flock together. 
Wovon bas Herz voll ift, geht ber What the heart thinks, the mouth 


Mund über. speaks. 
(Der) Hunger ift ber befte Rod. A good stomach is the best sauce. 
Die Zeit bringt Rojen. Timeand straw make medlars ripe. 
Mer ligt, ber ftiehlt. Show me a liar, and J’ll show 


| thee a thief. 

—— Ber zuerft fommt, mahlt guerft. First come, first served. 
Den Gelehrten ift gut predigen. A word to the wise. 
Seber ift fi felbft ber Nächſte. Charity begins at home. 


Beſſer etwas als nichts. Better aught than nought. 
Kleine Töpfe laufen balb über. A little pot is soon hot. 
- Rah Regen folgt Sonnenfdein. After the storm comes a calm. 

- ~~ ~@8 tft nicht alles Bold, tas glänzt. All is not gold that glitters. 
Übung madt den Meifter. Practice makes perfect. 
Mie man’s treibt, fo geht's. Do well and have well. 
Unredht Gut gedeiht niddt. Ill gotten wealth never prospers. 
Unfraut verdirbt nicht. Ill weeds grow apace. 
Neue Beſen lehren gut. A new broom sweeps clean. 


Ende gut, alles gut. All’s well that ends well. 
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APPENDIX. 


SOME SPECIMENS OF GERMAN POETRY. 


1. Lieder und Elegicen. 
1, Der Schutze. 


Mit dem Pfeil und Bogen Durdh Sebirg und Klüfte 
a. te eat und Thal Herrſcht der Schüße frei. 
mimi’ ber SUG gegogen? Ihm gehört bas Weiter; 
Fruh am Morgenftadl. Was fein Pfeil erreicht, 
Wie im Reich ber Lüfte Das ift feine Vente, 
König ift ber Weih’s, Was da trencht® und fleugt®. 


Fr. v. Schiller. + 1805. 
2. Gefunden. 
Ich ging im Walde ſo für mich hin, 
Und nichts zu ſuchen, das war mein Sinn. 
Im Schatten ſah ich ein Blümchen ſteh'n, 
Wie Sterne leuchtende, wie Huglein ſchön. 
Ich wollt' es brechen, da ſagt es fein: 
„Sol ich zum Wellen? gebrochen fein?” 
Ich gtub’3 mit allen den Würzlein aus; 
Bum Garten trug idh’3 am hübſchen Haus 


Und pflangt’ es wieder am ftillen DOrt®, 
Mun waft es wieder und blüht fo fort. Goethe. + 1832. 


3. Gerbplted. 
Bald fällt von falben Zweigen Sn diefen trüben Stunben, 
Das lepte Blatt herab; Suden Frühling anderswo; 
Die Buͤſch' und Walder jdweigen, Und wenn fie den gefunden, 
= te ift —— Grab. Da ſind ſie wieder froh. 
o ſind ſie nun geblieben ; 
Die Böglein all’, die lieben? nade eat Giallo ame 
Ud! fie ker erft fo ſhön! — mwwen Buſch' und Wälder ſchweigen, 
| y a , Als trauerte die Welt, 
eg hal und Höh'n. Dein Frühling kann nicht ſchwinden! 
Und bange!® wird's und banger Bau’ ihn in Herzensgränden!!, 
Und dd’ in Fel und Hag; Sei du felber dir dein Olid! 
Die Nächte werden länger Go fannft bu den Frühling finden 
Und kuürzer wird der Tag. Sn jedem Augenblick. 
Die Sänger find verſchwunden Hoffmann v. FallerBleben. + 1874. 


1. The shooter, archer. 2. walks out. 3. as the hawk is a king in the air 
&c. 4. space. 5. obsolete forms for frieht and fliegt (creeps and flies). 6. shining, 
glittering. 7. to wither. 8. place. 9. the hoar frost. 10. sad, dull. 11. at the 
bottom of thy heart. 
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4. Winterlied. 


Wie rubeft du fo ftille 
Sn deiner weißen Hülle, 
Du mütterliddes Land! 
Wo find die Friihlingslieder, 
Des Sommers bunt Gefieder 
Und bein beblümtes Feftgewand!? 


Du ſchlummerſt nun entkleibet; 
Kein Lamm, kein Schäflein weidet 
Auf deinen Au’n? und Höh'n. 
Der Viglein Lied verftummte; 
Kein Bienlein mehr, das fummte; 
Doch du biſt aud im Winter jchön. 


Die Bweig’ und Äſte fcimmern® 

Und taujend Lichter flimmernt, 
Wobin dad Auge blidt. 

Wer hat dein Bett bereitet, 


Die Dede dir gebreitet® 
Und dich fo ſchön mit Reif ge- 
ſchmückt ? 


Der gute Vater droben 
Hat dir dein Kleid gewoben; 

Er ſchläft und ſchlummert nicht. 
So jdlummre denn in Frieden 
Der Vater wedt die Müben 

Hu neuer Kraft und neuem Licht. 


Bald bei bes Lenzes Wehen 
Wirſt du verjüngt erftehen 
Bunt Leben wunderbar. 
Gein Obem® ſchwebt hernieber; 
Dann, Erde, prangft du wieder 
Mit einem Blumentrang im Haar. 
Arummader. Ff 1845. 


5. Sdwetser-Lied. 

Fiſcherknabe (fingt im Kahn). 
Es lächelt ber See, er ladet? gum Bade, 
Der Knabe fchlief ein am grünen Geftade; 
Da Hört er ein Klingen®, wie Flöten fo jüß, 
Wie Stimmen ber Engel im Paradies. 
Und wie er erwachet in feliger Luft, 
Da fpielen die Wafer ihm um die Bruft, 
Und ¢8° ruft aus den Tiefen: Lieb’ Knabe, bift mein! 
Sch lode den Schläfer, ich zieh’ ihn herein. 

Hirte (fingt auf dem Berge). 

Jor Matten, lebt wohl, 

She fonnigen Weiden!!! 

Der Senne? muß jcheiden, 

Der Sommer ift Hin. 
Wir fahren zu Berg, wir kommen wieder, 
Wenn der Kudud ruft, wenn erwachen die Lieder, 
Wenn mit Blumen die Erbe fich kleidet neu, 
Wenn die Briinnlein fließen im Tiebliden Mai. 

Ihr Matten, lebt wohl, 

Shr fonnigen Weiden! 

Der Senne muß jcheiden, 

Der Sommer ift bin. 


Jäger (fingt auf dem elfen). 
Es donnern die Höhen, eB zittert der Steg, 
Nicht grauet dem Schügen auf ſchwindligem Weg; 
Er fchreitet verwegen auf Feldern von Cis, 


Da pranget fein 


rühling, da grünet fein Seid. 


Und unter den Füßen ein nebliged Meer, 
1. flowered festival attire. 2. die Aue the field. 8. shine. 4. glitter. 5. spread. 


6. Odem, poet. for Atem breath. 


7. for labet ein invites. 8. a tone, sound. 


9. es 


tuft = a voice, a call is heard. 10. ye meadows! 11. pasture. 12. the herdsman, 


cow-keeper. 13. wooden bridge. 
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Erfennt er die Stätte der Menfden nicht mehr: 


Durd den Rif 


nur der Wolfen erblidt er die Welt. 


Tief unter den Waflern das grünende Feld. 


Schiller (Wilhelm Tell). + 1805. 


6. Schlaf’ ein, mein Hers. 


Schlaf’ ein, mein Herz, in Frieden! 
Den müden Yugenliden! 

Der Blumen hat gebracht 
Erquidungstau! die Nacht. 


Schlaf’ ein, mein Herz, in Frieden! 
Das Leben fchläft hienteden; 

Der Mond in ftiller Pract, 

Ein Aege Gottes wadt. 


Schlaf’ ein, mein Herz, in Frieden! 
Bon Furdt und Gram gejchieden?; 


Der? Welten bat bedacht, 
Nimmt: aud ein Herz in acht‘. 


Schlaf’ ein, mein Herz, in Frieden! 
Bon böfem Traum gemieden, 
Geitärkt von Glaubensmacht, 

Von Hoffnung angelacdt. 


Schlaf’ ein, mein Herz, in Frieden! 
Und wenn bir ift befdieden 

Der Tod Hier in der Nacht, 

So bift du dort? erwadt. 


Riidert. + 1866, 


7. Wärhterruf. 


Höret, wads ich euch will jagen! 
Die Glod’ Hat Zehn geichlagen. 
Sept betet und dann gebt zu Bett; 
Dod löſcht das Licht anus, eb’ ihr 


t 
Schlaft janft und wohl gm Himmel 
a 


w 
Ein klares Aug' die ganze Nacht. 


Höret, was ich euch will ſagen! 
Die Glock Hat Elf geſchlagen. 

Und wer noch bei der Arbeit ſchwitzie, 
Und wer beim Kartenfpiel noch ſitzt, 
Dem fag’ ich's laut und deutlich 


nun: 
8 ift hohe Beit, nun auszuruh'n. 


Höret, was ich euch will jagen! 
Die Glod’ Hat Zwölf geichlagen. 
Wo nod in fiiller Mitternacht 

Ein franfe3 Herz voll Kummer wadt, 
Gott geb’ ihm Troſt', ad ihm 


u 
Und führ's dem fanften Schlummer zu! 


ger was ich euch will jagen! 
ie Glod’ hat Eins geichlagen. 
Und wo durch Satans Lift und Rat? 
Ein Dieb Hinfchleicht? auf dunklem 


an, 

Ich will’s nicht Hoffen; doch ge 
ieht'gio, 

So geh’ er heim, fein Richter ſieht's. 


Höret, was ich euch will fagen! 

Die Glock' hat Zwei gejchlagen. 

Und wem die Sorg’'*, {don eh’ es 
tagtı8, 

Schwer an dem wachen Herzen nagt!*, 

Der arme Tropf!s, fein Schlaf ift fort; 

Gott forgt, verlaßdich!® auf fein Wort! 


Höret, wad ich euch will fagen! 

Die Glod’ hat Drei geichlagen. 

Die Morgenftund®’ am Himmel 

webt?7; 

Wer friedevoll den Bag erlebt'® 

Der danke Gott und falle Mut, 

Geh’ ana Geſchäft und halt’ fich gut! 
Raw Gebel. + 1828. 


8. Gebet während der Schlacht. 


Bater, ich rufe dic! 
Brüllend ummwöftt mich der Dampf 
der @ejchüge!?, 


1. the night has brought refreshing dew to the weary eyelids. 
8. he who. 4. takes also care. 5. in the other world. 
hard. 7. comfort. 8. cunning and advice. 9. sneaks. 


Sprühend umzuden?° mich rajjelnbe Blige. 
Lenfer der Schlachten, ich rufe dich! 


Bater, du führe mid! 


2. separated. 
6. to sweat; here: to work 
10. yet, if it be so. 11. let 


him gohome. 12.care. 13. dawns. 14. gnaws, 15. fellow, man. 16. rely. 17. hovers. 


18. lives to see. 19. cannon. 20. 


round me, 
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Bater, bu führe mich! 
Führ' mich zum Siege, führ’ mid 
um Lode! 
Herr, ich erfenne deine Gebote! 
wr wie du mwillft, fo oo mid! 
Gott, ich erfenne did! 


Gott, ich erfenne dich! 
Wie im ae ey ber 


er, 
So in dem Schladten-Donnerwetter, 
Urguell? der Gnad’, ich erfenne dich! 
Bater, bu feqne nich! 
Vater, du jegne mich! 
In deine Hand un id? mein 


Du fannft e3 nehmen, du haft es 
gegeben. 


Some SPECIMENS OF GERMAN POETRY. 


Bum Leben, zum Sterben j 
Vater, id preife a 


Bater, ich preife bi 
8 ift ja fein aan 1 ite bie @äter 
Das Heiligite fen wi wir mit bem 
Drum fallend und fear preij’ ig 


Gott, dir ergeb’ id mid! 


Gott, bir ergeb’ ih mid! 
Wenn mich bie Donner bes Tobes 


begrüßen, 
Wenn meine Adern geöffnet fließen: 
Dir, mein Gott, ergeb’ ich mich! 
Vater, ich rufe did. 
Körner. + 1818, 


egne mich! 


9. Elegie in den Ruinen des Heidelberger Schloſſes. 


samen in der Abenddämmrung Schleier, 
Ruht die Flur, das Lieb ber Haine* ftirbt; 

Nur daß hier im alternden Gemauer 
Melandolijdh now ein —— zirpt. 

Stille ſinkt aus unbewölkten Lüften, 

Langſam zieh'n die Herden von den Triften®, 
Und der müde Landmann eilt ber Rub’ 
Seiner väterlichen Hütte zu. 


Hier auf diefen waldumkränzten Höhen, 
Unter Trümmern der Vergangenheit, 
Wo ber Vorwelt Schauer? mid) umwehen, 
Sei died Lied, o Wehmut, dir geweiht! 
Trauernd dent’ id, was dor grauen Sabren 
Diefe morfden Überrefte waren: 
Ein betürmtes Schloß vol Majeftät, 
Auf des Verges Yeljenftirn’s erhöht! 


Dort, wo um de3 Pfeilers dunkle Trümmer 
Traurig lifpelnd fic) der Epheu fchlingt, 
Und der Abendröte trüber Schimmer 
Durch den dden Raum der Fenfter blintt, 
Gegneten vielleicht des Vater’ Thränen 
Cinft den ebelfien von Deutichlande Söhnen, 
Deſſen Herz, der Ehrbegierde voll, 
Heiß dem nahen Kampf entgegenjchwoll. 


„Bieh’ in Frieden!” ſprach ber greife? Krieger, 
Ihn umgürtend mit dem Heldenfdwert ; 
„Kehre nimmer, oder fehr’ als Sieger! 
Sei de Namens deiner Vater wert!" 


1. autumnal rustling. 2. primitive source. 8.I recommend. 4. grove, wood. 
5. cricket. 6. a pasture. 7. awe. 8. rocky brow, forehead. 9. old, grey. 


SOME SPECIMENS OF GERMAN Poetry. 393 


Und des edlen Siinglings Auge fprithte: 

Lodesflammen; jeine Wange glühle 
Gleid dem aufgeblühten Roſenhain 
In der Morgenrdte Purpurſchein. 


Eine Donnerwolle flog der Ritter 

Dann wie Richard Löwenherz zur Schlacht: 
Gleich dem Tannenwald im Ungewiller 

Beugte ſich vor ihm des Feindes Macht. 
Mild wie Bäche, die durch Blumen wallen, 
Kehrt er zu des Felſenſchloſſes Hallen, 

Bu des Vater’ Freudenthraͤnenblick, 

In der teuern Mutter Arm zurück. 


O der Wandlung?! Grau'ne und Nacht umbiftern 
Nun den Schauplag jener Herrlichkeit; 
Schmwermutsvolle‘ Abendwinde flüftern, 
Wo bie Starken fid) de3 Mahls gefreut! 
Difteln wanten einfam auf der Stätte, 
Bo um Schild und Speer der Knabe flebte, 
Wann der Kriegstrompete Ruf erklang, 
Und aufs Kampfroß fi) der Vater f twang. 


Ale find ber Mächtigen Gebeine 

Lief im duntlen Erbenichoße nun! 

Kaum, daß Halb verfuntne Leichenfteines 
Noch die Stätte zeigen, wo fie rub’n. 

Biele wurden lingft ein Spiel der Lüfte, 

Ihr Gedächtnis fant wie ihre Gräüftes; 
Bor dem Thatenglanz der Heldenzeit 
Schwebt die Wolfe der Bergefienheit. 


So vergeh’n des Lebens Herrlichfeiten, 
So entflieht bas Traumbild eitler Macht! 
So verfintt im fchnellen Lauf der Beiten, 
Was die Erde trägt, in dde Nacht! 
Lorbeern, die be3 Siegers Stirn umfrangen, 
Thaten, die in Erz? und Marmor glänzen, 
Urnen, der Erinnerung geweiht, 
Und Geſänge der Unfterblichkeit! 
Matthiffon. + 1831. 


2. Legenden, Romanzen und Balladen. 


1. Barbaroſſa. 


Der alte Barbarofja, der Kaifer Friederich, 
Im unterird'ſchen Schloſſe hält er verzauberts ſich. 


Er iſt niemals geſtorben, er lebt darin noch je t; 

Er hat im Schloß verborgen zum Schlaf ſich ingeſetzt. 
Er hat hinab genommen des Reiches Herrlichkeit 

Und wird einſt wiederkommen mit ihr zu ſeiner Zeit. 


1. sparkled. 2 wbat a change! 3. awe. 4. melancholy. 5. tomb-stones. 
6. graves, arched tombs, vaults. 7. ore, bronze. 8. enchanted. 
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Der Stuhl ift elfenbeinern', worauf der Raifer figt; 
Der Tiſch ift marmelfteinern, worauf fein Haupt er flüßt?. 


Gein Bart ift nicht von Flachſe, er ift von Feuersglute, 
Sit durch den Tiſch gewachien, worauf fein Kinn ausrubt. 


Er nidt als wie im Traume, fein Wug’ halb offen gwintt; 
Und je nad langem Raume er einem Knaben winlt. 


Er ſpricht im Schlaf zum Knaben: 


» eh’ Hin vors a o Zwerg, 


Und fieh’, ob noch die Raben herfliegen um den Ber 


Und wenn die alten Raben nod fliegen immerdar,ß 
So mus id aud nod ſchlafen verzaubert hundert Yahr’.” 


2. Der Sänger. 


„Was hör’ ich Draußen bor dem Thor, 
Was auf der Bride fchallen? 
Raft den Gelang vor unferm Ohr 
Im Saale wiederhallen!* 
Der König fprach’s, ber Page lief! 
Der Knabe fam, der König rief: 
„Laßt mir herein den Alten!“ 


„Begrhiet: feid mir, edle Herrn, 
Gegrüßt, ihr jchönen Damen! 
Welch’ reicher Yun Stern bei 


Wer Tennet ihre a 
m Gaal voll Bradt und Herrlichkeit 
hließt, Augen euch! Hier ift nicht 


ett, 
Sid flaunend gu ergdpen.” 


Der Sanger driidt’ bie Augen ein 
Und {dlug® in vollen Linen; 
Der Ritter fdauten® mutig drein 
Und in den Schoß? bie Schönen. 
Der König, dem das Lied gefiel, 
Ließ ihm zum Lohne für fein Spiel 
Eine gold’ne Kette bringen. 


Gr. Rüdert. 


„Die gold'ne Kette gieb mir nicht; 
Die Kette gieb den Rittern, 
Bor deren fihnem Angeſicht 
Der Feinde Lanzen {plittern! 
Gieb fie dem Kanzler, ben du Haft, 
Und laß ihn nod die golb’ne Laft® 
Bu andern Laften tragen! 


„Ich finge, u. ber Vogel fingt, 
Der in den Bweigen wohnet; 
Tas Lied, dad aus ber Kehle dringt. 
Iſt Sohn, der reichlich lohnet. 
Er darf ich bitten, bitt’ ich Eins: 
Laßt mir den beften Becher Weins 
Jn purem Golde reichen!“ 


Er jest’ ihn an, er trank ihn and: 
„O Zrant voll füßer Label! 

O wohl dem hochbeglüdten Haus, 
Wo dad ift? Heine Gabe! 
Ergeht’s end) wohl, fo denkt an mid, 
Und dantet Gott, fo warm als id 

Für diejen Trunk euch dante!” 


Goethe. 


3. Der Erlkönig'®. 


Wer reitet jo fpät durd Nacht und Wind? 
Es ift der Vater mit jeinem Rind; 

Er Hat den Knaben wohl in dem Arm; 

Er faßt ihn ficher, er hält ihn warm. 


„Mein Sohn, was birgft du fo bang dein Geſicht?“ 
„Siebft, Bater, du den Erlfdnig nicht? 

De Erlenfönig mit Kron’ und Sdweif?* — 
Mein Sohn, ed ijt ein Nebelftreift!.” 


1. of ivory. 2. leans. 3. red like fire. 4. be saluted. 5. 


played. 6. looked 


round. 7. lap. 8. burden. 9. where this is considered a small gift. 10. The Fairy 


king. 11. a misty cloud. 


1 The minstrel. See the translation in the Key. 
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„Du liebes Kind, fomm’, geb’ mit mir! 
Gar ſchöne Spiele fpiel’ id) mit Dir; 
Mand’ bunte Blumen find an dem Strand; 
Meine Mutter hat mand gülden’ Gewand.” 


„Mein Vater, mein Vater, und höreſt du nicht, 
Was Erlenfinig mir leiſe verſpricht?“ — 

„Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind! 

Jn dürren Bldttern jäufelt der Wind.“ 


„Willſt, feiner Knabe, du mit mir geb’n? 
Meine Töchter follen dich warten! ſchön; 
Meine Töchter führen den nächtlichen Reih’n 
Und wiegen und tanzen und fingen dich ein?.” 


— „Mein Vater, mein Vater, und fiehft du nicht dort 
Erlkönigs Töchter am düftern Ort?” — 

„Mein Sohn, mein Sohn, id feb’ es genau; 

Es {deinen bie alten Weiden jo grau.” 


„Ich Tiebe dich, mich reizt deine ſchöne Geftalt; 
Und bift du nicht willig, fo brauch’ ich Gewalt.” — 
— „Mein Bater, mein Vater, jept faßt er mich an; 
Erlkönig Hat mir ein Leid3® gethan!” 


Dem Vater graufet’3 (shudders), er reitet gejchwind; 
Er hält in den Armen bas ächzende Kind, 
Erreicht den Hoft mit Mah’ und Not: — 
Gn feinen Armen das Kind war tot. Goethe. 


A, Der reiche Fürſt. 


„Herrlich“‘“, fprad der Fürſt von Eberhard, der mit bem arte, 
Sachſen, Württembergs geliebter Herr, 
„Iſt mein Land und ſeine Macht. Sprach: „Mein Land hat kleine 
Silber hegen® ſeine Berge Städte, 

Wohl in manchem tiefen Schachte.“ Trägt nicht Berge, filberſchwer; 
„Seht mein Land in üpp'ger Fülle!” Dod ein Kleinod? Halt’s verborgen: 
Sprach der Kurfürft von dem Daß in Wäldern nod fo groß 

Rein, Ich mein Haupt fann fühnlich legen 
„Sold’ne Saaten in den Thälern, Jedem Unterthan in Schoß.“ 
Auf den Bergen ebler Wein. Und e8 rief der Herr von Sadhfen, 
„Große Städte, reiche Klöfter”, Der von Bayern, der vom Rhein: 
Ludwig, Herr zu Bayern, fpradh, „Graf im Bart, Ihr ſeid der reichite, 
„Schaffen?, dab mein Land dem euern Euer Land trägt Edelftein!* 
Woh! nicht fteht an Schätzen nachs.“ | J. Kerner. + 1802, 


5. Andreas Hofer. 


Bu Mantua in Banden €8 biutete ber Brüder Herz, 
Der treue Hofer war; Gang Deutidland, aw! in Smad 
gn Mantua gum Tode und Schmerz! 
Führt ihn der Feinde Shar; Mit ihm das Land Tirol. 


1. wait upon. 2. sing into sleep. 8. injury. 4. farm, house. 5. to conceal, 
contain. 6. shaft, mine-pit. 7. cause. 8. fteht nad — is inferior. 9. jewel. 
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Die Hände auf dem Rüden 

Andreas Hofer ging 
Mit ruhig feiten Schritten, 

Ihm N dien der Tod gering; 
Der Tod, den er fo manches Mal 
Vom Ffelberg geichidt in’ Thal 

Im heil'gen Land Tirol. 


Dod als aud Rerfergittern! 
Im feften Mantua 
Die treuen Waffenbrüder 
Die Hand’ er fireden fab, 
Da rief er laut: „Gott fei mit 


euch, 
Mit bem verrat’nen Deutichen Reid 
Und mit dem Land Tirol!” 


Dem Tambour will der Wirbel? 
Rist unterm Schlegel? vor, 
As nun Andreas Hofer 
Schritt durch das finft’re Thor; 


Some SPECIMENS OF GERMAN POETRY. 


Andreas nod in Banden frei, 
Dort ftand er felt auf der Baftei, 
Der Mann vom Land Tirol. 


Dort follt’ er niebderfnicen; 
Er fprad: „Das thu’ ich nit! 
Will fterben, wie ich ftehe. 
Will fterben, wie ich ftritt. 

So wie ich fteh’ auf diejer Schanz’«, 
Es Ieb’ mein guter Kaifer Franz, 
Mit ihm fein Land Tirol!” 

Unb von der Hand die Binde 
Nimmt ihm der Rorporal ; 
Andreas Hofer betet 
Allhier zum legtenmal; 
Dann u er: „Run, fo trefft mid 


recht 
Gebt Feuer! — Ach! wie ſchießt ihr 
lect! 


Ude, mein Land Tirol!’ 
3. Mofen. 


6. Die Bürgfhaft®. 


Zu Dionys, dem Tyrannen, ſchlich 
Möros, den Dold im Gewande; 

Ihn ſchlugen die Häfcher® in Bande. 
„a3 wollteft du mit dem Dolche? 


Entgegnet ihm finfter der Wiites 
rid. — 

„Die Stadt vom Tyrannen befreien!" 

„Das follft du am Kreuze bereuen,” 


„Ich bin“, ſpricht jener, „zu fterben 
bereit 


Und bitte nicht um mein Leben; 
Dod willſt du Gnade? mir geben, 
Ich flehe did um drei Tage Zeit, 
Bis id die Schweiter dem Gatten 


gefreit®; 
Ich laffe den Freund dir al3 Bürgen, 
Ihn magſt du, entrinn’ ich, erwürgen.” 


Da lächelt der König mit arger Lift 
Und fpridt nad kurzem Bedenken: 
„Drei Tage will ich dir ſchenken; 

Dod wiffe: wenn —— die 


Friſt, 
Eh' du zurück mic gegeben biſt, 
So muß er ſtatt deiner erblaſſen!o, 
Dod dir ift die Strafe erlafjen.” 


Und er fommt gum Freunde: „Der 
König gebeutt:, 
Daß ih am Kreuz mit dem Leben 
Bezahle das frevelude Streben'?; 
Dod will er mir gönnen drei Tage 
it 


Beit, 
Bis ich die Schwefter dem Gatten 


gefreit: 
So bleib’ du dem König zum Pfande, 
Bis ich fomme, zu Löjen die Bande! “ 
Und jchweigend umarmt ihn ber treue 
Hreund 
Und liefert fic aus dem Tyrannen; 
Der andere ziehet von dannen. 
Und ehe dad dritte Morgenrot fdeint, 
Hat er jchnell mit dem Gatten die 
Schweſter vereint; 
Eilt heim mit forgender Seele, 
Damit er die Yrift!® nicht verfeble. 


Da gießt unendlicher Regen herab; 
Bon den Bergen flürzen die Duellen, 
Und die Bäche, die Ströme ſchwellen. 
Und er fommt ans Ufer mit wandern« 
dem Stab — 

Da reifet die Bride der Strudel hinab, 
Und bonuernd fprengen die Woger 
Des Gewölbes frachenden Bogen. 


1. grated windows of prisons. 2. the tattoo, drumming. 3. stick. 4. redoubt. 


5. the hostage, security. 
9. maliciously. 10. die. 


6. the guards. 
11. orders. 12. attempt. 


7. & favour, grace. 8. wedded, married. 


13. the appointed term or day. 


SOME SPECIMENS OF GERMAN POETRY. 


Und troftloß irrt er an Ufer3 Rand; 
Wie weit er aud) ſpähet und blidet 
Und die Stimme, die rufende, jchicet, 
Da fößt a Sank pom fidern 


frand, 

Der ihn oe an bad gewünichte Land; 

Rein Schiffer lentet die Fabre’, 

Und der wilbe Strom wird gum 
Meere*. 


Da fintt er 7 * und weint und 
eht, 
Die Hände zum Zeus! erhoben: 
„D Hemme bed Stromes Toben! 
Es eilen die Stunden, im Mittag fteht 
Die Sonne, und wenn fie niebergeht 
Und ich fann die Stadt nicht erreichen, 
So muß der Freund mir erbleichen‘.” 


Doc wachſend erneut fich des Stromes 
Wut 


Und Welle auf Welle zerrinnet, 

Und Stunde um Stunde entrinnet. 

Da treibt ihn be anak, da faßt er 
t 


Mu 
Und wirft fid — in die brauſende 


Und teilt mit gewaltigen Armen 
Den Strom, und ein Gott hat Ere 
barmen. 


Und gewinnt das Ufer und eifet fort 
Und danfet dem rettenden Gotte; 
Da flürzet bie raubende Rottes 
Hervor anus des Waldes nächtlichem 


Den Pfad ihm ſperrend und ſchnau⸗ 
bend Mord, 

Und hemmet bes Wanderers Eile? 

Mit drohend geſchwungener Keule. 

„a8 wollt ihr n Fi er vor Schreden 


eich, 
„Ich habe nichts als mein Leben, 
Das muß ich dem Könige geben! 
Und entreißt * dem nächſten 
gleich: 
„Um des —— — erbarmet 
eu 


Und brei, mit gewaltigen Streichen, 
Erlegt er®, bie andern entweichen?. 
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Und die Sonne verjendet glühenden 
Brand, 

Und von der unenbliden Mühe 

Ermattet, finfen die Kniee: 

„D baft du mich gnidig aus Rdubers 


Hand, 

Aus dem Strom mid gerettet an? 
heilge Land, 

Und foll Hier verſchmachtend verderben, 

Und ber Freund mir, der liebende, 
fterben?“ 


Und horch! da fprubelt! es ſilberhell 
Gang nahe, wie riejeindes Raufchen; 
Und ftilfe Hält er, zu Taufchen! ; 
Und fteh’, aus dem Felſen, geichmwäßig 
Schnell, 
murmelnd Hervor ein 


Springt 
lebendiger Onell; 
Und freudig büdt er fich nieder 
Und . erfrift die brennenden 
Glieder's. 
Unb bie Sonne blidt'? durch ber 


Bweige Orin 
Und malt auf den glangenden Matten 
Der Bäume gigantiihe Schatten; 
Hwet Wanderer ſieht er die Straße 


n, 
Will eilenden —* vorũberfliehn, 
Da hört er die Worte ſagen: 
Jetzt wird er ans Kreuz geichlagen!*.“ 


Und die Angſt beflügelt‘ den eilenden 


UB, 
Ihn jagen der Gorge Dualen; 
Da fdhimmern'* inAbendrotsStrablen 
Bon ferne die Zinnen!? von Syratus, 
Und entgegen fommt ihm Philoftratus, 
Des Haujes redlider Hüter, 
Der erfennet entjegt den @ebieter: 


„Burüd! du retteft'® den Freund 
nicht mebr, 

So rette bad eigene Leben: 

Den Tod erleidet er eben. 

Bon Stunde zu Stunde gewartet er 

Mit hoffender Seele der Wiederkehr, 

sm fonnte den mutigen Glauben 

er Hohn des Tyrannen nicht 

rauben.” — 


1. the ferry-boat. 2. like a sea. 3. Jupiter. 4. perish forme. 5. the roaring 


stream. 6. a band of robbers. 7. speed. 8. he fells. 
12. limbs. 13. peeps. 14. nailed. 


11. to listen. 


17. roofs. 18. rescue. 


10. it bubbles. 
16. glitter. 


9. run away. 
15. to lend wings. 
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„Und ift e8 zu Ipät, 
ibm nid 
Ein Retter willlommen erjcheinen, 
So foll mid der Tod ihm vereinen. 
Des rühme = ee Tyrann fid 


nit, 
Dak ber Freund dem Freunde 
gebroden die Pflidt', 
Er ſchlachter der Opfer zweie 
Und glaube an Liebe und Treue!“ 
Und die Sonne geht unter — da 
fteht er am Thor 
Und fieht das Kreuz ſchon erhöhet:, 
Das die Menge gaffend* umſtehet; 
An dem Seile ſchon zieht man den 
Freund empor; 
Da zerirennt A gewaltig den dichten 
ore: 


„Rich, Henker!“ ruft er, „ermwürget! 
Da bin ich, für den er gebürget®!” 


und fann id 
t 
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Und Erftaunen ergreifet das Bolt 


umher, 
In den Armen liegen ſich beide 
Und weinen vor see und 


Freude. 
Da ſieht man fein Auge thränenleer. 
Und zum Könige bringt man die 
Wunbermar’?; 
Der fühlt ein menfchliches Rühren, 
Läßt {nell vor den Thron fie führen 
Und blidet fie lange verwundert an, 
Drauf fprigt er: „Es ift end 
She Habt. das ‘berg mir 6 
t habt da3 Herz mir beswungen; 
Und die Treue, fie ift Doch fein 
leerer ®ahn?; 
So nehmet and 0 zum Senofjen!® 
an 


Ich fei, gewährt mir die Bitte, 
In eurem Bunde der Dritte!“ 
gr. dv. Schiller. 


7. Der Ring des Polykratesi, 


Er fland auf feines Daches Binnen 
Und {daute mit vergnügten Sinnen 
Auf das beherridte Samos Hin. 
„Dies alles ift mir unterthänig,” 
Begann er zu Ägyptens König. 
„Geſtehe, daß ich glücklich bin!“ 
„Du haft der Götter Gunft erfahren; 
Die! vormals deinedgleihen waren, 
Die zwingt jebt deine Bepters 
Madıt. 


Dod einer lebt noc, fle an rächen; 
Did kann mein Mund nicht glidlid 


fpreden, 
Go lang de Feindes Ange wacht.” 
Und eh’ der König noch geendet, 
Da ftellt fid, von Milet gejenbet, 
€in Bote dem Tyrannen dar: 
„Laß, Herr, des Opfers Düfte 


fteigen, 
Und mit bes Lorbeer3 muntern 


Bweigen 
Bekraͤnze dir bein Pi Haar! 
Mid ten fant der Feind vom Speere. 
Mich jendet mit der frohen Märeı3 
Dein treuer Feldherr Polydor.“ 


Und nimmt aus einem jchwarzen 


en, 

Nod blutig, zu der beiden Schreden, 

Ein mwohlbelanntes Haupt hervor. 

Der König tritt zurid mit Grauen: 

„Do warn’ ich dich, dem Glück zu 
trauen“, 

Verſetzt er mit beforgtem Blid; 

„Bedenk', auf ungetreuen Wellen 

— wie leit Tann fie ber Sturm 


zerjchellen, — 
Schwimmt deiner Flotte zweifelnd 
Glick!“ 


Und eh’ er nod) das Wort geiprochen, 
Hat ihn der Zubel!* unterbrochen, 
Der von ber Rhede'® jauchzend ſchallt. 
Mit fremden Schägen reich beladen, 
Kehrt zu den Heimijden Geſtaden 
Der Schiffe maftenreicher Walb. 
Der fdniglide Saft erftaunet: 
„Dein Olid ift heute gut gelaunet, 
Dod fürchte feinen Unbeftand! 

Der Freter!® nie Pe en 
Bedräuen!? did mit Kri gegeiahren, 
Schon nahe find fie diefem Strand.“ 


1. word, promise. 2. let him slaughter. 8. raised up. 4. gazing. 5. crowd. 


6. bailed. 7. the wonderful news. 


8 
8. you have succeeded. 9. idie dream. 10. into 


your fellowship. 11. those who. 12. incense. 13. message. 14. the shouts. 15. roads, 


roadstead. 


16. the Cretans. 


1 See the translation in the Key. 


17. old form for bedrohen threaten. 
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Unb eh’ ihm nod) das Wort entfallen, 

Da fieht man’s von den Schiffen 
wallen, 

Und taufend Stimmen rufen: „Sieg! 

Von Feindes Not find wir befreiet, 

Die Kreter hat der Sturm gerftrenet: 

Vorbei, geendet ift der Krieg!“ 


Das Hört der Gaftfreund mit 
Entfegen: 

„Bärwahr, id mae did glüdlich 
N; 

Dod", Ipridht er, — ich für 


dein Heil. 
Mir graueti vor ber Götter Neide; 
Des 3 ungemiſchte Freude 


Ward keinem Srdifchen? zuteils. 


And mir iſt alles wohlgeraten: 
allen meinen Herricherthaten 
Begleitet mich de} Himmels Huld; 
Dod) batt’ id einen teuern Erben, 
Den nahm mir Gott, ich ſah ihn 


fterben, 
Dem Gli bezahlt’ ich meine Schuld. 


Drum willft du did vor Leid 
bewahren, 

So flehe zu den Unfichtbaren, 

Dah fie gum Glück den Schmerz 
verleih’n! 

Noch einen jah ich fröhlich enden, 

Auf den mit immer vollen Händen 

Die Sitter ihre Gaben ftreu’n. 


Und wenn’s die Götter nicht 
| gewähren, 

So acht’ auf beines Freunded Lehren 

Und rufe felbft das Unglid ber, 

Und was von allen deinen Schätzen 


Dein Herz am höchiten mag ergößen, 
Das nimm und wirf’3 im Diejes 
Meer!“ 
ſpricht, von Furcht 
beweget: 
„Von allem, was die Fij heget, 
Sift dieſer Ring mein höchſtes Gut. 
Ihn will icy den Erinnyen* weihen, 
Ob fie mein Glid mir dann 
verzeihen,” — 
Und wirft das Kleinod in die Flut. 
Und bei bes nächften Morgens Lichte 
Da tritt mit fröhlichem @efichte 
Ein Fifher vor den Fürften bin: 
„Bert. diejen Fiſch hab’ ich gefangen, 
Wie feiner nod) ind New gegangen, 
Dir zum Gefdente bring’ ig ihn“. 


Und als der Koh den Fife 
zerteilets, 

Kommt er beftürzt herbeigeeilet 

Und ruft mit bocerftauntem Bid: 

„Sieh, Herr, den Ring, den du 


getragen, 
OH fand ihn in des Fifdes Magens; 
D! ohne Grenzen? ift dein &lüd!“ 
Hier wendet fih der Gaft mit 
Grauſens: 
„So kann ich hier nicht länger 


auſen; 
Mein Freund kannſt du nicht länger 
ei 


n 

Die Götter wollen dein Berberben: 

Sort eil’ ich, nicht mit dir zu fterben I" 

Und fprad’s und ſchiffte ſchnell 
fi ein. 


Und jener 


Schiller. 


3. Lehr⸗Gedichte. 


1. Die Hoffnung. 


Es reden und träumen? die Denfchen viel 
Bon befjern, künft'gen Tagen; 
Nah einem glüdlichen, goldenen Biel 


Sieht man 


e rennen und jagen. 


Die Welt wird alt und wird wieder jung, 
Dod der Menſch Hofft immer Berbefferung. 


1. I am afraid of, I fear. 
4. the Avenging Goddesses, Eumenides. 
9. dream. 10. goal, object. 


2. mortal. 
. dress 


el werden to fall to one’s lot. 
. 6. maw. 7.-boundless. 8. terror. 


400 


SOME SPECIMENS OF GERMAN POETRY. 


Die Hoffnung führt ihn ind Leben ein, 

Sie umflattert! den fröhlichen Knaben, 

Den Jüngling begeiftert ihr Bauberjchein®, 
Sie wird mit dem Greis nicht begraben: 
Denn beichließt er am Grabe ben müben Lauf, 
Noh am Grabe pflangt er die Hoffnung auf. 


Es ift tein leerer, jchmeichelnder Wahn, 
Erzeugt: im Gehirne der Thoren; 

Im Herzen fiindet ¢3 laut fim an: 

Bu wads! Bellerm find wir geboren. 
Und was bie innere Stimme fpridt, 


Das täuſchts die hoffende Seele nicht. 


Schiller. 


2. Fragment aus dem „Kird von der Glocke*L, 
Vivos voco. Mortuos plango. Fulgura frango. 


Felt gemanert in der Erben 
Stebht die Gorm, aus Lehm gebrannt; 
Heute muß die Glode werden! 
Friſch, Gejellen, jeid zur Hand! 
Bon ber Stirne heiß 
Rinnen muß der Schweiß, 
Sol bas Werk den Weifter loben; 
Dod der Segen kommt von oben. 


Bum Werke, dad wir ernft bereiten, 
Segiemt fic wohl ein ernftes Wort; 
Wenn gute eden fie begleiten, 

Danu et die Urbeit munter fort. 
Go laßt und jest mit Fleiß be- 


trachten, 

Was durch die ſchwache Kraft ent⸗ 
pringt! 

Den ſchlechten Mann muß man 


verachten, 
Der nie bedacht, was er vollbringt; 


Das iſt's ja, was den Menſchen zieret, 


Und dazu ward ihm der Verſtand, 
Daß er im innern Herzen jpüret, 
Was er erichafit mit feiner Hand. 


Nehmet Holz vom Fichtenftanme, 
Dod recht troden laßt es fein, 
Daß die eingepreßte Flamme 
Schlage zu dem Schwald hinein! 
Kocht des Rupfers Breil 
Schnell bas Linn herbei, 
Dah die zähe Glockenſpeiſe 
ließe nach der rechten Weife! 


1. to hover around. 2, magic light, charm. 


5. deceives. 


1 See the translation in the Key. 


Was in dee Dammes tiefer Srube 
Die Hand mit Feuers Hilfe baut, 
Hod auf des Turmes Slodenftube, 
Da wird e8 von uns zeugen laut. 
Noch dauern wird's in fpäten Tagen 
Und rühren vieler Menfden Ohr, 
Und wird mit den Betrübten Hagen, 
Und ftimmen zu der Andacht Shor, 
Was unten tief dem Erdenfohue 
Das wecjelnde Verhängnis bringt, 
Das ſchlägt an die metall’ne Krone, 
Die es erbaulich weiter Hingt. 


Weiße Blafen feh’ ich fpringen; 
Wohl! die Maffen find im Flug. 
Laßt's mit Aſchenſalz durd- 


dringen! 

Das befördert Schnell den Guß. 
Aud vom Schaume rein 
Muß die Mifdung fein, 

Daf vom teinliden Metalle 

Rein und voll die Stimme jchafle. 


Denn mit der Freude Feierflange 
Vegrift fie das geliebte Rind 

Auf feines Lebens erftem Gange, 
Den es in Schlafes Arm beginnt; 
Ihm ruben nod im Zeitenſchoße 
Die ſchwarzen und die Heitern Lofe; 
Der Ptuiterliebe zarte Sorgen 
Bewachen feinen gold’uen Morgen. — 
Die Jahre fliehen pfeilgeſchwind. 
Vom Madchen reißt fic ſtolz der Knabe; 


8. arisen, produced. 4. etwas, 
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Er ftürmt ind Leben wild hinaus, 
Durchmißt die Welt am Wanderftabe; 
Fremd kehrt er heim ins Baterhaus. 
Und herrfich, in der Jugend Brangen, 
Wie ein Gebild aus Himmel3-Hdh'n, 
Mit züchtigen, verſchämten Wangen 
Sieht er die Jungfrau vor ſich fteh’n. 
Da fast ein namenlojes Sehnen 
Des Fiinglings Herz, er irrt allein; 
Aus feinen Augen brechen Thränen, 
Er flieht der Brüder wilden Reih’n; 
Errötend folgt er ihren Spuren 
Und ift von ihrem Gruß beglidt; 
Das Schönfte jucht er auf den Fluren, 
Womit er jeine Liebe ſchmückt. 

D zarte Eehnfucht, ſüßes Hoffen, 
Der erften Liebe gold’ne Zeit! 
Das Auge fieht den Himmel offen, 
Es ſchwelgt das Herz in Seligteit. 
D daß fie ewig grünen bliebe, 

Die {chine Zeit der jungen Liebe! 


Denn wo bad Strenge mit dem 


Barten, 
Wo Starkes fich und Mildes paarten, 
Da giebt es einen guten Klang; 
Drum prüfe wer fic ewig bindet, 
Ob fic bas Herz zum Herzen findet! 
Der Wahn ijt furz, die Rew’ ift lang. 


Die Leidenfchaft flieht, 
Die Liebe muß bleiben, 
Die Blume verblüßt, 
Die Frucht muß treiben; 
Der Mann muß hinaus 
Ans feindliche Leben, 
Muß wirken und ftreben 
Hud pflanzen und fchaffen, 
Erliften, erraffen, 

Mub wetten und wagen, 
Das Süd zu erjagen. 


Wohl! Nun kann der Guß bee 


ginnen; 
Schön gezadet ift der Brud. 
Doc, bevor wir's laſſen rinnen, 
Betet einen frommen Sprud)! 
Stoßt den Bapfen aus! 
Gott bewahr’ da3 Hans! 
Rauchend in des HenkelS Bogen 
Schießt's mit feuerbraunen Wo⸗ 
gen. 
German Conv.-Grammar, 
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Wohlthätig ift des Feuers Macht, 
Wenn ſie der Menſch — be⸗ 


wacht, 
Und was er bildet, was er ſchafft, 
Das dankt er dieſer Himmelskraft. 
Doch furchtbar wird die Himmelskraft, 
Wenn ſie der Feſſel ſich entrafft, 
Einhertritt auf der eig'nen Spur 
Die freie Tochter der Natur. 
Wehe, wenn ſie losgelaſſen. 
Wachſend, ohne Widerſtand, 
Durch die vollbelebten Gaſſen 
Wälzt den ungeheuren Brand! 
Denn die Elemente haſſen 
Das Gebild der Menſchenhand. 
Aus den Wolken quillt der Segen, 
Strömt der Regen; 
Aus ber Wolke, ohne Wahl, 
Budt der Strahl. 
Hört ihr’3 wimmern hod vom Turns? 
Das ift Sturm! 
Rot, wie Blut, 
Sit der Himmel; 
Das ift nicht des Tages Glut! 
Welch’ Getümmel 
Straßen auf! 
Dampf wallt auf! 
Fladernd fteigt die Feuerſäule; 
Durch der Straße lange eile 
Wächſt es fort mit Windeseile; 
Kochend wie aus Ofens Rachen 
@lih’n die Lüfte, Balken krachen, 
Pfoften ftürzen, Fenſter klirren, 
Kinder jammern, Mütter irren, 
Tiere wimmern 
Unter Trümmern: 
Alles rennet, rettet, flüchtet, 
Taghell ift bie Nacht gelichtet; 
Durd der Hände lange Kette, 
Um die Wette, 
liegt der Eimer; hoch im Bogen 
Sprigen Duellen Waſſerwogen. 
Heulend fommt der Sturm gen, 
Der die Flamme braufend ſucht. 
Brafielnd in die dürre Frudt 
Fällt fie, in des Speicher Räume, 
Sn der Sparren dfirre Bäume, 
Und al8 wollte fie im Wehen 
Mit ih fort ber Erde Wucht 
Reißen in gewalt’ger Flucht, 
Wächſt fie in bed Himmels Höhen 
Rießengroß! 


Hoffnungelos 
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Weicht ber Dienich der Götterſtärke. 
Müßig fieht er feine Werke 
Und bewundernd untergeh’n. 


Reergebrannt 
Iſt die Stätte, 
Wilder Stürme raubes Bette. 
In den dden Yenfterhöhlen 
Wohnt das Grauen, 
Und des Himmel! Wollen ſchauen 
God hinein. 


Einen Blid 
Mach bem Grabe 
Geiner Habe 
Sendet noch der Menſch zurüd; 
Greift fröhlih dann an Wander- 


abe. 
Was Feuer Wut ihm auch geraubt, 
Ein fiber Troft ift ihm geblieben: 
Er zählt die Häupter jeiner Lieben, 
Und fieh! ihm fehlt fein teured Haupt. 


— — — — 


Nun zerbrecht mir das Gebäude, 
Seine Abſicht hat's erfüllt, 

Daß ſich Herz und Auge weide 
An dem wohlgelung'nen Bild. 
Schwingt den Hammer, 

ſchwingt, 
Bis der Mantel ſpringt! 
Wenn die Glock' ſoll auferſtehen, 
Muß die Form in Stücke gehen. 


Der Meiſter kann die Form zer⸗ 
brechen 
Mit weiſer Hand zur rechten Zeit; 
Doch wehe, wenn in Flammenbächen 
Das glüh'nde Erz ſich ſelbſt befreit! 
Blindwütend mit des Donners 
Krachen 
Zerſprengt es das geborſt'ne Haus, 
Und wie aus off'nem Höllenrachen 
Speit es Verderben zündend aus; 
Wo rohe Kräfte ſinnlos walten, 
Da kann fi fein Gebild geitalten; 
Wenn fich die Völker felbft befrei’n, 
Da kann die Wohlfart nicht gebeih'n. 


Weh’, wenn fid) in dem Schoß der 
Städte 


Der Teuerzunder ftill gehäuft, 

Das Bolt, zerreißend feine Kette, 
Bur Eigenhilfe ſchrecklich greift! 
Da zerret an ber Glode Strängen 
Der Aufruhr, daß fie heulend fchallt, 
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Unb, nur geweiht zu Friebens flanger, 
Die Lofung anftimmt zur Gewalt. 


Freiheit und Gleichheit! Hirt man 


allen; 
Der rnh’ge Bürger greift zur Wehr; 
Die Straßen füllen fic, die Hallen, 
Und Würgerbanden zieh’'n umber. 
Da werden Weiber zu Hyänen 
Und treiben mit Entjegen Scherz: 
Nod) zudend, mit des Panther3 

Bähnen, 
Berreißen fie bes Feinded Herz. 
Nichts Heiliges ift mehr, es löſen 
Sich alle Bande frommer Schen; 
Der Gute räumt den Platz dem 

Bien, 
Und alle Lafter walten fret. 
Gefährlich ijt’s ben Leu zu weden, 
Verderblich ift des Viger’ Bahn; 
Jedoch der ſchrecklichſte ber Schrecken, 
Das ift ber Menſch in feinem Wahn. 
Weh' denen, die dem Ewigblinden 
Des Lichtes Himmeldfadel leih'n! 
Sie ſtrahlt ihm nicht, jie fann nur 


zünden 
Und äfchert Städt’ und Länder ein. 


Freude hat mir Gott gegeben: 
Gehet! wie ein gold’ner Stern 
Aus der Hülſe, blank und eben, 
Schält fic der metall’ne Kern. 
Bon dem Helm gum Kranz 
Epielt’3 wie Sonnenglanz. 
Auch des Wappers nette Schilder 
oben den erfahrnen Bildner. 
Herein! herein! 
Gejellen alle, fchließt den Reih'n, 
Daß wir die Glode taufend weih'n! 
Concordia fol ihr Name fein. 
Zur Cintradt, zu herginnigem 
Vereine 
Verſammle fie die liebende Gemeine! 


Und dies fet fortan ihr Beruf, 
Wozu der Meifter fie erſchuf! 

Hod überm niedern Erdenleben 
Goll fie im blauen Himmeläzelt, 
Die Nachbarin des Donner, ſchweben 
Und grenzen an die Sternenwelt; 
Goll eine Stimme fein von oben, 
Wie der Geftirne Helle Schar, 

Die ihren Schöpfer wandelnd Toben 
Und führen bas befränzte Jahr. 
Nur ewigen und ernften Dingen 
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Sei ihr metall’ner Mund geweiht, Daf alles Irdiſche verballt. 


ſtündlich mit den ‚Ichnellen Jeßzo mit der Kraft bes Strange3 


Schwingen Wiegt die God’ mir aug der 
Berihr’ im luge fie die Beit. ‚. Gruft, 
Sdidfal leihe fie die Bunge; Daß fie in dag Reich des Manges 
erglo8, ohne Mitgefüht, Steige, in die Himmelsluft! 


e mit ihrem Schwunge Ziehet, ziehet, hebt! 


nS wechſelvolles Spiel. Cie bewegt fid, ſchwebt! 


Und wie der Klang im Ohr vergehet, Freude dieſer Stadt bedeute, 
Der mächtig tönend ihr entidallt, Friede fet ihr erft Geldute! 


So lehre fie, daß nicht3 befteher, 


4. Dramatifche Fragmente. 


1. Monolog aus Schillers „Wilhelm Cell*1, 


(Bierter Aufzug. Dritte Scene.) 
Tell. 


Durd diefe bohle Gaffe muß er fommen; 

Es führt fein andrer Weg nad Küßnacht. — Hier 
Bollend’ ich’3 — pie Gelegenheit ift günftig. 

Dort der Hollunderſtreich verbirgt mich ihm; 

Bon dort herab fann ihn mein Pfeil erlangen: | 
Des Weges Enge mwehret den Berfolgern. 

Dach’ deine Rechnung mit dem Himmel, Vogt! 
Vort mußt du, deine Uhr ift abgelaufen | 


Ich lebte ſtill und harmlos — pag Geſchoß 
War auf des Waldes Tiere nur gerichtet, 
Meine Gedanten waren rein bon Mord, — 
u aft aus meinem Srieben mich heraug 
Geſchreckt; in gährend Drachengift baft du 
Die Milch der frommen Denfart mir verwandelt; 
Bum Ungeheuren Haft du mich gewöhnt — 
Wer fi de3 Kindes Haupt zum Biele ſetzte, 
Der kann aud treffen in das Herz des Feinds. 


Die armen Kindlein, die unſchuldigen, 

Das treue Weib muß ich vor deiner Wut 

Beichügen, Landvogt! — Da, als ich den Bogenftrang 
nzog — ald mir die Gand erzitterte — 

Als du mit graufam teufelifcher Luft 

Mid zwmangft, aufs Haupt des Kindes anzulegen — 

Als id unmddtig flehend rang bor dir; 

Damals gelobt’ ih mir in meinem Innern 

Mit Rırdtbar'm Eidſchwur, den nur Gott gehört, 


— ç — —— 


! The best and cheapest edition of „Bilhelm Tell‘ with coplous English notes 


is by Dr. Emil Otto. Stuttgart, J. G. Cotta, 
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Du bift mein Herr und meines Kaifers Vogt: 

Doch nicht der Kaifer hätte fid erlaubt, 

Was du. — Er fandte bid in diefe Vande, 

Um Recht zu fpredhen — ftrenges, denn er zürnet — 
Dod nicht, um mit der mörderifhen Luft 

Did jedes GrenelB ftraflos zu erfrechen; 

Gs lebt ein Gott, zu ftrafen und zu rächen, 


Komm’ bu bervor, du Bringer bitt’rer Schmerzen, 
Mein teures Kleinod jet, mein hidfter Shak — 
Ein Ziel will ih dir geben, bas bis jeht 

Der frommen Bitte undurdhdringlid war — 

Dod dir foll eS nicht wiederfteh’n. — Und bu, 
Vertraute Bogenjehne, die fo oft 

Mir treu gedient hat in ber Freude Spielen, 
Verlaſſ' mid nist im fürdterliden Ernft! 

Nur jet nod halte feft, du treuer Strang, 

Der mir fo oft den herben Pfeil beflügelt! 
Entränn’ er jego Traftlos meinen Händen, 

Ich habe feinen zweiten zu verfenden. 


Auf biefe Bank von Stein will i} mid fehen, 
Dem Wanderer zur furzen Ruh bereitet — 
Denn hier ift feine Heimat.— Jeder treibt 
Sig an bem andern raſch und fremb vorüber 
Und fraget nicht nad) ſeinem Schmerz. — Hier gebt 
Der jorgenvolle Kaufmann und der leicht 
Geſchürzte Pilger — der anbddt’ge Mönch, 

Der büff’re Räuber und der heit’re Spielmann, 
Der Säumer mit bem ſchwer belad’nen Rog, 
Der ferne herfommt von ber Menſchen Ländern, 
Denn jede Straße führt ans End’ ber Welt. 
Sie alle ziehen ihres Weges fort 

An ihr Geihäft, und meines — ift der Mord! 


Sonft, wenn ber Vater auszog, liebe Kinder, 
Da war ein Freuen, wenn er wieber fam: 
Denn niemals fehrt’ er heim, er brat’ euch etwas, 
War's eine fhdne Alpenblume, war's 

Ein felt’ner Vogel oder Ammonshorn, 

Wie e8 der Wand’rer findet auf den Bergen — 
Seht geht er einem andern Waidwerk nad: 
Am wilden Weg figt er mit Mordgedanten; 
Des Feindes Beben ift’s worauf er lauert. 

— Und an eud nur benft er, liebe Kinder, 
Auch jet — euch zu verteidigen, eure Unſchuld 
Zu ſchützen vor der Rache bes Tyrannen, 

Will er zum Morde jest den Bogen ſpannen. 


Ich Iau’re auf ein ebles Wild, — Läßt fich’s 
Der Yager nicht verdrieken; Tage lang, 
Umberguftreifen in des Winters Strenge, 
Don Fels zu Fels ben Wagefprung zu thun, 
Hinanzuflimmen an den glatten Wänden, 


“ 
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Wo er fi anleimt mit bem eig’nen Blut, 

Um ein armjelig Srattier zu erjagen. 

Hier gilt eB einen fdftlideren Preis, 

Das Herz des Todfeinds, der mich will verderben, 


Mein ganzes Leben lang hab’ id den Bogen 
Gehandhabt, mid geübt nah Sdigenregel; 
Ich habe oft gefdoffen in bas Schwarze 

Unb manden ſchönen Preis mir heim gebradt 
Vom Freudenſchießen. — Aber heute will id 
Den Meifterihuß thin und das Befte mir 
Am ganzen Umtreis bes Gebirg’ gewinnen. 


A,onolog aus Schillers „Iungfrau von Orleans”, 
(Wierter Auftritt) 
Johanna (aflein.) 


Lebt wohl ihr Berge, ihr geliebten ZTriften, 

Shr traulich Stillen Thaler, Iebet wohl! 

Sobanna wird nun it mehr auf eud wandeln, 
Johanna fagt euch ewig Lebewohl. 

Ahr Wiefen, die ih wifferte, ihr Baume, 

Die ich gepflanget, grünet fröhlid fort! 

Lebt wohl, ihr Grotten und ihr fühlen Brunnen] 
Du Echo, holbe Stimme biefes Thals, 

Die oft mir Antwort gab auf meine Lieder, 
Johanna geht und nimmer Lehrt fie wieder! 


Ahr Plage aller meiner ftillen Freuben, 

Euch laff’ ih Hinter mir auf immerbar! 
Serftrenet euch, ihr Lammer, auf ber Heiben, 
Ihr feid jetzt eine birtenloje Schar, 

Denn eine andre Herde muß ich weiden 
Dort auf dem blut’gen Felbe der Gefahr. 
Go ift des Beiftes Ruf an mid ergangen; 
Mich treibt nicht eitles, irdifches Verlangen. 


Denn der gu Mojen auf bes Horebs Höhen 
Im feu’rigen Bufsh fih flammend niederließ 
Und ihm befahl, vor Pharao zu ftehen, 

Der einft ben frommen Knaben Iſais, 

Den Hirten, fid gum Streiter auserjehen, 

Der ftets den Hirten gnädig fi) bewies, 

Er fpra gu mir aus dieles Baumes Hweigen: 
„Geh' hin, du follft auf Erden für mid zeugen! 


‚Im raubes Erz follft bu die Blieder jchnüren, 
Mit Stahl bededen deine zarte Bruft! 

Nicht Drännerliebe darf dein Herz berühren 
Mit fünd’gen Flammen eitler Erbdenluft; 

Nie wird der Brautlranz deine Boden zieren, 
Dir blüht Fein Lieblid Kind an deiner Brujt: 
Dod werde ih mit friegerifden Ehren 

Vor allen Erdenfrauen bid verflären. 
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Denn wenn im Kampf die Mutigften verzagen, 
Menn Frankreichs letztes Schidfal nun fi naht, 
Dann wirft bu meine Oriflamme tragen, 

Unb, wie die raſche Schnitterin bie Saat, 

Den ftolgen Überwinder nieberfchlagen; 
Umwölzen wirft du feines Glückes Rab, 
Errettung bringen Frankreichs Heldenföhnen 

Unb Rheims befrei’n und deinen König krönen!“ 


Ein Zeiden Hat ber Himmel mir verheißen, 

Er fendet mir den Helm, er fommt von ihm; 

Mit Götterfraft berühret mich fein Eifen, 

Und mig duräflammt der Mut der Cherubim; 
Ans Kriegsgewühl hinein will eB mid reißen, 

Es treibt mid fort mit Sturmes Ungeftim; 

Den Feldruf hdr’ id) mächtig zu mir dringen, 

Das Schlachtroß fteigt, und bie Trompeten flingen. 
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ALPHABETICAL LIST OF THE STRONG AND SOME 


WEAK VERBS. 


Note. Simple verbs which are not found in this list, are to be 
considered weak. Compound verbs must be looked for under their 


primitives. 


Infinitive. 


Baden to bake 


bedürfen to need, like bürfen 
befeblen to order, to command 
befleißen (fic) to apply one’s self 


beginnen to begin 
beißen to bite 
beflemmen to press 


bergen to hide, to conceal 
beriten to burst, to crack 
befinnen (fid) to meditate 


befipen to possess 


betriigen to cheat, to deceive 


bewegen to induce 
biegen to bend 
bieten to offer 


binden to bind, to tie 
Tbitten to beg, to request 


blajen to blow 


Tbleiben to stay, to remain 


braten to roast 
“breden to break 


*brennen to 
tbringen to 


burn 
bring 


+Denten to think 


Dingen to hire (a servant) 


dreichen to thrash 


bringen to press forward, to urge 
Empfangen to receive 
empfehlen to recommend 


empfinden to feel 


Tentrinnen to escape 
terbleichen to turn pale 


erfiiren to choose 


ferldichen to become extinct 
erfcallen to resound 
terichreden to become frightened 
erwägen to consider 


efjen to eat 


Imperfect. 


aa (erſchallte) 


erſchrak 
erwog 


Past Part. 


gebaken 
bedurft 

befohlen 
befliffen 


begonnen 


gebiffen 


beklommen 


geborgen 
geborften 
befonnen 
befeffen 
betrogen 
bewogen 
gebogen 
geboten 
gebunden 
gebeten 
geblafen 
geblieben 
gebraten 


gebrodjen 


gebrannt 
gebradjt 
gedadjt 
gedungen 


gedroſchen 
gedrungen 
empfangen 
empfohlen 
empfunden 
entronnen 


erblidjen 
erkoren 

etlofdjen 
erſchollen 


erſchroken 


erwogen 
gegeſſen 


Nr. 
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Infinitive. 

+Fabren to drive 
Ffallen to fall 
fangen to catch 
fechten to fight 
finden to find 
flechten to twist 
tiliegen to fly 
Tiliehen to flee 
tfließen to flow 
frejjen to eat = to devour 
frieren to freeze 
@ären to ferment 
gebären to bring forth 
geben to give 
gebieten to order, to command 
Tgedeihen to thrive 
gefallen to please 
tgeben to go 
Tgelingen to succeed 
gelten to be worth 
tgeneien to recover 
genießen to enjoy 
fgeraten to fall or get into 
geihehen to happen 
gewinnen to win, to gain 
gießen to pour 
gleihen to resemble 
Tgleiten to glide, slide, slip 
fglimmen to burn faintly 
graben to dig 
greifen to gripe, to grasp 
Kalten to hold 
bangen to hang 
Bauen to hew 
heben to lift 
beißen to be called, to bid 
belfen to help 

Kennen to know 

limmen to climb 
Hingen to tingle, to sound 
Ineifen to pinch 
Tfommen to come 
ttriedjen to crawl, to creep 
Naden to load 
lajien to let, to leave 
flaufen to run 
leiden to sutfer 
leihen to lend 

lejen to read 

fliegen to lie 

lügen to tell a lie 

Meiden to shun, to avoid 
melfen to milk 


Imperfect. 


molk (melkte) 


Past part. 
gefahren 
gefallen 
gefangen 
gefohten 
gefunden 
gefisdten 
geflogen 
geflohen 
oeflofien 
gefreffen 
gefroren 
gegoren 
geboren 
gegeben 
gebsten 
gedichen 
gefallen 
gegangen 
gelungen 
gegolten 
genefen 
genoffen 
geraten 
geſchehen 
gewonnen 
gegoſſen 
geglichen 
gegliiten 
geglommen 
gegraben 
gegriffen 
gehalten 
gehangen 
gehauen 
gehoben 
geheifien 
geholfen 
gekannt 
geklommen 
geklungen 
gehniffen 
gekommen 
gekroden 
geladen 
gelaflen 
gelaufen 
gelitten 
gelichen 
gelefen 
gelegen 
gelogen 
gemieden 
gemolken 
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Infinitive. 
miefjen to measure 
mißfallen to displease 
Mehmen to take 
*nennen to call, name 
Pfeifen to whistle 
preijen to praise, to extol 
fQuellen to spring forth 
Raten to advise 
reiben to rub 
reißen to rend, to tear 
Treiten to ride (on horseback) 
*rennen to run, to race 
vieden to smell 
ringen to wrestle, to wring 
rinnen to leak, to flow 
tufen to call 
@aufen to drink (of animals) 
faugen to suck (also weak) 
ſchaffen to create 
icheiden to separate 
Icheinen to seem, to shine 
ichelten to scold, to chide 
fcheren to shear 


ihieben to shove, to push gently 


ichießen to shoot 

ihinden to flay 

ichlafen to sleep 

ichlagen to beat, to strike 


Tidletden to sneak, to steal into 


{oleifen to sharpen, to grind 
ſchließen to lock, to close 
ſchlingen to wind, to twist 
ihmeiben to fling, to smite 
ſchmelzen to melt, to smelt 
ſchnauben to breathe, to snort 
ſchneiden to cut 

Ichreiben to write 

jchreien to scream, to cry 
Tichreiten to stride, to step 
ſchweigen to be silent 
ichwellen to swell 
Tihwimmen to swim 
Tihwinden to vanish 


ſchwingen to swing, to brandish 


ſchwören to swear 
ſehen to see 
"ienden to send 
fieden to boil 
fingen to sing 
Tfinfen to sink 
finnen to meditate 
Tligen to sit 
}peten to spit 


Imperfect. 


f 
ſchwang 


Past Part. 
gemeffen 
mißfallen 
genommen 
genannt 
gepfiffen 
gepriefen 
geguollen 
geraten 
gerieben 
geriffen 
geritten 
geramnt 
gerodjen 


geſchwommen 
geſchwunden 
geſchwungen 
geſchworen 
geſehen 
geſandt 
gefotten 
gefungen 
gefunken 
gefonnen 
geſeſſen 
geſpieen 
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Infinitive. Imperfect 
fpinnen to spin fpann 
Iprechen to speak fprad 
Iprießen to sprout fprok 
Tipringen to epring fprang 
ftechen to sting fad 
*fteden to stick Rak 
Titehen to stand fland 
ftehlen to steal flahi 
Tfteigen to mount flieg 
Titerben to die flarb 
Titieben to be Scattered, to fly floh 
ftinfen to stink flank 
ftoßen to push hard Ries 
ftretden to rub ſtrich 

eiten to quarrel ftritt 
Thun to do that 
fragen to carry, to wear trug 
treffen to hit: to meet traf 
treiben to drive trieb 
Ttreten to tread trat 
triefen to drop, drip troff 
trinfen to drink trank 
trügen to deceive (trog) 
Berbergen to hide, to concea] verbarg 
verbieten to forbid verbot 
verderben to spoil, to ruin verdarb 
verdrießen to vex verdrog 
vergefien to forget vergaß 
verlieren to lose verler 
*vermigen (Pres. i vermag) ith vermogte 

to be able 
fverſchwinden to disappear verſchwand 
verzeihen to pardon verzich 
Wachſen to grow wuds 
wägen to weigh weg 
walden to wash wufd 
weben to weare wob 
Tweiden to yield wid 
weiſen to show wies 
“wenden to turn wandte 
werben to sue warb 
"werden (aux. verb) to become (ward) wurde 
werfen to throw warf 
wiegen to weigh weg 
winden to wind wand 
*wiffen to know (Pres. id weiß) mußte 
Zeihen to accuse zieh 
ziehen to draw, to pull 108 
zwingen to force, to compel zwang 

— — — 


Past Part. 
geſponnen 
geſprochen 
geſproſſen 
Sefprungen 
geſtochen 
SeRedst 
geflanden 
geflohlen 
gefliegen 
geſtorben 
geſtoben 
geſtunken 
geſtoßen 
geſtrichen 
geſtritten 
gethan 
getragen 
getroffen 
getrieben 
getreten 
getrieft 
getrunken 
(getregen) 
verborgen 
verboten 
verdorben 
verdroffen 
vergeffen 
verloren 
Bermodt 


verſchwunden 
verziehen 
gewachſen 
gewogen 
gewaſchen 
gewoben 
gewichen 
gewieſen 
gewandt 
geworben 
geworden 
geworſen 
gewogen 
gewunden 
gewußt 
gegiehen 
gejogen 
gegwungen . 
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ENGLISH-GERMAN VOCABULARY. 


The following vocabulary is only complete In so far as the nouns, adjectives, 
and verbs are concerned. The other words will easily be found under the headings 
of numerals, pronouns, prepositions, adverbs, and conjunctions. 


sv. = strong verb. 
wr. = weak v 


erb, 
sep. = that the particle is separated from the verb in the finite form. 


A. 
A, an, ein, eine, ein 
abate, to, nadlaffen (sv. sep.) 
abbey, Abtei 
able, fähig 
u ‘a be, vermögen (86), können 
abroad, auswärts 
abrogate, to, abjdaffen (wv. sep.) 
abscond, to, entfliehen entgehen, 
entfommen, entrinnen, entlaufen 
(all sv, 
absence, bie Ermangelung. 
absolutely, burdaus 
absolve, to, entbinden (sv.) 
abstain "from, to, fi enthalten (sv. 
337 


p. 337) 
abundance, der Überfluß 
abuse, to, [impfen (wv.) 
abuse one another, to, fid be: 
ſchinipfen (cv) 
accept, to, annehmen (sv. sep.) 
accession, die Xhronbefteigung 
accident, der Unfall 
accommodate, to ‚Pla maden (wv.) 
accompany, to, begleiten (wv) 
accomplish to, zu ftande bringen 
(see p. 121), vollbringen (insep.) 
accomplished, gebilbet 
accord, to, entipredjen (sv.) 
according as, je... naddem 
according to, gemäß, zufolge, nad 
accordingly, demnach, mithin, folg= 
hi 


account, bie Rednung 

account, on his, feinetwillen 

account, on that, Daher, deswegen, 
barum, deshalb 

account, on your, Shretwegen 


account, to render, Redenfdaft 
geben (sv,) or ablegen (tov. sep.) 

account for, to, Redenjdaft geben 
(sv.) or ablegen (sw. sep) 

accuse, to, zeihen (sv), anllagen 
(wv. sep) 

accuse of, to, beſchuldigen (wv.), ane 
flagen (tov. scp.) 

accused man, der Angellagte 

—— to, gewöhnen (ov. see 


accustomed, gewöhnt 

acquaintance, die Bekanntſchaft 

acquainted with, funbig 

acquainted with, to become, fennen 
lernen (2cv.) with acc. 

acquire, to, eriwerben (sv.) 

acquit, to, fretjpredjen (sv. sep.) 

act, bie That 

act, to, handeln (%v.) 

action, bie Handlung 

— die Schärfe, ber Sdharf- 


add, da. beifügen (wv. sep), bazu- 
thun (av. sep.) 

address, Die Adreſſe 

address, to, anreden (tev. sep.), 
adreifieren (wv) 

adhere, to, anhangen (sv. sep, 

adieu, lebe wohl 

administration, die Regierung, bie 
Verwaltung 

admirable, bewundernswäürdig 

admirably, wunderjhön 

admiral, ber Admiral 

admire, to, bewundern (wv.) 

admit, ‘to, "sulaffen (sv. sep.) 

adopt, to, annehmen (sv. sep.) 

adore, to, anbeten (wv. sep.) 

adorn, to, j@miiden (av, 
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advantage, ber Vorteil 

advantageous, vorteilhaft 

nn das Unglüd 

advice, ber Rat, die Ratjdlage 

advise, to, raten (sv.) 

advocate, der Advokat 

. affair, bie Angelegenheit, bie Gade 

afflict, to, beirüben (wv) 

affliction, bie Betribnis 

afraid of, bange bor (dat.) 

afraid, to be, fürdten (wv.), fid 
flirdten por (bodily fear) 

age, das Alter 

age, old, das hohe Alter 

agree, to, hbereinfommen (sv. sep.) 

agree with some one, to, bet 
ftimmen (ov. sep.) 

agree (person's health), to, wohl 
or gut befommen (8v,) 

agreeable, angenehm 

agreed, verabrebet 

aim, das Ziel 

aim at, to, bie Slinte anlegen 
(iv. sep ), zielen nad (ev) 

air, der Gefang, die Luft 

alas! ad! leider! 

alderman, der Ratsherr 

alight, to, abfteigen (sv. sep.) 

alive, to be, leben (wv.) 

all, aller, alle, alles (see p. 290) 

all around, ringsum 

all day, den ganzen Zag 

all kinds, allerlei 

alliance, das Bünbnis 

allow, to, erlauben (tov) 

allowed, to be, to, dürfen (see p. 90) 

almighty, allmadtig 

— faft, beinahe 

alms, das Almojen 

alone, affein 

along, längs, entlang 

alphabetical, alphabetifch 

Alps, bie Ulpen 

altar, ber Altar 

alter, to, fid) verändern (tov) 

although, objdon, wenn auc, wenn: 
gleid 

always, alle Zeit, immer 

am to, I, id fol, ih muß 

amazing, feltjam 

ambassador, ber Gefanbte 

ambition, ber Ehrgetz 

ambitious of, ehrgeizig nad 

amend, to, beffern (wv.) 
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amiable, freunblig 

among them, barunter 

amount to, to, fih belaufen auf 
(sv. with ace. 

ample, reichlich 

amuse, to, unterhalten (sv. p. 206) 

amuse one's self, to, fid unter: 
Balten über 

amusing, unterhaltend 

ancestors, die Vorfahren 

anchor, der Unfer 

anew, don neuem 

angel, der Engel 

anger, der Zorn 

angry, böfe, zornig 

angry, to be, zürnen (wv,), böfe fein 

animal, das Zier 

animals (kinds), die Ziergattung 

annoy, to, befäftigen (wv.) 

another, ein anderer, nod ein 

another, one, einander 

answer, bie Antwort 

answer, to, antworten, beantworten 
(ov. insep.) 

answer for, to, für etwas birgen 


(wv,) 
antagonist, der Gegner 
anticipate, to, ahnen (Wwv,) 
anxiety, bie Angſt 
anxious, begierig 
anything else, fonft etwas 
an where allenthalben, irgendwo⸗ 

n 

apart, auseinander 
apartment, das Gemad 
apoplexy, ag Schlagfluß 
apothecary, ber Apotheker 
appeal, to, fig berufen (sv.) 
appear, to, fdeinen, vorfommen 

(sep), erſcheinen (all sv.) 
— der Schein 
appease, to, ſtillen (2ov,) 
applause, der Beifall 
apple, der Apfel 
apple-tree, der Apfelbaum 
apply, to, anwenden (tov. sep,) 
app’y for, to, fi bemerken um 


apply to, to, fi nn 2 wv,) 

apply one's self to be» 
fleißigen (wv), fid beteiben (so) 

appoint, to, Iren est sep.), ete 
nennen (wn. p. 12 

appointment bie Stelle 


VocaBULARY, 


apprehend, ergreifen (6v_) 

apprehension, die Beforgnis 

approach, to, beranfommen (sv. sep.), 
fi nähern (tov. with dat,), beran« 
naben (wv. sep,) 

appropriate, angemeffen 

approve, to, billigen (2ov.) 

arbitrary power, bie Willtirherrs 


fda 
arbour, bie Saube 
arise, to, auffteigen (sv. sep.) 
arm, ber Arm 
arm, to, bewaffnen (tov.) 
army, bie Armee, das Heer 
arrange, to, veranftalten (wv 
arrest, to, arretieren (aov,), verhaften 


wv.) 

arrested, feft gebalten 

arrival, die Ankunft 

arrive, to, anfommen (sv. sep.), 
antreffen (ev. sep) 

arrow, ber Pfeil 

art, bie Kunft 

article, der Artikel, ber Gegenftand 

artifice, bie Hinterlift 

artist, ber Künftler, die Künftlerin 

ascend, to, befteigen (sv,), hinauf: 
fteigen (ev. sep.) 

ascertain, to, wägen (sv. p. 184) 

ascribe, to, zuſchreiben (sv. sep.) 

ashamed, to be, fid [hämen (wv.) 

ashes, die Aſche (sing,) 

ask, to. fragen (sov.) 

ask a qaestion, to, fragen nad 

ask for, to, um etwas bitten (sv.), 
verlangen (wv). 

asleep, to fall, einfdlafen (sv. sep.) 

aspire to, to, fireben nad (ov, 

ass, ber Eſel 

ass-driver, ber &jeltreiber 

assemble, to, fi) verſammeln (wv.) 

assembly, bie Serfammlung 

assert, to, beteuern (tv.) 

assign, to, befttmmen (wv) 

assist, to, beifteben (sv. sep.) 

assistance, ber Beiftand 

assistance, to render, Hilfe leijten 
(cv,) 

assure, to, verfidern (wv.) 

astonish, to, erftaunen (zv.) 

astonished, to be, fi} verwundern 
(wv.) 

asunder, auseinander 

asylum, bie Freiftätte 
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at it, at them, babet, baran 

at all, überhaupt 

at home, zu Saufe 

at last, gulegt, endlich 

at length, endlich 

attachment, bie Anhanglicdfeit 

attack, ber Angriff 

attack, to, angreifen (sv. sep.) 

attack unawares, to, überfallen (sv.) 

attain, to, burdjegen (wv. sep.) 

attend, to, behandeln (tov.) 

attend to, to, bejorgen (2ov.), fid 
abgeben mit (sv. sep.) 

attention! Adtung! 

attentive, aufmerffam 

attribute, to, zuſchreiben (sv. sep.) 

aunt, die Tante 

author, ber Schriftfteller, ber Ver⸗ 


faffer 

authority, bie Vollmadt 

autumn, ber Serbft 

avaricious, geizig. 

avenge, to, räden (wv.) 

avoid, to, vermeiden, meiden (sv), 
entfliehen (sv.), ausweiden (sv. 


sep. 
await, to, erwarten (2ov.), fic vers 
feben (sv,), entgegen fehen (sv. sep) 
awake, to, aujwaden (wv. sep.) 
away, weg 
awkward, ungejdicdt 
axe, bie Art, 


B. 
Baby, da3 Rinblein, ber Säugling 
bachelor, der Junggeſell 
back, ber Rüden 
backwards, rüdwärts, rüdlings 
bacon, ber Spec 
bad, ſchlecht 
badge of honour, ba8 Ehrengeiden 
badger, ber Dachs 
bail, to, bürgen für (wv) 
bake, to, baden (see p. 187) 
baker, der Bäder 
bale, der Ballen 
ball, der Ball; die Kugel (bullet) 
ball-room, ber Balljaal 
band, da8 Band 
bang! piff! paff! 
banish, to, verbannen (wv,) 
bank, die Bant 
bank (of a river, etc.), dag Ufer | 
banquet, das Gaftmahl 
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bar, die Schrante 

bargain, ber Rauf 

bark, to, bellen (wv,) 

barley, bie Gerijte 

basin, bas Beden : 

basket, ber Rorb | 

bathe, to, baden (wv,) 

bathing, to go, baden geben (sv, 

battle, die Schlacht, bas Treffen 

battlefield, das Schlachtfeld 

bay, die Bucht, ber Meerbufen 

be, to, jein, war, geweſen; fid 
verhalten (sv.) 

be, to (in health), fi befinden (sv.) 

beam, der Etrahl 

bear, der Bär 

bear, to, ertragen (sv., suffer), übers 
bringen (p. 121); tragen 
raname, to, heißen (so) 

beat, to, ſchlagen (sv) 

beautiful, ſchön, prädtig 

beautiful, the, da8 Schöne 

beautifully, ſchön, herrlid 

beauty, die Schönheit 

because, weil 

beckon, to, winfen (2cv,) 

become, to, werden (sv) 

become, to (to be seemly), gegies 
men, giemen (wv) 

become extinct, to, erlöſchen (sv) 

bed, Das Bett 

bed, to go to, zu Bett gehen (sv.) 

bedroom, das Schlafzimmer 

bee, die Biene 

beer, da8 Bier 

beg, to, bitten (sv.) 

begone’spardon, to, um Verzeihung 
bitten 

beggar, ber Bettler 

begging, to go, betteln gehen (sv.) 

begin, to, beginnen (sv) 

begin with, to, anfangen mit (sv. 
sep.) 

beginning, ber Anfang 

behave, to, fid benehmen (sv.), fi 
betragen (sv.) 

behaviour, da8 Benehmen, bas Bes 
tragen 

behind, hinter 

believe in, to, glauben an (wv.) 

belong, to, gehören (wv.) with dat. 

beloved, geliebt 

. below, unterhalb; brunten (adv) 

bench, die Bant 
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— to, biegen (ev); ſich beugen 


wv 

benefactor, ber Wohlthäter 

beneficent, wohlthätig 

beneficial, gutraglid 

benefit, die Woblthat 

bequeath, to, vermaden (ov) 

bereave, to, berauben (ov) 

beside, neben [(ado,) 

besides, außer; außerbem, überdies 

best, the best, am beiten, aufs bejte, 
am liebjten, der, die, bas beſte 

betimes, zur reten Zeit 

betray, to, verraten (ev, 

better, beffer, mehr 

beware of, to, fid bitten vor (wov.) 

beyond, jenfeit3 

bid, to, heißen (sv.) 

bid defiance, to, trogen (ov), Trog 
bieten (sv,) 

bill, bie Nchnung - 

bind, to, einbinden (sv. sep.) 

bird, ber Vogel 

birdcage, der Bauer 

bird's nest, das Bogelneft 

bird of passage, der Bugvogel 

birth, die Geburt 

bishop, ber Bijdof 

bitch, die Hiinbin 

bite, to, beißen (#0) 

bitter, bitter 

bitterly, bitterlid 

black, ſchwarz 

blacksmith, ber Schmied 

blame, to, tabeln (tev) 

blaze, bie Glut 

blaze up, to, auflobern (wv. sep) 

bleach, to, bleiden (wv,) 

bleed, to, bluten (wv.) 

bless, to, fegnen (tcv.) 

blessed, gefegnet, felig 

blessings, die Gegen8wiinfde 

blind, blind 

block, der Soljblod 

bloody, blutig 

bloom, to, blühen (tov,) 

blossom, die Blüte 

blow, to, wehen (ov); blafen (sv) 

blow, ber Schlag 

blow up, to, fprengen (wv, 

blue, blau 

blunt, ftumpf 

blush at, to, erröten über (wv,) 

boar, der Eber 
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boast, to, fi rühmen (eov,) 

boatman, der Schiffer 

bodily, förperlich 

body, der Körper, ber Leib 

bodyguard, bie Seibwade 

boil, to, foden (wv.); fieden (sv) 

bold, fin 

bolt, the, ber Riegel 

bombard, to, beſchießen (ev) 

bone, der Knoden 

book, da8 Bud 

bookbinder, ber Budbinder 

bookseller, ber Buchhändler 

boot, ber Stiefel 

booty, die Beute 

born, geboren 

borrow, to, borgen (wv,), entlehnen 
(wv.) 

both, beide 

both... and fowohl... als (aud) 

bottle, bie Flaſche 

boundary, die Marl, bie Grenze 

boundless, grenzenlos 

bounds, the, die Schranten 

box, bie Rifte 

boy, ber Knabe 

branch, ber Aft 

brandish, to, j@wingen (sv) 

brave, tapfer 

bravely, tapfer 

bravery, bie Tapferkeit 

bread, das Brot 

break, to, breden (sv.) 

break loose, to, losbreden (sv. sep.) 

break off, to, abbreden (sv. sep.) 

break open, to, auffprengen (wrv. 
sep.), \prengen 

break to pieces, to, gerbredjen (sv.) 

break through, to, burdbreden (sv) 

breakfast, bas Frühſtück 

breakfast, to, fribftiden (wv) 

breast, die Bruft 

breathe, to, atmen (wv.) 

bribe, to, verführen (ov) 

bricklayer, ber Maurer 

bride, bie Braut 

bridegroom, ber Bräutigam 

bridge, die Brüde 

bright, bell 

brightness, der Glanz 

bring, to, bringen, bradte, gebracht 

bring forth, to, bervorbringen (sep.) 

bring here, to, herbringen (sv. sep.) 

broad, breit 
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broken, gerbrodjen ’ 

broker, ber Mäfler 

bronze, bag Erz] 

brook, ber Bach 

brother, ber Bruder 

brother-in-law, der Schwager 

brothers and sisters, bie Geſchwiſter 

brush, die Birjte 

build, to, bauen (wv.) 

building, da8 Gebäude 

bullet, bie Kugel 

bunch, ber Strauß 

burden, die Laſt 

burdensome, läſtig 

burial, das Begräbnis 

burn, to, brennen, brannte, ge: 
brannt; anbrennen (sep.) ver: 
brennen 

burn faintly, to, glimmen (sv,) 

burst, to, berjten (sv.), gerfpringen 
(sv.) 


bury, to, begraben (80 
business, dag Geſchäft 

but, aber, allein, jondern (after not) 
but that, alg daß 

but for, ohne 

butcher, ber Sleijcher, Metzger 
butter, bie Butter . 

butterfly, der Schmetterling 

buy, to, faufen (wv.). 


C. 

Cage, ber Käfig 

cake, ber Ruden 

calf, bas Kalb 

Caliph, ber Kalife 

call, to, on, bejuden (wv.), rufen 
(sv); nennen, nannte, genannt; 
berbeirufen (sep.) 

call back, to, zurüdrufen (sv. sep.) 

call in, to, bereinrufen (sv. sep.) 

call names, jdimpfen we.) 

call out (of a certain place), to, 
herausrufen (sv. sep.) 

call towards you, to, berjurufen 
(sv. sep.) 

called, to be, heißen (sv.) 

calumniate, to, verleumden (wv.) 

camel, da8 Ramel 

camp, ba8 Lager 

candidate, ber Randibat 

candle, da3 Lidt 

candlestick, der Leuchter, ber Lidt= 
ftod 
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cane, ba8 Rohr 

cannon, die Kanone 

cap, bie Mtge, die Kappe 

capable, fabtg Hauptſtadt 

capital, dag Kapital (money), bie 

captain, Der Hauptmann; ber Rapi- 
tin (of a ship). 

captivity, die Gefangenfdaft 

card, bie Rarte 

card-playing, das Rartenfptelen 

cardinal, der Kardinal 

care, to, jorgen (2ov.) 

care about, to, fümmern um (wv.) 

care for, to, fi fümmern um (wv,), 
fi befümmern um (wv,) 

care of, to take, forgen für (wv.) 

carefal, vorfidtig, forgfam 

careful, of, adtfam auf 

careless, nadjlajfig 

careless of, nadlajfig in (dat.) 

carelessness, bie Unadtfamfeit, bie 
Nadläffigkeit 

caress, to, liebfofen (ov, 

cargo, bie Ladung 

carpet, ber Teppich 

carriage, der Wagen 

carrot, bie Riibe 

carry, to, tragen (sv) 

carry about, to, herumtragen (sep) 

carry off, to, forttragen (sep), ab» 
tragen (sep.) 

carry out, to, ausführen (ov. sep,) 
(accomplish), beraustragen, 
hinaustragen 

carry over, to, überfahren (sv. sep,) 

cart, der Karren 

case, in, im fall — bak 

cash, for, gegen bare Bezahlung 

cast, to, werfen (sv) 

cast out, to, verftoßen (8v 

castle, bas Schloß 

castle, old, die Burg 

cat, bie Katze 

catch, to, fangen (sv) 

catch cold, to, fic) erfälten (ov), 
Schnupfen befommen (sv.) 

caterpillar, bie Raupe 

catholic, fatholifd 

cause, to, erregen (2ov.), veranlaffen 
(cv), verurjaden (tov.) 

caution, to, warnen (wv,) 

cautious, vorfihtig [ (ov. sep.) 

cease, to, erfterben (sv), aufhören 

celebrated, berühmt 
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century, ba8 Sahrhunbert 

ceremonial (adj.), ehrenvoll 

ceremony, -ies, bie Geremonie, 
Komplimente (pl) 

certain, gewiß, fider 

certainly, ja wohl, gewiß 

chain, bie fette 

chair, ber Stuhl 

challenge, die Herausforderung 

chance, by, zufällig, burd Zufall 

change, bie Veränderung 

change, to, fig ändern (ov.) 

change one’s dresg, to, fid umfleiben 
(wo. sep. 

changeable, veränderlih 

chaplain, ber Raplan 

chapter, ba8 Rapitel 

character, ber Gharafter 

charge, to, fordern (ov), verlangen 
(wv.), beauftragen (wr.) 

charge with, to, befdulbigen (wr.) 

charitable, mildthätig 

charity, Almofen (pi) alms: bie 
Barmbergigheit 

charms, die Reize (pl_) 


| chase, bie Jagd 


cheap, wohlfeil, billig 

cheat, ber Betrüger 

cheat, to, betrügen (sv) 
check, to, fteuern (wv) 

cheek, bie Wange 

cheese, ber Rafe 

cherry, bie Rirjde 

chicken, ba8 Hühnden 

chide, to, f&helten (sv) 

chiefly, hauptſächlich 

child, bag Sinb 

childish, finbif® 
chimney-corner, bie Raminede 
chin-piece, bas Rinnftid 
choice, die Wahl 

choir, da8 Chor 

choose, to, ertüren (sv.), wählen (ov.) 
chorus, ber Chor 

christen, to, taufen (wv.) 
Christian, der Chriſt 
Christianity, dad Chriftentum 
Christmas, die Weihnadt 
church, die Rirde 
church-yard, der RKirdhof 
cigar, bie Zigarre 
circumnavigate, to, um{diffen (cv) 
circumstance, ber Umftanb 
city, bie Stadt 
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civil, höflich (gegen) 

claim, der Anjprud (auf) 

claim, to, in Anfprud nehmen (sv.) 

class, die Rlaffe 

claw, die Rrafle 

clean, rein 

clean, to, reinigen (wv.), widjen 
(wv.), pugen (ace) 

clear the table, to, abtragen (sv. 


sep.) 

clear, hell, flar 

cleft, bie Kluft 

— der Pfarrer, der Geiſt⸗ 
iche 

clever, geſchickt 

climb, to, klettern (rcv.), tlimmen 
(sv), erfteigen (sv), fteigen 

clipped, befdnitten, geftugt 

cloak, der Dtantel 

close, fnapp, gedrängt 

clock, bie Uhr 

close, nah (adr.) 

close, to, gufdlieBen (sv. sep.) 

cloth, das Zud 

clothes, bie Kleider 

cloud, bie Wolfe; clouds, bas Gewölk 

cloud, over, to, umwölfen (wv.) 

clover, der Klee 

clumsy, plump 

coach, der Wagen 

coachman, ber Rutfder 

coach- office, da8 Mietwagen- 
Büreau 

coal, bie Kohle 

coast, bie Küfte 

coat, ber Rod 

coat of arms, ba8 Wappen 

cock, ber Hahn 

cock the gun, to, den Hahn fpannen 
(wv) 

coffee, ber Raffee 

cold, the cold, falt, bie Ralte 

cold, to be, frieren (sv_) 

cold, to take, fi erfalten (wv) 

collect, to, fammeln (icv); fig 
zufammenidaren 

colour, bie Farbe 

combat, der Kampf 

come, to, fommen (sv.) 

come along, to, dbaherfommen (sv. 
sep.) 

come back, to, zurüdtommen (sep_), 
wiederfommen (sep.) 

come from, to, herlommenvon (sep.) 
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come home, to, heimfommen (sep.) 

come in, to, hereinfommen (sep.) 

come near to, to, grenzen an (wv) 

come over, to, beriiberfommen (sep.) 

come to meet, to, entgegentreten 
(sv. sep.) 

come to one's help, to, zu Hilfe 
fommen 

come to see, to, befuden (wv.) 

comet, der Komet 

comfort, der Zroft 

comfortable, behaglid 

command, ber Befehl, das Gebot 

command, to, befeblen (sv), gebieten 
(8v.) 

commander, ber Seerführer 

commission, ber Auftrag 

commit, to, begehen (sv.) 

communicate, to, mitteilen (ev. 
sep.) 

companion, ber Begleiter, ber Gee 
fährte 

company, bie Gefellfdaft; bie Ab- 
teilung (of soldiers) 

company, to keep, Gefellfdaft 
leiften (wv) [mit 

compare, to, with, vergleichen (sv) 

compassion, da8 Mitleid 

compassion, tohave, Mitleid haben 

compel, to, zwingen (sv.) 

complain (of) to, fid) bellagen fiber, 
tagen (wv.) über 

complaint, die Klage 

completely, gang, ganglid, vollends 

compliment, das Kompliment 

comply, to, willfahren (sv. sep.) 

compose, to, gufammenjegen (wv. 
sep.) 

comprehend, to, begreifen (sv.) 

comrade, der Kamerad 

conceal, to, bergen (sv ), verbergen; 
verſchweigen (sv.) 

conceivable, begreiflid 

concern, to, betreffen (sv.), angehen 
(sv. sep.) 

concert, das Konzert 

conclude, to, f&ließen (sv.) 

condemn, to, verurteilen (wr.) 

condition, die Bedingung; der Bus 
ftand, bie Lage (state). 

conduce, to, geretden (t0v.) 

conducive, jutraglid 

conduct, das Betragen 

conductor, der Reiter 
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confer, to, verhandeln (2ov.), beraten 
(8v.) 
confess, to, geftehen (sv. 
confession, bas Belenntnis 
confide, to, vertrauen (%v,) 
confidence, ba8 Bertrauen | 
confident, vertraut 
confine, to, einfdrainten (sov. sep.) 
confined, gefangen gehalten 
confinement, die Gefangenfchaft 
confirm by oath, to, beſchwören (sv.) 
. confuse, to, verwirren (wv. p. 192) 
confusion, bie Berlegenbeit 
congratulate,to, Gliid winfden(ov) 
conjecture, to, vermuten (tov.) 
conjunction, bas Bindewort 
conjure, to, bejdwiren (sv/) 
connection, ber Bund 
conquer, to, erobern (tov), bes 
zwingen (sv); fiegen (be vic- 
torious) (wv.) 
conqueror, ber Gieger \ 
conscience, daß Getviffen 
conscientious, gewifjenbaft 
conscious, bewußt 
consciousness, das Bewubtfein 
consent, to, einwilligen (we. sep) 
consequence, die Folge _ 
consequently, folglid, mithin 
consider, to, bedenfen (see p. 121), 
nadbenten, halten für (sv.), er: 
wägen (8v.) 
considerable, bedeutend, betradtlig 
consist in, to, beftehen in (sv) 
consist of, to, beftehen aus (sv) 
consort, ber Gemahl 
conspiracy, die Verſchwörung 
constable, ber Polizeidiener 
constrained, gezwungen 
construction, die Wortfolge 
consult, to, befragen (wv.) 
consumed, aufgezehrt, verbrannt 
contain, to, enthalten (sv, 
contented, zufrieden 
contention, ber Streit 
contentment, die Zufriedenheit 
contest, to, beftreiten (sv.) 
continue, to, fortfegen (ev. trans. 
sep,), fortfahren (sv. intrans. sep,) 
contradict, to, wiberfpreden (sv,) 
contradiction, ber Wiberjprud 
contrary, wibrig, zuwider 
contrary, on the, Dagegen, im 
Gegenteil 
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contrary, to, zuwider 

contribute, to, beitragen (sv. sep) 
convenient, bequem 

convent, bas Klofter 

convention, die Berfammlung 
conversation, bas Geipräd 
converse, to, fid unterhalten (30. 
convict, to, überführen (eov.) 
convince, to, überzeugen (2ov,) 
cook, der Rod; f. die Köchin 
coolly, falt 

co-operate, to, mitwirken (wr. 


sep.) 

copper, ba8 Kupfer 

copy, to, abſchreiben (sv. sep, 

copy-book, daß Heft 

cord, der Strid 

corn, bas Getreide 

corner, bie Ede 

correct, to, verbeffern (tov) 

correctly, ridtig 

correspond, to, entfpreden (sv) 

corrupt, to, verführen (2ov,) 

cost, to, foften (wv,) 

costs, bie Unfoften 

costume, bie Xradt 

cotton, bie Baummolle 

count, -ess, ber Graf, bie Gräfin 

count, to, zählen (wv.) 

count upon, to, zählen auf (ov 

countenance ber Blid; bie Saflung 
(composure); ba8 Gefich (face) 

country, Die Gegend, bas Land, 
das Vaterland 

country-house, bas Landhaus 

couple, ba’ Paar 

courage, der Mut 

courier, ber Eilbote 

course, ber Lauf 

course, of, freilich, ficherlich, e8 vere 
ſteht fid 


court, court-yard, ber Sof 
courtier, ber Hofmann 
cousin, ber Better; f. die Bafe, die 


cover with, to, bebangen (2ov.), bes 
deden (wv.) 

covetous, gierig nad 

cow, bie Kuh 

crack, ber Rnall 

crack, to, fpringen ($v.) 

cravings, bie Bebiirfniffe 

crawl, to, frieden (sv.) 

create, to, j@affen (sv, 
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creator, ber Ecidpfer 

credit, on, auf Kredit 

credit, togive, Glauben ſchenken (ov) 
creditor, ber Gläubiger 

crew, die Schiffsmannſchaft 
creep, to, frieden (sv.) 

creep in, to, fid einfchleicden (sv. 


sep 
crime, bag Berbreden - 
criminal, ber Verbrecher 
criticise, to, beurteilen, urteilen (wv.) 
cross, bas Kreug 
cross, (adj), ibelgelaunt 
cross, to, burdftretden (sv. sep.) 
cross out, to, ausfireiden (sep.) 
cross over, to, überjegen (cov. sep) 
crow, to, trahen (wv,) 
crowd, bie Menge 
crowds, in, baufenweife 
crown, bie Krone 
crown, to, frönen (tov, 
cruel, gtaufam 
crutch, bie Rride 
cry, ber Schrei, bas Geſchrei 
cry, to, weinen (wv.) 
cry out, to, freien (sv.) 
cultivate, to, bebauen (wv,) 
cunning, die Hinterlift 
cup, die Taſſe, ber Becher 
cupboard, ber Schrank 
curiosity, bie Neugier 
curse, to, fluden (wv.) 
curtain, ber BVorhang 
cushion, bas Siffen 
custom, bie Gitte, ber Gebraud 
customer, ber Kunde 
cut, to, ſchneiden (8v.) 
cut down, to, fällen (acv) 
cut off, to, abfäneiben (sv. sep), 
abhauen (sv. sep.) 
cut through, to, durchſchneiden (sep.) 
cut to pieces, to, zerhauen (sv,). 


D. 


Dagger, ber Dold 
daily, taͤglich 

der Schaden 
— eucht 
cane ber Zang 
dance, to, tanzen (wv.) 
danger, die Gefahr 
dangerous, gefabtlid 
Danube, die Donau 
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dare, to, fi getrauen (cv), dürfen 
(p. el wagen (wv.), fi untere 
fteben (sv) 

dark, buntel, finfter 

darkness, die Finfternis 

date (fruit), bie Dattel 

daughter, bie Tochter 

dawn, to, tagen (wv.) 

day, ber Zag 

daybreak, her antun 

dazzled, geblenbet 

dead, tot 

deaf, taub 

dear, teuer, Lieb 
ear, O! dear me! fieh ba! o webe! 
o Wunder! - 

death, der Zob 

deaths, bie Todesfalle 

death-bed, das Totenbett 

debt, bie Eduld 

decay, to, gpl sai (sv.) 

deceive, to, trügen (sv.); betrigen 

decent, " anjtanbdig 

decide, to, entfiheiben (sv.), ber 
ſchließen (sv) 

decision, bie Entſcheidung 

declare, to, erllären (wv.) 

decline, to, ablehnen (tov. sep.), aus: 
[lagen (sv. sep.) 

decorate, to, ſchmũcken (wv.) 

decoration, bas Ehrenzeichen 

dedicate, to, weihen (ov), widmen 


ww) 
deed, bie That 
deep, tief 
deer, das Reh 
defeat, die Niederlage 
defeat, to, beflegen (eov.), {lagen 


(sd. 
defend, to, verteidigen (ov.) 
definite, beftimmt 
defy, to, trogen (wv. with dat.) 
degeneracy, bie Entartung 
degenerate, to, auSarten, (wv. sep.) 
degree, ber Grab 
degrees, by, nad und nad, all: 
mahlid 
dejected, niebergefdlagen 
dejection, bie Niedergeſchlagenheit 
delay, die Verzögerung 
delighted, entgfictt 
deliver, to, überbringen (sv. 
121), "befreien (wv.) 
demand, die Jadfrage 


2 
oie 
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demolish, to, ſchleifen (wv), ger= 
ftören (wo.) 

den, bie Höhle 

denied, to be, verleugnet werben 

Denmark, Dänemart 

deny, to, verfagen (wv.) 

depart, to, abreifen (ev. sep.) 

departure, ber Abzug 

depend upon, to, abhängen von 
(sv. sep.) 

deprive, to, berauben (2ov,) 

deputation, die Deputation 

descend, to, binabfteigen (sv. sep,), 
berabfteigen (sep.) 

describe, to, bejdreiben (sv), ſchil⸗ 
bern (wv) 

desert, die Wuſte 

deserve, to, verdienen (tov,) 

design, da8 Vorhaben 

desirable, wunſchenswert. 

desirable, to be, zu wänjden 


jein 
desire, das Sehnen, bie Begierbe, 
die Suft 
desirous of, begierig nad 
desirous, to be, wunſchen (ov) 
despair, bie Verzweiflung 
despair of, to, verzweifeln (wv.) 
despised, to despise, veradtet, 
peradten (wv.) 
despondency, die Mutlofigteit 
destined, beftimmt 
destroy, to, aufreiben (sv. sep.), 
vertilgen (wv), vernidten (we); 
zerftören (cv) 
detain, to, aufhalten (sv. sep.) 
detect, to, entbeden (av) 
determine, to, bejdlieBen (sv.) 
detest, to, verabſcheuen (wr). 
detrimental, ſchädlich, nadteilig 
deuce, what the, pogtaufend 
deviate, to, abweiden (sv. sep.) 
devote, to, widmen (wv), weihen 


(wv, 
devour, to, freffen (ev.) ; verjählingen 
$v 


dew, to, tauen (wv.) 

dexterity, bie Gewanbdtheit; bie 
Fertigkeit 

diamond, ber Diamant 

dictates, bie Gebote 

die, to, fterben (ev.) 

die of, to, fterben an (dat) 

die away, to, erfterben 


VocaBULARY. 


difference, ber Unterf[died 
different, verfdieben 
difficulty, bie Schwierigkeit 
dig, to, graben (sv.) 


dig through, to, burdfteden (sr.) 


dignity, bie Wirbe 

diligent, fleißig 

din of battle, das Shladtgetümuzel 

dine, to, zu Mittag effer (ev), 
fpeifen Gov) 

— das Gaſtmahl, bas Mittag⸗ 
eſſen 

direct to, to, abreffieren (wwv,) 

directly, gleich 

dirty, ſchmutzig 

disaccustom oneself, to, fid ents 
wöhnen (wv,) 

disappear, to, verfätwinden (ev) 

disburden, to, iberheben (sv 

disciple, ber Jünger 

discontented, unzufrieden 

discourage, to, entmutigen (ev) 

discover, to, entbeden (wv.) 

discoverer, ber €rfinber 

disease, bie Krankheit 

disembark, to, ans{diffen (wo. 


sep 
disgrace, die Schande 
disguise, vermummen (v.) 
disgust, to, efeln (wv.) 
dishonour, to, entehren (wv, 
disinclined, abgeneigt 
dislocate, to, verrenfen (wv,) 
dismiss, to, entfegen (wv.) 
dismount, to, abfleigen (sv. sep.) 
dispense, to, überbeben (sv.) 
disperse, to, auseinandergeben (sv. 
sep.), vertreiben (sv), zerftreuen 


(wv.) 
displease, to, mißfallen (8v,) 
displeased with, unzufrieden mit 
dispose of, to, verfügen über (tov) 
disposed, geneigt 
disposition of mind, ber Mut 
dispute, der Streit 
dispute, to, ftreiten (sv,), fih ftreiten 
um 


dissemble, to, fi verfiellen (ov) 
dissimulation, die Falſchheit 
dissuade, to, abraten (sv. sep,) 
distance, die Entfernung 
distance, at a, fern 

distinction, die Auszeichnung 
distinguish, to, unterjdeiben ($v.) 
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distinguish oneself, to, fig aus⸗ 
zeichnen (ov. sep.) 

distinguished, angejehen 

distress, die Not 

disturb, to, ftören (ov) beunruhi« 
gen (wo) 

ditch, ber Graben 

divest, to, entfleiben (2cv.) 

do, to, thun (sv.), maden (tov.), vere 
tidten (wv.), erweijen (sv) 

doctor, ber Arzt, ber Doltor 

doctrine, bie Lehre 

dog, der Hund 

dollar (German), ber Thaler 

domestic, bäuslich 

dominant, herrfdenb 

door, die Thüre 

door, the street —, bie Hausthire 

doors, out of, draußen 

double, doppelt, zweifad 

doubt, der Zweifel 

doubt, to zweifeln (vie) 

doubtful, zweifelhaft 

down, herunter, hinab, hinunter, 
berab 

downstairs, unten 

downwards, abwärts 

dozen, das Dugend 

drag along, to, fdletfen (cv) 

draught, der Zug 

draw, to, ziehen (sv.), (pull) ente 


werfen (8v.), zeichnen (ev) 
(skatch) 
draw near to, to, beranfommen 
- (sv. sep.) 


drawing, bie Zetdnung 
dread, to, firdten (cv), fi fürd- 
t 


en 
dreadful, fardterlid 
dream, ber Zraum 
dream, to, träumen (wv.) 
dress, bas Kleid, die Kleidung 
dress, to, anfleiden (wv. sep.) 
dress anew, to, umkleiden (ev. 
sep.) 
dress a wound, to, verbinden (sv.) 
drink, to, faufen (sv.), trinten (sv.) 
drinking, das Zrinfen 
A to, triefen, troff, getrieft (p. 


drive, to, treiben (sv.); fahren (sv.) 
drive by, to, borbeifahren (sep.) 
drive out, to, hinaustreiben (av. sep.) 
drop, der Sropfen 


drop, to, triefen, troff, getrieft (p 
181) 


drops, by, tropfenweife 

drown, to, ertranfen (wv.) 

drowned, to be, ertrinfen (sv) 

drowsy, ſchläfrig 

drum, die Trommel 

drunk, betrunfen 

dry, to, trodnen (20v,) 

dry up, to vertrodnen (wv.) 

dubious, zweifelhaft über (acc.) 

duck, die Ente 

due, to be, gebühren (wv.), gufome 
men (sv. sep.) 

duke, ber Herzog 

duly, ridtig 

during, während (gen.) 

Dutch, holländiſch 

Dutchman, der Holländer 

duty, die Pflicht 

dwell, to, wohnen (wv.) 

dye, to, färben(wrv.). 


B. 

Eager, eifrig 
eagle, der Adler 
ear, daß Obr 
earl, der Graf 
earlier, eher, früher 
earn, to, erwerben (sv.), verdienen 

(wv) 
earring, ber Obrring 
earth, die Erde 
earthen, irden 
East, the, ber Often 
Easter, Oftern 
easy, leicht 
eat, to, effen (sv); (of animals) 

freffen (sv.) 
eatable, eßbar 
eating, das €fjen 
economy, die Sparfamfeit 
edge, der Ranb 
edifice, dad Gebäude 
eel, der Aal 
effect, die Wirkung 
egg, das Ei 
Egypt, Ugypten 
elect, to, erfitren (sv.) 
election, die Wahl 
elegant, prädtig 
elephant ber Elephant 
elevate, to, erheben (sv.) 
else, fonft 
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embrace, to, umarmen (wv.), ums 
ſchlingen (sv) 

emigrate, to, auswandern (wv. sep.) 

emperor, der Kaijer 

empire, bag Raifertum, bas Reid 

employ, anwenden (trv. sep.) 

employment, bie Beihäftigung 

empty, to, leeren (wv.) 

empty itself, to, fi ergieben 
(sv) 

emulate, to, wettetfern (ıcv.) 

encircle, to, umgeben (sv.) 

enclose, to, einſchließen (sv. sep.) 

encounter, to, begegnen (ıcr., dat.) 

encourage, to, ermutigen (wv.) 

encouraging, ermunternd 

end, bag Ziel, bas Enbe 

endeavour, to, fit bemühen (wv.) 

endure, to, erdulden (wv.), ertras 
gen (sv.), aushalten (sv. sep.) 

enemy, der Feind 

energy, bie Thätigfeit 

enervate, entnerben (wv.) 

engage, to, verpflidten (cv) 

engaged, bejdaftigt, verhindert 

Englishman, der Englander 

English woman, bie Englanberin 

enhance, to, erhöhen (zwv.), fteigern 


Ww. 

enjoy, to, fid) erfreuen (wv.), gee 
nießen (sv.) 

enjoyments, Glüdjeligfeiten 

enlighten, to, erleudten (tcv.) 

enlist, to, werben (sv.) 

enmity, bie Feinbdfdaft 

enough, genug 

enquire, to, see inquire 

enrich, to, bercidern (2cv.) 

ensuing, bevorftehend 

enter, to, eintreten (sv. sep), hin⸗ 
eingehen (sr. sep.) 

enter by force, to, eindringen (av. 
sep.) 

enter upon, to, fig einlafjen in 
(sv. sep.) 

enterprise, ba8 Unternehmen 

entirely, gänzlid, vollfommen 

entreat, to, beſchwören (sv.) 

envious, mißmutig, neidiſch 

envy, ber Neid 

envy, to, beneiden (wv.) 

equal, gleich 

equal, ber Gleide 

equal, to, gleichkommen (sv. sep.) 
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equality, bie Gleichheit 

ere, ehe, eher 

erect, to, erridten (wv.) 

error, ber Irrtum 

escape, to, entgehen (sv.), entlom= 
men (sv.), entfliehen (sv.), ent⸗ 
rinnen (sv.), entweiden (sv) 

especially, bejonders 

essay, die Abhandlung 

estate, bas Landgut, dad Gut 

esteem, die Adtung 

esteem, to, adten (wv.) 

estimated, to be, gelten (80 

eternal, ewig 

Europe, Europa 

European, Europäer 

evade, to, auswetden (sv. sep,) 

even, jelbit, fogar 

even if, wenn aud, wenn gleid, 
wenn fon 

evening, der Abend 

evening-coach, die Abendpoft 

event, bie Begebenheit, ber Borfalf 

events, die Ereigniffe (pl) 

events, at all, jedenfalls 

everlasting, ewig 

everything, alles 

evidence, daß Zeugnis 

evident, to be, einleudten (wv.) 
erbellen (acv.) 

evil (adj.), arg, übel 

evince, to, barthun (sv. sep.) 

exactly, gerabe 

exactness, bie Genauigfett 

exaggerate, übertreiben (sv.) 

examine, to, unterfuden (wv) 

example, bas Beifpiel 

excel, to, übertreffen (sv.), ih aus⸗ 
zeichnen (acv. sep.) 

excellent, vortrefflich 

except, außer 

except, to, ausnehmen (sv. sep.) 

excite, to, erregen (wv) 

exclaim, to, ausrufen (sv. sep.) 

exclude, to, ausſchließen (sv. sep.) 

excuse, bie Entfdulbigung 

excuse, to, entſchuldigen (wv.) 

execute, to, vollziehen (sv.) 

executioner, ber Oenfer 

exempt from, to, entheben , (sv.) 

exercise, bie Aufgabe, die Ubung, 
die Bewegung 

exhaust, to, erfd@dpfen (cv) 

exile, to, verbannen (wv.) 
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expect, to, erwarten (ev) 

expectation, bie Erwartung 

expectful of, gewärtig 

expel, to, vertreiben (sv.), verſto⸗ 
Ben (sv.) 

expense, die Roften (pl.) 

expensive, foftjpielig 

experience, bie Erfahrung 

expire, to, ablaufen (sv. sep.); vere 
{deiden (sv) 

explain, to, erllären (wv.) 

expose, to, ausjeben (wv. sep.) 

extend, to, fi erftreden (wv) 

extent, bie Ausbehnung 

exterior, ba8 Außere 

extol, to, pretfen (sv.) 

extravagant, verſchwenderiſch 

extreme, hidft, äußerft 

eye, bag Auge. 


F. 


Face, das Gefidt 

face, to, trogen (wv.) with dat. 

fact, die Thatſache 

fade, to, verbleiden (Sr.) 

fail, to, feblidlagen (sv. sep), miß- 

lingen (sv) 

faint, to, in Obnmadt fallen (sv.) 

faith, ber Glauben or Glaube 

faith in, to have, trauen (2ov.) 

faithful, treu, getreu 

faithful, the, der Gläubige 

faithfully, trenlid 

falcon, ber Falle 

fall, to geraten (sv.), ftürzen (wv.), 
fallen (sv.) 

fall asleep, to, einf@lafen (sv. sep.) 

fall down, to, herabfallen (sv. sep.) 

fall over to, umfallen (sv. sep.) 

fall to one’s lot, to, zuteil 
werden (dat.) 

fall to one’s share, to, zulommen 
(8v. sep.) 

false, falſch 

falsehood, bie Lüge 

fame, der Ruhm 

family, die Familie 

family concerns, Familienange⸗ 
legenheiten (pl.) 

famous, berühmt 

fancy, to, fi einbilden (wv. sep.) 

far, weit 

far and wide, weit und breit 

far, by, um piel, weit. 
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far off, weit 

farewell, lebe wohl, leben Sie wohl 

farmer, der Pächter 

fashion, bie Mode 

fast, ſchnell, 

fat, fett 

fate, das Gdidfal, das Los 

father, ber Vater 

fatigue, die Anftrengung 

fatigue, to, ermüden (wv.) 

fault, der Fehler, das Unrecht 

fault in service, ber Dienjtfehler 

fault, to be in fehlen (cv) . 

favour, die Gunft, die Gunftbezets 
gung, bas Wobhlwollen, bie Huld 

favour, to, begiinftigen (wv.), wohl« 
wollen (tv. sep.) ; würdigen (wv) 

favour of, in, zu Gunften 

favourable, gewogen, ginftig 

favourite, der Liebling 

favours, die Gunftbegeigungen 

fear, bie Bejorgnis, die Angft 

fear, to, fürdten (wv.) 

February, der Februar 

fee, da8 Honorar 

feeble, ſchwach 

feed, to, füttern (ov.) 

feed on, to, fich nähren von (icv.) 

feel, to, befühlen (touch) (ıcv.), id 
fühlen 

feeling, das Gefühl 

feign, to, fi ftellen (wv) 

fell, to, fällen (wv.) 

fellow, der Burfde, Kerl 

fellow-citizen, der Mitbürger 

fellow-creature, der Nebenmenſch 

fellow-prisoner, ber Dtitgefangene 

female person, bas Frauenzimmer 

ferment, to, gabren (sv_) 

ferocious, wild 

ferry, to überfahren (sv. sep.) 

fertile, frudtbar 

fetch, to, holen (wv.) 

fever, bas Sieber 

fidelity, bie Treue 

fie! pfui! 

field, das Gelb, die Flur 

fierce, grimmig 

fight, bas Gefedt 

fight, to ftreiten (sv.), fampfen (wr), 
fedten (sv) 

figure, die Geftalt, bie Zahl 

fill, to, füllen (wr) 

finally, endlid 
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find, to, finden (sv) 

fine, {din 

finger, ber Finger 

finish, to, vollenden (wr.) 

fir, die Zunne 

fire, daß Feuer 

fire, to, jhießen (8r.) 

fireplace, das Feuer, der Kamin 
firm, fand haft 

fish, ber Fiſch 

fishing. ‘rod, bie Angel 

‘fist, bie Kauft 

fit, to, pafien fıer.) 

fix, to, feftiegen (tv. sep.) 
fixed, unverwanbt 

flag, die Fahne 

flame, die Flamme 

flask, bie Flaſche 

fiat, platt 

flatter, to, ſchmeicheln (wv.) 
flatterer, der Schmeidler 
flattery, Schmeidelei 

flax, der Flachs 

flay, to, finden (sv.) 

flee, to, fliehen (sv.) 

fling, to, ſchmeißen (sv.), werfen (sv.) 
flint, der Kiefel 

float, to, ſchwimmen (sv.), flößen 


(wv.) 

flock, die Herde 

flocks, in, herbenwetfe 

flog, to, peitiden (wr.) 

flood, bie Flut 

floor, der Boden 

flour, da8 Mehl 

flourish, to, blühen (cr) 

flow, to, rinnen (sv.), fließen (sv) 

flow down, to, berunterfließen 
(sv. sep.) 

flower, bie Blume 

fluent, fließend 

flutter, to, flattern (wv.) 

fly, to, fliegen (sr) 

fly away, to, megfltegen (sv. sep.) 

fly off, to, ftieben (sv); fortfliegen 
(sv. sep). 

fog, der Nebel 

fold, der Pferd 

follow, to, folgen (wv. dat.), be 
folgen (wr.) 

follow after, to, nadfolgen (wv. sep.) 

folly, bie Thorheit 

food, die Nahrung, bie Speife 

fool, ber Thor, ber Narr 
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foolish, naͤrriſch, dumm, thdridt 

foot, ber uß 

footpath, ber Fubpfad 

footstool, ber Fußſchemel 

forbear, to, fid enthalten (sv_) 

forbid, to, verbieten (sv) 

force, to, wingen (sv.) 

force, die Kraft, die Gewalt 

force nr 8 way, to, eindringen (sv. 
sep. 

forehead, bie Stirne 

foreign, auslänbifdh 

foreigner, ber Frembe, ber Ausländer 

foreknow, to, vorberwifjen (sep.) 
p. 121 

foremost, ber vorderfte 

foresee, to vorberjehen (sv. sep.) 

forest, ber Wald 

foretell, to, vorausjagen (wv. sep.) 

forfeit, to, ‘verluftig geben (gen) 

forget, to, vergejjen (sv_) 

forgive, to, vergeben (sv_) 

fork, die Gabel 

form, die Form, bie Geftalt 

form, to, bilden (wv.) 

forsake, ‘to, verlafien (sv) 

fortress, bie Feftung u 

fortunately, —— 

fortune, das Glid 

fortune, good, das Glid 

forwards, vorwärts 

founder, to, {deitern (tov) 

fountain, bie Quelle 

four times, viermal 

fowl, das Huhn 

fox, ‘ber Huds 

France, Frankreich 

Francisca, Franziska 

Frederick, Fred, §riebrid, Frig 

free, frei 

free, to set, fret lafjen (sv.), acc. 
Freiheit ſchenken (wv.) dat 

freedom, bie freiheit 

freeze, to, gefrieren (sv.), frieren 

freeze to death, to, erfrieren (sv) 

French, frangafild 

French lady, bie Franzöfin 

Frenchman der §rangoje 

frequently, häufig 

fresh, friſch 

Friday, ber Freitag 

friend, der Freund 

friendship, Die oe 

frighten one, to, erjääreden (2cv.) 
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frightened, to be, erjäreden (sv.) 

frog, ber Froſch 

frolic, der Spaß, ber Scherz 

front, der vordere Teil 

front, in the, vorn 

frontier, bie Grenze 

fruit, bie Frudt, das Obft 

fugitive, ber Fluchtling 

fulfil, to, vollftreden (wv.), erfüllen 
(wo.) 

full, voll 

fund, das Kapital 

funeral, da8 Begräbnis 

furious, grimmig 

furnace, der Feuerofen 

furnish, to, fiefern (wv.) 

furniture, die Möbel (pl_) 

further, ferner 

future, for the, fünftig 

future, in, in Zufunft. 


G. 


Gain, der Verdienſt 

gain, to, erwerben(sv.), gewinnen(sv.) 

galley, bie Galeere 

game, bas Wildpret, bas Spiel 

garb, das Gewand 

garden, ber Garten 

gardener, Gartner 

garland, ber Slumentrang 

garment, ba8 Gewand 

garrison, bie Befagung 

gate, das Thor 

gay, bunt 

gender, das Gefdledt 

general, der General, der Feldherr, 
ber Heerführer 

general, in, im allgemeinen 

generally, allgemein, überhaupt, gee 
wöhnlic 

generosity, bie Großmut 

generous, großmätig 

gentleman, der Herr 

gently, fact 

German, deutſch 

German, ber Deutſche 

German lady, bie Deutſche 

Germany, Deutichland 

get, to, werden, ward, geworben; 
bejdaffen (wv), befommen (sv) 
anfdaffen (tov. sep.) 

get down, to, hinabfteigen (sv. sep.), 
——— heruntergehen (ev. 
sep. 
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get drunk, to, fi) betrinfen (sv.) 

get him on, to, vorwärts bringen 
(wv. p. 121) 

get into, to, geraten (sv.) 

get possession of, to, habhaftwerben 

get rid of, to, fig entledigen (wv.) 

get the better, to, iberftetgen (sv_), 
bie Oberhand gewinnen über (acc. 
of one) 

get up, to, auffteben (sv. sep.) 

ghost, ber Geift, der Sput 

giant, der Riefe 

giddy, to be, ſchwindelig fein 

girl, das Madden 

give, to, geben (sv.) 

give a certain rent, to, eintragen 
(sv.. sep.) 

give back, to, zurüdgeben (sv. sep.) 

give up, to, aufgeben (sv. sep.) 

give way, to, weichen (sv.) 

glad, to be, fic) freuen (wv,) 

gladly, gern 

glass, das Glas 

glide, to, gleiten (8v.) 

glimmer, to, glimmen (sv.) 

glitter, to, glänzen (wv,) 

glory, der Ruhm 

glove, ber Handſchuh 

glow, to, gliben (v.) 

go, to, gehen (sv.), fid) begeben (sv,) 

go astray, to, fid) verirren (wv.) 

go away, to, fortgehen (sv. sep.) ab= 
treten (sv. sep.), weggeben (sv. sep.) 

go back, to, zurüdgehen (ev. sep.) 

go down, to, untergehen (sv. sep.) 

go for, to, holen (wv.) 

go in, to, bineingehen (sv. sep.) 

go on, to, fortfahren (ev. sep.) 

go on horseback, to, reiten (8v.) 

go out, to, ausgehen (sv. sep), 
hinausgehen (sv. sep), heraus» 
gehen (sv. sep.) 

go over, to, pajfieren (wv.) 

go there, to, hingehen (sv. sep.) 

go up, to, binaufgeben (sv. sep.) 

goal, ba8 Ziel 

goat, die Siege 

goblet, ber Becher 

God, Gott 

godfather, ber Gevatter, Pate 

going, to be, im Begriff fein 

gold, das Gold 

golden, golden 

(be) gone! fort! 
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good, gut, artig 

good health, in, gejund 

good luck, daß Glüd 

goodness, die Güte 

goods, Habe, Waren (pl) 

goose, bie Gans 

govern, to, regieren (wv.) 

government, bie Regierung 

governor, der Hofmeifter, ber Emir, 
der Statthalter 

grace, bie Gnabe 

gracious, gnädig 

gradually, nad und nad 

grammar, bie Grammatif 

grand, großartig 

grandfather, ber Großvater 

grant, to, verleihen (sv_), ED 

granted, "zugegeben (wv.) 

grape, die Traube 

grasp, to, greifen (8v.) 

grateful, dankbar 

gratitude, die Danfbarfeit 

grave, da8 Grab 

grave-digger, ber Totengräber 

great, groß, großartig 

great deal, by a, bei weitem 

greatcoat, ‘bet Überrod 

greatly, jehr 

Greece, Griedenland 

greediness, bie Gier 

greedy, gierig 

Greek, der Griede; (adj.) griechiſch 

green, grün 

grenadier, ber Grenadier 

grey, grau 

grief, ber Kummer _ 

grieve, to, fid grämen (wv.) 

grieve for, to, fi Kummer maden 
um (wv) 

grind, to, zerreiben (sv.), mablen 
(wv.), ſchleifen (sv) 

gripe, to, greifen (sv.) 

groans, das Rideln 

ground, ber Boden, bie Erde 

grow, to, wadjen (sv.) 

grow angry, to, fic entrüften (wv.) 

guard, die Hut 

guardian, der Vormund 

guess, to, merfen (wv.), erraten 
(sv “A mutmagen (wr) 

guest, ber Gaft 

guide, ber Führer 

guide, to, führen (ev.) 

guilt, bie Schuld 
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guiltless, unfdulbdig 

guilty, ſchuldig 

guinea, bie @uinee dnon) 
gun, bas Gewehr; die Kanone (can- 
gunpowder, bag ’ Ediebpulver. 


H, 


Habit, bie Gewohnheit 

habit, to be in the, pflegen (er) 

habitation, bie Wohnung 

hail! Heil! 

hail, ber Hagel 

hail, to, hageln (ov) 

hailstone, das Sagelforn 

hair, dad” Haar 

half, halb, bie Hälfte 

half, by, um bie Hälfte 

half’ past five, itis, e8 ift halb feds 
Uhr 

halloo! holla! 

halt! halt! 

ham, der Sdinfen 

hammer, der Hammer 

hand, die Sand 

hand, on the other, bingegen 

hand, to, übergeben (sv) 

hand over to, übertragen (sr.) 

hand round, to, herumreichen (wr. 


sep.) 
handkerchief, das Zafdentud 
handle, to, handhaben (wv. p. 195) 
handsome, {on 
handwriting, bie Handidrift 
hang, to, bangen (sv,) 
hang up, to, hängen (tov.) 
happen, to, begegnen (eov.), wider» 
fahren (sv.) 
happiness, bas Glüd 
happy, glüdlic 
hard, bart 
hardly, ſchwerlich 
hare, ber Haſe 
harmless, unf@abdlid 
harvest, bie Ernte 
haste, to make, fid beeilen (wv.) 
hasten, to, etlen (wv) 
hasten away, to, davon eilen (sep) 
hasten thither, to, binguetlen (sep) 
hat, ber Hut 
hatchet, bas Beil 
hate, to, haffen (ov) 
hatred, der Haß 
hatter, der Hutmader 
haughty, ftol3 
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have, to, haben 

have done with, te, mit etwas fers 
tig fein 

have patience, fid gebulden (2cv_) 

have to thank, to, verbanfen (sov_) 

hay, das Heu 

head, bie Spige; ber Kopf (of body) 

headache, das Ropfweh 

health, die Gefunbheit 

heap, ber Saufen or Haufe 

heap, to, überhäufen (wv.), auf 
türmen (wv. sep.) 

heaps, by, baufenweife 

hear, to, hören (wv ), erfahren (sv.) 

heart, das erg 

heartily, to eat, mit gutem Appetit 
eſſen 

heat, die Hitze 

heath, bie Heide 

heathen, ber Heibe 

heaven, ber Himmel 

heavenly, himmliſch 

heavenly body, der Himmel 8firper 

heavy, ſchwer, ftarf, beftig 

hedge, ber Saum ber Hag 

heed, die Hut 

heedless, unvorfidtig 

heir, der Erbe 

heirloom, der Yamilienidaß 

help! zu Hilfe! the help, die Hilfe 

help, to, helfen (sv.) 

help to, to, verhelfen einem zu 

hemlock bow], der Giftbeder 

hen, das Huhn 

hence, hieraus 

henceforth, von jegt an 

herd, bie Herde 

herdsman, der Hirte 

hero, ber Held 

herring, ber ering 

hesitate, to, zögern (wv.) 

hew, to, bauen (sv) 

hide, bas ell 

hide, to, bergen (sv.), verbergen 

hide oneself, to, fi verſtecken 
(wr.) 

high, hod 

higher up, oberhalb 

highest, at the, bidften3 

highly, höchſt 

highway, die Landftraße 

hill, ber Berg, ber Hügel 

hilly, bergig 

hind, the, the hinder, ber hintere 
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hinder from, to, hindern an (cv. 

hindermost, ber hinterfte [dat 

hire, to, mieten (wv.) 

hist! ft! ſtill! 

history, bie Gejdidte 

hit, to, treffen (sv) 

hither, hierher 

hoarfrost, ber Reif 

hobble, to, hinfen (ov.) 

hold, to, halten (sv); behaupten 
(wv.); (maintain) 

hold out, to, ausftreden (wv. sep.) 

hold up, to, aufheben (sv. sep.), 
emporhalten (sv. sep.) 

hole, das Yo 

holiday, ber Feiertag 

holidays, bie ferien 

holloa! bollo! hofla! 

hollow, hohl 

holy, heilig 

Holy Land, bas gelobte Land 

home, nad Haufe, heim 

home, at, Daheim, zu Haus 

homage, to do, bulbigen (ov.) 

honest, ehrlid, rechtſchaffen 

honesty, die Redtidaffenheit, die 
Ehrlichkeit 

honey, der Honig 

honour, die Ehre 

honour, to, beehren (wv.) 

honours, Ehrenbezeugungen 

hoof, der Huf 

hope, die Hoffnung 

hope, to, hoffen (wv.) 

horn, ba8 Horn 

horror, das Graujen 

horse, da8 Pferd 

hospitable, gaftfreundlid 

hospital, da8 Spital 

hostler, der Gtallfnedt 

hotel, da8 Bafthaus 

hound, der Hund 

hour, die Stunde 

hourly, ftündlid 

house, da8 Haus 

house-key, ber Hausſjſchlüuſſel 

how, wie 


however, übrigens; (with an adj. 


between) fo — aud, wie — aud, 
dod, gleichwohl 

hum! §m! hum, to, fummen (%v,) 

human, menſchlich 

humanity, die Menfdlidfeit, die 
Rachfienliebe 
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humble, bemitig 

humbleness, bie Demut 

humph! bm! 

hunger, der Hunger 

hungry, to be, unger haben, 
bungern (wv.) 

hunter, ber Sager 

hunting party, bie Sagbpartie 

hurrah! heifa! judbe! 

hurt, to, ſchaden (wv_), verlegen (wv.), 
webe thun (sv) 

hurt oneself, to, fig (dat) webe 
thun (sv.) 

hurtful, ſchädlich, nadteilig 

husband, ber Gatte 

hush! ft! ftill! 

huzzah! heifa! 

hypocrite, der Heuchler. 


I, 


Ice, das Eis 

Iceland, Island 

idea, ber Gebdanfe 

idle, träge 

idleness, bie Tragheit 

if you please, gefalligft 

ignorant, unwiſſend 

ignorant of, unbefannt mit (dat) 

ill, krank 

ill-humour, der Mißmut 

ill-humoured, übelgelaunt 

illness, bie Krankheit 

ill-treat, to, mißhandeln (wv.) 

ill-treatment, bie Mißhandlung 

illuminate, to, erleudten (wv.) 

image, ba8 Bild 

imagination, bie Ginbilbungstraft 

imaginarv, eingebilbet 

imagine, to, fideinbilben (tov. sep), 
fich vorjtellen (wr. sep.) 

impart, to, mitteilen (wv. sep.) 

impartiality, bie Unpartetlidfeit 

impatience, bie Ungebuld 

impatient, ungeduldig 

impend, to, bevorfteben 

important, widtig 

important for, to be, baran liegen 


(sv) 
impose, to, auflegen (av. sep.) 
impossible, unmöglid 
impress, to, aufbritden (wv. sep.) 
improve, to, beffern trans. (wv.); fid 
beffern, Fortſchritte maden (ev) 
improvident, unvorfidtig 


impute, to, zuſchreiben (sv. sep.) 
inadvertence, daß Berfehen 
inborn, angeboren 

incessant, beftändig 

incessantly, unaufbhirlid 

inch, ber Zoll 

incident, ber Vorfall 

inclined, geneigt 

inconsiderate, unbebadtfam 
inconvenient, unbequem 


increase, to, zunehmen intrans. (ev. 


sep.); vermehren trans. (cv) 

incur, to, fich (dat/ zuziehen (av. sep.) 

indebted, to be, fdulben Mor.) 

indeed, in der That, zwar 

indefinite, unbeftimmt 

India, Smdien 

indicate, to, angeigen (wr. sep.) 

indifferent, mittelmäßig, gleich⸗ 
gültig 

indignation, ber Unwille 

induce, to, veranlaffen (tor), bes 
wegen (sv.) 

indulge, to, gefällig, gu Willen fein 

indulge (passions), to, frönen fr.) 

indulge in a habit, to, eine Ges 
wohnheit pflegen (wv) 

indulge in sleep, to, bes Schlafes 
pflegen (wv) 

industrious, fleißi 

industry, der Flei 

infamous, entehrend, ehrlos 

infancy, Die Kindheit 

infantry, bie Infanterie 

inferior, ber untere 

infinite, unenblid 

inflict, to, auferlegen (wv. sep) 

influence, der Einfluß 

inform, to, benadridtigen (cv.), 
Nachricht geben (8V.) 

ingenious, finureid, geiſtreich 

ingenuous, freimütig 

ingratitude, die Unbdanfbarfeit 

inhabit, to, bewohnen (wu.) 

inhabitant, der Einwohner 

inherit, to, erben 

inheritance, bas Erbe 

injure, to, wehe thun (sv,) 

injury, die Beleidigung 

injustice, die Ungerechtigkeit 

ink, die Zinte 

inkstand, das Zintenfab 

inn, bas Wirtshaus, das Gafthaus 

innate, angeboren 


ees — et I — Zaun 


ons 
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inner, ber innere 

innermost, der innerfte 

innocence, bie Unfdulb 

innocent, unjdulbig 

inquire, to, fi erfunbigen (ev) 

insatiable, unerfattlid 

inscription, die Inſchrift 

insect, das Inſekt 

insensible, of, gefühllos gegen 

insensible, to, unempfindlich gegen 

inside, imwendig 

insist on, to, beftehen auf (sv. with 
dat.), bebarren auf (wv. with 
dat.) 

instance, ba8 Beifpiel 

instantly, augenblidlid 

instead of, anftatt 

instruct, to, unterridten (wv,) 

instructive, belehrend 

instrument, das Snftrument 

insult, die Beleidigung 

insult, to, beſchimpfen (%v.) 

intend, to, beabfidtigen (wv.), ge: 
benten (wo. 121), gefonnen fein, 
vorhaben (av. sep.) 

intention, bie Abfidt 

intercourse, ber Umgang 

intercourse, to have, umgehen (sv. 


sep.) 
interest, to, interejfieren (wv.) 
interest oneself in, to, fic (jes 
mandes) annehmen (sv. sep.) 
interior, das Innere 
interrupt, to, unterbreden (8v.) 
interview, die Unterredung 
' introduce, to, einführen (ev. sep.), 
vorftellen (we. sep., etnen bet dat.) 
intrust, to, anvertrauen (wv. sep.) 
intuition, die Anſchauung 
invent, to, erfinden (sv.) 
invite, to, einladen (sv. sep.) 
Irishman, ber Syrländer 
iron, das Eifen 
iron (adj.), eifern 
irregular, unregelmäßig, unorbent: 
li 


irreparable, unerſetzlich 
irresistible, unwiderſtehlich 
irritated, aufgebracht 
island, die Inſel 

issue, der Ausgang 
Italian, der Italiener 
Italian, italieniſch 

Italy, Italien. 
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J. 


Jailor, ber Gefängniswärter 

jealous, of, eiferfüdtig auf 

James, Sjatob 

Jane, Johanna, Hannden 

January, ber Januar 

jaw, ber Kiefer 

jew, ber Jude 

jewel, bas Juwel 

John, Johann 

join, to, ee mit (ov.), vere 
binden (sv.) 

joiner, ber Schreiner 

journey, die Reiſe 

joyful, fröhlich, freudig 

Judaism, das Judentum 

judge, der Richter 

judge, to, urteilen (wv), beur« 
teilen (wr) 

judgment, bas Urteil 

July, der "uli 

— ſpringen (sv); büpfen 


jump out, to, herausjpringen (sv. 


sep. 
June, ber Juni 

just, geredt, gerabe, eben 
just as, glei) wie 

just in time, gerade redt 
just now, eben jeßt 

justice, die Geredtigfeit 
justify, to, redtfertigen (wv.). 


K. 


Keenness, die Schärfe 

keep, to, behalten (sv.); halten 

keep away, to, he erwehren (wv.) 

keep company, to, Gefelljdaft leis 
fen (wo) 

keep one’s word, to, fein Wort 
halten (sv) 

keep secret, to, verfdweigen (sv.) 

key, ber Schlüſſel 

kick, to, treten (sv_) 

kilogram, das Rilo 

kill, to, töten (wv.); erlegen (game) 
(wv ), ſchlachten (cattle) (tov), 
umbringen (we. sep Jı erihießen 
(shoot) (sv.) 

kind, die Art 

kind, of one, einerlei; of all kinds 
allerlei 

kind, gütig, bold 
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kindness, die Güte 

king, der König 

kingdom, das Reid, das König» 

kingly, fdniglid [reich 

kitchen, bie Riide 

knapsack, ber Zornifter 

knee, das Knie 

knife, bas Meffer 

knight, ber Ritter 

knock, to, Hopfen Mer.) 

knock off, to, abſchlagen (sv. sep.) 

knock to pieces, to, zeriälagen 
(sv.) 

know, to, fennen, fannte, gefannt; 
wiffen, wußte, gewußt; verftehen 
(sv) 

knowledge, (news) bie Kenntnis, die 
Kunde, Kenntniffe (plur., acqui- 
red by study). 


L. 


Lace, bie Spiße 

Lacedemonian, ber Bacebämonier 

ladder, die Leiter 

lady, die Dame 

lake, ber Gee 

lamb, bas Samm 

lame, lahın 

lamentation, das Jammergefdrei 

lamp, bie Lampe 

land, das Land 

land, to, landen (wv) 

landlord, der Hausherr 

landscape, bie Landjdaft 

language, bie Sprade 

languid, matt 

lap, (like brutes), to, faufen (sv.) 

large, groß 

last, der, bie, daß letzte, vorige 

last, at, endlich, zuletzt [(sep.) 

last, to, bauern (wv.), fortbauern 

late, fpat; vormalig, verftorben (de- 
ceased 

late, to be too, ſich verfpäten wr.) 

lately, fürzlid, jüngft 

latter, the, der, die, das legtere 

laugh, to, [aden (tov.) 

law, das Gefeg 

lawyer, ber Advokat 

lay, to, legen (2cr.) 

lay aside, to, beijeite legen (sep) 

lay between, to, bagwijden legen 


sep.) 
lay down, to, nieberlegen (sep.) 


Ne — — — 
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lay on, to, barauflegen (sep.), ber: 
auflegen (sep.) 

lazy, träge 

lead (mineral), das Blei 

lead, to, führen (wv.) 

leader, ber Führer 

leaf, das Blatt 

leaguers, bie Verbündeten 

leak, to, rinnen (sv.) 

lean, to, fic) anlehnen (tev. sep.) 

learn, to, lernen (wv.); erfahren 
(hear) (sv.) 

learn by heart, to, auswendig 

learned, gelehrt [lernen (er) 

learned man, ber Gelehrte 

learning, die Bildung, die Gelehr⸗ 
famfeit 5 

least, at, am wenigften, am min 
deften 

leathern, lebern 

leave, ber Abfdied 

leave, to, (depart) abreijen (rer. sep.), 
fortreifen (tov. sep.); verlafjen, 
(quit) überlafien, übrig laffen (sr. 
sep.) (leave behind) 

leave behind, to (at death, bin: 
terlafjen (sv.) 

leave behind, to, zurüdlafien (sep.) 

leave out, to, auslaſſen (sep.) 

lecture, to, tabeln (wv.) 

left, links 

leg, bas Bein 

legible, leſerlich 

lend, to, leihen (sv.) 

length, die ange 

length, at, enbdlid 

less, minder, weniger; the—, um fo 
weniger 

lesson, bie Stunde, (attendance): 
bie Aufgabe, die Veltion (exer- 

lest, damit nidt (cise) 

let, to (a house), vermieten (wr.) 

let, to, lafjen (sv) 

let down, to, herunterlafien (sep.) 

let loose, to, loslaſſen (sep) 

letter, ber Brief 

letter of the alphabet, ber Bud ftabe 

levity, der Beichtfinn 

Lewis, Zudwig 

liar, der Lügner 

liberal, freigebig 

liberate, to, befreien (wr.) 

liberty, die {Freiheit 

library, die Bibliothef 
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lie, be situate vo, liegen (sv.) 
lie, to; to tell lies, lügen (sv.) 
lie down, to, darniederliegen (sv. 


sep.) 

life, ba8 Leben 

lift up, to, aufheben (sv. sep.) 

light, leicht; the Tight, bas § Licht 

light down stairs, to, binunter- 
leudten (tov. sep.) 

lighted, brennend 

lighten, to, bligen (wv.) 

like, ähnlich, gleich 

like, to, lieben (wv.), gern haben 
(of food); gern efjen (sv.) 

like, as you, nad Belieben 

likewise, be8gleiden, ebenfalls, 
gleichfalls 

liking, to your, nad Ihrem Gee 
{mad 

lily, bie Silte 

limb, das Glieb 

limit, bie Schrante 

linen, das Weißzeug 

lion, der Xöwe; lioness, die Böwin 

lip, die Sippe 

liquid, flnjfig 

listen, to, horden (wv.); to—to, gus 
hören (wv. sep.) 

little, flein, wenig 

little, a, ein wenig 

little while ago, a, unlingft 

live, to, leben (wv,); wohnen (wv.) 

lively, munter 

load, bie Raft, bie Badung 

load, to, beladen (sv.), iberfditten 
(we), "Aberhäufen (wv.) 

load a gun, to, laden (sv.) 

loan, to, leihen (sv.) 

lock, to, [ließen (sv), zuſchließen 


sep. 
lock up, to, verſchließen (sv.) 
lodging, bie Wohnung 

long, lang 

long ago, lange ber 

long, how, feit wann 

long for, to, fih jehnen nad (ev) 
look, der Blic 

look, to, ausfehen (sv. sep.) 

look’ at, to, betradten (wv.) 

look for, to, fuden (wv.) 

look out, to, ausſchauen (wv. sep.) 
looking- glass, der Spiegel 

loose, [08 

loose, to break, losbredhen (sv. sep.) 
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| lose, to, verlieren (sıc.) 


— — — — — — — — — — —— — 


lose sight of, to, aus dem Geficht 
verlieren (sv.) 

loss, der Verluſt 

lot, das Los 

loud, laut 

Louisa, Quife 

louse, die Laus 

love, die Liebe 

love, to, lieben (wv.), Tiebhaben 


(sep.) 
lovely, lieblich 
low, leife 
lower, ber untere 
lower down, unterhalb 
luck, good, das ®lüd 
luggage, daß Gepäd 
luggage, van, der Bepädwagen 
lull asleep, to, einihläfern (av. 


sep. 
lungs, die Sunge 
Lusatia, bie Laufig 
luxury, ber Suzus. 


M. 


Mad, wahnfinnig, toll 

magnanimous, großmütig 

magnificent, pradtvoll 

maid, bie Jungfer, bie Jungfrau 

maiden, bag dchen 

maid- -servant, maid, bie Magd 

maintain, to, behaupten (wv.), hanb= 
haben (wv.) 

majesty, die Mtajeftat 

major, der Major 

make, to, lafien, maden (wr) 

make a bargain, to, einen Handel 
eingehen (sv. sep.) 

make haste, to, fid beeilen (wv,) 

make shift, to, fi behelfen (sev) 

make up one’s mind, to, fich ent- 
ſchließen (sv), fih vornehmen 
(sv. sep.) 

make use of, to, fig) bebienen 
(wv.) 

make war, to, Krieg führen (wv,) 

malicious, boshaft 

man, der Dtann 

man, mankind, ber Menſch 

men, accused, ‘ber Angeflagte 

man of business, ber Geſchäfts⸗ 
mann 

man, old, ber Alte 
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man-servant, der DBediente, ein 
Bedienter 

manage, to, ausführen (cv. sep.) 

management, die Leitung 

manifestation, die Außerung 

manner, die Weile 

manner, in what, auf welche Weife 

map, bie Landlarte 

marble, der Dtarmor 

March, der März 

march, der Zug 

march, to, marfdieren (wv.) 

march by, to, borüberziehen (sv. sep.) 

mark, Die Mart 

mark, bas Ziel, die Mark 

market, ber Marft 

married people, bie Eheleute 

marry, to, heiraten (2ov.) 

mask, to, vetlarven ev.) 

masses, in, mafjenwetje 

mast, ber Maſt 

master, ber Herr; ber Vehrer (teacher) 

master, of, madtig 

master of languages, ber Sprad- 
lehrer 

mat, die Dtatte 

matter of course, it is a, e8 vers 
ftebt fid 

May, ber Mai 

may, bürfen (p. 90), mögen (p. 90), 
fonnen (p. 86) 

mayor, ber Bürgermeifter 

meadow, die Wieſe 

meal, da8 Mehl (corn-flower) bas 
Mahl wv.) 

mean, to, bedeuten (wv.), meinen 

means, bas Mittel 

means, by all, allerdings 

means, by no, bdburdaus nidt, 
keineswegs 

means of, by, vermöge, vermittelſt 

meanwhile, einftweilen, indefjen, 
unterbdefjen 

measure, to, abmefjen (sv. sep.); 
mefjen 

measure, dad Maß 

meat, das Fleiſch 

meddle with, to, fid miſchen in(wv.) 

medicine, die Arznei 

meditate, to, finnen (sv), fic) be= 
finnen 

meekness, die Ganftmut 

ıneet, to, gufammentreffen mit (sv. 


sep.) 


meet, to go 8: _petarecnocyen (st. 
sep.) with dat. 

— with, to, begegnen (wv,), with 
dat. zufammen ommen (sv. sep.), 
to mit 

meeting, to have a, zufammen- 
treffen mit (sv. 2 

melody, die Dtelodie 

melt, to, ſchmelzen (sv.) 

member, da8 Dtitglied 

memory, das Gebädtnis 

mend, to, verbeffern (4ov.) 

mention, to, Erwähnung thun (sv.); 
angeben (ev. sep.) 

mentioned, erwähnt 

merchant, ‘ber Kaufmann 

mercy on, to have, fid erbarmen 
über (wv) 

mere, bloß 

merit, bas Verdienſt 

merry, froh 

mena, bas Geridt, die Tiſchgeſell⸗ 

a 

messenger, ber Bote 

metal, bas Metall 

methinks, e8 bünft mir 

method, die Methode 

midday, der Mtittag 

middle, ber mittlere 

middlemost, der mittelfte 

midnight, bie Mtitternadt 

mighty, mädtig 

mile, bie Meile 

milk, die Milch 

milk, to, melfen (sv) 

mind, der Geift 

mind, to have a, Luft haben 

mind, to, darauf adten (wv.) 

mindful, eingedent 

mineral, da8 Mineral 

mingled, bunt 

minister, der Minifter; der Paftor 
(clergyman) 

minister of war, ber Kriegsminifter 

minute, bie Minute 

miscarry, to, feblidlagen (sv. sep) 

mischief, bas Unbeil 

misery, bas Elenb 

misfortune, das Unglid; pl. bie 
Unglüdsfälle 

misprint, der Drudfebler 

Miss, Fräulein 

miss, to, entbehren (cv), übergeben 
(sv.); verfehlen (train) 


m. — — mi — — 


m 


we 3 „Si 
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miss one’s blow, to, fehlichlagen 
(sv. sep.) 

mist, der Nebel 

mistake, der Fehler, der Irrtum, 
das Verfehen 

mistake, to, fich verſehen in (sv) 

mistaken, to be, fid irren (wv.), 
fich getrtt haben 

mistress, bie rau, die Herrin 

mistrust, to mißtrauen (wv.) 

misunderstand, to, mißverftehen 
(sv.) 

misuse, to, mißbrauden (2ov.) 

- mixed, gemiſcht, vermifdt 

mock, to, fpotten (2cv_) 

moist, feudt! 

monarch, der Herrſcher, der Mo⸗ 
nard 

monarchy, bie Monardie 

Monday, der Dtontag 

money, ba3 Geld 

Mongolia, bie Mtongolei 

monkey, der Affe 

month, ber Monat 

a a month (adv.), monat 
1 : 

monument, ba’ Denfmal 

moon, der Mond 

more, the, mehr, um fo mehr 

moreover, überdieß, außerdem 

morning, der Dlorgen; in the —, 
am Morgen 

morrow, to-, morgen; to-— morn- 
ing, — früh 

morsel, ba8 Stüd 

mortal, fterblid 

mortification, ber Verdruß 

most (adv.), am meiften; (pi.) most, 
the, bie meiften 

mostly, meiftens- 

mother, bie Mutter 

mount, to, fteigen (sv.), erfteigen, 
hinauffteigen (sep.) 

mountain, ber Berg, bas Gebirge 

mountainous, gebirgig 

mourn, to, trauern (wv.) 

mouse, bie Maus 

mouth, ber Mund 

move, to, bewegen (wr.) 

moved, touched, gerührt, erſchũttert 

Mr., mein Serr; Mrs., Dtadame, 
gnädige Frau 

much, viel, jehr 

muddy, ſchmutzig 
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munificence, bie fFreigebigfeit 
murder, der Mord 

murder, to, ermorden (wv.) 
murderer, der Dtdrber 
murmur, murren (20v.) 
murmurs, dad Murren 
muscle, die Muskel 

music, "die Muft 
music-master, ber Mufitlehrer 
musket-ball, die Slintenfugel 
must, to, miffen, bürfen 
mutton, das Hammel fleijd. 


N. 


Naked, nadt 

name, ber Jtame 

name, to, ernennen; nennen, nannte, 
genannt 

named, Namens 

narrow, enge 

nation, die Nation 

nature, die Natur 

naughty, unartig 

navy, bie Marine 

nearly, beinahe 

neck, ber Hals 

need, to, brauden (2rv.); to be in 
—, bedürfen 

need of, in, bendtigt 

needed, nötig 

needle, die Nabel 

neglect, to, vernadlaffigen (ev a 

negligent, nadlatfig 

negotiate with, to, Materhanblung 
pflegen (wv.) 

negro, ber Neger 

neighbour, der Nädjite, der Nachbar 

nephew, der Neffe 

nest, bas Neft 

net, das Neg 

new, neu 

newly, friſch 

news, die Kunde, bie Nadridt 

newspaper, die Zeitung 

next, next to, nädjt, zunädjt 

nice, hubſch 

niece, bie Nichte 

night, bie Nacht 

nightwatch, bie Nachtwache 

nobility, der Adel 

noble, edel 

nobleman, der Edelmann 

noise, der Lärm 

28 
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noon, at noon, ber Mittag, mittags 

North, der Norden 

North coast, bie Norbiüfte 

Norway, Norwegen 

nose, die Naje 

not, nit 

not anything, nidts 

not till, erft 

note, to, eintragen (sv. sep.) 

nothing, nidts 

nothing at all, — whatever, gar 
nichts 

nothing else, fonft nichts 

notice, to take, fid) merfen (wv.) 

notwithstanding, ungeadtet 

novel, ber Roman 

number, numbers, die Zahl, bie 
Menge 

numberless, zahllos 

nurse, Die Amme ; bas Kindermadden 

nurse, to, pflegen (arv,). 


0. 


O dear! o Gott! 

oak, die Eiche 

oaken, eiden 

oath, der Eid; to take an —, einen 
Gib leiften (wv.) 

oats, ber Hafer 

obedient, gehorjam 

obey, to, gehorden (ov. with dat.) 

object, der Gegenjtand 

objection, die Einwendung 

oblige, to, verbinden (sv.), (compel) 
nötigen (wv.) 

obliged, to be, miffen (p. 88) 

obliging, guvorfommend 

observe, to, beobadten (wv,) 

observation, bie Beobadtung 

obstinacy, die Wiberfpenftigfert 

obstinate, widerjpenftig, eigenfinnig 

obtain, to, erringen (sv.), erlangen 
(wr,) 

obtain by force, to, erzwingen (8v,) 

obviate, to, vorbeugen (wv. sep.) 

occasion, der Anlaß 

occupation, bie Bejdaftigung 

occupied with, to be, fi} beſchäftigen 
mit (wv.). 

occur, to, vorfommen (sv. sep.), eine 
fallen (sv. sep.), begegnen (wv,) 

occur to the mind, to, einfallen 
(sv. sep.) 

occurrence, die Begebenheit 


| 
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o'clock, at one, um ein Uhr 

odious, verhaßt 

off, fern; be off! fort! 

offend, to, beleidigen (2cv.) 

offending, träntend 

offensive, anftößig 

offer, da8 Anerbieten 

offer, to, anbieten (sv. sep.); bar: 
bringen (sep.); bieten (sv) 

office, das Amt 

officer, der Offizier 

often, oftmals, oft 

oh! of! ag! au! eil 

old, alt 

old age, das Alter 

omit, to, unterlaffen (ev.), fibers 
geben (sv.) 

omnibus, ber Omnibus 

one day, einft 

one-and-a-half, anderthalb 

one another, einander 

only, nur,allein, bloß; erft (of time); 
(adj.), einzig 

open, offen 

open, to, (intr. v.), fi öffnen (ov, 

open, to (trans. v.), aufmaden (twr. 
sep.), Öffnen 

opening, die Offnung 

opinion, die Meinung 

oppose, to (intr. v.), fich wiber- 
fegen (tov.) 

opposite, gegenüber 

opposition, in, zuwider, tm @egen- 
a 


oppress, to, unterdrüden (wv.); bes 
flemmen (sv.) (of mind) 

oppressed, gedrüdt 

oppressing, oppressive, drũckend 

orator, ber Redner 

order, der Befehl 

order, to, gebieten (sv.), befeblen 
(sv.); (something) beftellen (cr.) 

ordered, bejtelft 

ornament bie Sierbe 

ostrich, der Strauß 

other, übrig 

other day, the, neulid) 

otherwise, anders, jonjt 

ought, jollen (p. 88) 

out of doors, draußen 

outside, außen, außerhalb 

outside, from, von außen 

outward, auswärts 

Overcome, to, überwinden (sv.) 


VOCABULARTY. 


over here, hierüber 

overload, to, überhäufen (2ov.) 

overpowering, binreißend 

overseer, der Aufjeher 

overtake, to, fiberholen (wv) 

overthrow, to, umjtoßen (sv. sep.) 

overturn, umwerfen (sv. sep.) 

owe, to, verbanfen (wv), ſchulden 
(wv,), ſchuldig fein 

Own, eigen 

ox, ber Ochs or Ochſe. 


P. 


Pack up, to, packen (wv.) 

page (of a book), die Geite; — 
(attendant), der Gdelfnabe 

pain, der Schmerz 

pains, totake, fid Mühegeben (sv.) | 

paint, to, anftreiden (st. sep); 
(depict) jdilbern (wv.); malen 
(wv.) 

painted, gemalt 

painter, der Maler; f. die Malerin 

painting, die Dtalerei, bas Gemälde 

pair, das Paar 

palace, der Palaft 

Palatinate, the, bie Pfalz 

pale, blag, bleid 

pan, bie Pfanne 

pane, pane of glass, bie Scheibe 

pang, die Oual 

panic, ber Schred 

pap, der Brei 

paper, da3 Papier 

parable, da8 Gleidnis 

Paradise, tas Paradies 

parcel, da8 Padidhen 

pardon, die Gnade, bie Begnadis» 


gung 
pardon, to, verzeihen (sv. dat.) 
parents, die Eltern 
parish, die Pfarrei 
Parisian, der Parifer 
Parliament, da8 Parlament 
parlour, ba Wohnzimmer 
part, to take — in, teilnehmen (sv. 
sep.) an (dat.) 
part with, to, fid) entfdlagen (sv. 
genit.) 
participant in, teilbaftig (genit.) 
particulary, befonbders 
partly, teils, teilweije 
partly ... partly, teil®... teils 
party, die Geſellſchaft 
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pass, to, (occur) paffieren (wv.); 
(pass on) reiden (wv.); (of time) 
vergehen (sv.); (go past) bors 
übergehen a) 

pass by, to, vorbeigehen (sep.), vor⸗ 
übergehen (sep.), vorüberziehen 
(sv. sep.) 

pass over, to, übergehen (sep.) 

pass through, to, burdfabhren (sv. 
sep.) : 

passage, bie Stelle, bie Überfahrt 
(crossing-over) 

passion, bie Leidenfdaft 

pat! patſch! ⸗ 

path, der Pfad 

pathos, der Pathos, die Salbung 

patience, die Geduld 

patience, to have, ſich gedulden 
(wv.), Geduld haben 

patient, the, der Kranfe 

Patrician, der Patricier 

paw, die Tape 

pay, die Ldhnung 

pay, to, bezahlen (cv) 

pay attention, to, adt geben (sv.), 
(auf, with acc.) 

pay in advance, to, vorausbegahs 
[en (wv. sep.) 

peace, der Friede 

peach, ber $firfid 

peacock, ber Pfau 

pear, bie Birne 

pear-tree, ber Birnbaum 

pearl, bie Perle 

peasant, ber Bauer 

peculiar, eigen, eigentümlid 

pedestal, das Fubgeftell 

pen, die Feder 

pencil, der Bleiftift 

penetrate, to, eindringen (sv. sep), 
burdbringen 

penknife, bas Federmeſſer 

people, bie Leute 

perceive, to, bemerfen (ıcv.), wahr« 
nehmen (sv. sep.) 

perfect, vollfommen 

perfection, die Vollfommenbeit 

perform, to, leiften (wv), voll« 
bringen (p. 121) 

perhaps, vielleicht 

perish, to, zu Grunde gehen (sv), 
umfommen (sv. sep.) 

permission, die Erlaubnis 

permit, to, erlauben (tev), lafjen (sv.) 
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pernicious, verderblich 

perseverance, die Beharrlichkeit 

Persian, perfiid 

person, bie Perfon 

persuasion, bie Überrebungstunft, 
das Zureben 

peruse, to, burdblattern (wv.) 

pervert, to, verderben (sv.) 

petition, bie Bittſchrift 

philosopher, der Philoſoph, der 

Weltweiſe 

Phœnician, phöniziſch 

physician, der Arzt 

piano, das Klavier 

pick up, to, aufheben (sv. sep.), 
aufnehmen (sv. sep.) 

picture, Das Bild 

pie, die Paftete 

piece, ba8 Stüd 

piece-meal, ftiidweife 

pierce, to, burdbohren (rov.) 

pig, das Schwein 

pigeon, bie Taube . 

pike, bie Pife, bie Banze 

pillage, to, plündern (ev) 

pill-box, bie Pillenfdadtel 

pin, die Stecfnabel 

pinch, to, fneifen (sv), kneipen (wv.) 

pine, bie Kiefer 

pious fromm 

pitied, to be, bedauert werden 

pity, it is a, es ift jchade 

pity, to, to have — on, Mitleid 
haben mit 

place, der Ort, der Plaß 

place, to leave a, verlafjen (sv.) 

place, to take, ftattfinden (sv. sep.) 

place, to, jeßen (wr.) 

place one’s self, to, fig verjegen 
(ov) 

place upright, to, ftellen (2ov,) 

plague, bie Plage 

plain, einfad 

plait, to, fledten (sv) 

plan, ber Plan 

planet, ber Blanet \ 

plank, da8 Brett 

plant, bie Pflange 

plant, to, pflanzen (wv.) 

plate, der Teller 

platina, platinum (white gold), 
da8 Platina 

play, bas’ Spiel; — (dramatic), 
das Schaujpiel, das Theater 
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play, to, fptelen (tev.) 

player, der Spieler 

pleasant, angenehm 

please, to, gefallen (sv. with dat.), 
behagen (wv) 

please, if you, gefalligft 

pleased, vergnügt, zufrieden mit 

pleasure, bie Luit, bas Vergnügen; 
der Willen (wish) 

plebeian, ber Plebejer 

pluck, to, pflüden (wv) 

plum, die Pflaume 

plume, ber Federbuſch 

plunder, to, plündern (wv) 

pocket, die Taſche 

pocket-book, bie Brieftafde 

poem, daß Gedidt 

poet, der Poet, ber Didter; poet- 
ess, bie Didterin 

poetic(al), poettid 

poetry, bie Poefie 

point, der Puntt 

point, to be on the, auf dem Punkt 
ftehen (ev.) 

point out, to, erflären (tov.) 

poison, bag Gift 

poison, to, vergiften (wr.) 

poisonous, giftig 

Poland, Polen 

Polish, polnijd 

polish, to, widfen (wv) 

polite, höflich 

poor, arm 

pope, der Papft 

poplar, ber Pappelbaum 

populace, bas gemeine Bolt 

pork, dag Schweinefleifch 

portmanteau, der Koffer 

portrait, bas Porträt 

position, die Stellung 

possess, to, befigen (sv) 

possession, ber Befig 

possession of, to take, fid bemad- 
tigen (tcr.) 

possession of, to get, habhaft 
werben 

possible, möglich 

possibly, migliderwetfe 

post, bie Poft 

postillion, der Poftillion 

—— der Briefbote, der Su 
träger 

post-office, bie Poſt 

potato, bie Kartoffel 
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pounce upon, to, herfallen über 
(sv. sep.) 

pound, bas Pfund 

pound, by the, pfunbweife 

pour, to, gießen (sv.) 

pour out, to, ausgießen (sv. sep.) 

pour upon, to, übergießen (sv.) 

poverty, die Armut 

power, die Gewalt, bie Dtadt 

practice, bie Praris, die Gewohn« 
heit 

practise, to, ausüben (wv. sep.), 
üben 

praise, ba8 ob 

praise, Dr preilen (sv.), rühmen 
(wv.), loben Mor.) 

praises, the, die Yobeserhebungen 

praiseworthy, Iobenswert 

pray! bitte! 

pray, to, beten (cv.) 

prayer, bas Gebet 

precede, to, vorangehen (sv. sep = 

precious, toftbar 

precise, piinftlid, gerade 

prefer, to, vorziehen (sv. sep.) 

prejudice, without, unbejdabet 

prejudicial, nadteilig, ſchaͤdlich 

prepare, to, bereiten (wv.), vorber 
reiten (wv. sep.) 

prepare beforehand, to, vorbereis 
ten (wv.) 

preposition, das Vorwort 

present, das Gefdent 

present, zugegen 

present, at, gegenwärtig 

present, to, iberreiden (wv.), DOT» 
ftellen (wv. sep.), ſchenken (cv) 

present with, to, jdenfen (wv,) 

presently, gleid, gleich nadber 

preserve, to, erhalten (sv.), ber 
wahren (wv.) 

president, der Präfident 

press, to, beMemmen (sv.); drängen 
(wv.) 

pressing, dringend 

presume, to, mutmaßen (wv.) 

pretend, to, behaupten (wv.), fid 
ftellen als ob (wv) 

pretty, artig, hubſch, zierlich, fin 

prevail, to, berriden (iov,), vore 
walten (wv. sep.) 

prevent, to, abhalten (sv. sep.), vore 
beugen (acv.sep.), verhindern (zor) 

price, der Preis 


prick, to, fteden (sv.) 

pride, der Stolz 

prince, der Pring, der Fürft 

princess, bie Pringeffin, die Fürftin 

principality, das Fürftentum 

prison, das Befängnis, 

prisoner, the, der Gefangene 

private, privat, geheim 

private lesson, Die Privatftunde 

prise, ber Preis 

probable, vermutlich, wahrſcheinlich 

proceed, to, fortfahren (sv. sep.) 

procession, der Zug 

proclaim, to, ausrufen (sv. sep.) 

procure, to, anjdaffen (wv. sep), 
fi@ (dat ) verfdaffen (wrv.) 

prodigal of, verjdwenberifd mit 

produce, to, hervorbringen (wv. sep.) 

product, bas Probutt 

productive, frudtbar 

profession, ber Beruf, der Stand 

professor, ber Profeffor 

progress, ber Fortſchritt 

prohibit, to, verbicten (sv) 

project, to, entwerfen (sv) 

promise, bas Merfpreden, die Bere 
ſprechung 

promise, to, verheißen (sv.), ver⸗ 
ſprechen (sv.) 

prompt, to, antreiben (sv. sep.) 

pronoun, bas Fürwort 

pronounce, to, ausſprechen (sv. sep.) 

proper, entfpredend 

proper, to be, fi ſchicken Mor.) 

prophesy, to, weisfagen (wv.) 

proposal, ber Vorſchlag 

propose, to, beantragen (iv.), vore 
ſchlagen (sv. sep.) 

prosecute, to, verfolgen (wv;) 

prosperity, das Glüd i 

prostrate oneself, to, fi) nieder 
werfen (sv. sep.)* 

protect, to, verteidigen (wv.) 

protected, beihüft 

proud, ftol3 

prove, to, beweifen (s7.), zeugen (cv ) 

proverb, "bas Spridwort 

pee ſprichwörtlich 

provide, to, liefern (wr.), berfeben 
mit (sv 2% 

provided, wofern 

provided that, vorausgejegt daß; 
wenn — nur 

providence, bie Vorjehung 
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province, die Provinz 

provisions, bie Bebengmittel 
prudent, flug 

Prussia, Preugen 

Prussian, ber Preuße 

publish, to, herausgeben (8v. sep.) 
pudding, ber Pudding 
pugnacious, fampfluftig 

pull, to, ziehen (sv.) 

pull down, to, nieberreifen (av. sep.) 
a through, to, burdgiehen (sv. 


ep.) 

pulpit, bie Rangel, bie Rebnerbihne 
punctual, pünttlid 
punish, to, ftrafen (twv.) 
punishment, bie Strafe 
pupil, ber Schüler 
purchaser, ber Rdufer 
purpose, ber med 
purse, ber Geldbeutel 
pursue, to, nadfegen (wr. sep.), vere 

folgen (we J 
Buen ber Berfolger 
push, to, ftoßen (sv.), ſchieben (8v.) 
put, to, ſehen (we), legen (wv.) 
put asleep, to, einfdblafern (tov. sep.) 
put before, to, bavorftellen (wv. sep.) 
put down, to, nieberftellen (wv. sep_), 

hinſtellen (wv. sep.) 
put in, to, binetnthun (sv. sep.) 
put off, to, verfdieben (sv.) 
put on, to, anziehen (sv. sep.) 
put out, to, a auslöſchen (wv. sep.) 
put to, to, anjpannen (wv. sep.) 
puzzled, verlegen, verwirrt 
Pyrenees, bie Byrenäen. 


Q. 

Quadruple, vierfad 

quality, bie Eigenſchaft 

quarrel, der Gtreit; quarrels, Die 
Streitigteiter 

quarter, a, ein Viertel 

queen, die Königin 

quench, to, lifden (cv) 

question, to, fragen (tov. sep. p. 191) 

quick, ſchnell 

quiet, rubig 

quiet, to, ftillen (ev) 

quietly, friedlid 

quire, da8 Bud (Papier) 

quit, to, verlajjen (sv) 

quite, ganz, gänzlich, burdaus, volle 
cdg. 


R. 


Railroad, railway, bie Eiſenbahn 

railway station, der Bahnhof 

rain, der Regen 

rain, to, regnen (wr,) 

ramble about, to, umherſchweifen 
(wv. sep.) 

rampart, der Wall 

rank, ber Rang; die Reihe und 
GliedD (rank and file) 

ransom, bas Löfegeld 

rapid, reißend 

rascal, der Schlingel 

rashness, bie Bebhaftigkeit 

rather, ziemlich, vielmehr, Lieber 

raven, ber Rabe 

ray, der Sirahl 

razor, da8 Rafiermeffer 

reach, to, reiden (wv.), erreiden 
(wv) 

read, to, leſen (sv.) 

read again, to, wieberlefen (sv. sep.) 

read to some one, to, voriefen 
(sv. sep. dat.) 

readiness in service, bie Dienft= 
beflifjenheit 

reading, da8 Velen 

ready, bereit, fertig - 

real, wirflid 

reappear, to, wieder gum Borjchein 
fommen (sv.) 

reason, bie Vernunft 

receive, to, empfangen (sv.), ers 
halten (sv.) 

reckon, to, tednen (wv.) 

recognise, to, erfennen (icv.) 

recollect, to, fic entfinnen (sr), 
erinnern an (wv.), fid befinnen, 
fid) erinnern (wr.) 

recommend, to, empfehlen (sv.) 

recover, to,wiedererlangen (ev. sep ) 

recover from illness, to, genejen 
(sv.); fie erholen (tov) 

red, rot 

redeem, to, erlöfen (wr,) 

redound, to, gereiden (wv.) 

reed, da8 Rohr 

refer to, to, fi berufen (sv) auf 


(acc.) 
reflect, to, fi befinnen (sv.) 
reflect on, to, nachdenken über (wr. 
sep.) 
refresh, to, erquiden (ev.) 
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refusal, die Weigerung 

refuse, to, (intr. v.), fi) weigern 
(wv.); trans. v.) verfagen (vw), 
abjdlagen (av. sep.), abweifen (sv. 
sep.), ablehnen (wv. sep.) 

regard, bie Udtung 

regard to, in, in Bezug auf 

regard, with no, abgejehen von 

regent, der Regent 

regiment, das Regiment 

regret, to, bedauern (wv.) 

reign, bie Regierung 

reign, to, regieren (acv.) 

reign over, to, herrſchen über (wv.) 

reject, to, verwerfen (sv_), verftoßen 
(sv.) 

rejoice, to, fi freuen (wv.) 

relate, to, erzählen (wv.) 

relation, ber Verwandte 

release, to, befreien (wv) 

relief, die Unterflüßung | 

relieve, to, entbinden (sv.) 

religious, fromm 

rely, to, zählen auf (ev.); fich vere 
lafien auf (sv.) 

remain, to, bleiben (sv.) 

remedy, da8 Heilmittel 

remember, to, gebenten (wr.), fid 
erinnern (Wv,) 

remind of, to, erinnern an (wv.) 

remonstrance, bie BVorftellung 

remonstrate, to, Worftellungen 
madden (wv.) 

removal, bie Berjeßung 

remove, to, entfernen (wv.), vere 
fewer (wr) 

rend, to, reißen (sv.) 

render, to, vergelten (sv.), leiften 
(wv.) 

renown, der Ruhm 

renowned, berühmt 

rent, to, mieten (ecv.) 

repair, to, wieder gut maden (av_) 

repair to, to, fid begeben nad) (sv.) 

repeat, to, wiederholen (acv.) 

repent, to, bereuen (wv.) 

repentance, die Reue 

reply, to, verjeßen (wr.), erwibern 


— (sound), ber &nall; die Er- 
zählıng, die Nadhridt (news) 

repose, to, ausruhen (wv. sep.) 

represent, ‘to, aufführen (wv. BED, 
darftellen (wo. sep.) 


representation, bie Aufführung 

reproach, der Borwurf 

reproach, to, borwerfen (sv. sep.); 
Dorwürfe maden (wr) 

reputation, der gute Name 

reputation, by, bem Rufe nad 

request, bie Bitte 

request, to, bitten (sv); fi) (dat.) 
ausbitten (sep.) 

require, to, brauden (or.), fordern 
(wv.), bedürfen (p. 91) 

rescind, to, aufheben (sv. sep.) 

rescue, to, retten (wv) 

resemble, to, gleiden (sv., with. dat) 

resemble one another, to, fid 
gleiden 

resembling, ähnlid 

reside, to, wohnen (wv.) 

resign, to, abtreten (sv. sep.), ent« 
fagen (wv) 

resignation, bie Faſſung 

resist, to, wiberftehen (sv), fid 
wiberjegen (wv.) 

resistance, ber Wibderftand 

resolute, ent{dloffen 

resolution, to — a, fich vorneh⸗ 
men (a0. sep 

resolve, to, ee entſchließen (sv.), 
beſchließen 

resound, to, 
klingen (sv.) 

resource, das Hilfsmittel 

respect, die Achtung 

respect, to, adten (wv.) 

respected, to be, geadtet werben 

respectful, ehrfurdtsvoll 

rest, bie Rube 

rest, as for the, übrigens 

rest, to, ruben (wv.) 

restore, to, wieberherftellen (ecv. sep.) 

result, ber Erfolg 

retain, to, zurüdhalten (sv. sep.) 

retire, to, fi zurüdziehen (sv. sep.) 

retract, to, zurüdnehmen (sv. sep.) 

return, bie Vergeltung 

return, to (give back), zurüdgeben 
(sv. sep.), zurüdididen (wv. sep.) ; 
(thanks), vergelten (sv.) 

return, to, juriidfehren (wv. sep.) 

reveal, to, entdeden (wv.), verraten 
(8ep.) 

revelation, die Offenbarung 

revenge, to, raden (ıcv.) 

revenge, to take a, fid) räden 


erſchallen (sv.), er» 
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revenue, bie Einfünfte 

revolt, to, umwälzen (wv. sep.) 

revolution, bie Revolution 

reward, der Lohn 

reward, to, belohnen (2cv.), Iohnen 

Rhine, the, der Rhein 

Rhine wine, der Rheinwein 

ribbon, bag Band 

rice, Der Reis 

rich, reid; rich in, reid an 

riches, der Reidhtum, Reidhtimer 

rid of, to be, 108 fein 

ride, to, reiten (sv.) 

ride by, to, vorbeireiten (sr. sep.) 

ride, to take a, Ipazieren reiten (sv.) 

riddle, dag Rätjel 

rider, der Reiter 

ridiculous, läderlid 

riding, bas Reiten 

rifle, bie Büdhie 

rifleman, der Schüße 

right, redjt; the right, bas Redt 

right, to be, redt haben 

right, to the, rechts 

rim, der Rand 

ring, der Ring 

ring the bell, 
Hingeln (2cr_) 

ripe, reif 

rise, to, aufftehen (sv. sep.), erregen 
(wv.) 

rise, to (of the sun), aufgeben (sv. 
sep.) 

risk, to, run a risk, to, Gefahr 
laufen (sv.) 

river, ber Fluß 

road, ber Weg, die Bahn, die Land» 
ftraße 

roast, to, braten (sv.) 

rob, to, berauben (wv.) 

robber, der Räuber 

rock, ber Feld or Tyellen 

rock, to, wiegen (sv.) 

roe, bas Re 

roll, dad Milchbrot 

roll, to, rollen (rv) 

roll ‘down, to, hinabrollen (wv. sep a 

Roman, the, ber Romer 

Rome, Rom 

roof, bas Dah 

room, dad Zimmer 

room, to make, juriidweiden (sv. 
sep.) 

rope, bag Tau, das Geil 


to, läuten (2ov.), 


ropemaker, der Geiler 

rose, die Rofe 

rot, to, faulen (wr.) 

rotten, morſch 

round, rund 

round (adv.), um — herum; um 

round about, rund herum 

row, to, rubern (wv.) 

royal, toniglid 

rub, to, reiben (sv.), ſtreichen (sr) 

rub to ‘powder, to, zerreiben (sr.) 

ruby, der Rubin 

rude, roh 

ruin, to, verderben (sr.) 

ruins, bie Trümmer 

rule, bie Regel (law) 

rule, to, regieren (wr) 

ruler (lord), ber Herrider; (of 
wood) bas Lineal 

run, to, laufen (sv.), rennen, rannte, 
gerannt 

run after, to, nadlaufen (sep. dat.) 

run away, to, davonlaufen (sep.); 
entlaufen, entfliehen (sv), ents 
rinnen (sv.), entfommen (se.) 

run off, to, davonlaufen (sep.) 

run over, to, überlaufen (sep.) 

run the risk, to, Gefahr laufen 

Russia, Rußland 

Russia, ruffif@; the Russian, ber 
Ruffe, die Muffin 

rust, to, roften (2ov.) 

rye, ber Roggen. 


8. 


Sable, ſchwarz 

sack, ber Sad 

sacrifices, to make, Opfer bringen 
(wv. p. 121) 

sad, traurig, betrübt 

saddle-horse, das Reitpferd 

safe, fider 

sage, der Weile 

sail, Das Segel 

sailor, ber Schiffsmann, Matroſe 

saint, heilig (adj.); der Heilige 

sake, for the, um... willen 

| gale, der Verkauf 

salmon, der Vachs 

salt, das Salz 

salt, to, falzen (or) 

saltpetre, der Galpeter 

salutary, betlfam 

salve, bie Salbe 
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same, the very, ebenberfelbe, eben- 
biejelbe, ebendasjelbe 

sand, ber Sand 

sand-plain, bie GSandflade 

Saracen, ber Garajene 

satisfaction, (amends), bie Genug- 
thuung 

satisfaction (contentment), bie Bee 
friedigung, die Zufriedenheit 

satisfied, zufrieden 

satisfy, to, gufriedenftellen (av. sep.) 

Saturday, ber Gam8tag, ber Sonn» 
abend 

sausage, die Wurft 

savage, wild 

save, to, {paren (wv.) (money) 

save, to (to pan retten (wv.) 

saw, to, jägen 

Saxony, oe Sate, ſächſiſch 

Saxon, Sachſen 

Bey, to, fagen (tov); I say! (interj.) 
He! beba! 

scales, die Wage 

scanty, farg 

scarce, tnapp 

scarcely, jdwerlid, faum 

scatter, to, gerftreuen (2vv.) 

scene, das Sdaujpiel, bie Szene 

sceptre, das Szepter 

school, die Schule 

school-fellow, ber Mitſchuler 

science, bie Wiſſenſchaft 

scold, to, ſchelten (sv.) 

scorch, to, verjengen (wv.) 

Scotsman, der Sdottlanber 

scourge, die Geifel 

scream, der Schrei 

scream, to, frei{den (sv.); ſchreien 


sv.) 
screw, die Schraube 
sea, bie Gee, das Meer 
seal, ba8 Petihaft; bas Siegel 
seam, der Saum 
seaman, der Seemann 
search, to, burdfuden (wv.) 
season, die Jabhresgeit 
seat, ber Sig 
seat, to take a, fi fegen (wv) 
seated, be, ſetzen Sie fid 
secrecy, bas Geheinnis 
secret, Das Geheimnis; 
im geheimen 
secure, to, fi) (dat.) verfidern (wv.); 
erwerben (sv, 


(in) secret, 
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security, bie Sicherheit 

sedate, gejeht 

see, to, fehen (sv.) 

see off, to, fortbegleiten (av. sep.) 

seed, der Same 

seek, to, Juden (v.) 

seem, to, {deinen (sv.) 

seemly, to be, gegiemen (wv.), ziemen 

seems to me, it, es fommt mir vor 
(sv.) 

seethe, to, fieden (sv.) 

seize, to, fim bemädtigen (wr.), 
ergreifen (sv_) 

seldom, jelten 

selfish, eigennüßig 

selfishness, ber Eigennuß 

self-sacrificing, aufopfernd 

sell, to, berfaufen (ov.); to — off, 
ausverfaufen (wv. sep.) 

send, to, jenden, fanbte, gejanbt; 
ſchicken (wv.) 

send back, to, zurũckſchicken (acv. sep.) 

send for, to, rufen laflen (sv.) 

sense, bie Vernunft; senses, der 
BVerftand 

sensible of, empfinblid gegen (acc.) 

sentence, ber Ga 

sentiment, das Gefühl 

sentinel, sentry, bie Gdhilbwade 

separate, to, ſcheiden (sv.) 

separated, getrennt 

separately, bejonders 

sequel, bie Folge 

serious, ernft, ernfihaft 

servant, der Diener 

serve, to, auftragen (sv.sep.), dienen 
(wv.) 

service, der Dienft 

serviceable, dienlich 

set, to, jeßen (wv.); (of stars etc.), 
untergehen (sv. sep.) 

set out, to, abreijen (wv. sep.) 

set sail, to, auslaufen (sv. sep.), 
abjegeln (wn. sep.) 

settle, to, orbnen (wv.), beilegen 
(wo. Sep. 

sever, to, trennen (wv) 

several, mebrere 

several kinds of, manderlei 

severe, {treng, jdwer 

sewer, der Ranal, Abzug 

shake, to, f@ititeln (wr.) 

shameful, fdimpflid 

shape, bie Geftalt 
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share, der Anteil 

sharp, ſcharf 

sharpen, to, ſchleifen (sv) 

shear, to, {deren (sv.) 

shear, to, vergießen (sv) 

sheep, das Edaf 

sheet-lightning, da8 Wetterleudten 

shelter, to, unterbringen (wv. sep.) 

shelter, to go under, unterftehen 
(sv. sep.) 

shepherd, d. Schäfer; shepherdess, 
die Schäferin 

shield, das Schild 

shilling, der Schilling 

shine, to, {deinen (sv.) 

ship, das Schiff 

shirt, das Hemd 

shoe, der Schuh 

shoemaker, der Shuhmader 

shoot, to, ſchießen (sv) 

shoot, to, erfd@iepen (sv) 

shop, ber Laden 

shore, bie Küſte 

short, furz 

shortness, bie Kürze 

shot, geſchoſſen 

shoulder, die Schulter 

shove, to, {dieben (sv.) 

show, to, (to point out), zeigen 
(wv.);, weifen (sv.) 

show, to (to demonstrate), erweijen 
(sv.); bezeugen (wv.) 

shudder, I, e8 ſchaudert mid 
(wv.) 

shudder, to, ſchaudern (wv.) 

shun, to, ſcheuen (%v.); vermeiden 


sv. 

shut, to, gumaden (we. sep.), ſchließen 
(sv. 

shut up, to, einfdlieBen (sv. sep.) 

sick (adj.), Trant; — man, ber 
Krante 

side of, by the, neben 

siege, bie Belagerung 

sift, to, fidten (wv.), Tondern (%ov.) 

sight, by, von Gefidt 

sign, bas Seiden 

sign (of an inn), dag Schild 

sign, to, unterſchreiben (8v.,, ſchreiben, 
unterzeichnen (wr.) 

signal, das Signal 

signify, to, bedeuten (wv.) 

silence, das Schweigen 

silence, in, ſchweigend 
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| silent, ftill, ſchweigſam 


I i nl ee — — — 


silent, to be, ftilljdweigen (sv. sep.); 
ſchweigen 

silken, ſeiden 

silly, einfältig 

silver, das Eilber 

simple, einfad 

sin, bie Sünde 

sin, to, jündigen (ıer.) 

since, denn, ſeitdem, feit 

sincere, aufridtig 

sing, to, fingen (sv.) 

singe, to, verfengen (wv.) 

singer, der Sänger 

single, einfach, einzig, einzeln 

singular, einzeln, einfad 

sink, to, fenfen (wrv.) 

sink, to, untergehen (sr. sep.) 

sink down, to, herabfinten (sr. 
sep.), umfinten (sv. sep.) 

sister, bie Schwefter 

sister-in-law, die Schwägerin 

sit, to, fiben (sv.) 

size, bie Größe 

sketch, to, entwerfen (sv) 

skilful, geſchickt 

skill, bie Geſchicklichkeit 

skin, bie Haut 

skulk, to, {leiden (sv.), fic) brane 
gen (wv.) 

slack, ſchlaff 

slaughter, to, {dladten (ecv.) 

slave, ber Sklave 

slavery, bie Sflaveret 

sleep, der Schlaf 

sleep, to, ſchlafen (sv.) 

sleepy, {dlafrig 

slender, ſchlank 

slice, die Schnitte, bas Sticdden. 

slide, to, gleiten (sv_) 

slides, bas Sciebfeniter 

sling, to, ſchlingen (sv_) 

slip, to, ausgletten (sv. sep.) 

slip out, to, binaus{dlipfen (cv. 


sep. 
slipper, ber Pantoffel 
slope, to, fid neigen (acv) 
slow, langfam 

smull, gering, flein 

smell, ber Gerud 

smell, to, rieden (sv.) 
smelt, to, ſchmelzen (sv) 
sinile, to, lächeln (ww, 
smith, der Schmied 
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smoke, ber Raud 

smoking, das Rauden 

snake, die Schlange 

snatch away from, to, entreißen (sv. 
dat.) 

sneak, to, ſchleichen (sv) 

snort, to, ſchnauben (sv.) 

snow, der Schnee 

snow, to, ſchneien (2ov.) 

snowball, ber Schneeball 

snuff, to take, ſchnupfen (wv.) 

so, jo, aljo, ebenfo 

soak, to, weiden (ecv.) 

sofa, bas’ Sopha 

soft, fanft 

softly, leis 

soil, to, verunreinigen (wv.), bes 
{mugen (wr.) 

sojourn, to, verweilen (20v,) 

soldier, ber Solbat 

solemnity, bie Feierlichkeit 

Soleure, Eolothurn 

solicit, to, bitten (sv.), bewerben 


(sv) .. 

solid, feft 

solve, to, löfen (wv,) 

some, mande, davon, einige 

some more, now 

something, etwas 

somewhat, einigermaßen, gewifler- 
maßen 

son, der Sohn 

son-in-law, der Schwiegerjohn 

song, der Gefang, das ied 

songstress, die Sängerin 

sonorous, wohltlingend, klangvoll 

soon, bald; very soon, balbigft 

sooner, eher, früher 

soonest, am eheften; the soonest, 
am frühjten 

sorrow, der Kummer 

sorry, to be, einem leid fein, einem 
leid thun (sv_) 

sought for, gefudt 

soul, bie Seele 

sound, der Ton 

sound, to, läuten (wv.); [dallen 
(wv.), klingen (sv) 

soup, bie Guppe 

South, the, ber Süden 

sow, bie Sau 

Spain, Spanten 

Spaniard, der Spanier 

Spanish, ſpaniſch 
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spare, to (exempt from), ſchonen 
(wv.), verfdonen 
spare, to (do without), entbebren 


wv.) 

spark, ber Funke 

speak, to, jpreden (sv.) 

speak frankly, to, frei fpreden 
(sv,) 

speak to, to, ermahnen (ecv.) 

speaker, Der Redner 

species, bie Art 

speckled, bunt 

spectacle, das Schaufpiel 

spectacles, a pair of, eine Brille 

spectator, ber Rufdauer 

speech, die Rede 

spend, to (money), ausgeben (sv. 
sep.) 

spend, to (time), zubringen (wo. 


sep. 

spill, to, verjdittten (wv.) 

spin, to, fpinnen (sv.) 

spit, to, fpeien (sv.) 

spite of, in, trog 

splendid, herrlid 

split, to, fpalten (ov.) 

spoil, bie Beute 

spoil, to, verderben (sv.) 

spoon, ber Loffel 

spring (of water), ber Brunnen, 
die Quelle 

spring (season), ber Frühling 

spring, die Stahlfeder 

spring, to, fpringen (sv.) 

spring forth, to, quellen (sv.) 

sprout, to, jprieBen (sv.) 

spur, ber Sporn 

spy, ber Rundfdafter 

square, der Plag 

square mile, die Quadratmeile 

stab, .to, erdolden (10v.) 

stag, der Hird 

stage, ber Schauplatz, bie Bühne 

stage-coach, ber Gils, Pojtwagen 

stain, to, befleden (av) 

stairs, up, oben 

stamp, to, aufdrüden (tov. sep.) 

stand, to, ftehen (sv.) 

stand by, to, dabeiftehen (sv. sep.) 

stand the test, to, beftehen (sv.) 

star, ber Stern 

stare, to, anftarren (wv. sep.) 

staring, unverwandt 

starry, geftirnt 
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start, to, abgehen (sv. sep), auf« 
{pringen (sv. sep.) 

state, ber Staat 

state (condition), der Zuftand 

state, to, darlegen (tev. sep.), bes 
haupten (ar) 

stationary, jtillitehend 

stationer, der Papierhändler, ber 
Schreibmaterialienhändler 

die Bildfäule, bas Stand» 
{ld 


i 

stav, ber Aufenthalt 

stay, to make a, fid aufhalten 
(sv. sep.) 

stay, to, bleiben (sv.) 

stay away, to, ausbleiben (sv. sep.); 
mwegbleiben (sv. sep.) 

stay behind, to, zurüdbleiben (sep.) 

stay with, to, bleiben bei (sv) 

steal, to, ftehlen (sv.) 

steal into, to, hineinſchleichen (sv. 


sep.) 
steam-boat, da8 Dampfboot 
steed, bas Rok 
steel, ber Stahl 
steel-pen, die Stahlfeder 
step, ber Schritt 
step, to, fdreiten (sv.), treten (sv.) 
step in, to, eintreten (sep.) 
stick, der Stod 
stick, to, fteden (2cv.) 
stiff, ftarr 
still, bennod, nod, gleichwohl 
sting, ber Stachel 
sting, to (of insects), ftedjen (sv.) 
stink, to, ftinfen (sv.) 
stocking, ber Strumpf 
stomach, der Magen 
stone, der Stein 
stone, to, fteinigen (ev) 
stony, fteinidt 
stoop, to, fid biden (acv.) 
stooping, gebiidt 
stop, bas Ziel, Enbe 
stop, to (trans.v.), einhalten (sv.sep.) 
stop, to (intr.v.), ftehen bleiben (sv) 
store, der Vorrat 
storey (of a house), der Stod, ba3 
stork, ber Gtord (Stodwert 
storm, ber Sturm 
story (tale), bie Gefd@idte 
stove, der Ofen 
straightway, geradeswegs 
strange, fonberbar, fremd 


stranger, ber Fremde 

straw, da8 Stroh 

stream, ber Strom 

streams, by, ftrommeife 

street, die Straße 

strength, die Starfe 

strengthen, to, ftärfen fer.) 

stretch, to, außftreden (cv. sep.) 

strict, ftreng 

stride, to, j@retten (sr.) 

— to, ſtreichen (sv.); ſchlagen 
(sv. 

strike asunder, to, entzweifchlagen 
(sv. sep.) 

strike false, to, fehlſchlagen (sr. sep.) 

strike out, to, DdDurdftreiden (sr. 


sep.) 
string, ber Strid, bie Schnur 
strive, to, ftreben (tcr.) 
strive, for, to, ringen nad (sr.) 
strong, ftart 
struggle, to, ringen (st.) 
stubbornness, die Wideripenftig- 


fett 
student, ber Student 
studies, bie Studien 
study, das Studium 
study, to, ftubteren Mor.) 
study (room), das Gtudierzimmer 
stuff, der Stoff, da’ Zeug 
stuff, to, polftern (wv.), ftopfen 
(wv.), ausftopfen (tv. sep.) 
stupid, thiridt, dumm 
subdue, to, unterdrüden (ecr,) 
subject, ber Gegenftanb 
subject (of a king), der Unterthan 
subjugate, to, unterjoden (or) 
submit, to, fic) unterwerfen (sr), 
fi fügen (wv) 
subside, to, nadlaffen (sr. sep.) 
substance, das Weſen, der Kern 
substantive, bas Sauptwort 
succeed, to, gelingen (sv.); geraten 
(sv.), zu ftanbe fommen (sv.) 
success in gaming, Glid im Spiel 
successful, glidlid, erfolgreich 
succour, to, unterftüßen (acv.) 
succumb, to, unterliegen (sv.) 
such a thing, jo etwas 
suck, to, faugen (8v.) 
suckle, to, jäugen (?ov.) 
suddenly, plötzlich 
sue, to, werben (sr.) 
suffer, to (permit), laſſen (sr.) 
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suffer, to, leiden (sv.); erleiden (sv.) 

suffer death, to, den Xod erleiden 

suffice, to, genügen (wr.) 

sufficient, genug, hinreichend 

sufficiently, hinlanglid 

sugar, der Zuder 

suicide, der Gelbftmord 

suit, to, anfteben (sv. sep.), pafien 
(wr.) 

suitable, pafjend 

suite, bas Gefolge 

sum, die Gumme 

summer, der Sommer 

summit, ber Gipfel 

sun, die Sonne 

sunburnt, fonnverbrannt 

Sunday, ber Sonntag; on —, am 
Sonntag, Sonntags 

sunrise, at, bei Sonnenaufgang 

sup, to, zu Abend effen (sv.), zu 
Nacht effen 

superfluous, überflüjfig 

superior, überlegen; (of rank) bors 
gelegt 

superior, the, ber Obere, der Vor⸗ 
gefegte 

supper, bas Abenbeffen 

supply, to, verjorgen (ov.) 

support, to, unterftiigen (ev); 
(oneself), fi nähren (wv) 4 

suppose, angenommen 

suppose, I, vermutlid 

suppose, to, vermuten (2cv_) 

supposed, geſetzt 

sure, fider, gewiß 

sure, to be, fiderlid, freilich, ges 
wig; gewiß wiljen 

sure of, to make, fid verfidern 


(wv.) 
surely, fiderlid, gewiß 
surgeon, der Wundarzt 
surpass, to, übertreffen (sV.) 
surprise, to, fiberrajden (Wv.) 
surprised, erjtaunt 
surrender, to, fid) ergeben (sv.) 
surround, to, umringen (wv) 
susceptible of, empfanglid für 
suspect, to, argwöhnen (wv.) 
suspected, verdädtig 
suspended, to be, bangen (sv.) 
suspicion, ber Argwohn 
suspicious, verdaidtig 
swallow, to, verſchlucken (wv.) 
swamp, ber Moraft 
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swear, to, ſchwören (sv.) 

Swede, ber Schwede 

Sweden, Schweden 

Swedish, ſchwediſch 

sweet, jüB, angenehm 

swell, to, ſchwellen (sv.) 

swim, to, ſchwimmen (8v.) 

swine, ba8 Schwein 

swing, to, ſchwingen (sv.) 

Swiss, ber Schweizer, die Schwei- 


zerin 

Switzerland, die Schweiz 

swoon, to, in Ohnmadt fallen (sv) 
sword, ba8 Schwert, der Degen 
sympathise, to, teilnehmen (sv.sep.). 


as 


Table, der Tiſch 

tailor, ber Schneider 

take, to, nehmen (sv 

take a seat, to, fi fegen (wv.) 

take a walk, to, jpazieren geheıt 
(sv), einen Spaziergang maden 
(wv.) 

take away, to, hinwegnehmen (sv. 
sep.); wegnehmen (sv.) 

take back, to, zurüdnehmen (av. 


sep.) 

take for, to, halten für (sv.) 

take off, to, ausziehen (sv. sep.) 
(a coat), abnehmen (hat) (sv. sep.) 

take out, to, herauönehmen (sv. sep.) 

take prisoner, to, gefangen nehmen 
(vw) — 

take rooms, to, eine Wohnung 
mieten (wv.) 

take up, to, aufnehmen (sv. sep.) 

take with, to, mitnehmen (sv. sep.) 

talented, geiftvoll 

talk, to, reden (2cv.), plaudern (wv.) 

talking, dad Plaudern 

tallness, die Größe 

tame, zahm 

tame, to, zähmen (wv.) 

target, bas Ziel 

Tartary, die Zartaret 

taste, der Geſchmack 

tea, ber Thee 

teach, to, unterridten (wv.), leh⸗ 
ren (wrv.) 

teacher, ber Lehrer 

tear, bie Thrane 

tear, to, reißen (sv.) 

tear off, to, losreißen (sep) 
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tear to pieces, to, zerreißen (sv_) 

tedious, langweilig 

tell, to, jagen (wr.), heißen (sv) 

temper, dad Gemüt 

temperance, die Mäßigung 

ten o'clock, by, um (bis) zehn Uhr 

tenderly, zärtlich 

tenfold, zehnfad 

terms, bie Bedingungen 

terrify, to, Sähreden einjagen (wv.) 

testimony, bas Zeugnis 

than, als 

thank, to, banfen (rr.) 

thaw, to, tauen (ev.) 

the ... (foll. by a comp.) befto; 
the... the je ... deſto 

there is, there are, es ift; es find; 
ed giebt 

thief, der Dieb 

thing, das Ding (pl. »e) 

think, to, denten, dachte, gedadt; 
dafür halten (sr.), finnen (sv) 

think of, to, denken an 

thirst, der Durft 

thirsty, to be, Durft haben 

thorn, der Dorn 

thoroughly, gründlid 

thought, der Gedanfe 

thrash, to, dreſchen (sv.) 

thread, der {Faden 

threat, die Drohung 

threaten, to, drohen (wv.) 

thrive, to, gebethen (sv) 

throng, to, fi drängen (wv.) 

through it, them, dadurd 

throw, to, werfen (sv.) 

throw away, to, wegwerfen (sep.) 

throw over, to, überwerfen (sep.), 
hinüberwerfen sep.), herüber⸗ 
werfen (sep.) 

thrust, to, ftoken (sv.) 

thunder, to, donnern (cv) 

thunderstorm, ba8 Gewitter 

Thursday, der Donnerstag 

ticket, dag Billet 

tiger, der Tiger 

timber, bas Gebütt 

time, bie Zeit 

time, at the same, zugleich 

time, for the last, zum leßtenmal 

time forth, from this, von nun 
an 

time, in, zur redten Zeit, zur Zeit 

times, in old, vor Seiten 


— 
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timetable, der Fahrplan 

timid, furdtfam 

tinkle, to, flingen (sv.) 

tired, mübe 

tired of, überbrüifig, fatt 

toast, bie geröftete Brotidnitte 

tobacco, ber Tabak 

together, miteinander, beifammen 

together with, nebft, jamt 

token, da8 Andenten, bas Zeichen 

tolerably, ziemlich 

tongue, die Zunge 

tooth, ber Zahn 

tooth-ache, bas Zahnmeh 

top, ber Gipfel 

torment, die Qual 

total, ganz 

touch, to, befühlen (wv.); (move) 
rühren (ev) 

tower, ber Zurm 

town, die Stadt 

town-gate, das Stabtthor 

town-hall, bas Rathaus 

trace, bie Spur 

traces, die Etränge 

tradesman, ber Handelsmann 

train, der Zug 

trait, ber Zug 

tranquillity, bie Rube 

translate from, to, fiberjegen aus 
(wv.) 

translation, bie Überfegung 

transparent, burdfidtig 

travel, die Reife 

travel, to, teilen (er.) 

travel over, to, durdreifen (wr.) 

travel through, to, burdreijen (tr. 
sep.) 

traveller, der Reifende 

tread, to, treten (sv) 

treasure, der Schaf 

treasurer, ber Schatmeifter 

treat, to, behandeln (icv.) 

treatise, bie Abhandlung 

treatment, bie Behandlung 

tremble, to, zittern vor (cv) 

triangle, das Dreied 

trifle, bie Kleinigkeit 

triple, dreifad 

troop, die Schar 

troops, die Truppen 

trouble, die Mühe, bie Beſchwerde 

trouble, to, bemühen (tev), bes 
läftigen (av) 
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troublesome, Täftig 

true, wahr 

true, it is, gwar 

truly, wabrlid, wahrhaftig 

trunk, ber Roffer 

trust, to, vertrauen (wrv.), trauen, 
anvertrauen (sep.) 

trust upon, to, vertrauen auf 

trusty, vertraut 

truth, die Wahrheit 

try, to, probieren (wv.), prüfen (cv), 
verjuden (Wov.) 

tub, das Faß 

Tuesday, der Dienstag 

Turk, der Zürfe, die Türkin 

Turkey, die Türkei 

Turkish, tirfij® 

turn, to, wenden, wandte, gewandt; 
umdrehen (wv. sep.) 

turn about! umgelehrt! 

turn away, to, fortjagen (wv. sep.) 

turn out, to, hinausſchmeißen (sep.) 

turn over the leaves, to, durd- 
blättern (wv.) 

turn pale, to, erbleiden (sv.) 

turn round, to, umfehren (wv. sep.) 

turnip, bie weiße Rübe 

tutor, der Hofmeiſter 

twice a day, zweimal de8 Tages 

twice as, zweimal fo 

twine, to, {dlingen (sv.) 

twist, to, fledten (sv) 

tyrant, der Zyrann. 


U. 


Ugh! Hu! 
umbrella, ber Regenſchirm 
unable, unfähig 
unaccustomed, ungewohnt 
unacquainted, unbefannt; — with, 
- unfundig (genit.) 
uncle, der Obeim, der Ontel 
uncommon, ungewöhnlich 
unconscious, unbewußt 
undefined, unbeftimmt 
underdone, zu wenig gefodt; halb.» 
gar 
underline, to, unterftretden (sv) 
undermost, the, der unterite 
understand, to, verftehen (sv.) 
understanding, der Berftand 
undertake, to, unternehmen 
undertaking, das Unternehmen 


uneasy, unruhig 

uneasiness, die Unruhe 

unfaithful, untreu 

unfit, untauglid 

unfortunately, unglüdfidjerweije 

unhappily, leider 

unhappy, unglädlid 

united, vereinigt 

university, bie Univerfität 

unknown, unbelarnt 

unlearned, ungelehrt 

unless, wenn nicht, wofern nicht 

unlike, unähnlid 

unlock, to, auffdlieben (sv. sep.) 

unmercifully, unbarmherzig 

unmindful, uneingedent 

unpleasant, unangenehm 

unrenowned, unberühmt 

unrestrained, feffellos 

unripe, unreif 

unskilful, ungefdidt 

until, bis 

unwell, unwohl 

unwillingly, ungern 

unworthy, unwirbig 

up, hinauf, herauf 

upon it, upon them, darauf 

upper, der obere; the uppermost, 
der oberfte 

upset, to, umwerfen (sv. sep.) 

upstairs, hinauf, herauf 

upwards, aufwärts 

urge, to, drängen (wv.) 

use of, to make, fid bedienen (2cv.) 

use to, to be of, niigen (cv) 

use, to be of no, nits nüßen (cv) 

used, gebraudt 

useful, nutzlich 

useless, unnüß . 

usual, gewöbnlic 

usurp, to , fih anmaßen — sep). 


V. 


Vain (of), eitel (auf) 

vain, in, vergeblich, vergebens 

valley, bas Thal 

valuable, wertvoll 

vanish, to, fdwinben (sv); vere 
gehen (sv) 

vapour, der Dunft 

various, mannigfad 

vast, weit 

vault, die Gruft 
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veal, ba8 Kalbfleiſch 
venerable, ehrwfirdig 
veneration, die Ehrfurdt 
vengeance, die Rade 
verb, ba8 Seitwort 
very, febr, rect 
vex, to, verdrießen (sv.) 
vexation, ber Verdruß, die Drangfal 
vexed at, to be, fid) ärgern über 
(wv.), lam vexed, e8 verdrießt mid 
vice, das Lajter [(sv) 
viceroy, ber Bicefinig 
vicinity, bie Nähe 
vicious, lafterhaft 
victory, ber Gieg 
view, to, betradten (wv.), bejehen 


view, bie Anficht (sv. 
village, ba8 Dorf 
vinegar, ber Eifig 
vine-growers, die Rebleute, Die 


Winzer 
violate, to, verlegen (acv.) 
violence, bie Heftigfeit 
violent, beftig 
violet, das BVeilden 
violin, die Bioline 
virtue, bie Tugend 
virtuous, tugendhaft 
vision, da8 Gefidt 
visit, der Beſuch 
visit, to, bejuden (wv.) 
vizir, der Bezier 
voice, die Stimme 
void, to be, ermangeln (ıcv.) 
volubility, bie ®eläufigfeit 
volume, der Band 
voluntary, freiwillig 
Vosges, the, die Bogejen (pl.) 
vowel, ber Bofal. 


W. 


Wag (his tail), to, wedeln mit (2cv.) 

wait, to, warten (wv.); to — for, 
warten auf 

wait patiently for, to, gebulbig 

barren (wv.) 

waiter, ber Kellner 

walk, to, luftwandeln (wv.) 

walk about, to, umbergehen (sv. sep.) 

walk in, to, hereintreten (sv. sep.) 

wall, Die Wand (of a room); Die 
Mauer (of a house) 

walnut, die Nuß, pl. Nüfie 

wander, to, wandern (wv,) . 
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ı wander astray, to, fi verirren (icv.) 


wanderer, der Wanderer 

want, ber Mangel, bas Bebürfnis; 
for want, aus Mangel 

want, to, brauden (tov.) 

want of, to be in, bedfrfen (see p. 91) 

war, der Srieg 

ward off, to, fi erwehren (we) 

ware, Die Ware 

warm, warm 

warm, to, warmen (wv.) 

warmth, bie Wärme 

warn, to, warnen (wv.) 

warning, bie Ermahnung 

wash, to, wafden (sv.) 

wash out, to, auswaſchen (sv. sep.) 

waste, to, verſchwenden (wv.) 

watch, bie Uhr 

water, bas Waffer 

water, to, tranfen(awv.), begießen/sr.) 

water, to (horses), ſchwemmen (tov.) 

wave, to, fdwingen (sv.) 

wax, da8 Wachs 

way (path), der Weg; die Weife (in 
this way, auf dieſe Weije 

way (method), die Methode 

way, on the, unterweg3 

way, out of thel weg ba! 

weak, {wad 

wealthy, bemittelt, reid 

wear out, to, abtragen (sv. sep.) 

weary, überdrüjfig, fatt, müde 

weather, bas Wetter 

weave, to, weben (sv.) 

weaver, der Weber 

weed, da3 Unfraut 

week, die Wode 

week ago, a, vor acht Tagen 

weep, to, weinen (wv,) 

weigh, to, wiegen (sv.) 

weight, die Saft, dag Gewicht 

weight, to ascertain, agen (sv.) 

weight, to be of, wiegen (sv.) 

welcome, willfommen 

well, der Brunnen 

well, wohl; well then! wohlan! ei? 

were there, e8 waren 

West, Weften 

wet, naß 

wheat, ber Weizen 

wheel, bas Rad 

whey, die Dtolfe 

whine, to, winfeln (wv.) 

whisky, der Branntwein 
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whist, das Whift 

whistle, to, pfeifen (sv) 

white, weiß 

whole, ganz 

wholesome, gefund 

wide, breit 

widow, die Witwe 

widower, der Witwer 

widowhood, der Witwenftand 

wield, to, ſchwingen (sv_) 

wife, bas Weib, die Frau 

wig, die Perücde 

wild, wild 

wilderness, die Wilbni3 

will, der Wille or Willen 

will (legal), das Zeftament 

will, I, t& will; wollen, wollte, gewollt 

William, Wilhel m 

willing, to be, wollen, wollte, gewollt 

willingly, gern 

win, to, gewinnen (sv.) 

wind, der Win 

wind, to, winden (sv.) 

window, das Fenfter 

wine, der Wein 

wing, ber {Flügel 

winter, ber Winter, bie Wintergeit 

wisdom, bie oe 

wise, weife, Flug 

wish, ber Wunſch 

wish, to, witnfden (wv.) ; wollen, 
wollte, gewollt 

wish well, to, wohlwollen (wv. sep ) 

withdraw, to, entziehen (sv ) 

wither, to, verwelfen (wv.) 

without means, unbemittelt 

withstand, to, wiberftehen (sv.) 

witness, ber Zeuge 

witness to, to give —; jeugen (wv.), 
Zeuge fein 

woel wehe! 

wolf, der Wolf; 
Wolfin 

woman, bie Frau, bas Weib, bas 
Frauenzimmer 


she-wolf, bie 


German Conv.-Grammar. 


449 


wonder, to, fid) wundern (icr.) 

wonder at, to, fih wundern fiber 
(wr,) 

wood, the, das Holz 

wood (forest), der Wald 

woodcutter, ber Holghauer 

wooden, hölzern 

word, ba8 Wort 

work, das Werf, die Arbeit 

work, to, arbeiten (wv.) 

workman, der Arbeiter 

world, die Welt 

worm, ber Wurm 

worn out, abgetragen 

worries me, it, es langweilt mid 

worse, ärger 

worth, worthy, würdig, wert 

worth, to be, gelten (sv.) 

wound, bie Wunbe 

wound, to, verwunbden (2wv.) 

wrecked, to be, fdeitern (2ov.) 

wrestle, to, ringen (sv.) 

wretched, elenb 

write, to, ſchreiben (sv.) 

writer, der Säriftfteller 

writing, die Schrift 

wrong, unrecht 

wrong, to, be, Unredt haben. 


Y. 
Yard, bie Elle 
year, "bas Jahr 
vearly, jabrlid 
yellow, gelb 
yes, ja, ja bod, jawohl 
yesterday, geftern 
yet, nod, bod, gleichwohl 
yield, to, weiden (sv), nachgeben 
(sv. sep.) 
yield up, to, abtreten (sv. sep.) 
yoke, bas Jo od 
young, jung 
youth (re) bie Jugend 
youth (young man), ber Süngling. 


v9 
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GENERAL INDEX. 


Note. 


The figures refer to the pages. 


A. 


Ab, separable prefix 198. 

Aber, jondern, allein 237. 

About, how rendered 348. 

Above, how rendered 348. 

Accent of words 10. 

Accessory sentence, its arran- 
gement of words 865; with 
separ. verbs 201. 

Accusative, 326; governed by pre- 
positions 49,251 — 255; — with 
the infinitive 312; governed by 
adj. 326. 

Active verbs 116. 

Adjectives determinative 68 ..; 
demonstrative 68, interrogative 
69; possessive 70; indefinite 70; 
predicative 94; Declension of 
adj. with the definite article 95: 
with the indefin. article 96; 
without either article 98. Com- 
par. of adj. 104; government of 
adj. 326; with prepositions 329; 
adj. with suffixes 100; adj. used 
as nouns 101. 

Adverbs of place 227; — of time 
228; — of quantity and com- 
parison 231; — of affirmation 
and negation 232; — of inter- 
rogation 232, order 232; — their 
comparison 105, 233; their po- 
sition in a sentence $56; in- 
version of their position 359. 

All, with the article 70; without 
it 268; meaning “whole’’ 290. 

Al, when not declined 290. 

Allein, as conjunction 237. 

Als, conjunction 240, 241. 

Ws wenn, als ob, 245; followed 
by the subjunctive mood 299. 

An, separable particle 198; 201. 

An, prep., its significations 342. 

Anbderthalb, used for gweithalb 114. 


Any, how rendered 151, 290. 

Apposition 61. 

Arrangement of words 77, 355... 

Article, the definite 18; the indef. 
20; contracted with prepositions 
60; special use of it 263: its 
repetition 265; its position 266; 
when omitted 267. 

As — as, how rendered 106. 

At, how rendered 349. 

Auf, sep. prefix 199; significations 
342. 

Aus, pref. 199; signific. 344. 

Auxiliary verbs: haben 75, fein 79, 
werben 83; aux. of mood 86, 
277; infinitive of the aux. of 
mood used for the Perf. parti- 
ciple 91. 


B. 


Balb, its comparison 105. 

Bei, pref. 199; signific. 344. 

Beide, with and without the article 
71, 267. 

Bevor, pref. 201. - 

By, how rendered 349. 


C. 


Cardinal numbers 109. 
Comparison of adjectives 104. 
» of adv. 105, 233, 
Compound words 11; gender of 
comp. nouns 55; comp. verbs 
100; comp. prefixes 201. 
Compound sentences 368. 
Conjugation of weak verbs 116; 
— of strong v. 153. 
Conjunctions, co-ordinative 237; 
adverbial 287; subordinative 
239, 245; relative 247. 
Construction of sentences 355. 
Correlative pron. 145. 
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D. 


Da, conjunction 240 &c., 242; 
contracted with prepositions 
136. 

Daher, pref. 201. 

Damit, conj. with the subjunctive 
mood 299; deinonstr. contraction 
135. 

Dar, pref. 199. 

Dak, conj. 245; omitted 304. 

Date, how expressed 113. 

Dative, governed by prep. 49, 252, 
254; by verbs 333; governed by 
adj. 327. 

Declension of articles 18, 20; of 
nouns 23—42; of proper names 
58—65; of adjectives 94—101. 

Demonstrative adjectives 68. 

Demonstrative pronouns 139. 

Determinative adjectives 68. 

Diminutives, their declension 26; 
their gender 54. 

Do, as auxil. 92, 117, Note 2. 

Durd, significations 344; sep. and 
insep. prefix 206. 

Dürfen, its conjugation 90; remarks 
on it 282. 


E. 


Ein, indef. article 20; numeral 
109; pref. 199. 

Cinander 148. 

Es giebt, rendered “there is” 217. 

Es ift, rendered “there is” 217. 


F. 


Feminine nouns, declined 36. 
ort, pref. 199. 

From, how rendered 350. 
Gir, prep. significations 344. 
Future-participlg 323. 


G. 


Ges as a prefix of nouns 55. 

Ges as prefix of the past part. 
117; omitted 120, 192. 

Gegen, significations 345. 

Gender of nouns 52. 

Genitive of substantives 272; ex- 
pressed by von 274; used with 
the present participle 315; 
governed by prepositions 254, 
by verbs 337. 
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Gern, its use, its comparison 233 
and Note. 

Government of adj. 326; — of 
verbs 332—341. 

Groß, its comparison 105. 

Gut, its comparison 105. 


H. 
Haben, paradigm 75; used as 
auxiliary 117, 155, 193, 221. 
Heim, pref. 199. 
er, pref. 199. 
Hin, pref. 199. 
od, before a noun 100: its 
comparison 105. 


I. 

Imperative mood 305; the past 
participle used for it 322. 

Imperfect tense, its use 295. 

Impersonal verbs 214. 

Sin, signification 346. 

In, how rendered 350. 

Indefinite article 20. 

Indef. num. adj. 70, 150; — pro- 
nouns 148. 

Indicative mood, use of it 294. 

Indirect questions 138 Note and 

. 303. 

Infinitive, used as substantive 
309; without gu 309; with zu 
310; in the passive voice after 
“to be” 310 Note; with um — 
zu 312; with the accusative 312; 
after »how, what, where &c.» 
312;its place in a sentence 355,2. 

Interjections 269. 

Interrogative adj. 69; — pron. 138. 
Intransitive verbs 209; with the 
auxiliary jein 210 and 211. 

Inversion of sentences 359. 

Irregularities in the pl. 43—48. 


J. 
Se — befto 240 and 106, 9. 


K. 
Können, its conjugation 86; re- 
marks on it 278. 


L. 
Zaffen, significations and its use 
as an auxiliary 283. 
List of the strong and some weak 
verbs 446. 
08, pref. 199. 


29% 


452 


Man, indef. pronoun 148. 

Measure, expressions of 273; adj. 
of m. 326. 

Mit, pref. 199. 

Mögen, its conjugation 90;remarks 
on it 278. 

Moods, use of the indicative 294; 
— of the subj. 299; — of the 
imperative 305. 

Müſſen, its conjugation 88. 

Mutter, its declension 38. 


N. 


Nad, significations 346; pref. 199. 

Nabe, its comparison 106. 

Neuter verbs 209; with the 
auxiliary fein 210. 

Nieder, pref. 199. 

Nouns with prepos. 43; their 
gender 52; declens. 23—48. 

Number, expressions of 273. 

Numerals, cardinal 109; ordinal 
112. 


0. 


Object, its place in a sentence 355. 
Oblique narration 303. 

Of, a sign of the genitive 274. 
On, how rendered 351. 

One, after adject. 110, 150, 2. 
Ordinal numbers 112. 


P. 


Parts of speech 17. 
Passive voice 128; its infinitive 
after the verb “to be” 310. 
Past partic., used as adjective 128; 
instead of the present p. 322; 
used absolutely, and for the 
imperative 323; its place in a 
sentence 355. 

Perfect tense, its use 295, III. 

Personal pronouns 131. 

Pluperfect tense, its use 296. 

Plural, irr. formations 43—48, 
nouns with two forms of it 
46, IV. 

Possessive pronouns 189. 

Predicate of sentences 355, 359, 
360. 

Predicative form of adj. 94. 


GENERAL INDEX. 


Prefixes, their accent 10; insep. 
120, 4, 192; separ. 198; in 
accessory clauses 201, Obe.; 
separable and insep. 214, 3. 

Present participle how rendered 
117; used as adject. 315; as 
noun 316; with possessive ad- 
jectives 318; used absolutely 
319. 

Present tense, its use 294. 

Prepositions with the dative 49, 
1 and 50, 3, 252, 254, 4; with 
the accus. 49, 251; with the 
genitive 50, 253; with the dative 
and accus. 254; contracted with 
the article 50; contracted with 
pronouns 136, 143; remarks on 
prepositions 342. 

Pronouns, personal 131; reflect. 
131, 186, 287; contracted with 
prepositions 136, 143; inter- 
rogative 138; demonstr. 139; 
possessive 139; relative 142; 
correlative 145; indef. 148, re- 
marks on use of pronouns 286. 

Proper names of persons; their 
declension 68—61. 

Proper names of countries &c. 


63. 
Q. 
Quantity, adverbs of, 231, 4. 
R. 


Net haben 81, Note 8. 
Reflective pronouns 131, 136, 287. 
Reflective verbs 220. Ä 
Relative pronouns 148, 5. 


Sein, paradigm 79; with the past 
participle 128; used as auxiliary 
209. ° 

Selbft, 136, 149, 3. 

Self, its compounds, how rendered 
136. 

Sentences, principal 355 ; accessory 
360; compound 368. 

Separable verbs 197. 

Separ. and insep. verbs 204, 3. 

Sie, as pronoun of the 2nd person 
132. 

So, conjunction 242. 

Solder 68. 


GENERAL INDEX. 


Sollen, its conjugation 88; ren- 
dered “I am to” 81, Note 2; 
remarks on it 280. 

Some 71.5, 150. 

Sondern und aber 237. 

Strong verbs 389. 

Subject, its place in sentences 355. 

Subjunctive mood; its use 299. 

Subordinate clauses p. 365. 

Substantives, their declension 
23—38; gender 52; remarks on 
the gen. of subst. 272. 

Superlative 104; — with am 105. 

Syntax 261. ne 


Tenses, their special use 294. 

The — the —, how rendered 106, 
247. 

There is, how rendered 216. 

Zhun, no auxil. 92; its conjug. 
117, Note 2, 117. 

Zodter, its declension 388. 


U. 
Uber, significations 345; — sep. 
and insepar. 
Um — ju, with the infin. 312, 
Unredt haben, 81, Note 3. 
Unter, significations 346, 204. 
Upon, how rendered 361. 


V. 

Verbs, auxil. (see haben, jein, 
werden); auxil. verbs of mood 
86 —; remarks on them 277. 

Verbs, different kinds of verbs 
116; weak 116; passive voice 
123; strong 153; first conj. 155; 
2nd conj. 168; third conj. 179, 
fourth con. 187; alphabetical list 
of strong and some weak v. 446; 
insep. comp. v. 102; separable 
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comp. v. 197; separ. and. insepar. 
204; separ. comp. v. in accessory 
sentences 201; neuter and in- 
transitive 209; impers. 214; 
reflect. 220; verbs requiring the 
subj. after them 801; verbs 
governing the nom. 332; the 
dat. 388; the gen. 337. 

Verbs governing prepos. 339. 

Biel, its comparison 106. 

Mon, significations 346; used in- 
stead of the gen. 274, 6. 

Bor, significations 347; pref. 199. 


W. 


Wann? conjunction 240, 248. 

Was für ein 69, 138. 

Weak verbs, 116, (407). 

Weg, pref. 199. 

Weight, expressions of — 278. 

Wenig, its comparison 105. 

Wenn, conjunction 241; with the 
subjunctive mood 300; omitted 
300, 360, c. 

Wer, Was? Interrogations 138. 

Werden, paradigm 83; auxil. for 
the future tense 117; for the 
passive voice 127. 

Wieder, pref. 199. 

Wiflen, partly irregular 121. 

With, how rendered 351. 

Wo, contracted with prepositions 
(womit 2c.) 143, 5. 

Wollen, its conjugation 87; re- 
marks on it 278. 

Worben for geworben 127. 


V. 
You rendered du and Sie 132, 2. 
2. 


3u, significations 256, 347; pref. 
199; with the infinitive 309. 


Printed by C.F. winter, Darmstadt. 
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' Neugriechische Konversations-Grammatik v. K. Petraris. cloth. 


for the Study of — yes 


For the use of Englishmen and Americans. 


Italian: 
Italian Conv.-Grammar a New and Practical Method of Learn- 


ing the Italian Language by C. M. Sauer. 6. Ed. cloth. 
Key to the Ital; Conv.-Gramm.by €. M. Sauer, 5. Ed, hoards. | 


Elementary Italian Grammar by P. Motti. eloth. a aa 

Italian Reader by G. Cattaneo. cloth. . .°. . 20. 

Italian Dialogues by P. Motti. cloth. ee 
Russian: 


Russian Convers.-Grammar by P. Motti. cloth. . . 
Key to the Russian Conv.-Grammar by P. Motti. boards. 
Elementary Russian Grammar by P. Motti. cloth, . . ., 
Key to the Elementary Russ. Grammar by P. Motti. boards. | 
Spanish: 
Spanish Convers.-Grammar by C. M. Sauer. 5. Ed. cloth. | 
Key to the Spanish Convers.-Grammar .by C. M. Sauer. | 
3. Ed. boards. . et 
Spanish Reader with Notes by Sauer-Röhrich. 2. Ed. cloth. | 
Spanish Dialogues by Sauer-Corkran. cioth, . . . . . | 
German: For the use of Dutchmen. ; 


Kleine Hoogduitsche Grammatica door P. A. Sehwippert. cloth. . . i 
German; For the use of Frenchmen. _ | i 


Grammaire allemande par Dr. E. Otto. 15. Ed. cloth.. . 
Corrigé des themes de la Gram. allem. par Dr. F. Otto. 4. Ed. boards. | 


English: 
Grammaire anglaise par Mauron-Verrier. 7. Ed. cloth. | 
Corrigé des themes de la Gram. angl. par Mauron-Y errier. 3. Ed. boards. i 


Italian: | 
Grammaire italienne par C. M. Sauer. 8. Ed. cloth. . | 
Corrigé des themes de la Gram. ital. par C, M. Saner. 5. Ed. b „Ja. | 

Dutch: | 
Grammaire néerlandaise par T. G. G. Valette. cloth. ; | 
Corrigé des themes de la Gr. neerl. par T. 6. @. Valette. boards. | 


Russian: 
Grammaire russe par P. Fuchs. 3. Ed. cloth. . J 
Corrigé des themes de la Gramm. russe par P. Fuchs. 3. Ed. boards. h 


Spanish: | 
Grammaire espagnole par C. M. Sauer. 3. Ed. cloth . .... 

dé la Gramm. espag. par Sauer. 8. Ed. boards, 

English; For the use of Germans. | | 


Englische Konversations-Grammatik v. Dr. Th. Gaspey. 22. Ed. cloth. 
Schlüssel dazu. (Nur für Lehrer und zum Selbstunterricht.) boards. 


French: 
Französische Konversations-Grammatik v. Dr. E. Otto. 24. Ed. cloth... | 
Schlüssel dazu. (Nur für Lehrer u. z. Selbstunterricht.) 2. Ed. boards. | 


Modern Greek: 


Se ‚hlüssel z. Neugriech. Konversations-Grammatik v. Petraris, boards. 
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